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ENGLISH (Original instructions)

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

SPECIFICATIONS

Model: DCW180
Capacity 20L
Input Battery cartridge D.C. 18V
AC adaptor Refer the indication on the AC adaptor.
(Input voltage varies depending on the country.)
Cigarette lighter adaptor D.C. 12V / 24V
Anti-shock protection class ]
Climate type SN/N/ST/T
Insulation material / Foaming material Polyurethane foam / Cyclopentane (CsHo)
Refrigerant R-1234yf (26 g)
Operating power cooling power 90W, heating power 42W
Dimensions External dimensions 623(L)mm X 341(W)mm X 371.5(H)mm
Inside of the chamber 323(L)mm X 240(W)mm X 261(H)mm
Net weight 14.3kg (with two batteries)/13.0kg (without battery)
Protection degree IPX4 (only powered by battery pack)
Operating time * 30°C (85°F) ambient -18°C (0°F) control temperature 2.5 hours
(with BL1860B x1) | temperature 5°C (40°F) control temperature 8.5 hours
0°C (30°F) ambient 60°C (140°F) control temperature 2 hours
temperature
Applicable battery cartridge BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/ BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Applicable charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Operating times are approximate and may differ depending on battery type, charging status, and usage condition.

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.
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Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the appliance. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read instruction manual.

[
hi¢

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household waste!
In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Ni-MH
Li-ion

N

Caution: risk of fire.

SAFETY WARNINGS

1.

2.

This appliance is suitable for camping use only

when the appliance powered by battery pack.

Keep ventilation openings in the appliance

clear of obstruction.

Do not use mechanical devices or other means

to accelerate the defrosting process, other

than those recommended by the manufacturer.

Do not use electrical appliances inside the

food storage compartments of the appliance,

unless they are of the type recommended by

the manufacturer.

Do not store explosive substances such as

aerosol cans with a flammable propellant in

this appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced

by the manufacturer, its service agent or similarly

qualified persons in order to avoid a hazard.

When positioning the appliance, ensure the

power cord is not tapped or damaged.

Do not locate multiple portable socket-outlets

or portable power supplies at the rear of the

appliance.

Do not damage the refrigerant circuit.

This appliance is intended to be used in

household and similar applications such as

- staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

- farm houses and by clients in hotels, motels
and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments;
- catering and similar non-retail applications.

IMPORTANT NOTICES

1.
2.

Read the instruction manual carefully before use.
Check if the voltage range used is the same
as that marked on the nameplate, whether

the power cord plug is match the socket, and
ensure that the socket is well grounded.

When the power cord or socket is damaged, or
any other electrical components are faulty, do
not continue to use this product. Send it to the
dealer or local special maintenance network
for replacement or repair.

Even if the appliance is not in use, do not place
the appliance upside down, or tilt it above 15°.
Otherwise malfunction may occur.

When carrying the appliance, keep the
appliance with the upper cover facing up. Do
not carry the appliance with upside down.
Otherwise malfunction may occur.

Do not immerse the appliance in water or other
liquid to prevent electric shock. Do not expose
to rain.

When not in use or clean, remove the battery
and unplug the power plug.

When operating the appliance, the inlet of the
power cord and outlet should be kept a certain
distance (about 15cm) from other items, so as
not to affect the heat dissipation effect of the
machine.

Any accessories not recommended by the
manufacturer may not be used.

Do not allow children or the persons with
physical disability to operate without any
guidance or supervision.

Do not place the appliance next to a high-tem-
perature gas or electric stove to avoid
accidents.

Do not start the power button frequently (at
least 5 minutes each time) to avoid damage to
the compressor.

Do not insert metal foil or other conductive
materials into the appliance to prevent fire or
short circuit.

Do not use chemical washing liquids and hard
tools to clean the product.

Insert the plug completely into the “DC IN”
inlet. Failure to do so may deform the plug or
cause a fire.

Clean the cigarette lighter socket before
inserting the plug. Failure to do so may deform
the plug or cause a fire.

Do not operate the appliance while driving.
Doing so may cause an accident.

When the remaining automobile battery
capacity gets small, use the appliance with
the engine running. After using the appliance,
unplug the cigarette lighter socket to prevent
the loading on the automobile battery.
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19.
20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Do not abuse the AC adaptor and cigarette lighter adaptor.
Clean the plug of the AC adaptor and cigarette
lighter adaptor. Dirt such as water or salt adher-
ing to the plug may cause rust and result poor
conductivity, deformation or fire.

Do not touch the plug of the AC adaptor and ciga-
rette lighter adaptor immediately after operation.
They may be extremely hot and could burn your skin.
Do not disassemble the appliance.

Do not charge the car battery while using the
appliance. Unacceptable voltage may be applied
to the product, resulting in failure or fire.

Do not use flammable sprayer near the appli-
ance. Otherwise it may cause fire.

During operation, do not touch the contents,
especially those made of metal, inside the appli-
ance with wet hands. Doing so may cause frostbite.
Do not handle the plug with wet or greasy
hand. Doing so may cause electric shock.

Do not put such as medicines or academic
materials in the appliance. This appliance can-
not storage the materials that require strict tem-
perature control.

Do not use this product as a stepstool or chair.
It may cause falls and injuries.

Do not leave this appliance in hot places, such
as in a car under the sun. Doing so may cause fire.
Do not allow small children and pets to play
with this appliance. Keep the appliance out of
reach of children when storing.

Do not overfill food and drink in the appliance.
Cooling performance may be reduced, causing
food and drink to rot.

Be careful not to run out of battery power while
keeping food and drink cool or warm. Do not store
opened foods for a long time. Food and drink may rot.
Do not use near heating materials or gas appli-
ances. Cooling performance may be reduced, or a
gas leak may cause a fire.

Do not use a knife or a screwdriver to remove
ice or frost from the appliance. Doing so may
damage the inside of the appliance and cause a
malfunction, or the enclosed gas or oil may squirt.
Do not use the DC output (DC) of the engine
generator as the power supply. Doing so may
cause a failure.

Do not put water etc. directly in the appliance.
Water may get inside the appliance and cause
a malfunction. If water has accumulated in the
chamber, wipe it off with a soft cloth.

Be careful not to pinch your finger when clos-
ing and opening the upper cover.

Do not put things that are easily perishable when
operating heating mode. Food and drink may rot.
When operating heating mode, do not touch
the inside of the appliance with your hand for a
long time. Risk of low-temperature burns.

Do not use this appliance in the refrigerator
vehicle or refrigerator chamber. Dew conden-
sation easily occurs in the refrigerator vehicle and
refrigerator chamber, causing water droplets to fall
on the appliance and result in malfunctions.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

Do not put creatures such as pets in the appli-
ance. This appliance cannot save creatures.

Do not put a cold agent in a broken bag. If the
cold agent leak in the appliance, the metal part
of the appliance may be corroded. If the cold
agent leaks, wipe it off with a damp soft cloth
and then wipe dry with a soft cloth.

Attach the shoulder band securely so that

it does not drop off due to the weight of the
appliance. Otherwise the appliance may fall and
cause injury.

When putting food and drink in the appliance,
put a cold or hot thing in advance. This appli-
ance cannot cool or heat in a short time.

When using the appliance in a car, be sure to
install the appliance in a stable place such as
the luggage space or the feet of the rear seats,
and fix it. Do not place the appliance on the
seat in an unstable state. If the car suddenly
starts or stops during driving, the appliance may
fall over and move, causing injury.

Hold the appliance firmly when carrying.
Otherwise the appliance may fall and cause a mal-
function, or falling on your feet may cause injury.
Disposal of the appliance.

This marking indicates that this prod-
E uct should not be disposed with other
household wastes throughout the EU. To
prevent possible harm to the environment
or human health from uncontrolled waste
disposal, recycle it responsibly to promote
the sustainable reuse of material resource.
The insulation blowing gas are flamma-
ble. When disposing of the appliance, do
so only at an authorized waste disposal
centre. Do not expose to flame.

Safety warnings for

battery-operated

appliance

Battery-operated appliance use and

care

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to battery pack, picking up or carrying the
appliance. Carrying the appliance with your finger
on the switch or energizing appliance that have
the switch on invites accidents.

Disconnect the battery pack from the appli-
ance before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing appliance. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the appliance accidentally.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

7 ENGLISH



10.

1.

Use appliances only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or appliance that

is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or appliance

to fire or excessive temperature. Exposure

to fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or appliance outside
the temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Have servicing performed by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the product is
maintained.

Do not modify or attempt to repair the appli-
ance or the battery pack except as indicated in
the instructions for use and care.

Important safety instructions for

battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble battery cartridge.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the appliance and battery
cartridge in locations where the temperature
may reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are sub-
ject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the appliance and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the appliance is not used for a long period
of time, the battery must be removed from the
appliance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AcAuUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will also
void the Makita warranty for the Makita appliance and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1.  Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop appliance operation
and charge the battery cartridge when you
notice less appliance power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).
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PARTS DESCRIPTION

» Fig.1
1 Control panel 2 | Battery cover 3 | Upper cover hook
4 | Upper cover Handle 6 | Carrying Handle
7 | Opener Filter cover 9 | Wheel
10 | “DC IN” socket 11 | Temperature plus button 12 | Power button
13 | Cool / heat switch button 14 | Temperature display 15 | Battery indicator

16 | Temperature reduction button - -

OPERATION

: Do not put things that are easily
A CAUTION: Do not put things that il
perishable in the chamber. The food or drink may
rot.

NOTE: When operating the appliance in high humid
environment, dew condensation may occur on the
appliance. This is not malfunction of the appliance.
Use a dry cloth to wipe the dew condensation off the
appliance.

1. Connecting the power supply

A) Battery

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\ CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To install the battery cartridge, open the battery
cover.
Align the tongue on the battery cartridge with the
groove in the housing and slip it into place. Insert it
all the way until it locks in place with a little click.
Then close the battery cover.
To remove the battery cartridge, slide it from the
appliance while sliding the button on the front of
the cartridge.

» Fig.2

» 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not

it may accidentally fall out of the tool causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

NOTE: Up to two battery cartridges can be installed,
although the appliance uses one battery cartridge for
operation.

B) AC adaptor

When using the appliance with AC power, use the AC

adaptor supplied with the appliance. Insert the plug to
“DC IN” inlet of the appliance and then insert the other
end to an outlet.

C) Cigarette lighter adaptor

When using the appliance with the cigarette lighter socket,
use the cigarette lighter adaptor supplied with the appli-
ance. Insert the plug to “DC IN” inlet of the appliance and
then insert the other end to the cigarette lighter socket.

A CAUTION: insert the plug completely into the
“DC IN” inlet. Failure to do so may deform the plug
or cause a fire.

AcAUTION: Always close the “DC IN” socket
cover firmly when the power cord is not plugged.

NOTICE: When the appliance has been oper-

ated for about 24 hours with the battery cartridge
installed, battery cartridge may shut down its own
power to protect the battery cartridge. In this case,
the appliance can not operate with the battery power
supply and the battery indicator also goes off.

To resume the battery power supply, remove and
re-install the battery cartridge.

NOTE: When the appliance shifts power supply, the
compressor will stop for about 3 minutes to protect the
compressor.

NOTE: After turning off the appliance, it takes about 3
minutes to restart the compressor because of the pro-
tection of the compressor.

2. Turning on the appliance

Press the power button to turn on the appliance. Press
the power button again to turn off the appliance.

3. Switching cooling / heating mode

Press the cool / heat switch button to switch the oper-
ating mode.

The temperature display flashes the control temperature.

. When the appliance operates in cooling mode, the
control temperature is -18°C, -10°C, 0°C, 5°C or
10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F or 50°F).

. When the appliance operates in heating mode, the
control temperature is 55°C or 60°C (130°F or 140°F).

9 ENGLISH



4. Selecting the control temperature

Press the temperature plus button or the temperature
reduction button to select the control temperature.

The appliance starts cooling / heating 5 seconds after
without any operation, then the control temperature stop
flashing and the temperature display shows the current
temperature.

The appliance stops cooling / heating when the current
temperature reaches the control temperature.

Tips for efficient cooling

Opening the upper cover for long periods can cause
significant increase of the temperature in the chamber.

. Clean regularly surfaces that can come in contact
with food and accessible drainage systems.

. Store raw meat and fish in suitable containers in
the chamber, so that it is not in contact with or drip
onto other food.

. If the chamber is left empty for long periods:
- Switch off the appliance.
- Defrost the chamber.
- Clean and dry the chamber.
- Leave the upper cover open to prevent
mould developing within the chamber.

FUNCTION

Indicating the remaining battery

capacity
The battery indicator shows the remaining battery
capacity.

The remaining battery capacity is shown as the follow-
ing table.

Battery indicator status Remaining
battery
D |:| capacity
On Off

50% to 100%

20% to 50%

0% to 20%

Charge the
battery

(Blinking)

(Only for battery cartridges with the
indicator)

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.3

» 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining

I D !| capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

I |:| |:| |:| 0% to 25%
!I |:| |:| |:| Charge the
battery.
I I I:I I:I The battery
may have

t malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

Appliance / battery protection system

The appliance is equipped with the protection system.
This system automatically cuts off power to extend
appliance and battery life. The appliance will automati-
cally stop during operation if the appliance or battery is
placed under one of the following conditions.

1. Battery overdischarge protection
When the battery capacity becomes low, the
appliance stops automatically. The battery indi-
cator prompts that the battery should be charged.
Remove the batteries from the appliance and
charge the batteries.

2. Overcurrent protection
When the appliance is operated in a manner that
causes it to draw an abnormally high current, the
appliance automatically stops. In this situation,
stop the application that caused the appliance to
become overloaded. Then turn the appliance on to
restart.

3. Carinput protection
When the car input voltage is lower than the rated
voltage, this protection system turns off the appli-
ance and the temperature display shows “F3” with
beep sound.
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4. Overvoltage protection
When the input voltage is higher than the rated
voltage, this protection system turns off the appli-
ance and the temperature display shows “F4” with
beep sound.

5. Short circuit protection

The circuit has short circuit protection function in case
of short circuit. In this situation, take the appliance to
Makita Authorized or Factory Service Centers.

Tilt protection function

The appliance is equipped with the tilt protection func-

tion. When operating the appliance in cooling mode, the

appliance will automatically shuts down if the appliance
is placed under one of the following angles.

A)  When the appliance get greater than 30° from
level angle as shown A in the figure, the appliance
shuts down and the temperature display shows
“F1” for a while. It takes 3 minutes to restart after
the appliance back in level position.

» Fig.4

B)  When the appliance get greater than 30° from
level angle as shown B in the figure, the appliance
shuts down and the temperature display shows
“F1” for a while. It takes 3 minutes to restart after
the appliance back in level position.

» Fig.5

C) When the appliance get greater than 30° from
level angle as shown C in the figure, the appliance
shuts down and the temperature display shows
“F1” for a while. It takes 3 minutes to restart after
the appliance back in level position.

» Fig.6

D) When the appliance get greater than 30° from
level angle as shown D in the figure, the appliance
shuts down and the temperature display shows
“F1” for a while. It takes 3 minutes to restart after
the appliance back in level position.

» Fig.7

USB charging

There is the USB port in the battery compartment. The
USB port continuously outputs 5V voltage in operation
state.

Memory function

After setting the control temperature, if the user does
not operate within 5 seconds, the current setting will be
memorized. Next time, the appliance starts in the same
setting.

-

1

Switching the unit of temperature

You can switch the unit of temperature °C (degree

Celsius) or °F (degree Fahrenheit) by following

procedure.

1. Turn on the appliance.

2. Press the cool / heat switch button until the unit
(°C or °F) starts flashing.

3.  Press the temperature plus button or the tempera-
ture reduction button to select unit.
4. Press the cool / heat switch button, or leave the

appliance 5 seconds without any operation. The
unit selection is completed.

Shoulder belt

1. Putthe belt through left and right handles.
2. Buckle the belt.
» Fig.8

Error code

For the specific errors, the temperature display shows
following code.

Error code Matter

F1 Tilt protection is active.
Refer the section for the tilt protection function.

F2 Running out of battery.

F3 Input voltage is low.
Refer the paragraph for the car input
protection.

F4 Input voltage is high.
Refer the paragraph for the overvoltage
protection.

F5 Something is wrong with the sensor in the
appliance. Take the appliance to Makita
Authorized or Factory Service Centers.

ENGLISH



MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off, unplugged, and the battery car-
tridge is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment

for its stated purpose.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Clean the oil stain in the chamber regularly.

Clean around the interior of the chamber to pre-
vent odor.

refrigeration efficiency.

The sealing strip of the upper cover is easy to get
dirty, clean it in time.

Defrosting

To defrost, turn off the power and wait until the frost has
melted. Then wipe off the water.

Cleaning the filter

1. Push the slide cover in the direction of the arrow
shown in the figure, and then take the filter cover
off.

» Fig.9

2. Take off the filter, clean the filter, and then install
the filter back in the filter cover.

3. Install the filter cover back.
» Fig.10

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may

differ from country to country.

Clean the dust on the filter regularly to improve the
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Francais (Instructions originales)

AVERTISSEMENT

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés d’au moins 8 ans
et par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites, ou ne disposant pas d’expérience ou
de connaissances particuliéres, a condition qu’ils bénéficient d’'une
supervision ou d’instructions d’utilisation sire de I'appareil et qu'’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

SPECIFICATIONS

Modele : DCW180
Capacité 20L
Entrée Batterie C.C.18V
Adaptateur secteur Reportez-vous a l'indication figurant sur I'adaptateur secteur.
(La tension d'entrée varie selon le pays.)
Adaptateur C.C.12V/24V
allume-cigare
Classe de protection antichoc ]
Classe climatique SN/N/ST/T
Matériau d’isolation / matériau alvéolaire Mousse de polyuréthane / Cyclopentane (CsH.o)
Réfrigérant R-1234yf (26 g)
Puissance de fonctionnement puissance de refroidissement 90 W, puissance de chauffage 42 W
Dimensions Dimensions extérieures 623 (L) mm X 341 (I) mm X 371,5 (H) mm
Intérieur du compartiment 323 (L) mm X 240 (I) mm X 261 (H) mm
Poids net 14,3kg (avec deux batteries)/13,0kg (sans batterie)
Degré de protection IPX4 (uniquement alimenté par batterie)
Durée de fonction- | Température ambiante Température de contréle de -18 °C (0 °F) 2,5 heures
?;2?;[18608 de30°C (85°F) Température de contréle de 5°C (40°F) 8,5 heures
x1) Température ambiante Température de contréle de 60°C (140°F) 2 heures
de 0°C (30°F)
Batterie compatible BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840/ BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Chargeur applicable DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Les durées de fonctionnement sont approximatives peuvent varier en fonction du type de batterie, de I'état de
charge et des conditions d’utilisation.
. En raison de notre programme continu de recherche et développement, les spécifications des présentes sont
sujettes a des modifications sans préavis.
. Les spécifications peuvent varier d’'un pays a 'autre.
. Certaines des cartouches de batterie énumérées ci-dessus peuvent ne pas étre disponibles en fonction de
votre région de résidence.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez que les cartouches de batterie et les chargeurs énumérés ci-dessus.
L'utilisation d’autres cartouches de batterie ou chargeurs peut provoquer des blessures et/ou un incendie.
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mboles

Les symboles suivants indiquent les symboles pouvant
étre utilisés pour I'appareil. Assurez-vous de bien
comprendre leur signification avant de les utiliser.

Lisez le manuel d'instruction.

Pour les pays de I'Union européenne
uniquement

En raison de la présence de composants
dangereux dans I'équipement, les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques, les accumulateurs et les batteries
peuvent avoir un impact négatif sur I'envi-
ronnement et la santé humaine.

Ne jetez pas les appareils électriques et
électroniques ou les batteries avec les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et aux déchets
d’accumulateurs et de batteries, ainsi qu'a
son adaptation a la Iégislation nationale,
les déchets d’équipements électriques,
les batteries et les accumulateurs doivent
étre collectés séparément et déposés
dans un point de collecte distinct pour
déchets urbains, conformément aux régle-
mentations en matiere de protection de
I'environnement.

Cela est indiqué par le symbole de la pou-
belle a roulettes barrée sur I'équipement.

f Attention : risque d'incendie.

AVERTISSEMENTS DE

SECURITE

1. Cet appareil ne peut étre utilisé en camping
que s'il est alimenté par une batterie.

2. Maintenez les ouvertures de ventilation de
I'appareil libres de toute obstruction.

3. N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou
d'autres moyens pour accélérer le processus
de dégivrage, autres que ceux recommandés
par le fabricant.

4.  N'utilisez pas d'appareils électriques a
I'intérieur des compartiments de stockage des
aliments de I'appareil, sauf s'ils sont du type
recommandé par le fabricant.

5. Ne stockez pas de substances explosives
telles que des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable dans cet appareil.

6.  Sile cordon d'alimentation est endommagé,
le fabricant, son agent de service ou toute
autre personne possédant des qualifications
similaires devra le remplacer pour éviter les
risques éventuels.

7. Lorsque vous placez I’appareil, assurez-vous
que le cordon d’alimentation n’est pas branché
ou endommagé.

8. Ne placez pas plusieurs prises de courant
portables ou blocs d’alimentation portables a
I'arriére de I'appareil.

9. Ne pas endommager le circuit frigorifique.

Le présent appareil est destiné a étre utilisé dans les
applications domestiques et similaires, par exemple
- les cuisines du personnel dans les magasins, les
bureaux et les autres environnements de travail;
- les maisons de ferme et par les clients
dans les hotels, les motels et les autres
environnements du type résidentiel;
- les environnements du type d’hébergement et
de petit déjeuné;
- larestauration et les applications similaires
autres celles de vente au détail.

REMARQUES IMPORTANTES

1.
2.

17.

Lisez attentivement le manuel d'instruction
avant utilisation.

Vérifiez que la plage de tension utilisée

est la méme que celle indiquée sur la

plaque signalétique, que la fiche du cordon
d'alimentation correspond a la prise de courant
et que la prise de courant est bien mise a la terre.
Si le cordon d'alimentation ou la prise sont
endommageés, ou si tout autre composant
électrique est défectueux, ne continuez pas a
utiliser ce produit. Envoyez-le au revendeur
ou au réseau local de réparation pour
remplacement ou réparation.

Ne pas placer I'appareil a I’envers et ne pas incliner
a plus de 15°, méme si I'appareil n’est pas utilisé.
Faute de quoi, le dysfonctionnement peut se produire.
Lorsque I'appareil est transporté, il est gardé
avec le couvercle supérieur vers le haut. Ne
pas transporter I’appareil a I’envers.

Faute de quoi, le dysfonctionnement peut se produire.
Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou

dans un autre liquide pour éviter tout choc
électrique. N'exposez pas I'appareil a la pluie.
Lorsque I'appareil n'est pas utilisé ou nettoyé,
retirez la batterie et débranchez la fiche
d'alimentation.

Lorsque vous utilisez I'appareil, I'entrée du
cordon d'alimentation et la prise doivent étre
maintenues a une certaine distance (environ 15
cm) des autres éléments, afin de ne pas affecter
I'effet de dissipation de la chaleur de I'appareil.
Tout accessoire non recommandé par le
fabricant ne doit pas étre utilisé.

Ne laissez pas les enfants ou personnes
handicapées physiques utiliser I'appareil sans
étre guidés ou surveillés.

Ne placez pas I'appareil a c6té d'une cuisiniére
a gaz ou électrique a haute température afin
d'éviter les accidents.

N’appuyez pas sur le bouton d’alimentation
trop souvent (2 moins de 5 minutes d’intervalle)
pour éviter d'endommager le compresseur.
N'insérez pas de feuille de métal ou d'autres
matériaux conducteurs dans I'appareil pour
éviter tout incendie ou court-circuit.

N'utilisez pas de liquides de lavage chimiques
ni d'outils durs pour nettoyer I'appareil.
Insérez complétement la fiche dans I'entrée

« DC IN ». Le non-respect de cette consigne peut
déformer la fiche ou provoquer un incendie.
Nettoyez la prise de I'allume-cigare avant
d'insérer la fiche. Le non-respect de cette consigne
peut déformer la fiche ou provoquer un incendie.
N’utilisez pas I'appareil en conduisant. Vous
risqueriez de provoquer un accident.
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

Lorsque la batterie du véhicule devient faible,
utilisez I'appareil avec le moteur en marche.
Apres avoir utilisé I'appareil, débranchez la
prise de I'allume-cigare pour éviter de déchar-
ger la batterie du véhicule.

Evitez toute utilisation abusive de I'adaptateur
secteur et de I'adaptateur allume-cigare.

Nettoyez la fiche de I'adaptateur secteur et de
I'adaptateur allume-cigare. Les corps étrangers,
tels que I'eau ou le sel, qui adhérent a la fiche
peuvent provoquer de la rouille et entrainer une mau-
vaise conductivité, une déformation ou un incendie.

Ne touchez pas la fiche de I'adaptateur secteur
et de I'adaptateur allume-cigare immédiatement
apres le fonctionnement. lls peuvent étre extré-
mement chauds et pourraient vous brdler la peau.
Ne démontez pas l'appareil.

Ne chargez pas la batterie du véhicule pendant
que vous utilisez I'appareil. Une tension inadap-
tée pourrait étre appliquée au produit et entrainer
une panne ou un incendie.

N'utilisez pas de pulvérisateur inflammable a proxi-
mité de I'appareil. Cela pourrait provoquer un incendie.
Pendant le fonctionnement, ne touchez pas le
contenu de I'appareil, en particulier celui en
métal, avec les mains mouillées. Cela pourrait
provoquer des gelures.

Ne manipulez pas la prise avec des mains
mouillées ou graisseuses. Cela pourrait provo-
quer un choc électrique.

Ne mettez pas de médicaments ou de matériel
scolaire dans I'appareil. Cet appareil ne peut
pas stocker de substances qui nécessitent un
contrdle strict de la température.

N'utilisez pas cet appareil comme tabouret ou
chaise. Vous pourriez chuter et vous blesser.

Ne laissez pas cet appareil dans des endroits
chauds, par exemple dans une voiture au
soleil. Cela pourrait provoquer un incendie.

Ne laissez pas les enfants en bas age et les
animaux domestiques jouer avec cet appareil.
Gardez I'appareil hors de portée des enfants
lors de son rangement.

Ne remplissez pas excessivement I'appareil de
nourriture et de boisson. Les performances de
refroidissement peuvent étre réduites, ce qui peut
entrainer la pourriture des aliments et des boissons.
Veillez a ne pas épuiser la batterie lorsque
vous gardez les aliments et les boissons au
frais ou au chaud. Ne conservez pas long-
temps des aliments ouverts. Les aliments et les
boissons peuvent pourrir.

N’utilisez pas I’appareil a proximité de maté-
riaux de chauffage ou d'appareils a gaz. Les per-
formances de refroidissement peuvent étre réduites
ou une fuite de gaz peut provoquer un incendie.
N'utilisez pas de couteau ou de tournevis pour
enlever la glace ou le givre de I'appareil. Cela
pourrait endommager l'intérieur de I'appareil et
provoquer un dysfonctionnement, ou le gaz ou
I'nuile contenus dans I'appareil pourraient jaillir.
N'utilisez pas la sortie CC (courant continu) de
I'alternateur du moteur comme source d'alimenta-
tion électrique. Cela pourrait provoquer une panne.
Ne mettez pas d'eau, etc., directement dans
I'appareil. L'eau pourrait pénétrer a l'intérieur
de I'appareil et provoquer un dysfonctionne-
ment. Si de I'eau s'est accumulée dans le com-
partiment, essuyez-la avec un chiffon doux.
Veillez a ne pas vous pincer le doigt lorsque
vous fermez et ouvrez le couvercle supérieur.
Ne mettez pas d'objets facilement périssables
lorsque vous utilisez le mode réchaud. Les
aliments et les boissons peuvent pourrir.

-
(S,

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

En mode réchaud, ne touchez pas l'intérieur de
I'appareil avec votre main pendant une longue
période. Risque de brllures a basse température.
N'utilisez pas cet appareil dans un véhicule
frigorifique ou dans le compartiment du réfri-
gérateur. La condensation se produit facilement
dans un véhicule frigorifique et dans le comparti-
ment du réfrigérateur, ce qui fait que des goutte-
lettes d'eau tombent sur I'appareil et entrainent
des dysfonctionnements.

Ne mettez pas d’animaux, notamment domes-
tiques, dans I'appareil. Cet appareil ne convient
pas pour les animaux.

Ne mettez pas d'agent réfrigérant dans un sac
déchiré. Si I'agent réfrigérant fuit dans I'appareil, la
partie métallique de I'appareil peut se corroder. Si
I'agent réfrigérant fuit, essuyez-le avec un chiffon
doux humide, puis séchez avec un chiffon doux.
Attachez bien la bandouliére de maniére a ce
qu'elle ne tombe pas sous le poids de I'appa-
reil. Sinon, I'appareil risque de tomber et de pro-
voquer des blessures.

Lorsque vous mettez de la nourriture et des
boissons dans I'appareil, mettez quelque chose
de froid ou chaud a I'avance. Cet appareil ne
peut pas refroidir ou chauffer en peu de temps.
Lorsque vous utilisez I'appareil dans une voi-
ture, veillez a I'installer dans un endroit stable,
comme le coffre a bagages ou au pied des
siéges arriére, et fixez-le. Ne placez pas I'appa-
reil sur le siége de maniére instable. Si le véhi-
cule démarre ou s'arréte soudainement pendant la
conduite, I'appareil peut tomber ou se déplacer, et
ainsi causer des blessures.

Tenez fermement I'appareil lorsque vous le
transportez. Sinon, I'appareil risque de tomber et
de provoquer un dysfonctionnement, ou de vous
tomber sur les pieds et vous blesser.

Elimination de I'appareil.
Ce symbole indique que ce produit ne doit
E pas étre jeté avec les déchets ménagers ordi-
naires, dans les pays de I'Union européenne.
Pour éviter tout risque pour I'environnement
ou la santé découlant du traitement des
déchets, veuillez recycler cet objet de maniére
responsable afin de favoriser une réutilisation
durable des ressources de matériaux.
Les gaz d'isolation sont inflammables. Si
vous souhaitez jeter I'appareil, ne le faites
que dans un centre d'élimination des déchets
agréé. N'exposez pas I'appareil aux flammes.

Avertissements de

sécurité pour les appareils
fonctionnant sur batterie

Utilisation et entretien des appareils

fonctionnant sur batterie

Empéchez tout démarrage involontaire.
Assurez-vous que l'interrupteur est en position
d’arrét avant de brancher la batterie, de prendre
I'appareil ou de le transporter. Le fait de porter
I'appareil en mettant le doigt sur 'interrupteur ou
d’alimenter I'appareil alors que I'interrupteur est en
marche risque d’entrainer des accidents.
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2. Débranchez la batterie de I'appareil avant d’ef-
fectuer des réglages, de changer des acces-
soires ou de ranger I'appareil. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de faire
démarrer I'appareil par inadvertance.

3. Rechargez I'appareil uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté
a un type de bloc-batterie peut créer un risque d'in-
cendie lorsqu'’il est utilisé avec un autre bloc-batterie.

4. Nutilisez les appareils qu’avec des batteries
spécialement congues a cet effet. L'utilisation
de tout autre bloc-batterie peut créer un risque de
blessure et d’incendie.

5. Lorsque la batterie n’est pas utilisée, éloignez-la
des autres objets métalliques, tels que les
trombones, les piéces de monnaie, les clés, les
clous, les vis ou autres petits objets métalliques,
qui peuvent établir une connexion d’une borne a
une autre. Un court-circuit des bornes de la batterie
peut provoquer des brdlures ou un incendie.

6. Dans des conditions extrémes, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; évitez tout contact.
En cas de contact accidentel, rincez a grande
eau. En cas de contact avec les yeux, consul-
tez un médecin. Le liquide éjecté de la batterie
peut causer une irritation ou des brdlures.

7. N'utilisez pas une batterie ou un appareil
endommagé(e) ou modifié(e). Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter un
comportement imprévisible entrainant un incen-
die, une explosion ou un risque de blessure.

8. N’exposez pas une batterie ou un appareil a
un incendie ou a une température excessive.
L’exposition au feu ou une température supérieure
a 130 °C peut provoquer une explosion.

9. Conformez-vous a toutes les instructions
relatives a la charge et ne chargez pas la bat-
terie ou I’appareil en dehors de la plage de
température spécifiée dans les instructions.
Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d’incendie.

10. Faites effectuer I’entretien par un réparateur
qualifié en n’utilisant que des piéces de
rechange identiques. Cela garantira le maintien
de la sécurité du produit.

11.  Ne modifiez pas ou n’essayez pas de réparer
I’appareil ou le bloc-batterie, sauf comme indi-
qué dans le manuel d’utilisation et d’entretien.

Consignes de sécurité importantes

pour la batterie

1.  Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les
instructions et les mises en garde sur (1) le
chargeur de batterie, (2) la batterie et (3) le
produit qui utilise la batterie.

2. Ne démontez pas la batterie.

3.  Siladurée de fonctionnement est devenue
trop courte, arrétez immédiatement I’appareil.
Cela peut entrainer un risque de surchauffe, de
bralures et méme d’explosion.

4.  Sivous recevez des électrolytes dans les
yeux, rincez-les a I’eau claire et consultez
immédiatement un médecin. Ce type de bles-
sure peut entrainer une perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez pas les bornes avec un maté-
riau conducteur.

(2) Evitez de ranger la batterie dans un
contenant avec d’autres objets métal-
liques tels que des clous, des piéces de
monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie a I'eau ou a la
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut causer un

flux de courant important, une surchauffe, des

bralures possibles et méme une panne.

6. N’entreposez pas et n'utilisez pas I'appareil et
la batterie dans des endroits ou la température
peut atteindre ou dépasser 50 °C (122 °F).

7.  N’incinérez pas la batterie méme si elle est forte-
ment endommagée ou si elle est compléetement
usée. La batterie peut exploser en cas d’incendie.

8. Veillez a ne pas faire tomber ou percuter la
batterie.

. N'utilisez pas une batterie endommagée.

10. Les batteries lithium-ion incorporées sont
soumises aux exigences de la législation sur
les marchandises dangereuses.

Pour les transports commerciaux, par exemple par

des tiers ou des transitaires, des exigences par-

ticulieres en matiére d’emballage et d’étiquetage
doivent étre respectées.

Pour la préparation de I'article a expédier, consul-

tez un expert en matieres dangereuses. Veuillez

également respecter les réglementations natio-
nales éventuellement plus détaillées.

Scellez ou masquez les contacts ouverts et

emballez la batterie de maniére a ce qu’elle ne

puisse pas bouger a I'intérieur de 'emballage.

11. Lors de la mise au rebut de la batterie, reti-
rez-la de I'appareil et jetez-la dans un endroit
sir. Respectez les réglementations locales
relatives a I’élimination des batteries.

12. N’utilisez les batteries qu’avec les produits
recommandés par Makita. L'installation des
batteries sur des produits non conformes peut pro-
voquer un incendie, une chaleur excessive, une
explosion ou une fuite d’électrolyte.

13. Sil'appareil n’est pas utilisé pendant une
longue période, sa batterie doit étre retirée.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS.

AATTENTION : Utilisez uniquement des batte-
ries Makita d’origine. L'utilisation de batteries Makita
non authentiques ou de batteries modifiées peut
entrainer leur explosion et provoquer des incendies,
des blessures corporelles et des dommages. Cela
annulera également la garantie Makita sur I'appareil
et le chargeur Makita.

Conseils pour maintenir la durée
de vie maximale de la batterie

1.  Chargez la batterie avant qu’elle ne se décharge
complétement. Arrétez toujours I'appareil et
chargez la batterie lorsque vous remarquez que
sa puissance a diminué.

2. Nerechargez jamais une batterie compléte-

ment chargée. Une surcharge réduit la durée
de vie de la batterie.

3. Chargez la batterie a température ambiante
entre 10 °C et 40 °C (50 °F et 104 °F). Laissez une
batterie chaude refroidir avant de la charger.

4. Chargez la batterie si vous ne I'utilisez pas

pendant une longue période (plus de six mois).
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DESCRIPTION DES PIECES

» Fig.1
1 Panneau de controle 2 | Couvercle de batterie 3 | Crochet de couvercle supérieur
4 | Couvercle supérieur Poignée 6 | Poignée de transport

Dispositif d'ouverture Capot de filtre 9 | Roue
10 | Prise « DCIN » 11 | Bouton d’augmentation de la 12 | Bouton d'alimentation
température
13 | Bouton de sélection froid / chaud 14 | Affichage de la température 15 | Indicateur de charge

16 | Bouton de diminution de la - -
température

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Ne pas mettre les choses
qui sont facilement périssables dans la chambre.
L'aliment ou la boisson peut pourrir.

REMARQUE : Pendant I'opération de I'appareil
dans I'environnement hautement humide, la conden-
sation de rosée peut se produire sur l'appareil. Ce
bruit ne signifie pas que I'appareil est défectueux.
Utilisez un chiffon sec afin d'essuyer la condensation
de rosée pour I'éliminer en dehors de I'appareil.

1. Raccordement de I'alimentation

électrique

A) Batterie

AATENTION : Eteignez toujours I'outil avant
d'installer ou de retirer la batterie.

MATENTION : Tenez fermement I'outil et Ia
batterie lorsque vous installez ou retirez la batte-
rie. Si vous ne parvenez pas a tenir fermement 'outil
et la batterie, ils risquent de glisser de vos mains et
d’endommager I'outil et la batterie et de provoquer
des blessures corporelles.

Pour installer la batterie, ouvrez le couvercle de
batterie.
Alignez la languette de la batterie avec la rainure
du boitier et emboitez-la. Insérez-la jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche d’un simple clic.
Fermez ensuite le couvercle de batterie.
Pour retirer la batterie, faites-la glisser de I'appa-
reil tout en faisant glisser le bouton a I'avant de la
batterie.

» Fig.2

» 1. Voyant rouge 2. Bouton 3. Batterie

AATENTION : Installez toujours la batterie
complétement jusqu’a ce que le voyant rouge ne
soit plus visible. Dans le cas contraire, il risquerait
de tomber accidentellement de 'outil et de causer
des blessures, a vous ou toute autre personne a
proximité.

AATENTION : Ninstallez pas la batterie en
forcant. Si la batterie ne glisse pas facilement, c’est

qu’elle n’est pas insérée correctement.

NOTE : Jusqu’a deux batteries peuvent étre instal-
lées, bien que I'appareil utilise une seule batterie pour
fonctionner.

B) Adaptateur secteur

Lorsque vous utilisez I'appareil sur le secteur, utilisez
I'adaptateur secteur fourni avec I'appareil. Insérez la
fiche dans I'entrée « DC IN » de I'appareil, puis insérez
I'autre extrémité dans une prise de courant.

C) Adaptateur pour allume-cigare
Lorsque vous utilisez I'appareil avec la prise de l'allume-ci-
gare, utilisez I'adaptateur pour allume-cigare fourni avec I'ap-
pareil. Insérez la fiche dans I'entrée « DC IN » de l'appareil,
puis insérez l'autre extrémité dans la prise de I'allume-cigare.

AATENTION : Insérez complétement la fiche
dans I'entrée « DC IN ». Le non-respect de cette
consigne peut déformer la fiche ou provoquer un
incendie.

AATENTION : Fermez toujours fermement le
couvercle de la prise « DC IN » lorsque le cordon
d'alimentation n'est pas branché.

REMARQUE : Quand I'appareil fonctionne pen-
dant environ 24h avec le boitier de batterie installé,
le boitier de batterie arrétera automatiquement I’ali-
mentation, ce qui est une protection pour le boitier
de batterie. Dans ce cas, I’'appareil ne pourra plus
fonctionner correctement avec I'alimentation de la
batterie et I'indicateur de batterie s’éteindra.

Pour restaurer I’alimentation de la batterie, retirez
puis réinstallez la batterie.

REMARQUE : Lorsque I'appareil change d’alimenta-
tion électrique, le compresseur s’arréte pendant envi-
ron 3 minutes pour protéger le compresseur.
REMARQUE : Apres avoir éteint I'appareil, il faut
environ 3 minutes pour redémarrer le compresseur en
raison de la protection du compresseur.

2. Mise en marche de I'appatreil

Appuyez sur le bouton d'alimentation pour allumer I'ap-
pareil. Appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation
pour éteindre I'appareil.
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3. Sélection du mode glaciére / réchaud

Appuyez sur le bouton de sélection froid / chaud pour
basculer entre les modes de fonctionnement.

La température de contrdle clignote sur |'affichage de

température.

. Lorsque I'appareil fonctionne en mode glaciere,
la température de contrdle peut étre réglée sur
-18 °C,-10°C, 0°C,5°Cou 10 °C (0 °F, 15 °F,
30 °F, 40 °F ou 50 °F).

. Lorsque I'appareil fonctionne en mode réchaud, la
température de contréle peut étre réglée sur 55 °C
ou 60 °C (130 °F ou 140 °F).

4. Sélection de la température de contrdle

Appuyez sur le bouton d’augmentation de la tempéra-
ture ou sur le bouton de diminution de la température
pour sélectionner la température de contrdle.

L'appareil commence automatiquement a refroidir/
chauffer 5 secondes aprés, puis la température de
controle cesse de clignoter et I'affichage de la tempéra-
ture indique la température actuelle.

L'appareil s'arréte de refroidir/chauffer lorsque la tem-
pérature actuelle atteint la température de controle.

Conseils pour un refroidissement

efficace

L'ouverture du couvercle supérieur pendant de longues
périodes peut entrainer une augmentation significative
de la température dans la chambre.

. Nettoyez régulierement les surfaces qui peuvent
entrer en contact avec les aliments et les sys-
temes d’évacuation accessibles.

. Conservez la viande et le poisson crus dans
des récipients appropriés dans la chambre, de
maniére a ce qu'ils ne entrent pas en contact avec
d’autres aliments ou qu’ils ne dégoulinent pas sur
eux.

. Si la chambre est restée vide pendant de longues
périodes :

- Eteignez 'appareil.

- Décongelez la chambre.

- Nettoyez et séchez la chambre.

- Laissez le couvercle supérieur ouvert pour
éviter la formation de moisissures dans la
chambre.

FONCTION

Indication de la capacité restante de

la batterie

L'indicateur de charge indique la capacité restante de
la batterie.

La capacité restante en fonction de I'état de I'indicateur
de charge est indiquée dans le tableau suivant.

-
[e]

Etat de I'indicateur de charge Capacité
restante de la
D |:| batterie

Eteint

Allumé

50% a 100 %

20% a 50%

0% a20%

Charger la
batterie

(Clignotement)

(uniquement pour les cartouches de
batterie munies d’indicateur)

Appuyez sur le bouton de vérification de la batterie pour
indiquer la capacité restante de la batterie. Les voyants
lumineux s’allument pendant quelques secondes.

» Fig.3

» 1. Voyants lumineux 2. Bouton de vérification

Voyants lumineux Capacité
I D !| restante
Allumé Eteint Clignotant

75 % a 100 %

iiil
1R
] Jig
000
putn

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Chargez la
batterie.

La batterie a
peut-étre mal
fonctionné.

NOTE : Selon les conditions d’utilisation et la tempé-
rature ambiante, I'indication peut différer légérement
de la capacité réelle.

Systéme de protection de I'appareil /

batterie

L'appareil est équipé d’un systéme de protection. Ce
systeme coupe automatiquement I'alimentation élec-
trique pour prolonger la durée de vie de l'appareil et
de la batterie. L'appareil s'arréte automatiquement en
cours de fonctionnement si l'appareil ou la batterie se
trouve dans I'une des conditions suivantes.
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1. Protection contre la surcharge

de la batterie

Lorsque la capacité de la batterie devient faible,
I'appareil s'arréte automatiquement. L'indicateur

de charge indique que la batterie doit étre chargée.
Retirez la batterie de I'appareil et chargez la batterie.

2. Protection contre les surintensités
Lorsque l'appareil est utilisé d'une maniére qui lui
fait consommer un courant anormalement élevé,

il s'arréte automatiquement. Dans cette situation,
arrétez le type d'utilisation qui a provoqué la sur-
charge de l'appareil. Ensuite, allumez I'appareil
pour le redémarrer.

3. Protection contre les sous-ten-

sions du véhicule

Lorsque la tension d’entrée du véhicule est inférieure

a la tension nominale, ce systéme de protection éteint
I'appareil, I'affichage de la température indique « F3 »
et un bip sonore retentit.

4. Protection contre les

surtensions

Lorsque la tension d’entrée du véhicule est supérieure
a la tension nominale, ce systéme de protection éteint
I'appareil, I'affichage de la température indique « F4 »
et un bip sonore retentit.

5. Protection contre les

courts-circuits

Le circuit possede une fonction de protection en
cas de court-circuit. Dans cette situation, apportez
I'appareil a un SAV agréé Makita ou un SAV Makita.

Fonction de protection contre le

basculement

L'appareil est équipé d’une fonction de protection contre

le basculement. Lorsque I'appareil fonctionne en mode

glaciére, il s'éteint automatiquement s'il est incliné de la
maniére suivante.

A) Lorsque I'appareil est incliné a plus de 30°,
comme le montre 'illustration A sur la figure, il
s'arréte et |'affichage de température indique
« F1» pendant un certain temps. Trois minutes
sont nécessaires pour redémarrer une fois I'appa-
reil remis a niveau.

» Fig.4

B) Lorsque l'appareil est incliné a plus de 30°,
comme le montre ['illustration B sur la figure, il
s'arréte et I'affichage de température indique
« F1 » pendant un certain temps. Trois minutes
sont nécessaires pour redémarrer une fois I'appa-
reil remis a niveau.

» Fig.5

C) Lorsque l'appareil est incliné a plus de 30°,
comme le montre l'illustration C sur la figure, il
s'arréte et I'affichage de température indique
« F1 » pendant un certain temps. Trois minutes
sont nécessaires pour redémarrer une fois I'appa-
reil remis a niveau.

» Fig.6

D) Lorsque l'appareil est incliné a plus de 30°,
comme le montre lillustration D sur la figure, il
s'arréte et |'affichage de température indique
« F1 » pendant un certain temps. Trois minutes
sont nécessaires pour redémarrer une fois I'appa-
reil remis a niveau.

» Fig.7

Port de charge USB

Le compartiment de la batterie abrite un port USB. Le
port USB délivre en permanence une tension de 5V en
état de fonctionnement.

Fonction de mémoire

Aprés avoir réglé la température de contrdle, si I'utilisa-
teur n'effectue aucune opération dans les 5 secondes,
le réglage actuel est mémorisé. Au prochain démar-
rage, I'appareil démarrera avec le méme réglage.

Changer l'unité de température

Vous pouvez changer I'unité de température °C (degré
Celsius) ou °F (degré Fahrenheit) a I'aide de la procé-
dure suivante.

Allumez I'appareil.

Appuyez sur le bouton de sélection froid / chaud
jusqu'a ce que l'unité (°C ou °F) commence a clignoter.
Appuyez sur le bouton d’augmentation de la
température ou sur le bouton de diminution de la
température pour sélectionner 'unité.

Appuyez sur le bouton de sélection froid / chaud
ou n’effectuez aucune opération pendant 5
secondes. La sélection de I'unité est terminée.

w Nh=

&

Bandouliére

1. Passez la bandouliere par les poignées gauche et

droite.
2.  Attachez la bandouliére.
» Fig.8

Code d'erreur

Pour les erreurs spécifiques, I'affichage de température
indique le code suivant.

Code d'erreur Explication

F1 La protection contre le basculement est active.
Reportez-vous a la section relative a la fonc-
tion de protection contre le basculement.

F2 La batterie est déchargée.

F3 La tension d'entrée est faible.
Reportez-vous au paragraphe concernant la
protection contre les sous-tensions du véhicule.

F4 La tension d'entrée est élevée.
Reportez-vous au paragraphe concernant la
protection contre les surtensions.

F5 Le capteur de I'appareil présente un dysfonc-
tionnement. Apportez I'appareil @ un SAV agréé
Makita ou un SAV Makita.
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ENTRETIEN

AATTENTION : Veérifiez toujours que I'appareil
est éteint, débranché et que la batterie est retirée
avant de tenter d’effectuer une inspection ou un
entretien.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, de
benzéne, de diluant, d’alcool ou d’autres produits
similaires. Il pourrait en résulter une décoloration,
une déformation ou des fissures.

Pour maintenir la SECURITE et la FIABILITE du pro-
duit, les travaux de réparation, de maintenance ou de
réglage doivent étre effectués par un SAV agréé Makita
ou un SAV Makita, en utilisant toujours des piéces de
rechange Makita.

Nettoyage

. Nettoyez régulierement les taches d'huile dans le
compartiment.

Nettoyez l'intérieur du compartiment pour éviter
les odeurs.

Nettoyez régulierement la poussiére sur le filtre
pour améliorer I'efficacité de la réfrigération.

La bande d'étanchéité du couvercle supérieur
est facile a salir, nettoyez-la lorsque cela est
nécessaire.

Pour dégivrer, coupez I'alimentation et attendez que le
givre ait fondu. Ensuite, essuyez l'eau.

Nettoyage du filtre

1. Poussez le capot coulissant dans le sens de la
fleche indiquée sur la figure, puis retirez le capot
de filtre.

» Fig.9

2. Retirez le filtre, nettoyez-le, puis remettez le filtre
en place dans le compartiment de filtre.

3. Remettez le capot de filtre en place.
» Fig.10

ACCESSOIRES

FACULTATIFS

AATTENTION : 1l est recommandé d’utiliser
ces accessoires et piéces détachées avec votre
outil Makita spécifié dans le présent manuel.
L'utilisation d’autres accessoires ou pieces déta-
chées peut exposer les utilisateurs a des risques de
blessures. Utilisez I'accessoire ou la piéce détachée
uniquement aux fins indiquées.

Si vous avez besoin d’aide pour plus de détails concer-
nant ces accessoires, demandez a votre Centre de
service Makita local.

. Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Certains des accessoires de la liste peuvent
étre inclus dans I'ensemble de I'outil comme acces-

soires de série. lls peuvent varier d’'un pays a l'autre.
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DEUTSCH (Originalanleitung)

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen verwen-
det werden, falls diese beaufsichtigt werden oder Anweisungen
Uber die sichere Verwendung des Gerats erhalten haben und die
mit der Nutzung verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht
von unbeaufsichtigten Kindern durchgefihrt werden.

TECHNISCHE DATEN

Modell: DCW180
Kapazitat 20L
Eingangsspannung | Akku D.C.18V
AC-Adapter Siehe Angabe am AC-Adapter.
(Die Eingangsspannung ist je nach Land unterschiedlich.)
Adapter fiir D.C. 12V / 24V
Zigarettenanziinder
StoRfestes Schutzglas 1
Klimatyp SN/N/ST/T
Isolationsmaterial / Schaumstoffe Polyurethan-Schaum / Cyclopentan (CsHo)
Kihimittel R-1234yf (26 g)
Betriebsspannung Kuhlleistung 90 W, Heizleistung 42 W
Abmessungen AuRere Abmessungen 623 mm (L) X 341 mm (W) X 371,5 mm (H)
Gehauseinneres 323 mm (L) X 240 mm (W) X 261 mm (H)
Nettogewicht 14,3kg (mit zwei Batterien)/13,0kg (Ohne Batterie)
Schutzklasse IPX4 (nur batteriebetrieben)
Betriebsdauer * 30 °C (85 °F) -18 °C (0 °F) Solltemperatur 2,5 Stunden
(Mit BL1860B x1) | Umgebungstemperatur 5°C (40°F) Solltemperatur 8.5 Stunden
0°C (30 °F) 60°C (140°F) Solltemperatur 2 Stunden
Umgebungstemperatur
Zulassige Batterien BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840/BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Giiltiges Ladegerat DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Zur Betriebsdauer kénnen nur ungefahre Angaben gemacht werden, da diese vom Batterietyp, dem Ladestatus
und den Nutzungsbedingungen abhangt.

. Aufgrund unserer laufenden Forschung und Entwicklung kdnnen die hier enthaltenen Gerateeigenschaften
ohne gesonderte Benachrichtigung geandert werden.

. Die Eigenschaften kénnen sich je nach Land unterscheiden.
. Einige der oben aufgefiihrten Akkus und Ladegerate konnten in lhrem Land nicht verfiigbar sein.

A WARNUNG: Verwenden Sie ausschlieBlich die oben aufgefiihrten Akkus und Ladegerite. Die
Verwendung eines anderen Akkus oder Ladegerats kann zu Verletzungen und / oder einem Brand fiihren.
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Folgende Symbole kénnen im Zusammenhang mit dem Gerat
vorkommen. Stellen Sie sicher, dass Sie die Bedeutung der
Zeichen kennen, bevor Sie das Produkt verwenden.

(T3]

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

A

Nur fiir EU-Lander

Aufgrund des Vorhandenseins geféahr-
licher Komponenten in der Ausristung
kénnen Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken.

Entsorgen Sie Elektro- und Elektronikgeréte
oder Batterien nicht mit dem Hausmdill!

In Ubereinstimmung mit der Europaischen
Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien, verbrauchte
Akkumulatoren und Batterien sowie ihrer
Anpassung an nationales Recht sollten Elektro-
Altgerate, Batterien und Akkumulatoren gemaf
den Umweltschutzbestimmungen getrennt
gelagert und zu einer getrennten Sammelstelle
fiir Siedlungsabfalle geliefert werden.

Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern angezeigt.

Ni-MH
Li-ion

N

Vorsicht: Brandgefahr

SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

2.

10.

Dieses Gerit ist zum Zelten nur geeignet,

wenn es batteriebetrieben ist.

Sorgen Sie dafiir, dass die Liiftungsschlitze

des Gerits frei von Hindernissen sind.

Verwenden Sie keine mechanischen Geréte

oder sonstige Mittel, um den Abtauprozess

zu beschleunigen, auBer solchen, die vom

Hersteller empfohlen werden.

Verwenden Sie keine elektrischen Geriéte in

den Lebensmittelfichern des Gerits, auBer

falls es sich um Geriate handelt, die vom

Hersteller empfohlen werden.

Lagern Sie keine explosiven Stoffe wie Spraydosen

mit einem entziindlichen Treibmittel im Gerat.

Sollte das Netzkabel beschéadigt sein, muss es

vom Hersteller, dem Kundendienst oder einer

ahnlichen qualifizierten Person ausgetauscht

werden, um Gefahren zu vermeiden.

Wenn Sie das Gerat aufstellen, achten Sie

darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt

oder beschadigt ist.

Legen Sie keine Mehrfachsteckdosen oder

tragbare Stromversorgung hinter das Gerit.

Achten Sie darauf, dass der Kiihlkreislauf

nicht beschadigt ist.

Das Gerat wird fiir den Hausgebrauch und dhnliche

Anwendungen verwendet, wie zum Beispiel

- Kiichenbereiche fir Mitarbeiter in Geschaften,
Biros und anderen Arbeitsumgebungen;

- Kunden in Bauernh&ausern und Hotels, Motels
und anderen Wohnumgebungen;

- Umgebung von Bett and Friihstiick;

- Gastronomie und ahnliche Anwendungen, die
nicht dem Einzelhandel zugute kommen.

WICHTIGE HINWEISE

1.

2.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgfaltig
vor der Verwendung des Gerits durch.

l'.'lberpriifen Sie, ob der verwendete
Spannungsbereich dem auf dem Typenschild
entspricht, ob das Stromkabel eingesteckt ist
und ob die Steckdose gut geerdet ist.

Wenn das Stromkabel oder die Steckdose
beschadigt sind, oder falls eine andere elektrische
Komponente mangelhaft ist, verwenden Sie
dieses Produkt nicht weiter. Schicken Sie es dem
Héndler oder einem lokalen Reparaturbetrieb zum
Austausch oder zur Reparatur.

Stellen Sie das Gerit nicht auf den Kopf oder
kippen Sie es um mehr als 15°, auch wenn es
nicht in Gebrauch ist.

Andernfalls kann es zu Fehlfunktionen kommen.
Halten Sie beim Tragen des Geréts die obere
Abdeckung des Gerats nach oben. Das Gerat
nicht auf den Kopf stellen.

Andernfalls kann es zu Fehlfunktionen kommen.
Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser oder
eine andere Fliissigkeit, um einen elektrischen
Schlag zu vermeiden. Setzen Sie das Gerat
nicht dem Regen aus.

Wenn Sie das Gerét nicht verwenden oder
reinigen, entfernen Sie die Batterie und ziehen
Sie den Stecker heraus.

Wenn Sie das Gerat bedienen, sollten der Einlass und
der Auslass des Stromkabels etwa 15 cm Abstand zu
anderen Elementen haben, damit die Warmeverteilung
des Gerats nicht beeintrachtigt wird.

Es darf kein Zubehor verwendet werden, das
nicht vom Hersteller empfohlen wird.

Lassen Sie weder Kinder noch korperlich
beeintrachtigte Personen das Gerit ohne
Anweisung oder Aufsicht bedienen.

Stellen Sie das Gerit nicht neben heiBe
Gasheizungen oder elektrische Heizungen, um
Unfélle zu vermeiden.

Driicken Sie nicht zu haufig auf die
Einschalttaste (hochstens alle 5 Minuten), um
Schaden am Kompressor zu vermeiden.
Stecken Sie keine Metallfolie oder anderen
leitenden Materialien in das Gerat, um Brande
oder Kurzschliisse zu vermeiden.

Verwenden Sie keine chemischen und harten
Reinigungsmittel, um das Produkt zu reinigen.
Stecken Sie den Stecker bis zum Anschlag in
den ,,DC IN“-Eingang. Falls Sie dies nicht tun,
kann dadurch der Stecker verformt werden oder
ein Brand entstehen.

Reinigen Sie die Buchse des Zigarettenanziinders,
bevor Sie den Stecker einstecken. Falls Sie dies
nicht tun, kann dadurch der Stecker verformt werden
oder ein Brand entstehen.

Bedienen Sie das Gerét nicht wahrend der
Fahrt. Dies konnte zu Unféallen fihren.

Wenn die Autobatterie zur Neige geht, ver-
wenden Sie das Gerat mit laufendem Motor.
Nachdem Sie das Gerit verwendet haben,
stecken Sie den Zigarettenanziinder aus, um zu
verhindern, dass die Autobatterie entladen wird.
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19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Missbrauchen Sie den AC-Adapter und den
Adapter des Zigarettenanziinders nicht.
Reinigen Sie den Stecker des AC-Adapters und
des Zigarettenanziinders. Schmutz wie Wasser
oder Salz auf dem Stecker kdnnen Rost verursa-
chen und zu schlechter Leitung, Deformation oder
einem Brand flihren.

Beriihren Sie den Stecker des AC-Adapter und
des Zigarettenanziinders nicht unmittelbar
nach dem Betrieb. Sie kdnnen sehr heil} sein und
zu Hautverbrennungen fiihren.

Bauen Sie das Gerét nicht auseinander.

Laden Sie die Autobatterie nicht auf, wah-
rend Sie das Gerét verwenden. Eine falsche
Spannung am Produkt kann zu einem Ausfall des
Gerats oder zu einem Brand fuhren.

Verwenden Sie keine entziindlichen
Spriihmittel in der Nahe des Gerits. Dies
kénnte zu einem Brand flhren.

Beriihren Sie wahrend des Betriebs keine Elemente,
vor allem keine aus Metall, und vor allem nicht mit
nassen Handen. Dies kdnnte zu Erfrierungen fihren.
Beriihren Sie den Stecker nicht mit feuchten
oder fettigen Fingern. Dies kdnnte einen elektri-
schen Schlag verursachen.

Stellen Sie keine Medikamente oder
Forschungsmaterial in das Gerat. Dieses Gerat
kann keine Materialien aufbewahren, bei denen
eine strenge Temperaturkontrolle notwendig ist.
Verwenden Sie dieses Gerat nicht als
Tritthocker oder Stuhl. Dies kann zum Sturz und
Verletzungen fihren.

Lassen Sie dieses Gerat nicht an heiRen Orten
liegen, beispielsweise in einem von der Sonne
erwarmten Auto. Dies kann zu einem Brand flihren.
Lassen Sie keine kleinen Kinder oder
Haustiere mit diesem Gerét spielen. Halten Sie
das Gerat wahrend der Verwendung auBerhalb
der Reichweite von Kindern.

Lagern Sie nicht zu viele Lebensmittel und
Getranke im Gerat. Die Kihlleistung kann
dadurch beeintrachtigt werden, was zum
Verderben der Lebensmittel fiihren kann.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht zur
Neige geht, wahrend Sie Lebensmittel und
Getranke kalt oder warm halten. Lagern Sie
keine offenen Lebensmittel liber langere Zeit.
Lebensmittel und Getranke kénnen verderben.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Heizmaterialien oder gasbetriebenen Geraten.
Die Kiihlleistung kann dadurch verringert werden
oder ein austretendes Gas kann zum Brand flhren.
Verwenden Sie kein Messer oder
Schraubenzieher, um Eis oder Frost vom Gerat zu
entfernen. Dadurch kénnten Sie die Innenseite des
Geréts beschadigen und Fehlfunktionen auslésen,
oder das enthaltene Gas oder Ol kdnnte austreten.
Verwenden Sie den DC-Ausgang (DC) des
Motors nicht als Stromquelle. Dies kénnte zu
einem Ausfall fihren.

Schiitten Sie Wasser nicht direkt in das Gerat. Das Wasser
konnte in das Gerit gelangen und eine Fehlfunktion
verursachen. Falls sich das Wasser in der Kammer staut,
wischen Sie es mit einem weichen Tuch ab.

Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht die
Finger einklemmen, wenn Sie die obere
Abdeckung 6ffnen oder schliefen.

Legen Sie keine hitzeempfindlichen Dinge in
das Gerat, wenn es sich im Heizmodus befindet.
Lebensmittel und Getranke kénnen verderben.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Wenn Sie das Gerat im Heizmodus betreiben,
beriihren Sie nicht die Innenseite des Gerits liber
langere Zeit. Es besteht das Risiko von Frostbeulen.
Verwenden Sie das Gerét nicht in einem Kiihlfahrzeug
oder einer Kiihlkammer. In KiihIfahrzeugen und
Kihlkammern tritt rasch Kondensbildung auf, was dazu
fuhren kann, dass Wasser auf das Gerat tropft, was
wiederum zu Fehlfunktionen fiihren kann.

Stecken Sie keine Lebewesen wie beispiels-
weise Haustiere in das Gerit. Dieses Gerat
kann keine Lebewesen aufbewahren.

Legen Sie kein Kiihimittel in eine kaputte Tasche.
Falls das Kiihimittel in das Gerat auslauft, kann
der Metallteil des Geréts korrodieren. Falls das
Kiihimittel auslauft, wischen Sie es mit einem
weichen, feuchten Lappen ab und reinigen Sie die
Stelle dann mit einem trockenen, weichen Lappen.
Befestigen Sie den Schulterriemen sicher, so
dass er durch das Gewicht des Gerats nicht
abreift. Ansonsten kénnte das Gerat herunterfal-
len und Verletzungen verursachen.

Wenn Sie Lebensmittel und Getréanke in das
Gerat stellen, sollten Sie zuvor etwas HeiRes
oder Kaltes hineinstellen. Das Gerat ist nicht flr
eine schnelle Kiihlung / Erwarmung geeignet.
Wenn Sie das Gerét in einem Auto verwenden, achten

Sie darauf, dass Sie es an einem stabilen Ort aufstellen,
beispielsweise im Kofferraum oder im Furaum der
Riicksitze, und es gut befestigen. Legen Sie das Gerat
nicht ungesichert auf einen Sitz. Falls das Auto plétzlich
anfahrt oder anhlt, kann das Gerat umkippen oder sich bewe-
gen, was Verletzungen verursachen kann.

Halten Sie das Gerat gut fest, wenn Sie es
tragen. Ansonsten kann das Gerat herunterfallen
und eine Fehlfunktion verursachen, oder es fallt
Ihnen auf die FiiRe und Sie verletzen sich.

Entsorgung des Gerits.
Diese Kennzeichnung bedeutet, dass
E dieses Produkt in der EU nicht zusammen
mit anderen Haushaltsabfallen entsorgt
werden darf. Um mdgliche Schaden fiir die
Umwelt oder die Gesundheit durch unkon-
trollierte Abfallentsorgung zu vermeiden,
verwerten Sie das Gerat nachhaltig.
Die Isolierung des Druckgases ist entziind-
lich. Sie diirfen das Gerat nur an ausgewie-
senen Abfallentsorgungszentren entsor-
gen. Keinem offenen Feuer aussetzen.

Sicherheitswarnung fir

batteriebetriebene Gerate

Nutzung und Pflege

batteriebetriebener Gerate

Vermeiden Sie die unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Achten Sie darauf, dass der
Schalter in der Aus-Position steht, bevor Sie
die Batterien einsetzen, das Geriat hochheben
oder herumtragen. Wenn Sie das Gerat mit dem
Finger am Schalter tragen oder gleichzeitig ein-
schalten, kann dies zu Unfallen fiihren.

Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerit,
bevor Sie Anderungen vornehmen, Zubehor
auswechseln oder das Gerit lagern. Solche
VorsichtsmaRnahmen senken das Risiko, dass
das Gerat versehentlich in Betrieb geht.
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10.

1.

Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
zugelassenen Ladegerat auf. Ein Ladegerét, das

flr einen Batterietyp geeignet ist, kann bei anderen
Batterietypen zu einer Brandgefahr fiihren.
Verwenden Sie Gerate ausschlieBlich mit den
entsprechenden Batterien. Wenn Sie andere
Batterien verwenden, kann dies zu Verletzungen
oder einem Brand fihren.

Wenn Sie die Batterie nicht verwenden, halten
Sie sie von sonstigen Metallgegenstianden

wie Heftklammern, Miinzen, Schliisseln,

Nageln, Schrauben oder sonstigen kleinen
Metallgegenstidnden fern, die einen Kurzschluss
ausldsen konnten. Ein Kurzschluss der Pole kann
zu Verbrennungen oder einem Brand fiihren.

Wenn Sie die Batterien missbrauchlich verwenden,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten; ver-
meiden Sie direkten Kontakt mit der Fliissigkeit.
Falls es doch versehentlich zu einem Kontakt
kommt, libergieRBen Sie lhre Hande mit Wasser.
Falls die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich medizinische Hilfe auf. Flussigkeiten,
die aus der Batterie austreten, kdnnen Reizungen oder
Verbrennungen verursachen.

Verwenden Sie keine Batterien oder Geriéte,
die beschéadigt oder modifiziert wurden.
Beschadigte oder veranderte Batterien kon-

nen sich unvorhersehbar verhalten, was zu

einem Brand, einer Explosion oder einem
Verletzungsrisiko fiihren kann.

Setzen Sie eine Batterie keinem offenem Feuer
oder sehr hohen Temperaturen aus. Falls Sie
die Batterie Temperaturen tGber 130 °C aussetzen,
kann diese explodieren.

Halten Sie sich an die Ladeanweisungen und
laden Sie den Akkupack oder das Gerat nicht
auBerhalb des in den Anweisungen festgeleg-
ten Temperaturbereichs auf. Ein unsachgema-
Res Aufladen oder eine Temperatur aul3erhalb des
angegebenen Bereichs kann die Batterie bescha-
digen und das Brandrisiko erhéhen.

Lassen Sie Wartungsarbeiten nur von qualifi-
zierten Personen durchfiihren, die nur identi-
sche Ersatzteile verwenden. Dadurch wird die
Sicherheit des Produkts gewahrleistet.
Modifizieren Sie das Gerét oder die Batterien
nicht und versuchen Sie nicht, diese zu repa-
rieren, auBer entsprechend den Nutzungs- und
Pflegeanweisungen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

fiir Batterien

Bevor Sie Batterien verwenden, lesen Sie alle
Anweisungen und Sicherheitsmarkierungen auf
(1) dem Ladegerat, (2) der Batterie und (3) dem
Produkt durch, in dem die Batterie eingesetzt wird.
Nehmen Sie die Batterie nicht auseinander.
Falls die Betriebsdauer sich wesentlich ver-
kiirzt, stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein.
Es besteht die Gefahr von Uberhitzung, még-
lichen Verbrennungen und es kann sogar zu
einer Explosion kommen.
Falls Elektrolyte in Ihre Augen gelangt, spiilen
Sie diese mit sauberem Wasser aus und suchen
Sie unverziiglich medizinische Hilfe auf. Es
besteht die Gefahr, das Augenlicht zu verlieren.
SchlieBen Sie die Batterien nicht kurz:
(1) Beriihren Sie die Klemmen nicht mit
leitendem Material.
(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem Behalter
zusammen mit anderen Metallgegensténden

13.

wie Négeln, Miinzen etc.
(3) Setzen Sie den Akku keinem Wasser oder
Regen aus.
Ein Kurzschluss am Akku kann zu einem starken
Stromfluss und somit zu Uberhitzung, méglichen
Verbrennungen und sogar zu einem Ausfall fiihren.
Bewahren Sie das Gerat und den Akku nicht an
Orten auf, an denen die Temperatur 50 °C (122
°F) erreicht oder liberschreitet.
Verbrennen Sie die Batterie nicht, selbst dann nicht,
wenn sie schwer beschédigt oder vollkommen
verschlissen ist. Die Batterie kann explodieren.
Achten Sie darauf, die Batterie nicht fallenzu-
lassen oder sie StoRen auszusetzen.
Verwenden Sie keine beschadigte Batterie.
Lithium-lonen-Batterien unterliegen den
gesetzlichen Vorschriften fiir Gefahrengiiter.
Bei kommerziellen Transport, beispielsweise
durch Dritte oder Handelsvertreter, miissen die
besonderen Bedingungen fir Verpackungen und
Kennzeichnung eingehalten werden.
Bei der Vorbereitung der Versandwaren miissen
Sie einen Fachmann fir Gefahrengiiter zu Rate
ziehen. Bitte beachten Sie auch die méglicher-
weise genaueren nationalen Vorschriften.
Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie
die Batterie so, dass sie sich in der Verpackung
nicht frei bewegen kann.
Wenn Sie das den Akku entsorgen, entfer-
nen Sie es aus dem Gerét und entsorgen Sie
es sicher. Halten Sie sich an die 6rtlichen
Vorschriften zur Entsorgung von Batterien.
Verwenden Sie die Batterien nur mit den von
Makita angegebenen Produkten. Wenn Sie die
Batterien in ungeeigneten Produkten verwenden,
kann dies zu einem Brand, starker Hitze, einer
Explosion oder dem Auslaufen von Elektrolyten
fihren.
Falls das Gerat langere Zeit nicht verwendet wird,
muss die Batterie aus dem Gerat entfernt werden.

BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF.

A\VORSICHT: Verwenden Sie ausschlieRlich
Originalbatterien von Makita. Wenn Sie keine originalen Batterien
von Makita oder modifizierte Batterien verwenden, besteht die
Gefahr, dass die Batterie platzt, was zu einem Brand, Verletzungen
oder Schaden fiihren kann. AuRerdem verfallt dadurch die Makita-
Garantie fir das Makita-Gerét und das Ladegerat.

Tipps fiir eine maximale
Lebensdauer der Batterie

1.

Laden Sie die Batterie auf, bevor sie vollstan-
dig entladen ist. Wenn Sie bemerken, dass die
Leistung nachlasst, halten Sie den Betrieb des
Geriéts an und laden Sie die Batterie auf.
Laden Sie keine vollstandig geladene Batterie
auf. Ein Uberladen verkiirzt die Lebensdauer
der Batterie.

Laden Sie die Batterie bei Zimmertemperatur
zwischen 10-40 °C (50-104 °F) auf. Bevor Sie
eine heiRe Batterie aufladen, sollten Sie sie
abkiihlen lassen.

Laden Sie die Batterie auf, bevor Sie sie langere
Zeit nicht verwenden (langer als sechs Monate).
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BAUTEILBESCHREIBUNG

» Abb.1
1 |Steuerkonsole 2 |Batteriedeckel 3 |Haken des oberen Deckels
4 |Oberer Deckel Griff 6 | Tragegriff
7 | Offnung Filterabdeckung 9 |[Rad
10 |[,DC IN“-Buchse 11 |Temperatur Plus-Taste 12 |Stromtaste
13 |Kuhl-/Heiztaste 14 |Temperaturanzeige 15 |Batterieanzeige
16 |Taste zum senken der Temperatur - |- - |-

BETRIEB

AVORSICHT: Legen Sie keine verderblichen
Dinge in die Kammer. Essen oder Getranke kon-
nen verrotten.

HINWEIS: Wenn das Gerat in einer Umgebung
mit hoher Luftfeuchtigkeit betrieben wird, kann es
zu einer Taukondensation auf dem Gerat kom-
men. Dies ist keine Fehlfunktion des Geréts. Die
Kondenswasserbildung vom Gerat ist mit einem
trockenen Tuch abzuwischen.

1. Anschluss der Stromversorgung

A) Batterie

A\ VORSICHT: Schalten Sie das Gerit stets ab,
bevor Sie etwas einbauen oder die Batterie aus
dem Akku nehmen.

A\VORSICHT: Halten Sie das Gerit und den Akku
gut fest, wenn Sie ihn einlegen oder entfernen. Falls
Sie das Gerat und den Akku nicht gut festhalten, kann
er lhnen aus den Handen rutschen und zu Schaden am
Gerat oder am Akku oder gar zu Verletzungen fiihren.

Um den Akku zu einzubauen, 6ffnen Sie die
Batterieabdeckung.
Schieben Sie die Feder an der Batterie in die
Aussparung im Akku und schieben Sie sie ein.
Lassen Sie die Batterie vollstandig einrasten, bis
Sie ein leises Klicken héren kénnen.
Schlielen Sie den Batteriedeckel.
Um den Akku zu entfernen, schieben Sie es aus
dem Gerat heraus, wahrend Sie den Knopf auf der
Vorderseite des Fachs zur Seite schieben.

» Abb. 2

» 1. Rote Anzeige 2. Taste 3. Akku

A\VORSICHT: Stecken Sie die Batterie stets
soweit ein, bis die rote Anzeige nicht mehr zu
sehen ist. Falls Sie dies nicht tun, kann die Batterie
aus dem Geréat fallen und Sie oder andere verletzen.

A\VORSICHT: Driicken Sie die Batterie nicht
gewaltsam hinein. Falls die Batterie nicht leicht
einzulegen ist, machen Sie etwas falsch.

HINWEIS: Es kénnen bis zu zwei Batterien eingelegt wer-
den, obwohl das Gerat fiir den Betrieb nur eine benétigt.

B) AC-Adapter

Wenn Sie das Gerat mit Wechselstrom verwenden,
verwenden Sie den AC-Adapter, der dem Gerat beiliegt.
Stecken Sie den Stecker in den "DC-IN"-Eingang des
Gerats und das andere Ende in die Steckdose.

C) Adapter fiir Zigarettenanziinder

Wenn Sie das Gerat in der Steckdose des
Zigarettenanziinders verwenden, verwenden Sie
den Adapter, der dem Gerat beiliegt. Stecken Sie
den Stecker in den "DC-IN"-Eingang des Gerats
und das andere Ende in die Steckdose des
Zigarettenanziinders.

MA\VORSICHT: Stecken Sie den Stecker bis zum
Anschlag in den ,,DC-IN“-Eingang. Falls Sie dies
nicht tun, kann dadurch der Stecker verformt werden
oder ein Brand entstehen.

A\ VORSICHT: schlieen Sie die "DC-IN"-
Abdeckung sorgfiltig, wenn das Netzkabel nicht
eingesteckt ist.

ANMERKUNG: Wenn das Gerit fiir ungefahr
24 Stunden lang mit installierter Batteriepatrone
benutzt wurde, kann die Stromversorgung von
der Batteriepatrone abgeschaltet werden, damit
der Schutz der Batteriepatrone gewahrleistet
wird. Wenn dies der Fall ist, kann das Gerat nicht
mit der Batterie benutzt werden, dabei wird die
Batterieanzeige erléschen.

Entferne die Batteriepatrone und setze sie wieder
ein, um der Batterie Strom zu geben.

HINWEIS: Wenn das Geréat die Stromzufuhr wechselt,
stellt der Kompressor zum Eigenschutz den Betrieb fir
etwa 3 Minuten ein.

HINWEIS: Nachdem Sie das Gerat abgeschaltet
haben, dauert es etwa 3 Minuten, den Kompressor
erneut zu starten, was zu seinem Schutz beitragt.

2. Einschalten des Gerits

Driicken Sie die Einschalttaste, um das Gerat einzu-
schalten. Driicken Sie die Einschalttaste erneut, um das
Gerat abzuschalten.
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3. Umschalten zwischen Kiihl- und

Heizmodus

Driicken Sie die Kiihl- und Heiztaste, um den

Betriebsmodus zu &ndern.

Die Temperaturanzeige zeigt durch Blinken die

Solltemperatur an.

. Wenn sich das Geréat im Kiihimodus befindet, ist
die Solltemperatur -18°C, -10°C, 0°C, 5°C oder
10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F oder 50°F).

. Wenn sich das Gerat im Heizmodus befindet, ist die
Solltemperatur 55°C oder 60°C (130°F oder 140°F).

4. Auswahl der Solltemperatur

Driicken Sie auf die Temperaturerh6hungstaste

oder die Taste zum Senken der Temperatur, um die
Solltemperatur auszuwahlen.

Das Gerat beginnt nach 5 Sekunden ohne

Betrieb mit dem Kuhlen / Heizen. Dann hort die
Anzeige der Solltemperatur auf zu blinken und die
Temperaturanzeige zeigt die aktuelle Temperatur an.
Das Gerat hort mit dem Kiihlen / Heizen auf, wenn die
aktuelle Temperatur die Solltemperatur erreicht hat.

Tipps zur effektiven Kiihlung

Wenn Sie die obere Abdeckung langere Zeit

geoffnet halten, kann dies zu einem erheblichen

Temperaturanstieg in der Kammer fiihren.

. Reinigen Sie Oberflachen, die mit Lebensmitteln
in Kontakt kommen in regelmafigen Abstanden
und sorgen Sie flr einen gut zugénglichen Ablauf.

. Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in der
Kammer in geeigneten Behéltern, so dass dies
nicht in Kontakt mit anderen Lebensmitteln
kommen.

. Falls die Kammer langere Zeit leer steht:

- Schalten Sie das Gerat ab.

- Tauen Sie die Kammer ab.

- Reinigen und trocknen Sie die Kammer.

- Lassen Sie die obere Kammer offen stehen,
um zu verhindern, dass sich dort Schimmel
bildet.

FUNKTIONEN

Anzeige der verbleibenden Batteriekapazitat

Die Batterieanzeige zeigt die verbleibende Batteriekapazitéat an.

Die Ubrige Batteriekapazitat wird in der folgenden
Tabelle angegeben.

Status der Batterieanzeige Ubrige
I:I |:| Batteriekapazitat
Ein Aus

50 % bis

26

Status der Batterieanzeige Ubrige
|:| |:| Batteriel itd
Ein Aus
20 % bis
50 %

0 % bis 20 %

Batterie
aufladen

(Blinkend)

(Nur bei Batterien mit Anzeige)
Driicken Sie die Priiftaste an der Batterie, um die ver-
bleibende Batteriekapazitat anzuzeigen. Die Anzeige
leuchtet einige Sekunden lang.

» Abb. 3

» 1. Anzeigeleuchten 2. Priftaste

Anzeigelampen Verbleibende

I D !| Kapazitat

Leuchtend Blinkend

75 % bis
100 %

50 % bis
75 %

10
i £
i
i

0 % bis 25 %

Batterie
aufladen.

Die Batterie
hat even-
tuell eine

Fehlfunktion

HINWEIS: Je nach den Nutzungsbedingungen und
der Umgebungstemperatur, kann die Anzeige sich
etwas von der tatsachlichen Kapazitat unterscheiden.

Gerat/Batterieschutzsystem

Das Gerat ist mit einem Schutzmechanismus aus-
gestattet. Das System schaltet automatisch ab, um
die Lebensdauer des Gerats und der Batterie zu ver-
langern. Das Gerat hélt den Betrieb automatisch an,
wenn das Gerat oder die Batterie einer der folgenden
Bedingungen ausgesetzt ist.

1. Uberladeschutz der Batterie
Wenn die Batteriekapazitat niedrig ist, halt das
Gerat automatisch an. Die Batterieanzeige zeigt
an, dass die Batterie aufgeladen werden soll.
Entfernen Sie die Batterie aus dem Gerat und
laden Sie sie auf.
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2. Uberstromschutz

Wenn das Gerat auf eine Weise betrieben wird, in
der ungewohnlich viel Strom fliel3t, halt das Gerat
automatisch an. Schalten Sie in diesem Fall das
Gerét, das die Uberladung des Geréts verursacht
hat. Schalten Sie das Gerat dann erneut ein.

3. Eingangsspannungsschutz des

Autos

Wenn die Eingangsspannung im Auto

unter Nennspannung liegt, schaltet der
Schutzmechanismus das Gerat aus und auf der
Temperaturanzeige erscheint ,F3" und es ertdnt
ein Piepsgerausch.

4. Uberspannungsschutz
Wenn die Eingangsspannung héher
als Nennspannung ist, schaltet der
Uberspannungsschutz das Gerat ab, auf der
Temperaturanzeige erscheint ,F4“ und es ertdnt
ein Piepsgerausch.

5. Kurzschlussschutz
Der Kreislauf verflgt tber einen
Kurzschlussschutz fur den Fall eines
Kurzschlusses. Bringen Sie das Gerat in die-
sem Fall zu einem von Makita zugelassenen
Service-Center.

Umkippschutz

Das Gerat ist mit einem Umkippschutz ausgestattet.
Wenn Sie das Gerat im Kiihimodus betreiben, schaltet
es automatisch ab, wenn das Gerat einen der folgenden
Winkel einnimmt.

A)  Wenn das Gerat wie in der Abbildung A dargestellt
einen Winkel von mehr als 30° einnimmt, schaltet
es ab und die Temperaturanzeige zeigt eine kurze
Zeit lang ,F1“ an. Nachdem Sie das Gerat wieder
ebenerdig ausgerichtet haben, dauert dauert es 3
Minuten, bis sich das Geréat wieder einschaltet.

» Abb. 4

B) Wenn das Gerat wie in Abbildung B dargestellt
einen Winkel von mehr als 30° einnimmt, schaltet
es ab und die Temperaturanzeige zeigt eine kurze
Zeitlang ,F1* an. Nachdem Sie das Gerat wieder
ebenerdig ausgerichtet haben, dauert dauert es 3
Minuten, bis sich das Gerat wieder einschaltet.

» Abb. 5

C) Wenn das Gerat wie in Abbildung C dargestellt
einen Winkel von mehr als 30° einnimmt, schaltet
es ab und die Temperaturanzeige zeigt eine kurze
Zeit lang ,F 1" an. Nachdem Sie das Gerat wieder
ebenerdig ausgerichtet haben, dauert dauert es 3
Minuten, bis sich das Geréat wieder einschaltet.

» Abb. 6

D) Wenn das Gerat wie in Abbildung D dargestellt
einen Winkel von mehr als 30° einnimmt, schaltet
es ab und die Temperaturanzeige zeigt eine kurze
Zeit lang ,F1“ an. Nachdem Sie das Geréat wieder
ebenerdig ausgerichtet haben, dauert dauert es 3
Minuten, bis sich das Gerat wieder einschaltet.

» Abb. 7

Aufladen per USB

Es gibt einen USB-Anschluss im Akku. Die USB-
Buchse verfugt im Betriebsmodus Uber eine dauerhafte
Spannung von 5 V.

‘<

Speicherfunktion

Nachdem Sie die Solltemperatur eingestellt haben und
wenn der Nutzer 5 Sekunden lang nicht reagiert, wird
die aktuelle Einstellung gespeichert. Das nachste Mal
startet das Gerat mit derselben Einstellung.

Anderung der Temperatureinheit

Sie kénnen die Temperatureinheit folgendermafien von
°C (Celsius) auf °F (Fahrenheit) andern.

Schalten Sie das Gerat ein.

-

2. Driicken Sie die Kiihl-/Heiztaste, bis die Einheit
(°C oder °F) zu blinken beginnt.

3.  Dricken Sie die Taste zur Erhéhung oder
Senkung der Temperatur, um die Einheit
auszuwahlen.

4.  Drucken Sie die Kiihl-/Heiztaste, oder lassen Sie

das Gerat 5 Sekunden lang unbertihrt. Die Einheit
wurde ausgewahlt.

Schulterriemen

1. Fihren Sie den Riemen durch die linken und
rechten Griffe.

2. SchlieRen Sie die Schnalle.

» Abb. 8

Fehlercode

Die Temperaturanzeige zeigt folgende spezifischen
Fehlercodes an.

Fehlercode Problem
F1 Umkippschutz ist aktiv.
Siehe Abschnitt iber den Umkippschutz.
F2 Batterie ist schwach.
F3 Eingangsspannung ist niedrig.
Siehe Abschnitt iber Eingangsschutz im Auto.
F4 Hohe Eingangsspannung.
Siehe Abschnitt iiber Uberspannungsschutz.
F5 Etwas stimmt mit dem Sensor im Gerét nicht.
Bringen Sie das Gerat zu einem von Makita
zugelassenen Service-Center.
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WARTUNG

ZUBEHOR

A\ VORSICHT: Achten Sie stets darauf, dass das
Gerat abgeschaltet und ausgesteckt ist und dass
Sie die Batterie entfernt haben, bevor Sie das
Gerat lGiberpriifen oder warten.

ANMERKUNG: Verwenden Sie niemals Benzin,
Leichtbenzin, Verdiinner, Alkohol oder dhnliches.
Dies kann zu Verfarbungen, Verformungen oder
Rissen fiihren.

Um die PRODUKTSICHERHEIT UND
ZUVERLASSIGKEIT zu wahren, diirfen Reparaturen
und sonstige Wartungsarbeiten oder Einstellungen nur
von einem von Makita zugelassenen Service-Center
durchgefiihrt werden, das ausschlief3lich Ersatzteile von
Makita verwendet.

. Reinigen Sie regelméaRig die Olverschmutzung in
der Kammer.

Reinigen Sie das Innere der Kammer, um unange-
nehme Geriiche zu vermeiden.

Entfernen Sie regelmaRig den Staub vom Filter,
um die Kuhlleistung zu verbessern.

Der Versiegelungsstreifen am oberen Deckel
verschmutzt leicht. Reinigen Sie ihn rechtzeitig.

Schalten Sie den Strom ab und warten Sie bis das Eis
abgetaut ist. Wischen Sie dann das Wasser ab.

Reinigung des Filters

1. Dricken Sie die Schiebeabdeckung in
Pfeilrichtung, wie in der Abbildung dargestellt und
nehmen Sie den Filter ab.

» Abb. 9

2. Nehmen Sie den Filter ab, reinigen Sie ihn und
bauen Sie ihn wieder in der Filterabdeckung ein.

3. Bauen Sie die Riickseite des Filters ein.

» Abb. 10

A VORSICHT: Dieses Zubehér und das Zubehér
werden nur fiir die Verwendung mit dem Makita-
Gerat empfohlen, dass in diesem Handbuch
besprochen wird. Wenn Sie anderes Zubehdr oder
Zubehdrteile verwenden, besteht Verletzungsrisiko.
Verwenden Sie Zubehdr oder Zubehdrteile nur fir
den angegebenen Zweck.

Falls Sie Hilfe in anderen Einzelheiten dieses Zubehors
bendtigen, wenden Sie sich an Ihr lokales Service-
Center von Makita.

. Original Makita-Batterie und Ladegerat

HINWEIS: Einige Elemente der Liste sind mogli-
cherweise als Standardzubehor im Lieferumfang
des Gerats enthalten. Dies kann je nach Land unter-
schiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

AVVERTIMENTO

Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sen-
soriali 0o mentali o0 con poca esperienza e conoscenza se sono stati
sottoposti a supervisione o istruzione sull'uso dell'apparecchio in
modo sicuro e comprendono i pericoli che implica. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione non
devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

DATI TECNICI

Modello: DCW180
Capacita 20L
Alimentazione Cartuccia batteria DC 18V
Adattatore AC Consultare l'indicazione sull'adattatore AC.
(La tensione di ingresso varia in base al paese.)
Adattatore per DC 12V / 24V
accendisigari

Classe di protezione anti-shock ]

Tipo di clima SN/N/ST/T

Materiale isolante / materiale schiumogeno Schiuma poliuretanica / Ciclopentano(CsHo)

Refrigerante R-1234yf (26 g)

Potenza operativa potenza di raffreddamento 90W, potenza di riscaldamento 42W

Dimensioni Dimensioni esterne 623 (L) mm X 341 (P) mm X 371,5 (H) mm
All'interno della camera 323 (L) mm X 240 (P) mm X 261 (H) mm

Peso netto 14.3kg (con due batterie)/13.0kg (senza batterie)

Grado di protezione IPX4 (alimentato solo da batteria)

Tempo di opera- Temperatura ambiente Temperatura di controllo -18 ° C (0 ° F) 2.5 ore

tivita 30°C(85°F) Te tura di controllo 5° C (40 ° F 8.5

(con BL1860B x1) emperatura di controllo ( ) .5 ore
Temperatura ambiente Temperatura di controllo 60 ° C (140 ° F) 2 ore
0°C(30°F)

Cartuccia batteria applicabile BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Caricatore applicabile DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* | tempi di funzionamento sono approssimativi e possono variare in base al tipo di batteria, allo stato della carica e
alle condizioni di utilizzo.
. A causa del nostro programma continuo di ricerca e sviluppo, le specifiche qui riportate sono soggette a
modifiche senza preavviso.
. Le specifiche possono differire da paese a paese.
. Alcune delle cartucce e dei caricabatterie sopra elencati potrebbero non essere disponibili a seconda della
zona di residenza.

A AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce e i caricabatterie sopra elencati. L'uso di altre cartucce e
caricabatterie pud causare lesioni e / o incendi.
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A continuazione sono elencati i simboli che possono
essere utilizzati per I'apparecchio. Assicurarsi di averne
compreso il significato prima dell'uso.

[
h:¢

Leggere il manuale di istruzioni.

Ni-MH Solo per le nazioni dellEU

Li-ion A causa della presenza di componenti
pericolosi nelle apparecchiature, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
accumulatori e batterie potrebbero produrre
un impatto negativo sul’ambiente e sulla
salute umana.
Non smaltire elettrodomestici elettrici
ed elettronici o batterie insieme ai rifiuti
domestici!
In conformita alla direttiva europea sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE), sugli accumulatori e le batterie,
nonché sui rifiuti di accumulatori e batterie,
e al suo adattamento alle normative nazio-
nali, i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche, batterie e accumulatori vanno
conservati separatamente e conferiti a un
punto di raccolta separato per i rifiuti comu-
nali, operando in conformita alle normative
per la protezione dell’ambiente.
Tale requisito viene indicato mediante il sim-
bolo del bidone della spazzatura con ruote
barrato apposto sull'apparecchio.

f Attenzione: rischio di incendio.

AVVERTENZE DI

SICUREZZA

1. Questo apparecchio & adatto per I'uso in
campeggio solo quando é alimentato a batterie.

2.  Mantenere le aperture di ventilazione
dell'apparecchio libere da ostruzioni.

3. Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi
per accelerare il processo di sbrinamento,
diversi da quelli indicati dal produttore.

4. Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno dei
vani di conservazione degli alimenti, a meno
che non siano del tipo indicato dal produttore.

5. Non conservare sostanze esplosive come
bombolette spray con un propellente
inflammabile in questo apparecchio.

6. Seil cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
agente di assistenza o da personale qualificato
per evitare rischi.

7. Quando si posiziona 'apparecchio, accertarsi
che il cavo di alimentazione non sia stato
toccato o danneggiato.

8. Non collocare prese multiple portatili o
alimentatori portatili sul retro dell’apparecchio.

. Non danneggiare il circuito del refrigerante.

10. Questo apparecchio é progettato ad essere
usato in applicazioni domestiche e simili come
- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri

ambienti di lavoro;
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- agriturismi e da clienti in hotel, motel e altri
ambienti di tipo residenziale;

- ambienti di tipo bed and breakfast;
- catering e applicazioni simili non al dettaglio.

AVVISI IMPORTANTI

1.

2.

Leggere attentamente il manuale di istruzioni
prima dell'uso.

Controllare se l'intervallo di tensione utilizzato
e lo stesso indicato sulla targhetta, se la spina
del cavo di alimentazione é adatta alla presa e
assicurarsi della presenza della messa a terra
della presa.

Quando il cavo di alimentazione o la presa
sono danneggiati o altri componenti elettrici
sono difettosi, non continuare a utilizzare
questo prodotto. Inviarlo al rivenditore o alla
rete di manutenzione speciale locale per la
sostituzione o la riparazione.

Anche se I’'apparecchio non é in uso, non
capovolgerlo,o inclinarlo oltre i 15°.

Altrimenti potrebbero succedere i malfunzionamenti.
Quando si trasporta I’apparecchio, mantenerlo
con il coperchio superiore verso I’alto. Non
trasportare I’apparecchio capovolto.

Altrimenti potrebbero succedere i malfunzionamenti.
Non immergere I'apparecchio in acqua o

altri liquidi per evitare scosse elettriche. Non
esporre alla pioggia.

Quando non viene utilizzato o viene pulito,
rimuovere la batteria e scollegare la spina di
alimentazione.

Durante il funzionamento dell'apparecchio,
I'ingresso del cavo di alimentazione e la presa
devono essere mantenuti ad una certa distanza
(circa 15 cm) da altri oggetti, in modo da non
interferire con la dissipazione del calore della
macchina.

Non possono essere utilizzati eventuali
accessori non indicati dal produttore.

Non consentire ai bambini o alle persone con
disabilita fisiche di operare senza alcuna guida
o supervisione.

Non posizionare I'apparecchio accanto a stufe
a gas o elettriche per evitare incidenti.

Non avviare frequentemente il pulsante di
accensione (attendere almeno 5 minuti ogni
volta) per evitare danni al compressore.

Non inserire fogli di metallo o altri materiali
conduttivi nell'apparecchio per prevenire
incendi o cortocircuiti.

Non utilizzare detergenti chimici e strumenti
duri per pulire il prodotto.

Inserire completamente la spina nell'ingresso
"DC IN". In caso contrario, la spina potrebbe
deformarsi o provocare un incendio.

Pulire la presa dell'accendisigari prima di
inserire la spina. In caso contrario, la spina
potrebbe deformarsi o provocare un incendio.
Non utilizzare I'apparecchio durante la guida.
Cio potrebbe causare un incidente.
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Quando la capacita residua della batteria
dell'automobile si riduce, utilizzare I'apparec-
chio con il motore acceso. Dopo aver utilizzato
I'apparecchio, scollegare la presa dell'accendi-
sigari per evitare il caricamento dalla batteria
dell'automobile.

Non alterare I'adattatore AC e I'adattatore per
I'accendisigari.

Pulire la spina dell'adattatore AC e dell'adatta-
tore per I’accendisigari. Lo sporco come acqua
o sale che aderisce alla spina pud causare rug-
gine e provocare scarsa conducibilita, deforma-
zione o incendio.

Non toccare la spina dell'adattatore AC e
dell'adattatore per I'accendisigari immediata-
mente dopo il funzionamento. Possono essere
estremamente caldi e potrebbero bruciare la pelle.
Non smontare I'apparecchio.

Non caricare la batteria dell'auto durante I'uso
dell'apparecchio. Potrebbe provocare una tensione
anomala al prodotto, causando guasti o incendi.
Non utilizzare bombolette infiammabili vicino
all'apparecchio. Altrimenti potrebbe causare
incendi.

Durante il funzionamento, non toccare i con-
tenitori, specialmente quelli di metallo, all'in-
terno dell'apparecchio con le mani bagnate.
Cio potrebbe causare geloni.

Non maneggiare la spina con mani bagnate o
unte. Cio potrebbe causare scosse elettriche.
Non mettere medicinali o materiale sanitario
nell'apparecchio. Questo apparecchio non pud
immagazzinare i materiali che richiedono un rigo-
roso controllo della temperatura.

Non utilizzare questo prodotto come uno sgabello
o una sedia. Potrebbe causare cadute e lesioni.
Non lasciare questo apparecchio in luoghi
caldi, ad esempio in un'auto al sole. Cio
potrebbe causare incendi.

Non consentire a bambini piccoli e animali
domestici di giocare con questo apparecchio.
Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini durante la conservazione.

Non riempire eccessivamente con cibi e
bevande I'apparecchio. Le prestazioni di raf-
freddamento possono essere ridotte, causando la
putrefazione di cibi e bevande.

Fare attenzione a non esaurire la carica della
batteria mantenendo cibi e bevande freschi o
caldi. Non conservare gli alimenti aperti per
lungo tempo. Cibo e bevande possono marcire.
Non utilizzare vicino ad attrezzature per il
riscaldamento o apparecchi a gas. Le presta-
zioni di raffreddamento possono essere ridotte o
una perdita di gas pud provocare un incendio.
Non utilizzare un coltello o un cacciavite per
rimuovere il ghiaccio o il gelo dall'apparecchio.
Cio potrebbe danneggiare I'interno dell'apparecchio
e causare un malfunzionamento, oppure il gas o
I'olio all'interno potrebbero schizzare.

Non utilizzare I'uscita DC (DC) del generatore
del motore come alimentatore. Cio potrebbe
causare un errore.

Non mettere acqua ecc. direttamente nell'ap-
parecchio. L'acqua potrebbe penetrare all'in-
terno dell'apparecchio e causare un malfun-
zionamento. Se si @ accumulata acqua nella
camera, asciugarla con un panno morbido.
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Fare attenzione a non pizzicarsi le dita quando
si chiude e si apre il coperchio superiore.

Non mettere vivande facilmente deperibili
durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento. Cibo e bevande possono marcire.

Quando si utilizza la modalita di riscalda-
mento, non toccare a lungo l'interno dell'appa-
recchio con la mano. Rischio di ustioni a bassa
temperatura.

Non utilizzare questo apparecchio in veicoli
refrigerati o nelle celle frigo. Nei veicoli refri-
gerati e nelle celle frigo la condensa si forma
facilmente, causando la caduta di gocce d'acqua
sull'apparecchio e provocando malfunzionamenti.

Non mettere animali domestici nell'apparecchio.
Questo apparecchio non pud salvare gli animali.
Non mettere refrigerante in un sacchetto rotto.
Se il refrigerante perde nell'elettrodomestico,
la parte metallica dell'apparecchio potrebbe
essere corrosa. Se il refrigerante perde, pulirlo
con un panno morbido umido, quindi asciu-
gare con un panno morbido.

Fissare saldamente la tracolla in modo che
non cada a causa del peso dell'apparecchio. In
caso contrario, I'apparecchio potrebbe cadere e
causare lesioni.

Quando si inseriscono cibi e bevande nell'ap-
parecchio, mettere prima qualcosa di freddo o
caldo. Questo apparecchio non puo raffreddarsi o
riscaldarsi in breve tempo.

Quando si utilizza I'apparecchio in un‘auto-
mobile, assicurarsi di installarlo in un luogo
stabile come il bagagliaio o ai piedi dei sedili
posteriori e fissarlo. Non posizionare I'ap-
parecchio sul sedile in modo instabile. Se
I'automobile si avvia o si ferma improvvisamente
durante la guida, I'apparecchio potrebbe cadere e
spostarsi, causando lesioni.

Tenere saldamente I'apparecchio durante

il trasporto. In caso contrario, I'apparecchio
potrebbe cadere e causare un malfunzionamento
o la caduta sui piedi potrebbe causare lesioni.
Smaltimento dell'apparecchio.

Questo marchio indica che questo prodotto
Ef non deve essere smaltito con altri rifiuti

domestici in tutta I'UE. Per prevenire possibili
danni all'ambiente o alla salute umana dovuti
allo smaltimento incontrollato dei rifiuti,
riciclarli responsabilmente per promuovere il
riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.
| gas contenuti sono infiammabili. Quando
si smaltisce |'apparecchio, farlo solo presso
un centro di smaltimento rifiuti autorizzato.
Non esporre al fuoco.

Avvertenze di sicurezza

per apparecchi a batteria

Uso e cura dell'apparecchio a

batteria

Evitare I'avviamento accidentale. Accertarsi che
I'interruttore sia in posizione off prima di colle-
gare il pacco batteria, prelevare o trasportare
I'apparecchio. Il trasporto dell'apparecchio con il
dito sull'interruttore o dell'apparecchio energizzante
che ha l'interruttore acceso, & indice di incidenti.
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2. Scollegare il pacco batteria dall'apparecchio
prima di effettuare regolazioni, cambiare gli
accessori o riporre I'apparecchio. Tali misure di
sicurezza preventive riducono il rischio di avvia-
mento accidentale dell'apparecchio.

3. Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie adatto ad un
tipo di batteria puo creare il rischio di incendio se
utilizzato con un altro tipo di batteria.

4.  Utilizzare gli apparecchi solo con i pacchi
batterie appositamente predisposti. L'uso di
altri pacchi batteria pud creare un rischio di lesioni
e diincendio.

5. Quando il pacco batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici, come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri pic-
coli oggetti metallici, che possono effettuare
un collegamento da un terminale all'altro. Il
cortocircuito tra i terminali della batteria pu6 cau-
sare ustioni o incendi.

6. In condizioni abusive, il liquido puo essere
espulso dalla batteria; evitare il contatto. In caso
di contatto accidentale, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra in contatto con gli occhi, con-
sultare inoltre un medico. Il liquido espulso dalla
batteria puo causare irritazione o ustioni.

7. Non utilizzare batterie o apparecchi dan-
neggiati o modificati. Le batterie danneggiate
o alterate possono presentare comportamenti
imprevedibili con conseguente incendio, esplo-
sione o rischio di lesioni.

8. Non esporre un pacco batterie o un appa-
recchio al fuoco o a temperature eccessive.
L'esposizione al fuoco o a temperature superiori a
130 °C puo provocare esplosioni.

9.  Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non
caricare la batteria o I'apparecchio al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. La carica impropria o a temperature al
di fuori dell'intervallo specificato puoé danneggiare
la batteria e aumentare il rischio di incendio.

10. Far eseguire la manutenzione da un riparatore
qualificato utilizzando solo pezzi di ricambio
identici. In questo modo si garantisce il manteni-
mento della sicurezza del prodotto.

11.  Non modificare o tentare di riparare I'apparec-
chio o il pacco batteria se non come indicato
nelle istruzioni per I'uso e la manutenzione.

Importanti istruzioni di sicurezza per

la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria,
leggere tutte le istruzioni e i segni di atten-
zione (1) sul caricabatterie, (2) sulla batteria e
(3) sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la batteria.

3. Seil tempo di funzionamento si é ridotto
eccessivamente, interrompere immediata-
mente I'utilizzo Cio pud comportare il rischio
di surriscaldamento, possibili ustioni e per-
sino un'esplosione.

4.  Se I'elettrolito entra negli occhi, sciacquarli con
acqua pulita e consultare immediatamente un
medico. Cio pud comportare la perdita della vista.

5. Non causare il cortocircuito della batteria:

(1) Non toccare i terminali con materiale
conduttivo.

(2) Evitare di conservare la cartuccia della
batteria in un contenitore con altri oggetti
metallici come chiodi, monete, ecc.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria puo causare un

grande flusso di corrente, surriscaldamento,

possibili ustioni e persino un guasto.

6. Non conservare e utilizzare I'apparecchio e la
cartuccia della batteria in luoghi in cui la tem-
peratura puo raggiungere o superare i 50 ° C
(122 ° F).

7.  Nonincenerire la batteria anche se grave-
mente danneggiata o completamente esaurita.
La batteria puo esplodere in caso di incendio.

8. Fare attenzione a non far cadere o urtare la
batteria.

. Non utilizzare una batteria danneggiata.

10. Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requi-
siti della legislazione sulle merci pericolose.

Per i trasporti commerciali, ad esempio da parte

di terzi, spedizionieri, devono essere rispettati i

requisiti speciali per I'imballaggio e I'etichettatura.

Per la preparazione dell'articolo da spedire &

necessario consultare un esperto di materiali peri-

colosi. Si prega di osservare anche le eventuali
disposizioni nazionali piu dettagliate.

Coprire con un nastro adesivo i contatti scoperti e

imballare la batteria in modo tale che non possa

muoversi nell'imballaggio.

11.  Quando si smaltisce la cartuccia della batteria,
rimuoverla dall'apparecchio e smaltirla in un
luogo sicuro. Seguire le normative locali rela-
tive allo smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie solo con i prodotti indicati
da Makita. L'installazione delle batterie su prodotti
non conformi puo provocare incendi, eccessivo
calore, esplosione o perdita di elettrolita.

13. Se I'apparecchio non viene utilizzato per un
lungo periodo di tempo, la batteria deve essere
rimossa.

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI.

A ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita. L'uso di batterie non originali Makita,

o di batterie che sono state alterate, pud provocare

lo scoppio della batteria causando incendi, lesioni
personali e danni. Annullera anche la garanzia Makita
per I'apparecchio e il caricabatterie Makita.

Suggerimenti per mantenere la
massima durata della batteria

1.  Caricare la cartuccia della batteria prima di
scaricarla completamente. Interrompere sem-
pre il funzionamento dell'apparecchio e cari-
care la cartuccia della batteria quando si nota
una minore potenza dell'apparecchio.

2. Non ricaricare mai una batteria completamente
carica. Una carica eccessiva riduce la durata
della batteria.

3. Caricare la batteria a temperatura ambiente a
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Lasciare raffred-
dare una batteria calda prima di caricarla.

4.  Caricare la cartuccia della batteria se non viene
utilizzata per un lungo periodo (piu di sei mesi).

ITALIANO



DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

» Fig.1

1 Pannello di controllo 2 | Coperchio della batteria 3 | Gancio del coperchio superiore
Coperchio superiore 5 | Maniglia 6 | Maniglia per il trasporto

7 | Chiave 8 | Coperchio del filtro 9 | Ruota

10 | Presa“DC IN” 11 | Pulsante di aumento della 12 | Pulsante di alimentazione

temperatura

13 | Pulsante interruttore raffredda- 14 | Display temperatura 15 | Indicatore batteria
mento / riscaldamento

16 | Pulsante di riduzione della - - - -
temperatura

FUNZIONAMENTO

A ATTENZIONE: Non mettere gli oggetti che
sono facilmente deperibili nella camera. | cibi o le
bevande potrebbero marcire.

NOTA: Quando si utilizza I'apparecchio in ambienti
molto umidi, potrebbe formarsi la condensa sull'ap-
parecchio. Questo non indica un malfunzionamento
dell'apparecchio. Usare un panno asciutto per rimuo-
vere la condensa dall'apparecchio.

1. Collegamento dell'alimentazione

A) Batteria

A ATTENZIONE: Spegnere sempre lo strumento
prima di installare o rimuovere la cartuccia della batteria.

M ATTENZIONE: Tenere saldamente I'attrezzo
e la cartuccia della batteria quando si installa o si
rimuove la cartuccia della batteria. Se non si tiene
saldamente l'attrezzo e la cartuccia della batteria, &
possibile che scivolino via dalle mani e si provochino
danni allo strumento e alla cartuccia della batteria e

lesioni personali.

Per installare la cartuccia della batteria, aprire il
coperchio della batteria.
Allineare la linguetta della cartuccia batteria con la
scanalatura dell'alloggiamento e inserirla in posi-
zione. Inserirlo completamente fino a quando non
si blocca in posizione con un piccolo clic.
Quindi chiudere il coperchio della batteria.
Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla
scorrere dall'apparecchio mentre si fa scorrere il
pulsante sulla parte anteriore della cartuccia.

» Fig.2

» 1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia batteria

A ATTENZIONE: Installare sempre batteria
completamente fino a quando I'indicatore rosso
non é visibile. In caso contrario, potrebbe fuoriuscire
accidentalmente dallo strumento causando lesioni a
te o0 a qualcuno intorno a te.

A ATTENZIONE: Non installare la cartuccia
della batteria con la forza. Se la cartuccia non
scorre facilmente, non viene inserita correttamente.
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NOTA: E possibile installare fino a due cartucce di
batteria, anche se I'apparecchio utilizza una cartuccia
di batteria per il funzionamento.

B) Adattatore AC

Quando si utilizza I'apparecchio con alimentazione
AC, utilizzare I'adattatore AC fornito con l'apparecchio.
Inserire la spina nell'ingresso "DC IN" dell'apparecchio,
quindi inserire l'altra estremita in una presa.

C) Adattatore per accendisigari

Quando si utilizza I'apparecchio con la presa dell'accen-
disigari, utilizzare I'adattatore per accendisigari fornito
con I'apparecchio. Inserire la spina nell'ingresso "DC
IN" dell'apparecchio, quindi inserire I'altra estremita
nella presa dell'accendisigari.

MAATTENZIONE: Inserire completamente la
spina nell'ingresso "DC IN". In caso contrario, la
spina potrebbe deformarsi o provocare un incendio.
A ATTENZIONE: Chiudere sempre saldamente
il coperchio della presa "DC IN" quando il cavo di
alimentazione non é inserito.

AVVISO: Dopo che il dispositivo & stato in fun-
zione per circa 24 ore con la batteria installata, la
batteria potrebbe spegnersi da sola per proteg-
gerla. In questo caso, il dispositivo non puo fun-
zionare con I'alimentazione della batteria e anche
I'indicatore della batteria & spento.

Per ripristinare la carica della batteria, rimuovere e
reinstallare la batteria.

NOTA: quando I'apparecchiatura sposta I'alimenta-
zione, il compressore si arrestera per circa 3 minuti per
proteggere il compressore.

NOTA: dopo aver spento I'apparecchio, sono necessari
circa 3 minuti per riavviare il compressore a causa della
protezione del compressore.

2. Accensione dell'apparecchio

Premere il pulsante di accensione per accendere I'ap-
parecchio. Premere di nuovo il pulsante di accensione
per spegnere I'apparecchio.
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3. Cambio della modalita di

raffreddamento / riscaldamento

Premere il pulsante di commutazione raffreddamento /
riscaldamento per cambiare la modalita operativa.

Il display della temperatura indica la temperatura di
controllo lampeggiando.
. Quando I'apparecchio funziona in modalita raffredda—
mento, la temperatura di controllo & -18 ° C, -10
0°C, 5°C010° C((0°F15°F,30°F,40°Fo50° F)
. Quando l'apparecchio funziona in modalita riscal-
damento, la temperatura di controllo & di 55 ° C o
60°C (130 °Fo0 140 °F).

4. Selezione della temperatura di controllo

Premere il pulsante di aumento della temperatura o il
pulsante di riduzione della temperatura per selezionare
la temperatura di controllo.

L'apparecchio inizia il raffreddamento / riscaldamento 5
secondi dopo senza alcuna operazione, quindi smette di
segnalare la temperatura di controllo lampeggiando e il
display della temperatura mostra la temperatura corrente.

L'apparecchio arresta il raffreddamento / riscaldamento
quando la temperatura corrente raggiunge la tempera-
tura di controllo.

Suggerimenti per un raffreddamento

efficiente

L’apertura del coperchio superiore per lunghi periodi
puo causare un significativo aumento della temperatura
nella camera.

. Pulire regolarmente le superfici che possono
venire a contatto con gli alimenti e i sistemi di
drenaggio accessibili.

. Conservare la carne cruda e il pesce in contenitori
adatti nella camera, in modo che non sia a con-
tatto o non goccioli su altri alimenti.

. Se la camera viene lasciata vuota per lunghi
periodi:

- Spegnere 'apparecchio.

- Sbrina la camera.

- Pulire e asciugare la camera.

- Lasciare il coperchio superiore aperto per
evitare lo sviluppo di muffe all'interno della
camera.

Indicazione della capacita residua
della batteria

L'indicatore della batteria mostra la capacita residua
della batteria.

La capacita residua della batteria € indicata nella
seguente tabella.

Stato dell'indicatore della batteria Capacita

residua della
D |:| batteria

Spento

dal 50% al
100%.

dal 20% al
50%.

dal 0% al
20%.

Caricare la
batteria

(Lampeggiante)

(Solo per cartucce di batterie con

indicatore)

Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della
batteria per indicare la capacita residua della batteria.
Le spie luminose si accendono per alcuni secondi.

» Fig.3

» 1. Spie luminose 2. Pulsante di controllo

Spie luminose Capacita
I |:| ﬂ residua
llluminato Spento Lampeggiante
I I I I dal 75% al
100%.
I I I |:| dal 50% al
75%.
I I |:| |:| dal 25% al
50%.
I I:I I:I I:I dal 0% al
25%.
!I I:I I:I I:I Caricare la
batteria.
I I |:| |:| La batteria
potrebbe non
1l funzionare
|:| |:| I I correttamente.

NOTA: A seconda delle condizioni d’'uso della tem-
peratura ambiente, I'indicazione puo differire legger-
mente dalla capacita effettiva.

Sistema di protezione apparecchio /

batteria

L'apparecchio & dotato di un sistema di protezione.
Questo sistema interrompe automaticamente I'alimenta-
zione per prolungare la durata dell'apparecchio e della
batteria. L'apparecchio si arrestera automaticamente
durante il funzionamento se esso o la batteria si trovano
in una delle seguenti condizioni.
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1. Protezione da sovraccarico della Ricarica tramite USB

batteria i ]
Quando la capacita della batteria si riduce, |'apparec- ce [a porta USB nel vano battgna. La porta USB emgtte
chio si arresta automaticamente. L'indicatore della continuamente una tensione di 5 V nello stato operativo.

batteria richiede di caricare la batteria. Rimuovere le . . -
batterie dall'apparecchio e caricare le batterie. Funzione di memoria

2. Protezione da sovracorrente Dopo aver impostato la temperatura di controllo, se
Quando I'apparecchio viene azionato in modo tale da I'utente non cambia opzione entro 5 secondi, I'imposta-
provocare una corrente anomala, I'apparecchio si arre- zione corrente verra memorizzata. La prossima volta,
sta automaticamente. In questa situazione, arrestare I'apparecchio si avviera con la stessa impostazione.

I'applicazione che ha causato il sovraccarico dell'appa- " . EET
recchio. Quindi riaccendere I'apparecchio per riavviare. Commutazione dell'unita di

3. Protezione dell'ingresso temperatura
' .
dell aUtomOb“_e ) . E possibile cambiare I'unita di temperatura ° C (gradi
Quando la tensione di ingresso dell'auto & infe- Celsius) o ° F (gradi Fahrenheit) seguendo la procedura.
riore alla tensione nominale, questo sistema di 1. Accendere I'apparecchio.
protezione spegne 'apparecchio & il display della 2. Premere il pulsante dell'interruttore raffredda-

temperatura mostra “F3” con un segnale acustico. ) ) o s
P 9 mento / riscaldamento fino a quando l'unita (° C o

4. Protezione da sovratensione ° F) inizia a lampeggiare.
Quando la tensione di ingresso & superiore alla ten- 3. Premere il pulsante di aumento della temperatura
sione nominale, questo sistema di protezione spegne ol pulsante di riduzione della temperatura per
I'apparecchio e il display della temperatura mostra “F4” selezionare l'unita.
con un segnale acustico. 4. Premere il pulsante dell'interruttore raffredda-
. . . mento / riscaldamento o lasciare I'apparecchio
5. Protezione da corto circuito fermo per 5 secondi. La selezione dell'unita &
Il circuito ha la funzione di protezione da corto completata.

circuito in caso ne avvenga uno. In questa situa-

zione, portare l'apparecchio ai centri di assistenza
autorizzati o di fabbrica Makita.
" " " . " " 1. Passare la cintura attraverso le maniglie sinistra e
Funzione di protezione dell'inclinazione destra.

2. Allacciare la cintura.
L'apparecchio € dotato della funzione di protezione » Fig.8
dell'inclinazione. Quando si utilizza I'apparecchio in
modalita di raffreddamento, I'apparecchio si spegne
automaticamente se viene posizionato sotto uno dei Codice di errore
seguenti angoli.
A)  Quando l'apparecchio supera i 30 ° dall'angolo
di livello come mostrato nella figura A, I'appa-

Per gli errori specifici, il display della temperatura
mostra il seguente codice.

recchio si spegne e il display della temperatura Codice di Problema
mostra “F1” per un po'. Sono necessari 3 minuti errore
per riavviare I'apparecchio dopo che ¢ tornato in - — .
posizione orizzontale. F1 La protezione deII_ inclinazione & gttlva._
> Fig.4 Consultare la sezione per la funzione di prote-

zione dell'inclinazione.

B) Quando I'apparecchio supera i 30 ° dall'angolo

T ) b F2 Batteria quasi scarica.
di livello, come mostrato nella figura B, I'appa-
recchio si spegne e il display della temperatura F3 La tensione d’ ingresso & bassa.
mostra “F1” per un po'. Sono necessari 3 minuti Farg riferimento al paragrafo per la protezione
per riavviare I'apparecchio dopo che € tornato in dell'input dell'auto.
posizione orizzontale. F4 La tensione d’ ingresso ¢ alta.
» Fig.5 Fare riferimento al paragrafo per la protezione
C) Quando I'apparecchio supera i 30 ° dall'angolo da sovratensione.
di livello, come mostrato nella figura C, I'appa- F5 Qualcosa non va con il sensore nell'apparec-
recchio si spegne e il display della temperatura chio. Portare I'apparecchio presso i centri di
mostra “F1” per un po'. Sono necessari 3 minuti assistenza autorizzati o di fabbrica Makita.

per riavviare I'apparecchio dopo che € tornato in
posizione orizzontale.
» Fig.6

D) Quando I'apparecchio supera i 30 ° dall'angolo
di livello, come mostrato nella figura D, I'appa-
recchio si spegne e il display della temperatura
mostra “F1” per un po'. Sono necessari 3 minuti
per riavviare I'apparecchio dopo che € tornato in
posizione orizzontale.

» Fig.7
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MANUTENZIONE

ACCESSORI OPZIONALI

MAATTENZIONE: Assicurarsi sempre che
I'apparecchio sia spento, scollegato e che la
cartuccia della batteria sia stata rimossa prima di
tentare l'ispezione o la manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzina,
benzina, diluenti, alcool o simili. Possono verifi-
carsi scolorimento, deformazioni o crepe.

Per mantenere SICUREZZA e AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni, qualsiasi altra manutenzione
o regolazione devono essere eseguite da centri di
assistenza autorizzati o di fabbrica Makita, utilizzando
sempre parti di ricambio Makita.

Pulire regolarmente la macchia d'olio nella
camera.

Pulire l'interno della camera per evitare odori.
Pulire regolarmente la polvere sul filtro per miglio-
rare I'efficienza di refrigerazione.

La guarnizione del coperchio superiore si sporca
facilmente, pulirla regolarmente.

Sbrinamento

Per sbrinare, spegnere I'alimentazione e attendere che
il ghiaccio si sia sciolto. Quindi asciugare I'acqua.

Pulizia del filtro

1. Spingere il coperchio scorrevole nella direzione
della freccia mostrata in figura, quindi rimuovere il
coperchio del filtro.

» Fig.9

2. Rimuovere il filtro, pulire il filtro, quindi installare
nuovamente il filtro nel coperchio del filtro.

3. Reinstallare il coperchio del filtro.
» Fig.10
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A ATTENZIONE: Questi accessori sono indicati
per l'uso con lo strumento Makita specificato in
questo manuale. L'uso di qualsiasi altro accessorio
0 accessorio puo comportare il rischio di lesioni alle
persone. Utilizzare I'accessorio o I'accessorio o I'ac-
cessorio solo per lo scopo dichiarato.

Se hai bisogno di assistenza per maggiori dettagli su
questi accessori, chiedi al tuo centro di assistenza
Makita locale.

. Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni elementi dell'elenco potrebbero essere
inclusi nel pacchetto di strumenti come accessori
standard. Possono differire da paese a paese.

ITALIANO



NEDERLANDS (Originele instructies)

WAARSCHUWING

Kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde fysieke, zin-
tuiglijke of mentale capaciteiten of met gebrek aan ervaring of
kennis mogen dit apparaat gebruiken, indien zij onder het toezicht
staan of gebruiksinstructies voor het veilig gebruik van dit toestel
gekregen hebben en de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen niet zonder
toezicht reiniging en gebruikersonderhoud uitvoeren.

TECHNISCHE GEGEVENS

Model: DCW180
Capaciteit 20L
Invoer Batterijpatroon DC 18V
Netspanningsadapter Raadpleeg de indicatie op de netstroomadapter.
(De ingangsspanning varieert afhankelijk van het land)
Sigarettenaanstekeradapter DC 12V / 24V
Antischokbeschermingsklasse ]
Klimaattype SN/N/ST/T
Insolatiemateriaal / schuimmateriaal Polyurethaanschuim / Cyclopentaan (CsH+o)
Koelmiddel R-1234yf (26 g)
Bedrijfsvermogen koelvermogen 90W, verwarmingsvermogen 42W
Afmetingen Uitwendige afmetingen 623(L)mm X 341(B)mm X 371,5(H)mm
Binnenkant van de kamer 323(L)mm X 240(B)mm X 261(H)mm
Nettogewicht 14,3kg (met twee batterijen)/13,0kg (zonder batterij)
Beschermingsgraad IPX4 (alleen met batterijvoeding)
Werkende tijd * 30°C (85°F) -18°C (0°F) controletemperatuur 2,5 uur
(met BL1860B x1) | omgevingstemperatuur 5°C (40°F) controletemperatuur 8.5 uur
0°C (30°F) 60°C (140°F) controletemperatuur 2 uur
omgevingstemperatuur
Geschikte batterijpatroon BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/ BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Toepasselijke lader DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* De werktijden zijn bij benadering en kunnen verschillen afhankelijk van het type batterij, de oplaadstatus en de
gebruikstoestand.
. Vanwege ons voortdurende programma van onderzoek en ontwikkeling kunnen de specificaties hierin zonder
voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
. Specificaties kunnen van land tot land verschillen.

. Het is mogelijk dat sommige van de hierboven vermelde batterijpatronen en -laders niet beschikbaar zijn
afhankelijk van de regio waar u woont.

A WAARSCHUWING: Gebruik alleen de hierboven vermelde batterijpatronen en laders. Het gebruik van
andere batterijpatronen en laders kan letsel en/of brand veroorzaken.
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Symbolen

In de volgende paragrafen staan de symbolen die voor
het apparaat kunnen worden gebruikt. Het is belangrijk
dat u hiervan de betekenis begrijpt voér gebruik.

Lees de handleiding.
R

Ni-MH Alleen voor EU-landen

E Li-ion Als gevolg van de aanwezigheid van
schadelijke componenten in het apparaat,
kunnen oude elektrische en elektronische
apparaten, accu's en batterijen negatieve
gevolgen hebben voor het milieu en de
gezondheid van mensen.
Gooi elektrische en elektronische appara-
ten en accu's niet met het huisvuil weg!
In overeenstemming met de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elek-
tronische apparaten en inzake accu’s en
batterijen en oude accu's en batterijen,
alsmede de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dienen oude
elektrische apparaten, accu's en batterijen
gescheiden te worden opgeslagen en te
worden ingeleverd bij een apart inzame-
lingspunt voor huishoudelijk afval dat de
milieubeschermingsvoorschriften in acht
neemt.
Dit wordt op het apparaat aangegeven
door het symbool van een doorgekruiste
afvalcontainer.

& Let op: brandgevaar.
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.  Ditapparaat is alleen geschikt voor gebruik op de camping
als het apparaat wordt gevoed door een batterij.

2. Houd de ventilatieopeningen in het apparaat
vrij van verstoppingen.

3. Gebruik geen mechanische apparaten of andere
middelen om het ontdooiproces te versnellen, behalve
die welke door de fabrikant worden aanbevolen.

4.  Gebruik geen elektrische apparaten in de delen van het
apparaat voor het bewaren van voedsel tenzij het gaat
om apparaten die door de fabrikant zijn aanbevolen.

5. Plaats geen explosieve stoffen in het
apparaat, zoals een spuitbus met aerosol die
ontvlambaar drijfgas bevat.

6. Als de voedingskabel is beschadigd, moet
deze worden vervangen door de fabrikant,
zijn servicemonteur of personen met een
vergelijkbare bevoegdheid, zodat gevaarlijke
situaties worden voorkomen.

7. Leter bij het plaatsen van het apparaat op
dat de voedingskabel niet bekneld raakt of
beschadigd raakt.

8. Plaats geen meervoudige draagbare
stopcontacten of draagbare voedingen aan de
achterzijde van het apparaat.

9. Let erop dat het koelmiddelcircuit niet
beschadigd raakt.

10. Dit apparaat is bedoeld om in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen gebruikt te worden zoals

- keukenruimtes van de medewerkers in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen;

- boerderijen en door klanten in hotels, motels en
andere residenti€le type omgevingen;

- bed en ontbijt type omgeving;

- horeca en soortgelijke geen-kleinhandel toepassingen.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN

1.
2.

17.

Lees de handleiding voor gebruik aandachtig door.
Controleer of het gebruikte spanningsbereik
hetzelfde is als op het typeplaatje, of de stekker van
het netsnoer overeenkomt met het stopcontact en
zorg ervoor dat het stopcontact goed geaard is.
Wanneer het netsnoer of het stopcontact beschadigd
is of wanneer andere elektrische componenten
defect zijn, mag u dit product niet meer gebruiken.
Stuur het naar de dealer of het lokale speciale
onderhoudsnetwerk voor vervanging of reparatie.
Zelf als het apparaat niet in gebruik wordt,
plaats het apparaat niet ondersteboven, of
kantel het apparaat boven 15 °.

Anders kunt storing gebeuren.

Als u het apparaat brengt, houdt het de boven
dekker van het apparaat naar boven gericht.
Breng het apparaat niet ondersteboven.
Anders kunt storing gebeuren.

Dompel het apparaat niet onder in water of een
andere vloeistof om elektrische schokken te
voorkomen. Niet blootstellen aan regen.
Verwijder de batterij en trek de stekker uit het stopcontact
als u het apparaat niet gebruikt of schoonmaakt.

Bij het gebruik van het apparaat moet de inlaat
van het netsnoer en het stopcontact op een
bepaalde afstand (ongeveer 15 cm) van andere
voorwerpen worden gehouden, zodat het
effect van de warmteafvoer van het apparaat
niet wordt beinvioed.

Accessoires die niet door de fabrikant worden
aanbevolen, mogen niet worden gebruikt.

Laat kinderen of personen met een lichamelijke
handicap niet zonder begeleiding of toezicht opereren.
Plaats het apparaat niet naast een hoge
temperatuur gas- of elektrische kachel om
ongelukken te voorkomen.

Start de aan/uit-knop niet vaak (minstens

5 minuten per keer) om schade aan de
compressor te voorkomen.

Steek geen metaalfolie of andere geleidende
materialen in het apparaat om brand of
kortsluiting te voorkomen.

Gebruik geen chemische
reinigingsvloeistoffen en hard gereedschap
om het product te reinigen.

Steek de stekker volledig in de ingang "DC IN".
Als u dit niet doet, kan de stekker vervormen of
brand veroorzaken.

Maak de stekker van de sigarettenaansteker
schoon voordat u de stekker in het
stopcontact steekt. Als u dit niet doet, kan de
stekker vervormen of brand veroorzaken.

Het apparaat niet gebruiken tijdens het rijden.
Dit kan een ongeluk veroorzaken.
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Wanneer de resterende capaciteit van de
autoaccu klein wordt, gebruikt u het apparaat
met draaiende motor. Haal na gebruik van het
apparaat de stekker van de sigarettenaansteker
uit het stopcontact om te voorkomen dat de
accu van de auto wordt geladen.

Maak geen misbruik van de netstroomadapter
en de adapter voor de sigarettenaansteker.
Maak de stekker van de netstroomadapter

en de adapter voor de sigarettenaansteker
schoon. Vuil zoals water of zout dat aan de
stekker vastzit, kan leiden tot roest en een slechte
geleiding, vervorming of brand.

Raak de stekker van de netstroomadapter en
de adapter voor de sigarettenaansteker niet
onmiddellijk na gebruik aan. Ze kunnen extreem
heet zijn en de huid verbranden.

Haal het apparaat nooit uit elkaar.

Laad de autoaccu niet op tijdens het gebruik
van het apparaat. Er kan een ontoelaatbare
spanning op het product worden gezet, wat kan
leiden tot uitval of brand.

Gebruik geen ontvlambare sproeier in de buurt van
het apparaat. Anders kan het brand veroorzaken.
Raak tijdens het gebruik de inhoud van het
apparaat, vooral die van metaal, niet met natte
handen aan. Dit kan bevriezing veroorzaken.
Pak de stekker niet met en natte of vette hand
vast. Dit kan een elektrische schok veroorzaken.
Stop geen medicijnen of academisch materiaal in
het apparaat. Dit apparaat kan de materialen die een
strikte temperatuurcontrole vereisen niet opslaan.
Gebruik dit product niet als een opstap of stoel.
Dit kan vallen en verwondingen veroorzaken.

Laat dit apparaat niet op hete plaatsen staan, zoals
in een auto onder de zon. Dit kan brand veroorzaken.
Laat kleine kinderen en huisdieren niet met dit
apparaat spelen. Houd het apparaat tijdens het
opslaan buiten bereik van kinderen.

Vul het apparaat niet te vol met eten en drinken.
De koelprestaties kunnen worden verminderd,
waardoor voedsel en drank gaan bederven.

Zorg ervoor dat de batterij niet leeg raakt ter-
wijl u het eten en drinken koel of warm houdt.
Bewaar geopende levensmiddelen niet te lang.
Eten en drinken kunnen bederven.

Gebruik niet in de buurt van verwarmingsmateria-
len of gasapparaten. Het koelvermogen kan vermin-
derd worden, of een gaslek kan brand veroorzaken.
Gebruik geen mes of schroevendraaier om ijs of vorst
uit het apparaat te verwijderen. Dit kan de binnenkant van
het apparaat beschadigen en een storing veroorzaken, of
het ingesloten gas of de olie kan gaan spuiten.

Gebruik de DC-uitgang (DC) van de motorge-
nerator niet als stroomvoorziening. Dit kan een
storing veroorzaken.

Zet geen water rechtstreeks in het apparaat. Er
kan water in het apparaat komen en een storing
veroorzaken. Als er zich water in de kamer heeft
opgehoopt, veeg het dan af met een zachte doek.
Pas op dat u uw vinger niet afknelt bij het
sluiten en openen van de bovenste afdekking.
Zet geen dingen die gemakkelijk bederfelijk
zijn bij het gebruik van de verwarmingsmodus.
Eten en drinken kunnen bederven.
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39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Raak bij het gebruik van de verwarmingsmodus

de binnenkant van het apparaat niet te lang met de
hand aan. Risico op brandwonden bij lage temperatuur.
Gebruik dit apparaat niet in het koelvoertuig of de
koelruimte. Dauwcondensatie treedt gemakkelijk op in
het koelvoertuig en de koelruimte, waardoor waterdrup-
pels op het apparaat vallen en er storingen ontstaan.
Plaats geen wezens zoals huisdieren in het
apparaat. Dit apparaat kan geen wezens redden.
Doe geen koelmiddel in een kapotte zak. Als
het koelmiddel in het apparaat lekt, kan het
metalen deel van het apparaat gecorrodeerd
raken. Als het koelmiddel lekt, veeg het dan

af met een vochtige zachte doek en veeg het
vervolgens droog met een zachte doek.
Bevestig de schouderband stevig, zodat deze niet
door het gewicht van het apparaat kan wegzakken.
Anders kan het apparaat vallen en letsel veroorzaken.
Als u eten en drinken in het apparaat zet, zet dan
van tevoren een iets koud of warms erin. Dit appa-
raat kan niet in korte tijd afkoelen of verwarmen.
Wanneer u het apparaat in een auto gebruikt, zorg er
dan voor dat u het apparaat op een stabiele plaats
installeert, zoals de bagageruimte of de voeten van de
achterbank, en zet het vast. Plaats het apparaat niet in
een onstabiele toestand op de stoel. Als de auto tijdens
het rijden plotseling start of stopt, kan het apparaat omval-
len en bewegen, wat letsel kan veroorzaken.

Houd het apparaat stevig vast tijdens het dragen.
Anders kan het apparaat vallen en een storing veroorza-
ken, of kan het op uw voeten vallen en letsel veroorzaken.

Verwijdering van het apparaat.
Deze markering geeft aan dat dit product
E in de EU niet mag worden weggegooid
met ander huishoudelijk afval. Recycle het
apparaat op een verantwoordelijke manier,
om het duurzame hergebruik van materiéle
bronnen te promoten en mogelijke schade
aan het milieu of de volksgezondheid door
ongecontroleerd weggooien te voorkomen.
Het isolatieblaasgas is brandbaar. Breng
het apparaat alleen naar een erkend
afvalverwerkingscentrum als u het afvoert.
Het product niet blootstellen aan open vuur.

Veiligheidswaarschuwingen voor op
batterijen werkende apparaten

Gebruik en onderhoud van het
apparaat op batterijen

Zorg ervoor dat het apparaat niet onbedoeld
kan worden ingeschakeld. Controleer dat de
schakelaar in de uit-stand staat, voordat u

de batterij aansluit, of het apparaat oppakt of
draagt. Het apparaat dragen met uw vinger op de
schakelaar of de batterij plaatsen in en apparaat
dat is ingeschakeld, leidt tot ongelukken.

Koppel de batterij los van het apparaat voordat
u wijzigingen aanbrengt, accessoires wisselt
of het apparaat opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen beperken het risico dat het
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.
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10.

1.

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd. Een lader die geschikt is voor
het ene type batterij kan een brandgevaar opleveren
bij gebruik met een andere batterij.

Gebruik apparaten uitsluitend met de speciaal
aangeduide batterijen. Gebruik van andere batterijen
kan een risico op letsel en brand opleveren.

Bewaar een batterij, wanneer u deze niet gebruikt, op
enige afstand van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding
van de ene pool met de andere tot stand kunnen
brengen. Wanneer Kortsluiting ontstaat tussen de polen
van de batterij kan dat brandwonden of brand veroorzaken.
Wanneer de batterij ruw wordt behandeld kan er
vloeistof uit komen; vermijd contact hiermee Als u per
ongeluk deze vloeistof aanhaakt, spoel dan met water.
Komt de vloeistof in contact met uw ogen, roep dan
onmiddellijk medische hulp in. Vioeistof die uit de batterij
komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen batterijen of apparaten die zijn
beschadigd of waaraan wijzigingen zijn aange-
bracht. Beschadigde of gewijzigde batterijen kun-
nen een onvoorspelbaar gedrag vertonen met als
gevolg brand, explosie of risico op letsel.

Stel een batterij of apparaat niet bloot aan
brand of uitzonderlijk hoge temperaturen.
Blootstelling aan brand of een temperatuur boven
130°C kan een explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies op en laad de bat-
terij of het apparaat niet op buiten het in de
handleiding aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de batterij beschadi-
gen en het risico op brand vergroten.

Laat servicewerkzaamheden uitvoeren door een
gekwalificeerde reparateur die alleen identieke
vervangende onderdelen gebruikt. Dit garandeert dat
de veiligheid van het product wordt gehandhaafd.
Breng geen wijzigingen in het apparaat of

de batterij aan en probeer het niet te repare-
ren, behalve als dat wordt aangegeven in de
instructies voor gebruik en onderhoud.

Belangrijke veiligheidsinstructies

voor de batterijpatroon

Lees, voordat u de batterijpatroon gebruikt, alle instructies

en markeringen op (1) de batterijlader, (2) de batterij en (3)

het product dat de batterij gebruikt.

Demonteer de batterijhouder niet.

Als de bedrijfstijd aanzienlijk korter is gewor-

den, stop dan onmiddellijk met het gebruik

van het product. Doet u dat niet, dan kan dat

oververhitting tot gevolg hebben, mogelijke

brandwonden en zelfs een explosie.

Mocht er elektrolyt in uw ogen terechtkomen,

spoel uw ogen dan uit met helder water en

roep onmiddellijk medische hulp in. Het kan

resulteren in gezichtsvermogenverlies.

Sluit de batterijpatroon niet kort:

(1) Raak de klemmen niet aan met geleidend
materiaal.

(2) Vermijd het opslaan van het batterijpa-
troon in een container met andere metalen
voorwerpen zoals spijkers, munten, enz.

(3) Stel het batterijpatroon niet bloot aan
water of regen.

Kortsluiting van een batterij kan leiden tot een

grote elektrische stroom, oververhitting mogelijke

brandwonden en zelfs storing van het apparaat.

6.  Bewaar en gebruik het apparaat en het batterijpa-
troon niet op plaatsen waar de temperatuur 50°C
kan bereiken of overschrijden.

7.  Gooi de batterijpatroon niet in het vuur, zelfs niet
als deze ernstig is beschadigd of volledig is uitge-
put. De batterijpatroon kan exploderen in vuur.

8.  Laat de batterij niet vallen, behandel de batterij voorzichtig.

. Gebruik geen beschadigde batterijen.

10. Voor lithium-ionbatterijen gelden de voorschriften
van de Wet Gevaarlijke Goederen.

Voor commerciéle transporten, bijvoorbeeld door externe
partijen of expediteurs, moeten speciale verpakkingseisen
en de etikettering in acht worden genomen.

Vraag bij de voorbereiding van verzending van een
artikel het advies van een expert op het gebied van
gevaarlijke materialen. Neem ook nationaal van kracht
zijnde meer gedetailleerde voorschriften in acht.
Open contactpunten afdekken met tape of op
andere wijze en verpak de batterij zo dat deze zich
niet kan verplaatsen in de verpakking.

11.  Wanneer u het batterijpatroon weggooit, verwij-
der deze dan uit het apparaat en gooi deze op een
veilige plaats weg. Volg de lokale voorschriften
voor de afvalverwerking van batterijen.

12. Gebruik de batterijen uitsluitend in de pro-
ducten die door Makita worden aangeduid.
Wanneer u de batterijen in producten plaatst die
daarvoor niet geschikt zijn, kan dat brand, uitzon-
derlijke warmteontwikkeling, explosie of lekkage
van elektrolyt tot gevolg hebben.

13. Als het apparaat gedurende lange tijd niet
wordt gebruikt, moet de batterij uit het appa-
raat worden verwijderd.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

A\LET OP: Gebruik alleen echte Makita-batterijen.
Gebruik van niet-oorspronkelijke batterijen van Makita, of
van batterijen waaraan veranderingen zijn aangebracht,
kan ertoe leiden dat de batterij openbarst, wat brand, per-
soonlijk letsel en schade kan veroorzaken. Ook vervalt de
Makita-garantie voor het Makita-apparaat en de lader.

Tips voor een maximale levens-
duur van de batterij

1. Laad de batterij op voordat deze volledig is ontla-
den. Stop altijd met het gebruiken van het apparaat
en laad de batterijpatroon op wanneer u merkt dat
het apparaat minder vermogen heeft.

2. Laad nooit een volledig opgeladen batterijpa-
troon op. Door de batterij teveel op te laden,
verkort u de levensduur van de batterij.

3.  Laad de batterijpatroon op bij een kamertempera-
tuur van 10°C - 40°C. Laat een batterijpatroon afkoe-
len voordat u deze oplaadt.

4. Laad de batterijpatroon op als u deze gedu-
rende een lange tijd niet gebruikt (meer dan
zes maanden).
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ONDERDEELBESCHRIJVING

» Afb.1
1 Regelpaneel 2 | Afdekking van batterij 3 | Bovenste dekkingshaak
4 | Bovenste afdekking Handvat 6 | Draaghandvat
7 | Opener Filterdeksel 9 | Wiel
10 | DC IN-aansluiting 11 | Temperatuur plusknop 12 | Aan/uit-knop
13 | Koel/warmte schakelaarknop 14 | Temperatuurweergave 15 | Batterij-indicator

16 | Temperatuurverlagingsknop - -

ALET OP: zet de dingen die gemakkelijk beder-
felijk worden niet in de kamer. Het voedsel en
drank kunnen rot worden.

NB: Wanneer u het apparaat gebruikt in de hoge
vochtig omgeving, kunt de dauwcondensatie op het
apparaat gebeuren. Dit betekent niet dat er iets mis
is met het apparaat. Gebruik een droogdoek om de
dauwcondensatie uit het apparaat weg te vegen.

1. De stroomtoevoer aansluiten

A) Batterij

A\LET OP: schakel het apparaat altijd uit voordat
u de batterijcassette installeert of verwijdert.

A\LET OP: Houd het gereedschap en het batterijpatroon
stevig vast bij het plaatsen of verwijderen van het
batterijpatroon. Als u het apparaat en het batterijpatroon

niet stevig vasthoudt, kan het apparaat en het batterijpatroon
van uw handen afglijden, wat kan leiden tot schade aan het
apparaat en het batterijpatroon en tot persoonlijk letsel.

Om het batterijpatroon te installeren, opent u de batterijklep.
Houd de tong van de batterijpatroon tegenover de
groef in de behuizing en schuif de patroon op z'n
plaats. Schuif de patroon zo ver mogelijk in het
vak tot u een lichte klik hoort.
Sluit vervolgens de afdekking van de batterij.
Om het batterijpatroon te verwijderen, schuift
u deze uit het apparaat terwijl u de knop op de
voorkant van het patroon schuift.

» Afb.2

» 1. Rood deel 2. Knop 3. Batterijpatroon

A\LET OP: Plaats de batterijpatroon altijd zo ver
dat u de rood deel niet meer kunt zien. Zo niet, dan
kan het per ongeluk uit het gereedschap vallen, waar-
door u of iemand om u heen gewond raakt.

A\LET OP: Gebruik geen geweld bij het plaatsen van de
batterijpatroon. Als u de patroon niet gemakkelijk naar binnen
kunt schuiven, plaatst u de batterij niet op juiste wijze.

OPMERKING: Er kunnen tot twee batterijen worden
geplaatst, maar het apparaat gebruikt slechts een
batterijpatroon voor de werking.

B) Netspanningsadapter

Wanneer u het apparaat met wisselstroom gebruikt,
gebruikt u de bij het apparaat geleverde netspannings-
adapter. Steek de stekker in de "DC IN"-ingang van het
apparaat en steek vervolgens het andere uiteinde in
een stopcontact.

C) Sigarettenaanstekeradapter

Wanneer u het apparaat met de sigarettenaanste-
keraansluiter gebruikt, gebruikt u de bij het apparaat
geleverde sigarettenaanstekeradapter. Steek de stek-
ker in de "DC IN"-ingang van het apparaat en steek
vervolgens het andere uiteinde in de aansluiting van de
sigarettenaansteker.

A\LET OP: steek de stekker volledig in de
ingang "DC IN". Als u dit niet doet, kan de stekker
vervormen of brand veroorzaken.

A\LET OP: sluit het deksel van de "DC IN"-
aansluiting altijd goed af als het netsnoer niet is
aangesloten.

KENNISGEVING: Nadat het apparaat geinstal-
leerd wordt met de batterijbox en ongeveer 24 uur
wordt uitgevoerd, schakelt de batterijbox de stroo-
ming automatisch uit om de batterijbox te bescher-
men. Als dit gebeurt, voert het apparaat niet uit met
de batterij en de batterij lamp schakelt uit.

Als u de stroom van batterij gaat herstellen, zult u
de batterijbox uitnemen en het opnieuw installeren.

OPMERKING: Wanneer de voeding van het apparaat
wordt omgeschakeld, stopt de compressor ongeveer 3
minuten om de compressor te beschermen.
OPMERKING: Als bescherming voor de compressor
duurt het na het uitschakelen van het apparaat onge-
veer 3 minuten om de compressor opnieuw te starten.

2. Het apparaat inschakelen

Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te schakelen. Druk nog-
maals op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

3. Omschakelen koel-lverwarmingsmodus

Druk op de toets voor de koel-/verwarmingsschakelaar
om de bedrijfsmodus te wijzigen.

De temperatuurweergave knippert de regeltemperatuur.

41 NEDERLANDS



. Wanneer het apparaat in de koelmodus werkt, is
de regeltemperatuur -18°C, -10°C, 0°C, 5°C of
10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F of 50°F).

. Wanneer het apparaat in de verwarmingsmodus werkt,
is de regeltemperatuur 55°C of 60°C (130°F of 140°F).

4. Selectie van de regeltemperatuur

Druk op de temperatuur plus-knop of de temperatuurverlagingsknop
om de regeltemperatuur te selecteren.

Het apparaat begint 5 seconden later te koelen/verwar-
men zonder enige handeling, daarna stopt de regeltem-
peratuur met knipperen en geeft de temperatuurweer-
gave de huidige temperatuur weer.

Het apparaat stopt met koelen/verwarmen wanneer de
huidige temperatuur de controletemperatuur bereikt.

Tips voor efficient koelen

Het langdurig openen van de bovenste afdekking kan
leiden tot een aanzienlijke verhoging van de tempera-
tuur in de kamer.

. Reinig regelmatig oppervlakken die in contact
kunnen komen met voedsel en toegankelijke
afvoersystemen.

. Bewaar rauw vlees en vis in geschikte containers
in de kamer zodat dit niet in contact komt met of
druipt op andere etenswaren.

. Als de kamer voor langere tijd leeg wordt gelaten:
- Schakel het apparaat uit.

- Ontdooi de kamer.

- Reinig en droog de kamer.

- Laat de bovenste afdekking open om te
voorkomen dat er schimmel ontstaat in de
kamer.

FUNCTIE

De resterende batterijcapaciteit aanduiden

De batterij-indicator geeft de resterende capaciteit van
de batterij aan.

De resterende batterijcapaciteit wordt in de volgende
tabel weergegeven.

Status batterij-indicator

] ]

Aan Uit

Resterende

batter

50% tot 100%

20% tot 50%

0% tot 20%

Resterende
batterijcapaciteit

Status batterij-indicator

] ]

Aan Uit
De batterij
e
r
(Knipperend)

(alleen voor batterijpatronen met de indicator)

Druk op de controleknop op de batterijpatroon zodat u
kunt zien hoeveel capaciteit de batterij nog heeft. De
indicatielampjes gaan een paar seconden branden.

» Afb.3

» 1. Indicatielampjes 2. Controleknop

Indicatielampjes Resterende
l D !| capaciteit
Brandend Uit Knipperend
I I I I 75% tot 100%
I I I I:I 50% tot 75%
I I I:I I:I 25% tot 50%
I I:I I:I I:I 0% tot 25%
!‘ |:| |:| |:| Laad de
batterij op.
I I I:I I:I Misschien
is er storing
1 in de batterij
I:I I:I I I opgetreden.
OPMERKING: Afhankelijk van de gebruikscondities
en de omgevingstemperatuur kan de aanleiding wat
afwijken van de werkelijke capaciteit.

Apparaat/batterijbeschermingssysteem

Het apparaat is uitgerust met het beschermingssysteem. Dit
systeem schakelt automatisch de stroom uit om de levensduur
van het apparaat en de batterij te verlengen. Het apparaat stopt
automatisch tijdens het gebruik als het apparaat of de batterij
onder een van de volgende omstandigheden wordt geplaatst.

1. Bescherming tegen overbelas-

ting van de batterij

Wanneer de batterijcapaciteit laag wordt, stopt het
apparaat automatisch. De batterij-indicator geeft aan
dat de batterij moet worden opgeladen. Verwijder de
batterijen uit het apparaat en laad de batterijen op.

2. Overstroombeveiliging
Wanneer het apparaat wordt gebruikt op een
manier die ervoor zorgt dat het een abnormaal
hoge stroomsterkte trekt, stopt het apparaat
automatisch. Stop in deze situatie de toepassing
die de oorzaak was van de overbelasting van het
apparaat. Schakel daarna het apparaat weer in.

NEDERLANDS



3. Ingangsbeveiliging voor auto’s
Wanneer de ingangsspanning van de auto lager
is dan de nominale spanning, schakelt dit beveili-
gingssysteem het apparaat uit en geeft de tempe-
ratuurweergave “F3” weer met een pieptoon.

4. Overspanningsbeveiliging
Wanneer de ingangsspanning hoger is dan de
nominale spanning, schakelt dit beveiligingssys-
teem het apparaat uit en geeft de temperatuur-
weergave “F4” weer met een pieptoon.

5. Kortsluitbeveiliging
Het circuit heeft een kortsluitbeveiligingsfunctie in
geval van kortsluiting. Breng het apparaat in deze
situatie naar Makita Authorized of Factory Service
Centers.

Kantelbeveiligingsfunctie

Het apparaat is uitgerust met de kantelbeveiligingsfunctie.
Bij gebruik van het apparaat in de koelmodus wordt het
apparaat automatisch uitgeschakeld als het onder een van
de volgende hoeken wordt geplaatst.

A)  Wanneer het apparaat meer dan 30° uit de viakke
hoek komt, zoals aangegeven in de figuur A,
wordt het apparaat uitgeschakeld en geeft de
temperatuurweergave een tijdje "F1" aan. Het
duurt 3 minuten om opnieuw op te starten nadat
het apparaat weer in horizontale positie is
gebracht.

» Afb.4

B) Wanneer het apparaat meer dan 30° uit de vlakke
hoek komt, zoals aangegeven in de figuur B,
wordt het apparaat uitgeschakeld en geeft de
temperatuurweergave een tijdje "F1" aan. Het
duurt 3 minuten om opnieuw op te starten nadat
het apparaat weer in horizontale positie is

gebracht.

» Afb.5

C) Wanneer het apparaat meer dan 30° uit de vlakke
hoek

komt, zoals aangegeven in de figuur C, wordt het
apparaat uitgeschakeld en geeft de temperatuur-
weergave een tijdje "F1" aan. Het duurt 3 minuten
om opnieuw op te starten nadat het apparaat weer
in horizontale positie is gebracht.

» Afb.6
D) Wanneer het apparaat meer dan 30° uit de vlakke
hoek

komt, zoals aangegeven in de figuur D-1, wordt
het apparaat uitgeschakeld en geeft de tempe-
ratuurweergave een tijdje "F1" aan. Het duurt 3
minuten om opnieuw op te starten nadat het appa-
raat weer in horizontale positie is gebracht.

» Afb.7

USB opladen

De USB-poort bevindt zich in het batterijvak. De USB-
poort geeft in bedrijfstoestand continu 5V spanning uit.

Geheugenfunctie

Na het instellen van de regeltemperatuur wordt, als

de gebruiker niet binnen 5 seconden een handeling
uitvoert, de huidige instelling in het geheugen opgesla-
gen. De volgende keer start het apparaat in dezelfde
instelling.

Omschakelen van de

temperatuureenheid

U kunt de eenheid van temperatuur °C (graad Celsius)

of °F (graad Fahrenheit) wijzigen door de volgende

procedure te volgen.

1. Schakel het apparaat in.

2.  Druk op de toets van de koel-/verwarmingsscha-
kelaar totdat het apparaat (°C of °F) begint te
knipperen.

3.  Druk op de temperatuur plus-knop of de tempera-
tuurverlagingsknop om de eenheid te selecteren.
4. Druk op de toets van de koel-/verwarmingsscha-

kelaar, of laat het apparaat 5 seconden staan
zonder bediening. De selectie van de eenheid is
voltooid.

1.  Steek de riem door de linker- en rechterhandvatten.

2. Doe de riem om.
» Afb.8

Voor de specifieke fouten geeft de
temperatuurweergave de volgende code weer.

Foutcode Kwestie

F1 Kantelbeveiliging is actief.
Raadpleeg het gedeelte voor de
kantelbeveiligingsfunctie.

F2 De batterij raakt op.

F3 De ingangsspanning is laag.
Raadpleeg de paragraaf voor de ingangsbevei-
liging van de auto.

F4 De ingangsspanning is hoog.
Raadpleeg het gedeelte voor de
overspanningsbeveiliging.

F5 Er is iets mis met de sensor in het apparaat.
Breng het apparaat naar Makita Authorized of
Factory Service Centers.
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A\LET OP: Denk er vooral aan dat u eerst het
apparaat moet uitschakelen, de stekker uit het
stopcontact moet halen en de batterijpatroon
moet verwijderen, en dat u dan pas een inspectie
of onderhoud mag uitvoeren.

KENNISGEVING: Gebruik nooit dieselolie,
wasbenzine, verfverdunner of alcohol of iets
dergelijks. Dat zou kunnen leiden tot verkleuring,
vervorming of het ontstaan van scheuren.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het product te handhaven, moeten reparaties, elk
ander onderhoud of elke andere aanpassing worden
uitgevoerd door Makita Authorized of Factory Service
Centers, waarbij altijd gebruik wordt gemaakt van
Makita-vervangingsonderdelen.

. Maak de olievlek in de kamer regelmatig schoon.

. Reinig de binnenkant van de kamer om geurtjes te

voorkomen.

Reinig het stof op het filter regelmatig om het
koelrendement te verbeteren.

De afdichtingsstrip van de bovenste afdekking
wordt snel vuil, maak deze op tijd schoon.

Om te ontdooien, schakelt u de stroom uit en wacht u
tot de vorst gesmolten is. Veeg dan het water af.

Het filter reinigen

1. Druk de schuifafdekking in de richting van de
pijl op de afbeelding en verwijder vervolgens de
filterafdekking.

» Afb.9

2. Verwijder het filter, maak het filter schoon en
plaats het filter weer terug in de filterafdekking.

3.  Plaats het filterdeksel terug.

» Afb.10

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met uw Makita-
gereedschap zoals gespecificeerd in deze
handleiding. Het gebruik van andere accessoires of
hulpstukken kan een risico van letsel voor personen
geven. Gebruik het accessoire of hulpstuk uitsluitend
voor het aangegeven doel.

Als u hulp nodig hebt voor meer informatie over deze
accessoires, vraag dan uw plaatselijke Makita Service
Center.

. Echte Makita-batterij en -lader

OPMERKING: Sommige artikelen in de lijst kunnen
als standaardaccessoires in het gereedschapspakket
worden opgenomen. Welke artikelen dat zijn, kan van
land tot land verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afos en adelante
y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reduci-
das o falta de experiencia y conocimiento si se les ha dado supervi-
sion o instrucciones sobre el uso del dispositivo de manera segura
y entienden los peligros implicados. Los nifios no deben jugar con
el artefacto. La limpieza y su mantenimiento no debe realizarse por
niRos sin supervision.

ESPECIFICACIONES

Modelo: DCW180
Capacidad 20L
Entrada Cartucho de bateria Ccc 18V

Adaptador de CA Consulte la indicacién en el adaptador de CA.
(El voltaje de entrada varia segun el pais).
Adaptador para encen- CC. 12Vv/24V
dedor de cigarrillos
Proteccién antichoque clase ]
Clase climatica SN/N/ST/T

Material aislante / Material espumoso

Espuma de poliuretano/ciclopentano (CsH:)

Refrigerante

R-1234yf (26 g)

Potencia de funcionamiento

Potencia de enfriamiento 90 W, potencia de calentamiento 42 W

Dimensiones Dimensiones externas 623 (L) mm X 341 (AN) mm X 371,5 (AL) mm
Interior de la camara 323 (L) mm X 240 (AN) mm X 261 (AL) mm
Peso neto 14,3kg (con dos pilas)/13,0kg (sin pilas)

Grado de proteccion

IPX4 (solo alimentado por bateria)

Tiempo de
funcionamiento*
(con BL1860B x1)

Temperatura ambiente -18°C (0°F) temperatura de control 2,5 horas
de 30°C (85°F) 5°C (40°F) temperatura de control 8,5 horas
Temperatura ambiente 60°C (140°F) temperatura de control 2 horas
de 0°C (30°F)

Cartucho de bateria aplicable

BL1815N /BL1820/BL1820B/BL1830/BL1830B/BL1840/BL1840B/BL1850/

BL1850B / BL1860B

Cargador aplicable

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Los tiempos de funcionamiento son aproximados y pueden variar segun el tipo de bateria, el estado de carga y

las condiciones

de uso.

. Debido a nuestro programa continuo de investigacién y desarrollo, las especificaciones en este documento

estan sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden variar de un pais a otro.

. Es posible que algunos de los cartuchos de bateria y cargadores mencionados anteriormente no estén
disponibles, dependiendo de su regién de residencia.

A ADVERTENCIA: Utilice tinicamente los cartuchos de bateria y los cargadores mencionados anterior-
mente. El uso de cualquier otro cartucho de bateria y cargador puede causar lesiones y/o incendios.
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A continuacién se muestran los simbolos que se
pueden usar para el dispositivo. Asegurese de
comprender su significado antes del uso.

[

Lea el manual de instrucciones.

A

Solo para paises de la Unién Europea
Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electronico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cion medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

Ni-MH
Li-ion

Precaucion: riesgo de incendio.

ADVERTENCIAS DE

SEGURIDAD

Este dispositivo es adecuado para acampar
solo cuando el dispositivo se utilice a bateria.
Mantenga las aberturas de ventilacion del
dispositivo sin obstrucciones.

No utilice dispositivos mecanicos u

otros medios para acelerar el proceso

de descongelacion, que no sean los
recomendados por el fabricante.

No utilice dispositivos eléctricos dentro de
los compartimentos de almacenamiento de
alimentos del dispositivo, a menos que sean
del tipo recomendado por el fabricante.

No almacene sustancias explosivas como
latas de aerosol con gas inflamable en este
dispositivo.

Si el cordoén de alimentacidn esta dafado,
debera ser reemplazado por el fabricante, su
agente de servicio o personas similarmente
cualificadas para evitar un accidente.

Cuando coloque el aparato, asegurese de que
el cable de alimentacién no esté golpeado ni
danado.

No coloque varias toma de corriente portatiles
o fuentes de alimentacion portatiles en la parte
posterior del aparato.

No daiie el circuito de refrigeracién.

Este aparato esta disefiado para ser usado en
el hogar y usos similares como

- areas de cocina de empleados en tiendas,
oficinas y otras areas laborales;

- casas de campo y por clientes en hoteles,
moteles y otros tipos de entorno de residencias;

- tipos de entorno casa de huéspedes;
- hosteleria y usos similares no minoristas.

VERTENCIA IMPORTANTE

1.

2.

Lea el manual de instrucciones
cuidadosamente antes de usar.

Compruebe si el rango de voltaje utilizado

es el mismo que el marcado en la placa de
identificacion, si el enchufe del cable de
alimentacion coincide con la toma de corriente
y asegurese de que la toma de corriente esté
bien conectada a tierra.

Si el cable de alimentacion o el enchufe

estan dafados, o cualquier otro componente
eléctrico esta defectuoso, no continte
utilizando este producto. Envielo al
distribuidor o a la red local de mantenimiento
especial para su reemplazo o reparacion.
Incluso si el aparato no esta en uso, no coloque
el aparato boca abajo, o inclinado a mas de 15°.
De lo contrario puede ocurrir malfuncionamiento.

Cuando este cargando el aparato, mantenga el
aparato con la tapa superior hacia arriba. No
cargue el aparato boca abajo.

De lo contrario puede ocurrir malfuncionamiento.
No sumerja el dispositivo en agua u otro
liquido para evitar descargas eléctricas. No
exponer a la lluvia.

Cuando no esté en uso o limpio, retire la
bateria y desenchufe el cable de alimentacion.
Al operar el dispositivo, la entrada del cable
de alimentacion y la salida deben mantenerse
a cierta distancia (unos 15 cm) de otros
elementos, para no afectar el efecto de
disipacion de calor de la maquina.

No se deben utilizar accesorios no
recomendados por el fabricante.

No permita que nifios o personas con discapacidad
fisica operen sin ningtn control o supervision.

No coloque el dispositivo junto a una estufa de gas
o eléctrica a alta temperatura para evitar accidentes.
No inicie el botén de encendido con frecuencia
(al menos esperar 5 minutos cada vez) para
evitar dafios al compresor.

No inserte papel de aluminio u otros
materiales conductores en el dispositivo para
evitar incendios o cortocircuitos.

No utilice liquidos de lavado quimicos ni herramientas
de material duro para limpiar el producto.

Inserte el enchufe de manera completa en la
entrada "DC IN". No hacerlo puede deformar el
enchufe o provocar un incendio.

Limpie la toma del encendedor antes de
insertar el enchufe. No hacerlo puede deformar
el enchufe o provocar un incendio.

No opere el dispositivo mientras conduzca.
Hacerlo puede causar un accidente.
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Cuando la capacidad restante de la bateria del
automovil sea poca, utilice el dispositivo con el
motor en marcha. Después de usar el dispositivo,
desenchufe el enchufe del encendedor para evitar
que se cargue la bateria del automovil.

No maltrate el adaptador de CAy el adaptador
del encendedor de cigarrillos.

Limpie el enchufe del adaptador de CAy el
adaptador del encendedor de cigarrillos. La
suciedad como el agua o la sal adherida al tapon
puede causar 6xido y provocar una conductividad
deficiente, deformacion o incendio.

No toque el enchufe del adaptador de CAy el
adaptador del encendedor de cigarrillos inme-
diatamente después de su uso. Pueden estar
extremadamente calientes y podrian quemar su piel.
No desmonte el dispositivo.

No cargue la bateria del automévil mientras utilice
el dispositivo. Esto puede aplicar un voltaje inacepta-
ble al producto, lo que puede causar fallas o incendio.
No utilice aerosoles inflamables cerca del dispo-
sitivo. De lo contrario, puede provocar un incendio.
Durante su funcionamiento, no toque los
contenidos, especialmente los de metal, den-
tro del dispositivo con las manos mojadas.
Hacerlo puede causar quemaduras por frio.

No manipule el enchufe con las manos hume-
das o engrasadas. Hacerlo puede causar una
descarga eléctrica.

No coloque medicamentos ni materiales aca-
démicos en el dispositivo. Este dispositivo no
puede almacenar materiales que requieran un
estricto control de temperatura.

No utilice este producto como escalerilla o
silla. Puede causar caidas y lesiones.

No deje este dispositivo en lugares calientes,
como en un automovil bajo el sol. Hacerlo
puede provocar un incendio.

No permita que nifios pequefos y mascotas jue-
guen con este dispositivo. Mantenga el dispositivo
fuera del alcance de los nifios cuando lo guarde.
No sobrellene el dispositivo de alimentos y bebi-
das. El rendimiento de enfriamiento puede verse redu-
cido, lo que puede pudrir los alimentos y las bebidas.
Tenga cuidado de no quedarse sin bateria mientras
mantiene los alimentos y bebidas frios o calien-
tes. No almacene alimentos abiertos por mucho
tiempo. La comida y la bebida pueden pudrirse.

No lo use cerca de materiales de calefaccién

o dispositivos a gas. El rendimiento de enfria-
miento puede verse reducido o una fuga de gas
puede provocar un incendio.

No utilice cuchillos o destornilladores para
eliminar el hielo o la escarcha del dispositivo.
Si lo hace, puede dafar el interior del dispositivo y
causar un mal funcionamiento, o el gas o el aceite
encerrados pueden ser expulsados.

No utilice la salida de CC (DC) del genera-

dor del motor como fuente de alimentacion.
Hacerlo puede causar una falla.

No ponga agua, etc. directamente en el dispo-
sitivo. Puede entrar agua dentro del disposi-
tivo y provocar un mal funcionamiento. Si se
ha acumulado agua en la camara, limpiela con
un pafo suave.

Tenga cuidado de no pellizcarse el dedo al
cerrar y abrir la cubierta superior.

No coloque cosas que sean facilmente perece-
deras cuando utilice el modo de calefaccion.
La comida y la bebida pueden pudrirse.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Cuando utilice el modo de calefaccion, no
toque el interior del dispositivo con la mano
durante mucho tiempo. Riesgo de quemaduras
a baja temperatura.
No utilice este dispositivo en vehiculos
refrigeradores o en camaras frigorificas. La
condensacioén de rocio se produce facilmente en
vehiculos refrigeradores y en camaras frigorificas,
lo que hace que caigan gotas de agua sobre el
dispositivo y provoquen un mal funcionamiento.
No coloque criaturas como mascotas en el dis-
positivo. Este dispositivo no puede salvar animales.
No ponga agentes frios en bolsas rotas. Si un
agente frio gotea en el dispositivo, la parte
metalica del dispositivo puede corroerse. Si un
agente frio gotea, limpielo con un pafo suave
humedo y luego séquelo con un pafo suave.
Coloque la correa de seguridad de forma
segura para que no se caiga debido al peso del
dispositivo. De lo contrario, el dispositivo puede
caerse y causar lesiones.
Cuando coloque alimentos y bebidas en el
dispositivo, coloque algo frio o caliente con
anticipacion. Este dispositivo no puede enfriarse
ni calentarse en poco tiempo.
Cuando utilice el dispositivo en un automovil,
asegurese de instalar el dispositivo en un lugar
estable, como el espacio para el equipaje o los
pies de los asientos traseros, y fijelo. No colo-
que el dispositivo sobre el asiento en una posi-
cion inestable. Si el automovil arranca o se detiene
repentinamente mientras conduce, el dispositivo
puede caerse y moverse, causando lesiones.
Sostenga el dispositivo firmemente cuando lo
transporte. De lo contrario, el dispositivo podria
caerse y causar un mal funcionamiento, o puede
causar lesiones al caerse sobre los pies.
Eliminacion del dispositivo.

Esta marca indica que este producto no
E debe desecharse con otros desechos

domésticos en toda la UE. Para evitar posi-
bles dafios al medio ambiente o la salud
humana por la eliminacién incontrolada de
residuos, reciclelo de manera responsable
para promover la reutilizaciéon sostenible
de los recursos materiales.
El gas para expansion en aislantes es infla-
mable. Al desechar el dispositivo, hagalo
solo en un centro autorizado de elimina-
cion de desechos. No exponer a llamas.

Advertencias de
seguridad para

dispositivos que
funcionan a bateria

Uso y cuidado de dispositivos a

bateria

Evite el encendido accidental. Asegurese que el
interruptor esté en la posicion de apagado antes
de conectar el dispositivo a la bateria, tomarla

o transportarla. Transportar el dispositivo con los
dedos sobre el interruptor o suministrar corriente a un
dispositivo encendido puede ocasionar accidentes.
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2. Desconecte la bateria antes de realizar cual-
quier ajuste, cambio de accesorios o guardar
la dispositivo. Estas medidas preventivas de
seguridad reducen el riesgo de encendido acci-
dental del dispositivo.

3. Recargue unicamente con el cargador especi-
ficado por el fabricante. Un cargador apropiado
para cierto tipo de bateria puede ocasionar riesgo
de incendio si se utiliza con otra bateria.

4. Utilice los dispositivos unicamente con los
cartuchos de bateria disefiados especifica-
mente para éstos. El uso de otras baterias puede
resultar en lesiones o incendios.

5. Cuando no esté en uso, mantenga la bateria
alejada de objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o cualquier
otro objeto metalico pequefio que pudiese
crear una conexion entre las terminales.
Causar un cortocircuito en las terminales de la
bateria puede ocasionar quemaduras o incendios.

6. Bajo condiciones de maltrato, la bateria puede
expulsar liquido; evite el contacto. En caso
de contacto accidental, enjuague con agua. Si
el liquido toma contacto con los ojos busque
atencién médica. El liquido expulsado de la
bateria puede causar irritacion o quemaduras.

7. No utilice baterias o dispositivos dafiados o
modificados. Las baterias dafiadas o modifica-
das pueden exhibir un comportamiento impredeci-
ble que puede causar fuego, explosion o riesgo de
lesiones.

8. No exponga la bateria al fuego o temperaturas
excesivas. La exposicion al fuego o temperaturas
mayores a 130°C puede causar explosiones.

9. Sigatodas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o el dispositivo fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. La carga inadecuada o a temperaturas fuera
del rango especificado puede dafiar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

10. Las reparaciones deben llevarlas a cabo per-
sonas cualificadas y utilizando inicamente
piezas de recambio idénticas. Esto asegurara
que se mantenga la seguridad del producto.

11. No intente modificar o reparar el dispositivo o
la bateria salvo como se indique en las instruc-
ciones de uso y mantenimiento.

Instrucciones importantes de

seguridad para el cartucho de
bateria

1. Antes de utilizar la bateria asegurese de leer
todas las instrucciones y simbolos de precau-
cion en (1) el cargador de baterias, (2) la bate-
riay (3) el producto que utiliza la bateria.

2. No desarme el cartucho de bateria.

3. Sieltiempo de uso se ha reducido excesiva-
mente, detenga la operacién de inmediato.
Puede haber riesgo de sobrecalentamiento,
quemaduras e incluso explosién.

4.  Sillega a entrar electrolito en sus ojos, enjuague-
los con agua limpia y solicite asistencia médica
de inmediato Puede ocasionar pérdida de la vista.

5. No cause un cortocircuito en el cartucho de
bateria:

(1) No toque las terminales con ninguin mate-
rial conductor.

(2) Evite almacenar el cartucho de bateria en
un contenedor con otros objetos metali-
cos como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede ocasionar

un gran flujo de corriente, sobrecalentamiento,

posibles quemaduras e incluso averias.

6. No almacene ni utilice el dispositivo y el car-
tucho de bateria en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o superar los 50°C (122°F).

7. Noincinere el cartucho de bateria incluso si
ha sido seriamente dafiado o si se ha agotado
completamente. El cartucho de bateria puede
explotar si se expone al fuego.

8. No deje caer ni golpee la bateria.

. No utilice baterias danadas.

10. Las baterias de ion de litio provistas estan
sujetas a los requerimientos de la Legislacion
de Mercancias Peligrosas.

Para trasporte comercial, por ej., mediante terce-

ros o agentes de transporte, se deben tomar en

cuenta los requisitos especiales relativos al emba-
laje y etiquetado.

Para preparar un articulo a distribuir, se requiere

la asistencia de expertos en materiales peligro-

sos. Si es posible, tenga en cuenta otras regula-
ciones nacionales mas detalladas.

Encinte o aisle los contactos expuestos y empa-

que la bateria de tal manera que no pueda

moverse dentro del embalaje.

11. Al desechar el cartucho de bateria, retirelo del
dispositivo y deséchelo en un lugar seguro.
Siga las regulaciones locales relativas al dese-
cho de la bateria.

12. Utilice las baterias unicamente en los produc-
tos especificados por Makita. Instalar baterias
en productos que no cumplen con las regulacio-
nes puede ocasionar incendios, sobrecalenta-
miento, explosiones o fugas de electrolito.

13. Si el dispositivo no se utiliza durante un periodo
prolongado, la bateria debe retirarse de este.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A PRECAUCION: solo use baterias genuinas
Makita. El uso de baterias Makita no genuinas o
baterias que han sido modificadas puede resultar en
explosiones de la bateria o incendios, lesiones perso-
nales y dafios. También anulara la garantia de Makita
para el dispositivo y el cargador Makita.

Consejos para maximizar la vida
util de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que se des-
cargue por completo. Cese el uso del dispositivo
siempre que note una disminucién en la energia.

2. Nunca recargue un cartucho de bateria que
tiene carga maxima. La sobrecarga de la bate-
ria disminuye su vida util.

3. Cargue el cartucho de bateria a una temperatura
ambiente de 10 °C-40°C (50 °F-104°F). Deje que
el cartucho se enfrie antes de cargarlo.

4.  Cargue el cartucho de bateria si no la ha utilizado
por un largo periodo de tiempo (méas de seis meses).
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DESCRIPCION DE LAS PIEZAS

» Fig.1
1 Panel de control 2 | Cubierta de la bateria 3 | Enganche de tapa superior
4 | Tapa superior 5 |Asa 6 | Asa de transporte
7 | Abridor Tapa del filtro 9 | Rueda
10 | Toma «DC IN» 11 | Boton aumentar temperatura 12 | Botén de encendido
13 | Boton de refrigeracion/calefaccion 14 | Monitor de temperatura 15 | Indicador de bateria
16 | Boton reducir temperatura - - - -

A PRECAUCION: No coloque cosas que se
pueden pudrir facilmente en el compartimiento.
Los alimentos o bebidas pueden pudrirse.

NOTA: Cuando el aparato esta funcionando en un

entorno altamente humedo, gotas de condensacion

puede ocurrir en el aparato. Esto no significa que el

dispositivo esta funcionando mal. Use un trapo seco
para limpiar las gotas condensadas del aparato.

1. Conectar la fuente de alimentacion

A) Bateria

APRECAUCION: Siempre apague la herramienta
antes de instalar o quitar el cartucho de bateria.

APRECAUCION: Sujete la herramienta y el
cartucho de bateria firmemente cuando instale o
retire el cartucho de bateria. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de la bateria con firmeza, puede
resbalar de sus manos y dafiar la herramienta y el
cartucho de la bateria y causar lesiones personales.

Para instalar el cartucho de bateria, abra la tapa
de la bateria.
Alinee la lengiieta en el cartucho de bateria con
la ranura en la carcasa y deslicela a su lugar.
Insértela hasta el fondo hasta que se escuche un
clic y quede asegurada en su lugar.
Luego cierre la cubierta de la bateria.
Para extraer el cartucho de bateria, deslicelo del
dispositivo mientras desliza el boton en la parte
frontal del cartucho.

» Fig.2

» 1. Indicador rojo 2. Boton 3. Cartucho de bateria

A PRECAUCION: Cuando instale el cartucho
de bateria siempre asegurese que el indicador
rojo no quede a la vista. De lo contrario, puede
caerse accidentalmente la herramienta y causarle
lesiones a usted o a alguien a su alrededor.

A PRECAUCION: No instale el cartucho de
bateria a la fuerza. Si el cartucho no se desliza facil-
mente es porque no ha sido insertado correctamente.

NOTA: Se pueden instalar hasta dos baterias, si bien
la dispositivo necesita una sola para funcionar.

B) Adaptador de CA

Cuando utilice el dispositivo con alimentacién de CA,
use el adaptador de CA suministrado con el dispositivo.
Inserte el enchufe en la entrada "DC IN" del dispositivo y
luego inserte el otro extremo en una toma de corriente.

C) Adaptador para encendedor de

cigarrillos
Cuando use el dispositivo con el enchufe del encendedor,
use el adaptador del encendedor suministrado con el disposi-
tivo. Inserte el enchufe en la entrada "DC IN" del dispositivo y
luego inserte el otro extremo en la toma del encendedor.

A PRECAUCION: Inserte el enchufe de manera
completa en la entrada "DC IN". No hacerlo puede
deformar el enchufe o provocar un incendio.

APRECAUCION: Siempre cierre la tapa del
z6calo "DC IN" firmemente cuando el cable de
alimentacion no esté enchufado.

AVISO: Cuando el dispositivo ha sido utilizado

con el cartucho de bateria instalado alrededor de 24
horas, el cartucho de bateria puede apagarse auto-
maticamente para asi protegerse asimismo. En este
caso, el dispositivo no podra funcionar normalmente
por medio de la bateria, al mismo tiempo la luz indica-
dora de la bateria se apagara.

Para reanudar la fuente de la bateria, remueva 'y
vuelva a instalar el cartucho de bateria.

NOTA: al desconectar el aparato, el compresor se deten-
dra durante unos 3 minutos como medida de proteccion.
NOTA: después de apagar el aparato, el compresor tarda unos
3 minutos en volver a arrancar para garantizar su proteccion.

2. Encender el dispositivo

Presione el boton de encendido para encender el dis-
positivo. Presione el botén de encendido nuevamente
para apagar el dispositivo.
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3. Cambiar de modo refrigeracion/

calefaccion

Presione el botén de refrigeracion/calefaccion para
cambiar el modo de funcionamiento.

La pantalla de temperatura parpadea la temperatura

de control.

. Cuando el dispositivo funciona en modo de enfria-
miento, la temperatura de control es -18° C, -10°C,
0°C, 5°C 0 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F o 50°F).

. Cuando el dispositivo funciona en modo de cale-
faccion, la temperatura de control es de 55°C o
60°C (130°F o 140°F).

4. Seleccionar la temperatura de control

Presione el botén de bajar temperatura o el botén reducir
temperatura para seleccionar la temperatura de control.

El dispositivo comienza a enfriarse/calentarse 5 segun-
dos después sin ninguna operacion, luego la tempe-
ratura de control deja de parpadear y el monitor de
temperatura muestra la temperatura actual.

El dispositivo se deja de enfriar/calentar cuando la tem-
peratura actual alcanza la temperatura de control.

Consejos para un enfriamiento

eficiente

Si abre la tapa superior durante largo tiempo, es posible
que se produzca un aumento significativo de la tempe-
ratura en la camara.

. Limpie con regularidad las superficies que puedan
entrar en contacto con los alimentos y los siste-
mas de drenaje de facil acceso.

. Almacene la carne y el pescado crudos en reci-
pientes adecuados en la camara, de manera
que no entren en contacto con otros alimentos ni
goteen sobre ellos.

. Si la cdmara se deja vacia durante largo tiempo:
- Apague el aparato.
- Descongele la camara.
- Limpie y seque la camara.
- Deje la tapa superior abierta para evitar que

se forme moho dentro de la camara.

FUNCION
| Determinar la carga restante de la baterial

Determinar la carga restante de la bateria

El indicador de bateria muestra la capacidad restante
de la bateria.

La capacidad restante de la bateria se muestra en la
siguiente tabla.

Estado del indicador de bateria Capacidad
restante de la
|:| |:| bateria
Encendido Apagado
50% a 100%
20% a 50%
0% a 20%
Cargar la
bateria
r
(Parpadeando)

(Solo aplica a baterias con indica-
dor de carga)

Presione el boton de verificacion de la bateria para
determinar la carga restante. Las luces del indicador se
encienden durante unos segundos.

» Fig.3

» 1. Luces del indicador 2. Botén de verificacion

Luces del indicador Carga
I D !| restante
lluminado Apagado Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

iR

25% a 50%

] Jig

0% a 25%

000

!I |:| |:| |:| Cargue la
bateria.

I I |:| |:| La bateria

puede estar

1l funcionando

Jgomn

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y de
temperatura del ambiente, las indicaciones pueden variar
un poco en relacion al nivel de carga real de la bateria.

Sistema de proteccion de

dispositivo/bateria

El dispositivo esta equipado con un sistema de protec-
cion. Este sistema corta automaticamente la energia
para extender la vida util del dispositivo y la bateria. El
dispositivo se detendra automaticamente durante el
funcionamiento si el dispositivo o la bateria se colocan
en una de las siguientes condiciones.
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1. Proteccion contra descarga

excesiva de la bateria

Cuando la capacidad de la bateria baja, el dispo-
sitivo se detiene automaticamente. El indicador de
bateria indica que la bateria debe cargarse. Retire
las baterias del dispositivo y cargue las baterias.

2. Proteccion contra la

sobreintensidad

Cuando el dispositivo se opere de una manera
que provoque una corriente anormalmente alta,
el dispositivo se detiene automaticamente. En
esta situacion, detenga la aplicacién que provocéd
la sobrecarga del dispositivo. Luego encienda el
dispositivo para reiniciar.

3. Proteccion de entrada del coche
Cuando el voltaje de entrada del automévil es
inferior al voltaje nominal, este sistema de protec-
cién apaga el dispositivo y el monitor de tempera-
tura muestra “F3” con un pitido.

4. Proteccion contra sobretension
Cuando el voltaje de entrada es superior a al vol-
taje nominal, este sistema de proteccién apaga el
dispositivo y el monitor de temperatura muestra
“F4” con un pitido.

5. Proteccién contra cortocircuitos
El circuito tiene la funcion de proteccion contra
cortocircuitos en caso de cortocircuito. En esta
situacion, lleve el dispositivo a centros de servicio
autorizados o de fabrica de Makita.

Funcion de proteccion de

inclinacion

El dispositivo esta equipado con la funcién de protec-

cion de inclinacién. Al operar el dispositivo en modo

de enfriamiento, el dispositivo se apagara automatica-

mente si se coloca bajo uno de los siguientes angulos.

A) Cuando el aparato se eleva mas de 30° desde el
angulo de nivel como se muestra en A en la figura,
el aparato se apagara y el monitor de tempera-
tura mostrara "F1" por un momento. Se tarda 3
minutos en reiniciar después de que el dispositivo
vuelve a estar en posicion nivelada.

» Fig.4

B) Cuando el aparato se eleva mas de 30° desde el
angulo de nivel como se muestra en B en la figura,
el aparato se apagara y el monitor de tempera-
tura mostrara "F1" por un momento. Se tarda 3
minutos en reiniciar después de que el dispositivo
vuelve a estar en posicion nivelada.

» Fig.5

C) Cuando el aparato se eleva mas de 30° desde
el angulo de nivel como se muestra en C en la
figura, el aparato se apagara y el monitor de tem-
peratura mostrara "F1" por un momento. Se tarda
3 minutos en reiniciar después de que el disposi-
tivo vuelve a estar en posicion nivelada.

» Fig.6

D) Cuando el aparato se eleva mas de 30° desde
el angulo de nivel como se muestraen D en la
figura, el aparato se apagara y el monitor de tem-
peratura mostrara "F1" por un momento. Se tarda
3 minutos en reiniciar después de que el disposi-
tivo vuelve a estar en posicion nivelada.

» Fig.7

Carga USB

Hay un puerto USB en el compartimento de la bateria.
El puerto USB emite continuamente voltaje de 5V en
estado de operacion.

Funcion de memoria

Después de configurar la temperatura de control, si el
usuario no la cambia en 5 segundos, la configuracién
actual se memorizara. La proxima vez, el dispositivo se
iniciara en la misma configuracion.

Cambiar la unidad de temperatura

Puede cambiar la unidad de temperatura °C (grado
Celsius) o °F (grado Fahrenheit) siguiendo el
procedimiento.

1. Encender el dispositivo.

2. Presione el boton de refrigeramiento/calefac-
cion hasta que la unidad (°C o °F) comience a
parpadear.

3.  Presione el botdn bajar temperatura o el botén
reducir temperatura para seleccionar la unidad.

4.  Presione el boton refrigeracion/calefaccion o deje

el aparato 5 segundos sin realizar ninguna opera-
cién. La seleccion de la unidad se ha completado.

Correa de seguridad

1. Pase la correa por las asas izquierda y derecha.
2. Abroche la correa.

v

T
«Q

©

Cédigo de error

Para los errores especificos, el monitor de temperatura
muestra el siguiente cédigo.

Cadigo de Problema
error

F1 La proteccion de inclinacion esta activa.
Consulte la seccién para la funcién de protec-
cion de inclinacion.

F2 Se esta agotando la bateria.

F3 El voltaje de entrada es bajo.
Consulte el parrafo para la proteccion de
entrada del automovil.

F4 El voltaje de entrada es alto.
Consulte el parrafo para la proteccion contra
sobretension.

F5 El sensor del dispositivo funciona mal. Lleve el
dispositivo a los centros de servicio autoriza-
dos o de fabrica de Makita.
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MANTENIMIENTO

ACCESORIOS OPCIONALES

A PRECAUCION: Siempre asegurese que el
dispositivo esté apagado, desconectado y que
el cartucho de bateria se haya extraido antes de
intentar realizar la inspeccion o mantenimiento.

AVISO: Nunca utilice gasolina, bencina, sol-
vente, alcohol o similares. Esto puede ocasionar
decoloracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y CONFIABILIDAD del
producto, las reparaciones, cualquier otro manteni-
miento o ajuste deben ser realizados por los Centros de
Servicio Autorizados o de Fabrica de Makita, siempre
utilizando piezas de repuesto de Makita.

. Limpie las manchas de aceite en la camara
regularmente.

Limpie el interior de la camara para evitar olores.
Limpie el polvo del filtro regularmente para mejo-
rar la eficiencia de la refrigeracion.

La tira de sellado de la cubierta superior es facil
de ensuciar, limpiela regularmente.

Descongelamiento

Para descongelar, apague la corriente y espere hasta
que la escarcha se haya derretido. Luego limpie el
agua.

Limpieza del filtro

1. Empuje la cubierta deslizante en la direccion de la
flecha que se muestra en la figura y luego retire la
cubierta del filtro.

» Fig.9

2. Retire elfiltro, limpie el filtro y luego vuelva a
instalar el filtro en la cubierta del filtro.

3. Instale la tapa del filtro de nuevo.
» Fig.10

A PRECAUCION: Estos accesorios se reco-
miendan para usar con la herramienta Makita
especificada en este manual. El uso de cualquier
otro accesorio 0 anexo podria provocar riesgo de
lesiones personales. Utilice Unicamente accesorios o
anexos disefiados para su propdésito indicado.

Si necesita ayuda para obtener mas detalles sobre
estos accesorios, consulte a su Centro de Servicio
Makita local.

. Bateria y cargador genuinos Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista pueden incluirse
en el paquete de herramientas como accesorios
estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

AVISO

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de
idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, se lhes
tiver sido dada supervisao ou instrugdes relativas ao uso do apare-
Iho de uma forma segura e se compreenderem os perigos envolvi-
dos. O aparelho ndo deve servir como brinquedo para criangas. A
limpeza e a manutengao pelo utilizador ndo devem ser realizadas
por criangas sem supervisao.

ESPECIFICACOES

Modelo: DCW180
Capacidade 20L
Entrada Bateria cc18v
Adaptador DC Consulte a indicagao no adaptador DC.
(A voltagem de entrada varia de acordo com o pais.)
Adaptador de isqueiro CC 12V / 24V
Classe de protegao antichoque ]
Tipo de clima SN/N/STIT
Material isolante / Material espumante Espuma de poliuretano / Ciclopentano (CsH1)
Refrigerante R-1234yf (26 g)
Poténcia de funcionamento poténcia de refrigeragéo 90W, poténcia de aquecimento 42W
Dimensdes Dimensdes externas 623(C)mm X 341(L)mm X 371,5(A)mm
Dentro da camara 323(C)mm X 240(L)mm X 261(A)mm
Peso liquido 14,3kg (com duas baterias)/13,0kg (sem bateria)
Grau de protegao IPX4 (alimentado apenas por bateria)
Tempo de opera- 30°C (85°F) tempera- -18°C (0°F) temperatura de controlo 2,5 horas
fj:rr: BL1860B x1) tura ambiente 5°C (40°F) temperatura de controlo 8,5 horas
0°C (30°F) temperatura 60°C (140°F) temperatura de controlo 2 horas
ambiente
Bateria padréo BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840/BL1840B /BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Carregador aplicavel DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Os tempos de operagao s&do aproximados e podem variar dependendo do tipo de bateria, estado da carga e
condigéo de uso.
. Devido ao nosso programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, as especificagdes aqui contidas estao
sujeitas a alteragdes sem aviso prévio.
. As especificagdes podem variar de pais para pais.
. Algumas das baterias e carregadores listados acima podem nao estar disponiveis, dependendo da sua regido
de residéncia.

AAVISO: use apenas as baterias e os carregadores listados acima. O uso de outras baterias pode provocar
o risco de ferimentos e/ou incéndio.
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A seguir encontram-se os simbolos que podem ser
utilizados para o aparelho. Certifique-se de que pode
entender o significado dos simbolos antes de usar.

[

E Ni-MH Apenas para paises da UE

Leia o manual de instrugdes.

Li-ion Devido a presenga de componentes perigo-
s0s no equipamento, os residuos de equipa-
mentos elétricos e eletronicos, acumuladores
e baterias podem ter um impacto negativo no
meio ambiente e na satide humana.

N&o elimine aparelhos elétricos e eletroni-
cos ou baterias juntamente com residuos
domésticos!

De acordo com a Diretiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e ele-
trénicos, acumuladores e baterias, bem como
a respetiva adaptacéo a legislagdo nacional,
os residuos de equipamentos elétricos e ele-
trénicos, acumuladores e baterias devem ser
armazenados separadamente e entregues
num ponto de recolha separado para resi-
duos municipais, que opere de acordo com os
regulamentos de protegdo ambiental.

Tal é indicado pelo simbolo de contentor de
lixo com rodas barrado com uma cruz colo-
cado no equipamento.

f Precaugao: risco de incéndio.

AVISOS DE SEGURANCA

1. Este aparelho é apenas adequado para
acampar se for alimentado por uma bateria.

2. Mantenha as aberturas de ventilagdo do
aparelho livres de obstrucéao.

3. Nao utilize aparelhos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelamento,
além dos recomendados pelo fabricante.

4. Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos
compartimentos de armazenamento de
alimentos do aparelho, a menos que sejam do
tipo recomendado pelo fabricante.

5. Nao armazene neste aparelho substancias
explosivas, como latas de aerosso6is com um
propulsor inflamavel.

6. Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante, pelo seu agente
de reparagdes ou por pessoas similarmente
qualificadas, a fim de evitar perigos.

7. Ao posicionar o aparelho, assegure-se de que o cabo
de alimentagéo néo esta roscado ou danificado.

8.  Nao localize varias tomadas portateis ou fontes de
alimentagao portateis na parte de tras do aparelho.

. Nao danifique o circuito do refrigerante.

10. Este aparelho deve ser usado em aplicagdes
domésticas e as semelhantes, como
- areas de cozinha do pessoal em lojas,

escritérios e outros ambientes de trabalho;
- casas de fazenda e por clientes em hotéis,
motéis e outros ambientes de tipo residencial;

- ambientes do tipo acomodacao e pequeno almogo;
- restaurante e aplicagdes néo retalhistas semelhantes.

OBSERVAGOES IMPORTANTES

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de usar.

Verifique se a faixa de voltagem utilizada é a
mesma que a indicada na placa de identificagao,
se a ficha do cabo de alimentagédo corresponde
atomada e se a tomada esta bem ligada.
Quando o cabo de alimentagdo ou a tomada
estiverem danificados, ou qualquer outro
componente elétrico estiver avariado, ndo
continue a utilizar este produto. Envie-o para
o revendedor ou para a rede de manutengao
especial local para substituigdo ou reparagao.
Mesmo se o aparelho nao estiver em uso, nao
coloque o aparelho de cabega para baixo ou
incline-o acima de 15°.

Caso contrario, pode ocorrer mau funcionamento.
Quando transportar o aparelho, mantenha-o
com a tampa superior voltada para cima. Nao
transporte o aparelho de cabega para baixo.
Caso contrario, pode ocorrer mau funcionamento.
Nao mergulhar o aparelho em agua ou noutro
liquido para evitar choques elétricos. Nao o
exponha a chuva.

Quando nao estiver a ser utilizado ou a ser limpo,
retire a bateria e desligue a ficha da tomada.

Ao operar o aparelho, a entrada do cabo de
alimentacao e a tomada devem ser mantidas

a uma certa distancia (cerca de 15cm) de
outros itens, de modo a nao afetar o efeito de
dissipacgao de calor da maquina.

Quaisquer acessorios ndo recomendados pelo
fabricante ndo podem ser utilizados.

Nao permita que criangas ou pessoas com
deficiéncia fisica o operem sem qualquer
orientagdo ou supervisao.

Nao coloque o aparelho junto a um fogao a gas ou
elétrico de alta temperatura para evitar acidentes.
Nao acione o botao de ligar/desligar
frequentemente (pelo menos a cada 5 minutos)
para evitar danos no compressor.

Nao inserir folha metalica ou outros materiais
condutores no aparelho para evitar incéndios
ou curto-circuitos.

Nao utilize liquidos de lavagem quimicos e
ferramentas rigidas para limpar o produto.
Insira a ficha por completo na entrada "DC IN". Se ndo
o fizer, pode deformar a ficha ou provocar um incéndio.
Limpe a tomada de isqueiro antes de inserir

a ficha. Se nao o fizer, pode deformar a ficha ou
provocar um incéndio.

Nao utilize o aparelho enquanto conduz.
Fazé-lo pode causar um acidente.

Quando a capacidade restante da bateria do
automovel estiver em baixo, utilize o aparelho
com o motor ligado. Depois de utilizar o apare-
lho, desligue a tomada de isqueiro para evitar
o carregamento na bateria do automovel.
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20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Nao abuse do adaptador DC e do adaptador de
isqueiro.

Limpe a ficha do adaptador DC e do adaptador
de isqueiro. A sujidade, como a agua ou o sal que
aderem a ficha, pode formar ferrugem e resultar
em ma condutividade, deformacé&o ou incéndio.
Nao toque na ficha do adaptador DC e do
adaptador de isqueiro imediatamente apés a
sua utilizagdo. Podem estar extremamente quen-
tes e queimar a sua pele.

Nao desmonte o aparelho.

Nao carregue a bateria do carro enquanto estiver a
usar o aparelho. Pode ser aplicada ao produto uma vol-
tagem incomportavel, resultando em avaria ou incéndio.
Nao utilize um pulverizador inflamavel perto do
aparelho. Caso contrario, pode causar um incéndio.
Durante o seu funcionamento, ndo toque nos
contetdos dentro do aparelho com as maos
molhadas, especialmente aqueles feitos de
metal. Fazé-lo pode causar queimaduras de frio.
N&ao manuseie o plugue com as méos oleosas ou
molhadas. Fazé-lo pode causar choques elétricos.
Nao coloque medicamentos ou materiais académicos
no aparelho. Este aparelho ndo pode armazenar mate-
riais que requerem um controlo rigoroso da temperatura.
Nao utilize este produto como se fosse um banco ou
uma cadeira. Isto podera causar quedas e ferimentos.
Nao deixe este aparelho em locais quentes,
como num automoével ao sol. Fazé-lo pode
causar um incéndio.

Nao permita que criangas pequenas e animais
de estimagao brinquem com este aparelho.
Mantenha o aparelho fora do alcance das
criangas quando estiver armazenado.

Nao encha em demasia o aparelho com
alimentos e bebidas. A capacidade de arrefe-
cimento pode ser reduzida, causando a deteriora-
¢éo de alimentos e bebidas.

Tenha cuidado para nao ficar sem bateria
enquanto mantém os alimentos e as bebidas
frescos ou quentes. Ndo armazene alimentos
abertos durante muito tempo. Os alimentos e as
bebidas podem deteriorar-se.

Nao o utilize perto de materiais de aqueci-
mento ou aparelhos a gas. A capacidade de
arrefecimento pode ser reduzida ou uma fuga de
gas podera causar um incéndio.

Nao utilize uma faca ou uma chave de fendas
para remover o gelo ou a geada do aparelho.
Se o fizer, pode danificar o interior do aparelho

e causar uma avaria, ou 0 gas ou o 6leo que se
encontram fechados podem esguichar.

Nao utilize a saida CC (Corrente Continua) do
gerador do motor como fonte de alimentacéao.
Fazé-lo pode causar uma avaria.

Nao coloque agua, etc. diretamente no apa-
relho. A agua pode entrar no aparelho e cau-
sar uma avaria. Se tiver acumulado agua na
camara, limpe-a com um pano macio.

Tenha cuidado para nao entalar os dedos ao
fechar e abrir a tampa superior.

Nao coloque coisas que sao facilmente pereci-
veis quando funcionar em modo de aquecimento.
Os alimentos e bebidas podem deteriorar-se.
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39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Quando funcionar em modo de aquecimento, ndo
toque no interior do aparelho com as maos durante
muito tempo. Risco de queimaduras a baixa temperatura.
Nao utilize este aparelho no veiculo de refrige-
ragao ou na camara frigorifica. A condensacéao de
orvalho ocorre facilmente no veiculo de refrigeragéo e
na camara frigorifica, causando a queda de goticulas
de agua sobre o aparelho e resultando em avarias.
Nao coloque criaturas, como animais de esti-
macao, no aparelho. Ndo pode armazenar criatu-
ras neste aparelho.

Nao coloque um agente frio num saco rompido.
Se um agente frio vazar no aparelho, a parte meta-
lica do aparelho pode ficar corroida. Se o agente
frio vazar, limpe-o com um pano macio e humido,
e depois seque-0 com um pano macio e seco.
Prenda a alca do ombro com seguranga para que
ela nédo caia devido ao peso do aparelho. Caso
contrario, o aparelho podera cair e causar ferimentos.
Quando colocar alimentos e bebidas no apa-
relho, coloque algo frio ou quente com antece-
déncia. Este aparelho ndo consegue refrigerar ou
aquecer num curto espaco de tempo.

Quando utilizar o aparelho num automével, certi-
fique-se de que instala e fixa o aparelho num local
estavel, como o espago para a bagagem ou os

pés dos bancos traseiros. Nao coloque o aparelho
sobre o assento de um modo instavel. Se o automo-
vel arrancar ou parar de repente durante a condugéo, o
aparelho pode cair e deslocar-se, causando lesoes.
Segure no aparelho com firmeza ao transporta-lo.
Caso contrario, o aparelho pode cair e causar uma
avaria, ou cair sobre 0s seus pés e causar ferimentos.
Eliminagao do aparelho.

Esta marcagao indica que este produto
E nao deve ser eliminado com outros resi-
duos domésticos em toda a UE. Para evitar
possiveis danos ao meio ambiente ou a
saude humana devido a eliminacéo des-
controlada de residuos, recicle-os de forma
responsavel para promover a reutilizagao
sustentavel dos recursos materiais.
O gas de sopro de isolamento é inflamavel.
Quando eliminar o aparelho, faga-o apenas
num centro de eliminagéo de residuos
autorizado. N&o o exponha a chamas.

Avisos de seguranca para

aparelhos alimentados
por baterias

Uso e cuidados dos aparelhos

alimentados por baterias

Evite arranque nao intencional. Certifique-se
de que o interruptor esteja na posicao de
desligar antes de conectar a bateria, pegar ou
transportar a ferramenta. Transportar a ferra-
menta com o dedo no interruptor ou conectar a
ferramenta quando a mesma estiver com o inter-
ruptor ligado pode provocar acidentes.
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10.

1.

Desligue o plugue da fonte de alimentagdo antes
de proceder a quaisquer ajustes, trocar acesso-
rios ou arrumar uma ferramenta elétrica. Estas
medidas de seguranga preventivas reduzem o risco
de um arranque acidental da ferramenta elétrica.
Recarregue a ferramenta somente com o
carregador especificado pelo fabricante. Um
carregador designado para um tipo de bateria
pode provocar risco de incéndio quando usado
para recarregar outro tipo de bateria.

Use ferramentas somente com as baterias espe-
cificamente designadas. O uso de outras baterias
pode provocar o risco de ferimentos e/ou incéndio.
Quando a bateria nao estiver em uso, mante-
nha-a longe de outros objetos metalicos, tais
como clipes de papel, chaves, pregos, para-
fusos ou outros objetos metalicos pequenos,
que podem provocar a conexado de um terminal
ao outro. Provocar o curto-circuito nos terminais
da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.
Sob condigdes incorretas de uso, o fluido pode
vazar da bateria; evite contato com o mesmo. Se
ocorrer o contato acidental, lave com bastante
agua. Se o fluido entrar em contato com os olhos,
procure também ajuda médica. O fluido ejetado da
bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.

Nao use uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada. As baterias danifica-
das ou modificadas podem apresentar um com-
portamento imprevisivel, resultando em incéndios,
explosdes ou risco de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. Exposi¢do ao fogo ou a
temperatura maior que 130°C pode causar explos&o.
Siga todas as instrugdes de carregamento e
néo carregue a bateria ou o aparelho fora da
amplitude térmica especificada nas instrugoes.
Carregar de forma impropria ou a uma tempera-
tura fora da amplitude térmica especificada pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.
Proceda a reparacéo da ferramenta elétrica por
um técnico qualificado e utilize apenas pegas
sobresselentes idénticas. Assim, garante que a
seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Nao modifique ou tente reparar a ferramenta
ou a bateria exceto como indicado nas instru-
c¢oes de uso e cuidado.

Instrugoes importantes de

seguranca sobre a bateria

Antes de usar a bateria, leia todas as instrugoes
e simbolos de aviso no (1) carregador de bate-
ria, (2) bateria, e (3) produto usando a bateria.
Nao desmonte a bateria.

Se o tempo de operagdo tornar-se extremamente
curto, pare o funcionamento imediatamente. Isso
pode resultar num risco de sobreaquecimento,
possiveis queimaduras ou mesmo uma explosao.
Se entrar eletrélito nos olhos, lave com agua
limpa e procure ajuda médica imediatamente.
Isso pode causar perda de visdo.
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Nao provoque curto-circuito na bateria:

(1) Nao toque nos terminais com nenhum
tipo de material condutor.

(2) Evite guardar a bateria num ambiente
com outros objetos metalicos, como
pregos, moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a agua ou chuva.

Um curto na bateria pode causar um fluxo

extenso de corrente, sobreaquecimento, pos-

siveis queimaduras e até mesmo avarias.

Nao armazene ou utilize o aparelho e a bateria

em locais onde a temperatura possa atingir ou

exceder os 50 °C (122 °F).

Nao incinere a bateria mesmo se ela estiver

severamente danificada ou completamente

gasta. Ela pode explodir no fogo.

Tome cuidado para nao derrubar ou bater a bateria.

Nao use uma bateria danificada.

As baterias que contém ion de litio estdo sujeitas aos

requisitos da Legislagao de Mercadorias Perigosas.

Para usos comerciais por terceiros ou agentes de

frete, por exemplo, requisitos especiais relativos a

empacotamento e rotulagem devem ser observados.

A preparacéo do item para envio deve ser consultada

por um perito em materiais perigosos. Favor consultar

os regulamentos da sua regido para mais detalhes.

Passe fita ou cubre os contatos da bateria e emba-

le-a de forma que nao se mova durante o transporte.

Quando eliminar a bateria, retire-a do aparelho e

descarte-a num local seguro. Siga os regulamen-

tos da sua regiao relativos ao descarte de baterias.

Use as baterias apenas para os produtos especifica-

dos pela Makita. A instalagdo das baterias em produtos

ndo compativeis pode causar incéndio, aquecimento
excessivo, exploséo ou vazamento do eletrdlito.

Se o aparelho nao for utilizado durante um

longo periodo de tempo, a bateria deve ser

removida do aparelho.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUCAO: Use somente baterias genui-
nas Makita. O uso de baterias ndo originais, ou
baterias que foram modificadas, pode resultar na
explosdo da bateria causando incéndio, ferimentos
e danos pessoais. Isso também anulara a garantia

Makita para o aparelho e o carregador Makita.

Sugestdes para a maxima vida
util da bateria

1.

Carregue a bateria antes de descarregar comple-
tamente. Pare de usar a ferramenta e carregue a
bateria sempre que notar diminuicao de poténcia.

2. Nunca recarregue uma bateria completamente carre-
gada. Carregar demais a bateria diminui sua vida util.

3. Carregue a bateria em temperatura ambiente de
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Se a bateria estiver
quente, deixe-a esfriar antes de carrega-la.

4. Carregue a bateria se nao for usa-la durante
um longo periodo (mais de seis meses).
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DESCRIGAO DAS PEGAS

» Fig.1
1 Painel de controlo 2 | Tampa da bateria 3 | Gancho da tampa superior
4 | Tampa superior 5 | Pega 6 | Pegade Transporte
7 | Abridor 8 | Tampa do filtro 9 | Roda
10 | Tomada “DC IN” 11 | Botédo de aumento de temperatura 12 | Botéo de ligar/desligar
13 | Botédo interruptor de Refrigeragéo / 14 | Indicagéo da temperatura 15 | Indicador de bateria
Aquecimento
16 | Botdo de reducgéo de temperatura - - - -

OPERAGAO

A\ CUIDADO: Nao coloque coisas que séo facil-
mente pereciveis na camara. A comida ou bebida
pode apodrecer.

NOTA: Se operar o aparelho em ambiente de alta
umidade, a condensagéo de orvalho pode ocorrer
no aparelho. Isto ndo consiste em um mau funciona-
mento do aparelho. Utilize um pano seco para limpar
a condensacéo do orvalho do aparelho.

1. Ligar a fonte de alimentagao

A) Bateria

APRECAUCAO: Desligue sempre a ferramenta
antes de instalar ou remover a bateria.

APRECAUCAO: Segure firmemente na fer-
ramenta e na bateria ao instalar ou remover a
bateria. Ndo segurar firmemente na ferramenta e na
bateria pode fazer com que escorreguem das suas
maos, resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria, e em ferimentos pessoais.

Para instalar a bateria, abra a tampa da bateria.

Alinhe a lingueta na bateria com a ranhura no

compartimento e deslize-a no lugar. Insira-a até

que se trave com um clique.

Entao feche a tampa da bateria.

Para remover a bateria, deslize-a do aparelho

enquanto desliza o botéo na parte da frente da bateria.
» Fig.2

» 1. Indicador vermelho 2. Botao 3. Bateria

APRECAUCAO: Sempre instale a bateria com-
pletamente até que o indicador vermelho néao seja
visto. Caso contrario, pode cair acidentalmente da
ferramenta, causando ferimentos a si ou a alguém ao
seu redor.

APRECAUCAO: Nao force a bateria quando
instalando-a. Se a bateria ndo deslizar faciimente, é
por que néo foi inserida corretamente.

NOTA: Até duas baterias podem ser instaladas, embora

a ferramenta use apenas uma bateria para operagéo.

B) Adaptador DC

Quando utilizar o aparelho com Corrente Alternada,
utilize o adaptador CA fornecido com o aparelho. Insira
a ficha na entrada "DC IN" do aparelho, e depois insira
a outra extremidade numa tomada.

C) Adaptador de isqueiro

Quando utilizar o aparelho com uma tomada de isqueiro,
utilize o adaptador do isqueiro fornecido com o aparelho.
Insira a ficha na entrada "DC IN" do aparelho, e depois
insira a outra extremidade numa tomada de isqueiro.

APRECAUQ;\O: Insira a ficha por completo
na entrada "DC IN". Se néo o fizer, pode deformar a
ficha ou provocar um incéndio.

APRECAUQ;\O: Feche sempre firmemente a
tampa da tomada "DC IN" quando o cabo de ali-
mentacgao nao estiver ligado.

OBSERVAGAO: Depois de o aparelho estar a
funcionar ha aproximadamente 24 horas com a
bateria ligada, é possivel que se desligue para sua
propria protecgao. Neste caso, o dispositivo nao
funcionara com a fonte de alimentagéo ligada e a
luz indicadora de bateria também se apagara.

A fim de retomar a operagao de fornecimento de
energia, € necessario remover e inserir novamente
o cartucho da bateria no dispositivo.

NOTA: Quando o aparelho muda de alimentag&o, o
compressor ira parar durante cerca de 3 minutos para
proteger o compressor.

NOTA: Apds desligar o aparelho, demora cerca de 3
minutos para reiniciar o compressor devido a protecgao
do compressor.

2. Ligar o aparelho

Pressione o botéo de ligar/desligar para ligar o apare-
Iho. Pressione o botéo de ligar/desligar novamente para
desligar o aparelho.
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3. Acionar o modo de refrigeragao /

aquecimento

Pressione o botao interruptor de refrigeracao / aqueci-
mento para mudar o modo de funcionamento.

O indicador de temperatura acende a temperatura de

controlo.

. Quando o aparelho funciona em modo de refrige-
ragao, a temperatura de controlo é -18°C, -10°C,
0°C, 5°C ou 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F ou 50°F).

. Quando o aparelho funciona em modo de aqueci-
mento, a temperatura de controlo é 55°C ou 60°C
(130°F ou 140°F).

4. Selegao da temperatura de controlo

Pressione o botdo de aumento da temperatura ou o
botéo de redugéo de temperatura para selecionar a
temperatura de controlo.

O aparelho comega a refrigerar / aquecer 5 segundos
depois sem qualquer operagéo, depois a temperatura
de controlo para de piscar e o indicador de temperatura
mostra a temperatura atual.

O aparelho para de refrigerar / aquecer quando a tem-
peratura atual atingir a temperatura de controlo.

Dicas para um arrefecimento

eficiente

A abertura da tampa superior por longos periodos pode

causar um aumento significativo da temperatura na

camara.

. Limpe regularmente as superficies que possam
entrar em contacto com alimentos e sistemas de
drenagem acessiveis.

. Armazene a carne e o peixe crus em recipientes
adequados na camara, para que ndo estejam em
contacto ou pinguem sobre outros alimentos.

. Se a camara for deixada vazia por longos
periodos:

- Desligue o aparelho.
- Descongele a camara.
- Limpe e seque a camara.

- Deixe a tampa superior aberta para evitar
o desenvolvimento de bolor no interior da
camara.

FUNCIONAMENTO
Indicando a capacidade restante da bateria |

Indicando a capacidade restante da bateria

O indicador de bateria mostra a capacidade restante da
bateria.

A capacidade restante da bateria € mostrada como na
tabela seguinte.

58

Indicador de estado da bateria Capacidade

restante da

|:| |:| bateria

[anay

T

50% a 100%

20% a 50%

0% a 20%

Carregue a
bateria

(A piscar)

(Apenas para baterias com o
indicador)

Pressione o botdo de checagem na bateria para indicar
a capacidade restante da bateria. As luzes de indicagéo
acendem-se por alguns segundos.

» Fig.3

» 1. Luzes de indicacéo 2. Botéo de checagem

Luzes de indicacao Carga
I D ﬂ restante
lluminado Desligado Piscando
I I I I 75% a 100%
I I I |:| 50% a 75%
I I I:I I:I 25% a 50%
I |:| |:| |:| 0% a 25%
!I I:I I:I I:I Carregue a
bateria.
I I |:| |:| Abateria
pode ter tido
1l um mau fun-
|:| |:| I I cionamento.

NOTA: Dependendo das condigdes de uso e tempe-
ratura ambiente, a indicacéo pode diferir ligeiramente
da capacidade atual.

Sistema de protecao do aparelho /

bateria

Este aparelho esta equipado com um sistema de pro-
tegdo. Este sistema corta automaticamente a energia
para prolongar a vida util do aparelho e da bateria. O
aparelho para automaticamente durante o funciona-
mento se o aparelho ou a bateria for colocado sob uma
das seguintes condigbes.
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1. Protegao contra sobrecarga da

bateria

Quando a capacidade da bateria se torna baixa,
o aparelho para automaticamente. O indicador de
bateria indica que a bateria deve ser carregada.
Retire as baterias do aparelho e carregue-as.

2. Protecao contra sobrecorrente
Quando o aparelho é operado de uma forma que
faz com que atinja uma corrente invulgarmente
elevada, o aparelho para automaticamente. Nesta
situacao, pare com a aplicagéo que fez com que
o aparelho ficasse sobrecarregado. Em seguida,
ligue o aparelho para reiniciar.

3. Protecao de entrada do automével
Quando a tensao de entrada do automoével ¢ infe-
rior a tens@o nominal, este sistema de protecgéo
desliga o aparelho e o indicador de temperatura
mostra “F3” com um sinal sonoro.

4. Protecao contra sobretensao
Quando a voltagem de entrada é superior a tenséo
nominal, este sistema de protegao desliga o apare-
Iho e o indicador de temperatura mostra “F4” com
um sinal sonoro.

5. Protegao contra curtos-circuitos

O circuito tem uma fungéo de protecéo contra curtos-
-circuitos em caso de curto-circuito. Nesta situagéo,
leve o aparelho a um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado pela Makita ou por uma Fabrica.

Funcao de protecao contra

inclinagao

Este aparelho esta equipado com um sistema de prote-
¢ao contra inclinagdo. Ao operar o aparelho no modo de
arrefecimento, o aparelho desliga-se automaticamente
se for colocado sob um dos seguintes angulos.

A) Quando o aparelho fica a mais de 30° do angulo
de nivel, como mostra A na figura, o aparelho
desliga-se e a indicagao da temperatura mostra
"F1" durante algum tempo. Demora 3 minutos a
reiniciar apos o aparelho voltar a posigéo nivelada.

» Fig.4

B) Quando o aparelho fica a mais de 30° do angulo
de nivel, como mostra B na figura, o aparelho
desliga-se e a indicagao da temperatura mostra
"F1" durante algum tempo. Demora 3 minutos a
reiniciar apds o aparelho voltar a posigéo nivelada.

» Fig.5

C) Quando o aparelho fica a mais de 30° do angulo
de nivel, como mostra C na figura, o aparelho
desliga-se e a indicagao da temperatura mostra
"F1" durante algum tempo. Demora 3 minutos a
reiniciar apos o aparelho voltar a posigao nivelada.

» Fig.6

D) Quando o aparelho fica a mais de 30° do angulo
de nivel, como mostra D na figura, o aparelho
desliga-se e a indicagao da temperatura mostra
"F1" durante algum tempo. Demora 3 minutos a
reiniciar apds o aparelho voltar a posigao nivelada.

» Fig.7

Carregamento USB

Ha uma porta USB no compartimento da bateria. A
porta USB emite continuamente uma voltagem de 5V
no estado de operacéo.

Funcao de memoria

Apds ajustar a temperatura de controlo, se o utilizador
ndo o operar em 5 segundos, a configuragdo atual sera
memorizada. Na proxima vez, o aparelho arranca com
a mesma configuracéo.

Mudar a unidade de temperatura

Pode mudar a unidade de temperatura para °C (graus
Celsius) ou °F (graus Fahrenheit), proceda do seguinte
modo.

1.  Ligue o aparelho

Pressione o bot&o interruptor de refrigeragéo

/ aquecimento até que a unidade (°C ou °F)
comece a piscar.

Pressione o botdo de aumento da temperatura ou
o botéo de redugao de temperatura para selecio-
nar a unidade.

Pressione o botao interruptor de refrigeragéo / aque-
cimento ou deixe o aparelho 5 segundos sem qual-
quer operacao. A selecé@o da unidade esta concluida.

Alca de ombro

1. Ponha a alca através das pegas esquerda e direita.

2. Aperte a alga.
» Fig.8

Cédigo de erro

Para os erros especificos, a indicagdo da temperatura
mostra o seguinte codigo.

N

w

&

Cadigo de erro Assunto

F1 O sistema de protegéo contra inclinagdo esta
ativo.

Consulte a secgao da fungdo de protecao
contra inclinagéo.

F2 Abateria esta a esgotar-se.

F3 A voltagem de entrada é baixa.
Consulte o paragrafo sobre a protegdo de
entrada do automével.

F4 A voltagem de entrada ¢ alta.
Consulte o paragrafo sobre a protegdo contra
sobretensé&o.

F5 Ha algo de errado com o sensor no aparelho.

Leve o aparelho a um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado pela Makita ou por uma
Fabrica.
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MANUTENGAO

APRECAUCAO: Sempre se assegure de que

a ferramenta esteja desligada, desconectada da
tomada e a bateria esteja removida antes de reali-
zar inspeg¢ao ou manutencgao.

OBSERVACAO: Nunca use gasolina, benzina,
removedor, alcool ou similares. Isso pode causar
descoloracao, deformagao ou rachaduras.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECA UCAO: Estes acessorios ou anexos
sdo recomendados para usar com a sua ferra-
menta Makita especificada neste manual. O uso de
qualquer outro acessorio podera apresentar um risco
de ferimentos a terceiros. Use os acessorios ou aco-

plamentos somente para os fins a que se destinam.

Para manter a SEGURANGCA e FIABILIDADE do pro-
duto, todas as reparagdes ou qualquer outro trabalho
de manutengdo ou ajuste devem ser realizados por um
Centro de Assisténcia Técnica Autorizado pela Makita
ou por uma Fabrica, utilizando sempre pecas de repo-
sicdo Makita.

Limpeza

Limpe regularmente as manchas de 6leo na
camara.

Limpe o interior da camara para evitar odores.
Limpe regularmente o p6 do filtro para melhorar a
eficiéncia da refrigeracéo.

A fita de vedagao da tampa superior é facil de
sujar, limpe-a no momento.

Descongelagao

Para descongelar, desligue a energia e espere até o
gelo derreter. Depois, remova a agua.

Limpeza do filtro

1. Empurre a tampa deslizante na diregao da seta
mostrada na figura, e depois retire a tampa do
filtro.

» Fig.9

2. Retire ofiltro, limpe o filtro e depois volte a instalar
o filtro na tampa do filtro.

3. Instale a tampa do filtro novamente.
» Fig.10

Se precisar de qualquer assisténcia para obter mais
detalhes sobre estes acessorios, contacte o seu Centro
de Assisténcia Makita local

. Carregador e bateria originais Makita

NOTA: Alguns itens na lista podem ser incluidos na
embalagem da ferramenta como acessérios padrao.

Eles podem diferir de pais para pais.
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DANSK (oprindelige instruktioner)

ADVARSEL

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar samt personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller instrueres i brugen
af apparatet pa en sikker made og forstar de farer, der medfglger.
Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse
ma ikke foretages af bgrn uden opsyn.

SPECIFIKATIONER

Model: DCW180

Kapacitet 20L

Indgangsspaending | Batteripatron 18V jeevnstrem
Vekselstromsadapter Se angivelsen pa vekselstremsadapteren.

(Indgangsspzendingen varierer afhaengigt af landet).

Cigaretteenderadapter 12V/24V jeevnstrom

Stedbeskyttelsesklasse 1

Klimatype SN/N/ST/T

Isoleringsmateriale / Skumdannende Polyurethanskum / cyclopentan (CsH1o)

materiale

Kolevaeske R-1234yf (26 gr.)

Driftseffekt koleeffekt 90W, varmeeffekt 42W

Dimensioner Eksterne dimensioner 623(L)mm X 341(B)mm X 371,5(H)mm
Kammerets inderside 323(L)mm X 240(B)mm X 261(H)mm

Nettoveegt 14,3kg (med to batterier)/13,0kg (uden batteri)

Beskyttelsesklasse IPX4 (kun drevet af batteripakke)

Driftstid * 30°C -18 °C kontroltemperatur 2,5 timer

(med BL1860B x1) | omgivelsestemperatur 5 °C kontroltemperatur 8.5 timer
0°C 60 °C kontroltemperatur 2 timer
omgivelsestemperatur

Anvendelig batteripatron BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Anvendelig oplader DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Driftstiderne kan variere afheengigt af batteritype, opladningsstatus og anvendelsesforhold.

. Specifikationerne heri kan sendres uden varsel som fglge af vores Igbende forsknings- og udviklingsprogram.

. Specifikationerne kan variere fra land til land.

. Afhzengigt af dit bopaelsomrade er nogle af de ovennaevnte batteripatroner og opladere muligvis ikke
tilgeengelige.

AADVARSEL: Brug kun ovennavnte batteripatroner og opladere. Brug af andre batteripatroner og opla-
dere kan medfgre personskade og/eller brand.
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Symboler

| det falgende vises de symboler, der kan anvendes for apparatet.
Serg for, at du forstar deres betydning inden anvendelse.

(T3] (L

Lees brugervejledningen.

A

Kun for lande inden for EU

Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer
og batterier have en negativ indvirkning pa
miljeet og folkesundheden.

Bortskaf ikke elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med EF-direktiv om
affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr og om akkumulatorer og batterier
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og

i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier
og akkumulatorer opbevares separat og
leveres til et separat indsamlingssted for
kommunalt affald, der er etableret i henhold
til bestemmelserne om miljgbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet pa den
krydsede skraldespand, der er placeret pa
udstyret.

Ni-MH
Li-ion

N

Forsigtig: brandfare.

SIKKERHEDSADVARSLER

1.

2.

Dette apparat er kun egnet til campingbrug,

nar apparatet er drevet af batteripakken.

Hold ventilationsabningerne i apparatet fri for

blokering.

Brug ikke mekanisk udstyr eller andre midler

til at fremskynde opteningsprocessen, bortset

fra dem, der anbefales af producenten.

Brug ikke andre elektriske apparater i

apparatets opbevaringsrum, medmindre de er

af den type, der anbefales af producenten.

Opbevar ikke eksplosive stoffer sasom

aerosoldaser med et braendbart drivmiddel i

dette apparat.

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal

den erstattes af producenten eller dennes

servicebefuldmaegtigede eller en lignende

kvalificeret person for at undga farer.

Nar du placerer apparatet, skal du sikre dig, at

netledningen ikke er i klemme eller beskadiget.

Placér ikke stikdaser med flere udtag eller baerbare

stremforsyninger pa bagsiden af apparatet.

Kolekredslgbet ma ikke beskadiges.

Dette produkt er beregnet til hjemmebrug,

lignende brugsformal inkluderer:

- Medarbejderes kekkener i butikker, kontorer og
andre arbejdsmiljger;

- hoteller, motellet og andre boliger;

- miljger til opretning af senge og servering af
morgenmad;

- catering og lignende ikke-detailsalg formal.

VIGTIGE BEMARKNINGER

1.
2.

Laes brugervejledningen grundigt fer brug.
Kontrollér, at det anvendte spaendingsomrade
er det samme som det, der er markeret pa
typeskiltet, om ledningsstikket passer til
stikkontakten, og sorg for, at stikket er sikkert
jordforbundet.

Nar netledningen eller stikkontakten er
beskadiget eller andre elektriske komponenter
er defekte, ma du ikke fortsatte med at bruge
dette produkt. Send det til forhandleren eller
det lokale specialvedligeholdelsesnetvaerk til
udskiftning eller reparation.

Selvom produktet ikke er i brug, ma ikke
placere produktet pa hovedet eller halde det
mere end 15 °.

Ellers kan der opsta funktionsfejl.

Nar du flytter produktet, skal du holde det med
topdakslet opad. Nar du flytter produktet, skal
du ikke holde det med topdakslet nedad.
Ellers kan der opsta funktionsfejl.

Apparatet ma ikke nedsankes i vand eller
anden vaske for at undga elektrisk sted. Ma
ikke udsaettes for regn.

Nar apparatet ikke er i brug eller rengeres,
skal batteriet fjernes og stikket tages ud af
stikkontakten.

Nar apparatet betjenes, skal stramkablet og
stikkontakten holdes en vis afstand (ca. 15
cm) fra andre genstande for ikke at pavirke
maskinens varmeafledningseffekt.

Tilbehor, der ikke anbefales af producenten,
ma ikke anvendes.

Barn eller personer med fysiske handicap ma
ikke betjene apparatet uden vejledning eller
opsyn.

Apparatet ma ikke anbringes ved siden af et
gas- eller el-komfur med hgj temperatur for at
undga ulykker.

Teend ikke pa afbryderknappen for ofte
(mindst 5 minutter hver gang) for at undga
beskadigelse af kompressoren.

Metalfolie eller andre ledende materialer ma
ikke indsaettes i apparatet for at forhindre
brand eller kortslutning.

Kemiske renggringsvasker og harde
vaerktgjer ma ikke bruges til rengering af
produktet.

Saet stikket helt ind i "DC IN" i indgangen. |
modsat fald kan stikket deformeres eller forarsage
brand.

Rengor cigarettenderen, for stikket sattes i. |
modsat fald kan stikket deformeres eller forarsage
brand.

Apparatet ma ikke betjenes under korsel. Dette
kan forarsage en ulykke.

Nar den resterende bilbatterikapacitet bliver
lav, skal apparatet bruges, mens motoren
kerer. Efter brug af apparatet, skal stikket
tages ud af cigarettanderen for at forhindre
belastning af bilens batteri.
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19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Vekselstremsadapteren og cigaretteendera-
dapteren ma ikke misbruges.

Renger stikket pa vekselstremsadapteren og
cigaretteenderadapteren. Snavs sasom vand
eller salt, der seetter sig fast pa stikket, kan forar-
sage rust og medfere darlig ledningsevne, defor-
mation eller brand.

Ror ikke ved stikket pa vekselstremsadapteren
og cigaretteenderadapteren umiddelbart efter
brug. De kan veere meget varme og kan braende
din hud.

Apparatet ma ikke skilles ad.

Batteriet i bilen ma ikke oplades, mens du
bruger apparatet. Produktet kan paferes uaccep-
tabel spaending, hvilket kan resultere i funktionsfejl
eller brand.

Brandfarlig spray ma ikke anvendes i narhe-
den af apparatet. Ellers kan det forarsage brand.
Under driften ma indholdet, isar metaldele,
inden i apparatet ikke bergres med vade han-
der. Dette kan medfgre forfrysning.

Handter ikke stikket med vade eller fedtede
haender. Dette kan medfare elektrisk stad.

Laeg ikke medicin eller kemiske materialer ind i
apparatet. Dette apparat kan ikke opbevare mate-
rialer, der kreever omhyggelig temperaturkontrol.
Dette produkt ma ikke anvendes som en skammel
eller stol. Det kan forarsage fald og kveestelser.
Apparatet ma ikke efterlades pa varme steder,
sasom i en bil i solen. Dette kan medfgre brand.
Lad ikke sma bern og kaledyr lege med appa-
ratet. Hold apparatet uden for berns raekke-
vidde ved opbevaring.

Overfyld ikke apparatet med mad og drikkeva-
rer. Kgleevnen kan derved reduceres, hvilket far
mad og drikkevarer til at radne.

Pas pa ikke at Igbe tor for batteristrem, mens
mad og drikkevarer holdes kolige eller varme.
Abnede madvarer ma ikke opbevares i l&ngere
tid. Mad og drikkevarer kan radne.

Ma ikke anvendes i na@rheden af opvarmnings-
udstyr eller gasapparater. Kgleydelsen kan veere
nedsat, eller en gaslaekage kan forarsage brand.
Brug ikke en kniv eller skruetraekker til at
fjerne is eller frost fra apparatet. Dette kan
beskadige apparatets inderside og forarsage
funktionsfejl, eller den indelukkede gas eller olie
kan sprgjte ud.

Motorgeneratorens jeevnstremsudgang (DC)
ma ikke anvendes som stremforsyning. Dette
kan medfare funktionsfejl.

Kom ikke vand m.v. direkte i apparatet. Der kan
komme vand ind i apparatet og forarsage funk-
tionsfejl. Hvis der er ophobet vand i kammeret,
skal det terres af med en blgd klud.

Pas pa ikke at klemme fingeren, nar du lukker
og abner laget.

Anbring ikke ting, der let er letfordaervelige,
nar du bruger opvarmningstilstanden. Mad og
drikkevarer kan radne.

Nar du bruger opvarmningstilstand, ma du
ikke rore ved indersiden af apparatet med han-
den i lengere tid. Der er risiko for forbraending
ved lav temperatur.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Brug ikke dette apparat i et kolekoretgj eller
koleskab. Der kan let forekomme dugkondens i et
kolekgretgj eller keleskab, hvilket far vanddraber
til at falde ned pa apparatet og kan resultere i
funktionsfejl.

Anbring ikke levende dyr sasom kaledyr i appa-
ratet. Dette apparat kan ikke redde levende dyr.
Laeg ikke et kolemiddel i en gdelagt pose. Hvis
kolemidlet laekker i apparatet, kan apparatets
metaldel blive teret. Hvis kelemidlet lkker,
skal du terre det af med en fugtig bled klud og
derefter torre det af med en blad klud.

Fastger skulderremmen sikkert, sa den

ikke falder af pa grund af apparatets vaegt.
Ellers kan apparatet falde ned og forarsage
personskade.

Nar du szetter mad og drikkevarer ind i appara-
tet, skal du placere en kold eller varm ting i for-
vejen. Dette apparat kan ikke kale eller opvarme
pa kort tid.

Nar du bruger apparatet i en bil, skal du serge for at
indsatte apparatet pa et stabilt sted, f.eks. i baga-
gerummet eller pa gulvpladsen pa bagsaderne,

og fastgere det.Placér ikke apparatet pa sadet i en
ustabil tilstand. Hvis bilen pludselig starter eller stop-
per under kerslen, kan apparatet falde ned og bevaege
sig og forarsage personskade.

Hold godt fast i apparatet, nar du barer det.
Ellers kan apparatet falde ned og forarsage funk-
tionsfejl, eller hvis det falder ned pa fgdderne, kan
det forarsage personskade.

Bortskaffelse af apparatet.

Dette maerke betyder, at produktet ikke ma
E bortskaffes sammen med husholdnings-
affald i EU-lande. For at forhindre mulig
skade pa miljg eller pa mennesker ved
ukontrolleret bortskaffelse, skal du gen-
bruge det ansvarligt for at fremme baere-
dygtigt genbrug af materielle ressourcer.
Den isolerende blaesegas er brandfarlig.
Nar apparatet bortskaffes, ma det kun ske
pa et autoriseret affaldsanlaeg. Ma ikke
udseettes for flammer.

Sikkerhedsadvarsler for
batteridrevet apparat

Brug og vedligeholdelse af
batteridrevet apparat

Undga start ved et uheld. Serg for, at kontak-
ten er i slukket stilling, for du slutter apparatet
til batteripakken, samler det op eller baerer det.
Det inviterer til ulykker at baere apparatet med
fingeren pa kontakten eller taende for apparatet,
nar kontakten er slaet til.

Tag batteripakken ud af apparatet, for du fore-
tager justeringer, skifter tilbehor eller oplagrer
apparatet. Sadanne forebyggende sikkerhedsfor-
anstaltninger reducerer risikoen for at komme til at
starte apparatet ved et uheld.
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3. Genoplad kun med den oplader, som produ-
centen angiver. En oplader, der er egnet til én
batteritype, kan udggre en brandrisiko, nar den
anvendes til en anden batteripakke.

4. Brug kun apparater sammen med specifikt
designede batteripakker. Anvendelse af andre
batterier kan give risiko for personskade og brand.

5. Nar batteriet ikke er i brug, skal det holdes vaek
fra andre metalgenstande, sasom papirklips,
menter, nggler, som, skruer eller andre mindre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse
mellem den ene pol og den anden. Kortslutning
af batteripolerne kan give forbraendinger eller
forarsage brand.

6. Ved misbrug kan batteriet udsende vaske.
Undga kontakt med denne. Skyl med vand,
hvis du ved et uheld kommer i kontakt med
den. Sgg ogsa legehjzelp, hvis vaesken kom-
mer i gjnene. Vaesken fra batteriet kan give irrita-
tion eller forbreendinger.

7. Brug ikke et batteri eller apparat, som er blevet
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan udvise en uforudsigelig
opfarsel, der resulterer i brand, eksplosion eller
risiko for personskade.

8. Udsat ikke en batteripakke eller apparat for
ild eller ekstrem temperatur. Eksponering for
ild eller temperatur over 130 °C kan forsage
eksplosion.

9.  Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller apparatet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne. Uhensigtsmaessig opladning ved tempera-
turer uden for det angivne omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

10. Fa dit serviceeftersyn udfert af en kvalificeret
reparater, og brug kun identiske reservedele.
Dette vil sikre, at sikkerheden ved produktet
bevares.

11.  Du ma ikke @ndre eller forsgge at reparere
apparatet eller batteripakken med undta-
gelse af instruktionerne for anvendelse og
vedligeholdelse.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for

batteripatron

1. Inden brug af batteripatron bedes du lzese alle
instruktioner og advarende markeringer pa (1)
batteriopladeren, (2) batteriet og (3) produktet,
der anvender batteriet.

2. Batteripatronen ma ikke skilles ad.

3. Hvis anvendelsestiden er blevet betydeligt
kortere, skal du omgaende stoppe betjening.
Dette kan resultere i risici for overophedning,
mulige forbraendinger og sagar en eksplosion.

4.  Hvis du far elektrolyt i dine gjne, skal du omga-
ende skylle dem med rent vand og soge laege-
hjaelp. Dette kan resultere i synstab.

5. Undlad at kortslutte batteripatronen:

(1) Rer ikke ved terminalerne med ledende
materiale.

(2) Undga at opbevare batteripatronen i en
beholder med andre metalobjekter sasom
sgm, mgnter osv.

(3) Batteripatronen ma ikke udsaettes for
vand eller regn.

Kortslutning af batteriet kan forsage en stor

stremgennemgang, overophedning, mulige

forbraendinger og sagar et nedbrud.

6. Apparatet og batteripakken ma ikke opbevares
og anvendes pa steder, hvor temperaturen kan
na op pa eller overstige 50 °C.

7. Batteripatronen ma ikke braendes, selv hvis
den er meget beskadiget eller fuldstaendig
udtemt. Batteripatronen kan eksplodere i en
brand.

8. Pas pa, du ikke taber batteriet eller giver det et
slag.

. Et beskadiget batteri ma ikke anvendes.

10. De indeholdte litiumionbatterier er underlagt
kravene for lovgivningen om farligt gods.
Saerlige krav om indpakning og meerkning skal
overholdes ved kommerciel transport, f.eks. af
tredjeparter og speditarer.

Det er ngdvendigt at radfere sig hos en ekspert
inden for farligt materiale ved klargering af den
sendte vare. Desuden skal eventuelt nationale
bestemmelser ogsa overholdes.

Maskér eller fastger abne kontakter med tape, og
pak batteriet pa en sadan made, at det ikke kan
bevaege sig rundt i pakken.

11.  Ved bortskaffelse af batteripakken, skal du
fjerne den fra apparatet og bortskaffe den pa
et sikkert sted. Folg de lokale bestemmelser i
henhold til bortskaffelse af batteriet.

12.  Anvend kun batterierne sammen med de pro-
dukter, som er angivet af Makita. Installation af
batterierne i produkter, der ikke opfylder kravene,
kan resultere i brand, voldsom varme, eksplosion
eller udslip af elektrolyt.

13. Hvis apparatet ikke anvendes i laengere tid,
skal batteriet tages ud af det.

GEM DISSE INSTRUKTIONER.

AFORSIGTIG: Brug kun originale Makita-
batterier. Anvendelse af andre batterier (ikke fra Makita)
eller batterier, der er blevet @ndret, kan resultere i, at
batteriet spraenger og forsager brand, personskade og
beskadigelse. Dette vil ogsa gere garantien fra Makita
ugyldig for bade Makita-apparatet og -opladeren.

Tips til at bevare maksimal

batterilevetid

1. Oplad batteripatronen, for den aflades helt.
Stop altid betjening af apparatet, og oplad
batteripatronen, nar du bemarker mindre
apparatstyrke.

2. Du ma aldrig oplade en fuldt opladt batteripa-
tron. Overopladning afkorter batteriets levetid.

3. Oplad batteripatronen ved en rumtemperatur
pa 10 °C - 40 °C. Lad en varm batteripatron
kole af, inden du oplader den.

4.  Oplad batteripatronen, hvis du ikke bruger den
i en lengere periode (mere end seks maneder).
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BESKRIVELSE AF DELE

» Fig.1
1 Betjeningspanel 2 | Batterideeksel 3 | Krog for laget
4 | Lag 5 | Handtag 6 | Baeregreb
7 | Abner 8 | Filterdaeksel 9 | Hjul
10 | "DC IN"-stik 11 | Temperatur plus-knap 12 | Teend/sluk-knap
13 | Kele/varme omskifterknap 14 | Temperaturdisplay 15 | Batteriindikator
16 | Knap for reduktion af temperatur - |- - |-

DRIFT B) Vekselstremsadapter
Nar apparatet bruges med vekselstrgm, skal du bruge

den vekselstremsadapter, der fglger med apparatet.
A FORSIGTIG: Ma ikke indsztte letfordaervelige Seet stikket i "DC IN" pa apparatet, og saet derefter den
ting i kammeret. Ellers kan mad eller drikkevarer anden ende i en stikkontakt.
radne. .

C) Cigaretteenderadapter
BEMZAERK: Nar udstyret bruges i meget fugtige Nar apparatet bruges med cigarettaenderstikket, skal
omgivelser, kan der opsta sma vanddréber pa du bruge den cigarettzenderadapter, der falger med
udstyret. Dette er ikke en fejl ved anordningen. Ter apparatet. Seet stikket i "DC IN" pa apparatet, og seet
sma vanddraber af pa udstyret ved at bruge en ter derefter den anden ende i cigarettaenderstikket.
klud.

u AFORSIGTIG.’ Saet stikket helt ind i "DC IN" i

indgangen. | modsat fald kan stikket deformeres eller

1. Tilslutning til stremforsyning forarsage brand.
. AFORSIGTIG: Luk altid "DC IN"-daekslet

A) Batteri ordentligt, nar stremstrikket ikke er sat i.
A FORSIGTIG: Sluk altid for apparatet, for du
installerer eller fjerner batteripatronen. BEMAERKNING: Nar apparatet har fungeret i ca.
AFORSIGTIG: Hold godt fast i apparatet og 24 timer med batteripatronen, lukker batterikassetten
batteripatronen, nar du isatter eller fjerner bat- automatisk for at beskytte batteripatronen. | dette
teripatronen. Hvis du ikke holder godt fast i bade tilfelde kan apparatet ikke fungere med batteristrom-
apparatet og batteripatronen, kan de glide ud af dine forsyningen, og batteriindikatoren slukkes ogsa.
hzender og forarsage skade pa apparatet og batteri- For at genoptage batteristremforsyningen skal du
patronen samt personskade. fierne og geninstallere batteripatronen.

For at saette batteripatronen i, skal du abne

batteridackslet. BEMAERK: Nar apparatet skifter il stramforsyning, stop-

N R - . per kompressoren i cirka 3 minutter for at beskytte den.
Tilpas batteripatronens tunge til rillen i boksen, og saet BEM/ERK: Nér apparatet slukkes, tager det cirka 3

den . Indszet den, sa den lases fast med et lille klik. minutter at genstarte kompressoren for at beskytte den.
Luk derefter batterideekslet.

For at fierne batteripakken, skal du skubbe den ud
af apparatet, mens du skubber knappen pa forsi- 2. Sadan tendes apparatet
den af patronen.

> Fig.2 P Tryk pa teend/sluk-knappen for at taende for apparatet. Tryk

o . pa teend/sluk-knappen igen for at slukke for apparatet.
» 1. Rad indikator 2. Knap 3. Batteripatron

3. Skift fra kele- til opvarmningstilstand
A FORSIGTIG: Isat altid batteripatronen helt,

sa den rede indikator ikke lngere kan ses. Hvis Tryk pa kele/varme-omskifterknappen for at skifte driftstilstand.

dette ikke geres, kan den falde ud af a_lpparatet ved et Temperaturdisplayet blinker med kontroltemperaturen.

uheld, hvorved du selv eller personer i naerheden kan A N X

komme til skade. . Nar apparatet l«arer i Iiraletllftand;er kontroltoem-

A . . . peraturen -18 °C, -10 °C, 0 °C, 5 °C eller 10 °C.
FORSIGTIG: Batteripatronen ma ikke installe- . Nar apparatet kerer i opvarmningstilstand, er

res med magt. Hvis patronen ikke glider let i, er den kontroltemperaturen 55 °C eller 60 °C.

ikke isat korrekt.

BEMAERK: Der kan iseettes op til to batteripatroner,
men apparatet vil dog kun bruge én batteripatron til drift.
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4. Valg af kontroltemperatur

Tryk pa temperatur plus-knappen eller knappen for
temperaturreduktion for at veelge kontroltemperaturen.
Apparatet begynder at kale/opvarme efter 5 sekunder
uden brug. Sa holder kontroltemperaturen op med

at blinke, og temperaturdisplayet viser den aktuelle
temperatur.

Apparatet holder op med at kale/opvarme, nar den
aktuelle temperatur nar kontroltemperaturen.

Tips for effektiv keling

Abning af det overste deeksel i lange perioder kan med-
fare en betydelig stigning af temperaturen i kammeret.
. Renger regelmaessigt overflader, der kan
komme i kontakt med fadevarer og tilgaengelige
aflgbssystemer.

. Opbevar rat ked og fisk i passende beholdere i
kammeret, sa de ikke er i kontakt med eller dryp-
per pa andre madvarer.

. Hvis kammeret star tomt i leengere tid:
- Sluk for apparatet.
- Afrim kammeret.

- Renger og ter kammeret.

- Lad det gverste deeksel sta abent for at
forhindre, at der udvikles mug i kammeret.

Indikerer den tllbagevaarende
batterikapacitet
Batteriindikatoren viser den tilbageveerende

batterikapacitet.
Den tilbagevaerende batterikapacitet vises som fglgende tabel.

Batteriindikatorstatus

[] ]

Teendt Slukket

Tllbagevaerende

batter

50% til 100 %

20% til 50%

0% til 20%

Oplad
batteriet

(Blinker)

(Kun til batteripatroner med
indikatoren)

Tryk pa kontrolknappen pa batteripatronen for at se
den tilbagevaerende batterikapacitet. Indikatorlamperne
lyser i et par sekunder.

» Fig.3

» 1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Indikatorlamper Tilbagevaerende

I D !| kapacitet

Oplyst Slukket Blinker

iiil
1R
] Jig
000

75 % til
100 %

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

n000 E
batteriet.

I I I:I I:I Batteriet
kan have en

1 funktionsfejl.

t
BEMAERK: Afheengigt af anvendelsesforholdene og

den omgivende temperatur kan indikatoren afvige fra
den egentlige kapacitet.

Beskyttelsessystem for apparat/
batteri

Apparatet er udstyret med et beskyttelsessystem. Dette
system afbryder automatisk strammen for at forlaenge
apparatets og batteriets levetid. Apparatet stopper
automatisk under driften, hvis apparatet eller batteriet
placeres under én af fglgende tilstande.

1. Beskyttelse mod overafladning
af batteri

Nar batterikapaciteten bliver lav, stopper apparatet
automatisk. Batteriindikatoren anmoder om, at
batteriet skal oplades. Tag batterierne ud af appa-
ratet, og oplad dem.

2. Beskyttelse mod overstram
Nar apparatet betjenes pa en made, der far det til
at treekke en unormalt hgj strem, stopper appa-
ratet automatisk. | denne situation skal du stoppe
den anvendelse, der forarsagede, at apparatet
blev overbelastet. Teend derefter for at genstarte
apparatet.

3. Beskyttelse for bilens
indgangsspanding
Nar bilens indgangsspaending er lavere end den
nominelle spaending, slukker dette beskyttelses-

system for apparatet, og temperaturdisplayet viser
"F3” med biplyd.
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4. Beskyttelse mod overspanding
Nar indgangsspaendingen er hgjere end den nomi-
nelle spaending, slukker dette beskyttelsessystem
for apparatet, og temperaturdisplayet viser "F4”
med biplyd.

5. Beskyttelse mod kortslutning
Kredslgbet har en beskyttelsesfunktion i tilfeelde af
kortslutning. | denne situation skal du tage appa-
ratet til et af Makitas autoriserede servicecentre
eller fabriksservicecentre.

Beskyttelsesfunktion mod haldning

Apparatet er udstyret med en beskyttelsesfunktion mod
heeldning. Nar apparatet er i keletilstand, stopper det
automatisk under driften, hvis det placeres under én af
felgende vinkler.

A)  Nar apparatet far en mere end 30° vinkel fra
vandret som vist i fig. A, lukker apparatet ned, og
temperaturdisplayet viser "F1" i et stykke tid. Det
tager 3 minutter at genstarte, efter at apparatet er
tilbage i vandret position igen.

» Fig.4

B) Nar apparatet far en mere end 30° vinkel fra
vandret som vist i fig. B, lukker apparatet ned, og
temperaturdisplayet viser "F1" i et stykke tid. Det
tager 3 minutter at genstarte, efter at apparatet er
tilbage i vandret position igen.

» Fig.5

C) Nar apparatet far en mere end 30° vinkel fra
vandret som vist i fig. C, lukker apparatet ned, og
temperaturdisplayet viser "F1" i et stykke tid. Det
tager 3 minutter at genstarte, efter at apparatet er
tilbage i vandret position igen.

» Fig.6

D) Nar apparatet far en mere end 30° vinkel fra
vandret som vist i fig. D, lukker apparatet ned, og
temperaturdisplayet viser "F1" i et stykke tid. Det
tager 3 minutter at genstarte, efter at apparatet er
tilbage i vandret position igen.

» Fig.7

USB-opladning

Der er en USB-port i batterirummet. USB-porten udsen-
der kontinuerligt 5V-spaending i driftstilstand.

Hukommelsesfunktion

Nar kontroltemperaturen er indstillet, vil den aktuelle
indstilling blive husket, hvis brugeren ikke betjener
apparatet inden for 5 sekunder. Neeste gang starter
apparatet i samme indstilling.

Skift af temperaturenhed

Du kan skifte temperaturenheden mellem °C (Celsius-
grader) eller °F (Fahrenheit-grader) ved fglgende
procedure.

1. Teend for apparatet.

2. Tryk pa kele/varme-omskifterknappen, indtil enhe-
den (°C eller °F) begynder at blinke.

3. Tryk pa temperatur plus-knappen eller knappen
for temperaturreduktion for at veelge enhed.

4. Tryk pa kele/varme-omskifterknappen eller
lad apparatet sta 5 sekunder uden betjening.
Enhedsvalget er gennemfort.

Skulderbeelte

1. For beeltet gennem venstre og hejre handtag.

2.  Speend beeltet.
» Fig.8

Fejlkode

For specifikke fejl viser temperaturdisplayet falgende
kode.

Fejlkode

F1 Heeldningsbeskyttelse er aktiv.
Se afsnittet for beskyttelsesfunktion mod
haeldning.

F2 Ved at Igbe ter for batteri.

Betydning

F3 Indgangsspeendingen er lav.
Se afsnittet om beskyttelse af bilens
indgangsspaending.

F4 Indgangsspaendingen er hgj.
Se afsnittet om beskyttelse mod
overspaending.

F5 Der er noget galt med sensoren i apparatet.
Tag apparatet til et af Makitas autoriserede
servicecentre eller fabriksservicecentre.
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VALGFRIT TILBEH@R

AFORSIGTIG: Sorg altid for, at apparatet er
slukket, stikket er trukket ud af kontakten, og bat-
teripatronen er fjernet, for du forsgger at udfere
inspektion eller vedligeholdelse.

BEMAERKNING: Benyt aldrig benzin, rense-
benzin, fortyndermiddel, alkohol eller lignende.
Misfarvning, deformering eller revner kan
forekomme.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED, skal reparationer og enhver anden
vedligeholdelse eller justering udfgres af et af Makitas
autoriserede servicecentre eller fabriksservicecentre,
og altid ved hjeelp af Makita-reservedele.

Rengering

Rengger regelmaessigt for oliepletter i kammeret.
Renger det indre af kammeret for at forhindre lugt.

Renger stov pa filtret regelmaessigt for at forbedre
koleeffektiviteten.

Forseglingsstrimlen pa laget bliver let snavset,
renggr den i tide.

For at afrime skal du slukke for strammen og vente,
indtil isen er toet. Tor derefter vandet af.

Renggring af filtret

1. Skub skydelaget i pilens retning som vist pa figu-
ren, og tag derefter filterlaget af.
» Fig.9

2. Tag filtret af, renger det, og installér det derefter i
laget igen.

3. Iseetning af filterlaget igen.
» Fig.10

A FORSIGTIG: Dette tilbehar anbefales til brug
med dit Makita-apparat, som angivet i denne
vejledning. Anvendelsen af andet tilbehgor eller
pamonteringer kan udgere en risiko for personskade.
Brug kun tilbeher eller pamonteringer til deres erklee-
rede formal.

Hvis du har brug for hjeelp til at fa flere oplysninger
om dette tilbehgr, skal du sperge dit lokale Makita
servicecenter.

. Makitas originale batteri og oplader

BEMAERK: Nogle emner pa listen kan veere inklude-
ret i apparatets pakke som standardtilbehgr. Dette

kan variere fra land til land.

68 DANSK



EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

NMPOEIAONOIHZH

AuUTA n ouokeun utropei va xpnoipotroinBei amrd maidid nAikiag atro
8 XpPOoVvWV Kal Avw Kal a1TO ATOUA JE MEIWUEVES QUOIKEG, WUXIKEG N
TIVEUMOTIKEG IKAVOTNTEG 1] EAAEIYN EUTTEIPIAG KAI YVWONG AV UTTAPXEI
eTTiBAewnN ) odnyieg 6oov agopd TN XPron TNG CUCKEUNRG ME AC@AAN
TPOTTO KAI KATAVONGOT TWV EMTTAEKOUEVWYV KIVOUVWYV. Ta TTaidId dev
TPETTEl va TTaidouv Je Tn ouokeur]. O kaBapioudg Kal N ouvTipnon
XPRoTn Ogv Ba TTPETTEl va yiveTal aTTO TTAIBIA XWPIG ETTITAPNON.

NMPOAIATPADEZ

MovTéAo: DCW180
XwpnTikOTNTA 20L
Eioaywyn Mrratapia D.C. 18V
MeTaoxnuatotrig AC Avarpégre oTnyv évdeign Tou peTaoxnuaTiot AC.
(H Téon e10680u dlagépel avaAoya pE T XWpa.)
Mpooappoyéag ava- D.C. 12V / 24V
TITAPA QUTOKIVATOU
AvTIKpadaopIKr KaTnyopia TTpooTaciag 1l
TOTTOG KAipaTOg SN/N/ST/T
MovwTiké UAIKS / AQpwdEeG UAIKS Agpdg TToAuoupedavng / KukAotrevtavio (CsHyo)
WukTiké péoo R-1234yf (26 g)
Peupa Aeitoupyiag loxug wugng 90W, 1oxUg Béppavang 42W
AlaoTaoeig Egwrepikég SlaoTdoelg 623(M)mm X 341(M)mm X 371,5(Y)mm
270 ECWTEPIKO TOU 323(M)mm X 240(M)mm X 261(Y)mm
BaAdpou
KaBapd Bapog 14,3kg (pe duo ptratapieg)/13,0kg (xwpig ytratapia)
Emitredo mpooTaciag IPX4 (Tpogodorteital yévo pe prratapia)
Xpoévog Aeitoup- Oeppokpaaia TePIBAA- O¢gppokpacia eAéyxou -18°C (0°F) 2,5 wpeg
yiag * Aovtog 30°C (85°F) . . B o B
(ue BL1860B x1) O¢gppokpaaia eAéyxou 5°C (40°F) 8,5 wpeg
Oeppokpaaia TEPIBAA- Oeppokpaaia eAéyxou 60°C (140°F) 2 Wpeg
Aovtog 0°C (30°F)
Mmarapia BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840/BL1840B /BL1850 /
BL1850B / BL1860B
loxUwv @opTIoTAG DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* O1 Xpdvol AeIToupyiag avagépovTal KaTd TTPoaEyyion Kal JTTopEi va Siapépouv avaAoya pe Tov TUTTO TNG PITTaTapiag,
TNV KATt@doTaon GOPTIONG Kal TIG CUVONAKEG XPAONG.
. 270 TTAQiC10 TOU GUVEXICOPEVOU TTPOYPANHPOTOG EPEUVAG KAl AVATITUENG TNG ETAIPEING POG, TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TTOU aVOPEPOVTAI GTO TTAPOV EYXEIPIOIO EVOEXETAI va AAAGEOUV Xwpig TTPpOEIdOTIOINON.
. Ta TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA PTTOPET va BIa@EPOUV avaAloya PE TN XWpPa.
. Opiopéveg atrd TIG TTAPATIAVW UTTATAPIEG KAI TOUG QPOPTIOTEG EVOEXETAI va Unv gival iaBéaiyol, avaAoya he TRV
TTEPIOXN 00G.

A\POEIAOMOIHZH: XPNOIYOTIOIEITE OVO TIG UTTATAPIES KAl TOUG POPTIOTEG TTOU AVOPEPOVTAI TTOPA-
mavw. H xprion ommoiacdiTroTe AAANG pTTaTapiag Kai opTIOTH UTTOPET VA TTPOKAAETEI TPAUUATIOPO A/Kal TTUPKAyId.
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ZUuBoAa

Ta mapakdTw deixvouv Ta cUPBOAA TTOU UTTOPET va
xpnoipotroin8oulyv yia Tn cuokeur. MNpIv XpnoIPOTIOINCETE

TO TTP!

0i6V, Ba TTPETTEN Va €i0TE Giyoupol OTI KATAVOEITE TN

ONUOCIO AUTWY TWV CUKBOAWY.

(]

AlaBdaoTe 10 eyXeIPidIO 0dNYIWV.

A

Mévo yia Tig xwpeg Tng EE

A6yw TG TTapouadiag Twy eMKiVOUVWY
OUOTATIKWY PEPWV OTOV EGOTTAIONO, O
aTrOBANTOG NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG
£EOTTAIOPOG, OI CGUOCWPEUTEG KAl Of PTTaTa-
pieg uTTOPE va €xouv apvnTikn €TTidpaan
oTo TEPIBAAAOV Kal TNV avOpWTTIVN UyEia.
Mnv aTToppITITETE TIG NAEKTPIKEG KAl NAE-
KTPOVIKEG OUOKEUEG 1) UTTATApPIEG Padi ME TA
olkiakd atroppipparal

ZUpewva pe Tnv Eupwtraikiy Odnyia yia
Tov atmoBANTO NAEKTPIKS Kl NAEKTPOVIKO
£EOTTAICPO KAl IO TOUG CUCCWPEUTEG KAl
JTTarapieg kai Toug améBAnToug ouo-
OWPEUTEG Kal PTTaTapieg, Kabwg kail Tnv
TTPOCAPHOYT TOUG OTNV EBVIKI| VopoBeaTia,
0 améBANTOG NAEKTPIKOG ECOTTAIONAG, O1
UTTATapPIEG KAl O CUCOWPEUTEG Ba TTPETTEN
va atroBnkeUovTal EEXWPIOTA Kal VA TTapa-
SidovTal o€ {EXWPIOTO anueio UMY yia
SnpoTIKG aTTéBANTA, TO OTTOIO AEITOUPYET
oUPQWVA PE TOUG KavVoVIoHoUG yia TNV
TrpooTacia Tou TTePIBAANOVTOG.

AuTo uTrodeIkvUETal aTrd To oUPBOAO Tou
SiaypappéVOU TPOXOPOPOU KAdoU TTou Bpi-
OKETAI AVAPTNUEVO ETTAVW OTOV £EOTTAICUO.

Ni-MH
Li-ion

N

Mpogoxn: Kivouvog wTIAG.

NMPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ

1.

2.

Autij n ougkeun gival KaTGAANAN yia Xpion 0€ KOTOOKAVWON
pévov 6Tav 1 cUoKeLN) Tpo@odoTEiTaI PE PTTaTapia.
AlaTnpeiTe Ta AvoiypaTa agpIoPoU TNG
ouokeung eAelBepa atrd euTrédia.

Mn xpnoipotrolgite pnxavikég ouakeuég ) dAAa péoa
yia TV EMITAXUVON ThG dladiKagiag amoyudng, EKTOG
016 QUTE TTOU GUVICTWVTAI ATT6 TOV KATAOKEUAOTH.
Mnv xpnoipoTroleiTe NAEKTPIKEG OUOKEUEG HETT
oTa SlapEPiopATA ATTOBAKEUONG TPOPINWY TNG
OUOKEUNG, EKTOG OV AVAKOUV OTOV TUTTO TTOU
OUVIOTATOI OTTO TOV KATOOKEUAOTR.

Mnv ammolnkeUeTE EKPNKTIKEG OUCIEG OTTWG OTTPEI
HE EVPAEKTO TTPOWONTIKO O€ QUTH TN GUCKEUN.
Edv 10 kaAwd10 TpoPodoaoiag gival
KOTEOTPAMUEVO, TIPETTEI VA AVTIKOTAOTOOE ATTO
TOV KATAOKEVAOTH, TOV OVTITIPOCWTTO ETMOKEUAG
A a1 dTopa pE TTapopoIa €15iKEUON TTPOKEIPEVOU
Va aTroQeUXBEi TUXOV ETTIKIVEUVOG XEIPIOHOG.
Kard Tnv Tomro8éTnon Tng cuokeung, Siac@alioTe
611 T0 KaAAWS10 TpoYodoaiag Sev €ival TOAKITHEVO
1 671 8ev £xe1 uroaTEi npia.

Mnv TomroBeteite TOAAATTAEG PopNTEG TrPideg
PoPNTEG TTAPOXEG PEUHNTOG OTO THOW PHEPOG TNG
OUOKEUNG.

Mnv mpokaAeite BAGBN 0TO KUKAWHA YUKTIKOU.

AuTh n cuokeun TpoopideTal va Xpnoigotroindei

O€ OIKIOKEG KOl TTAPOMOIEG EQAPHOYEG OTTWG

- XWPOoUG Koulivag TTPOCWTTIKOU O€ KATaoTAUATA,
ypageia kai GAAa TepIBaANovTa epyaaiag;

- aypolkieg kal TTeAdTEG o€ {evodoxeia, HOTEA Kal
AAAa TTEPIBAAAOVTO KATOIKIWV;

- MepiBdAAov TUTTOU TTOU KPERATI KaIl TTpWIVOU;

- Tpogodoaia ) TTapdyola un Aiaviki TTou Xpron.

2HMANTIKEZ ZHMEIQZEIZ

1.
2.

17.

AlaBdoTe 10 €yXEIPIDIO 0BNYIWV TTPOTEKTIKA TPIV TN XPRON.
EAéygre edv 10 £0pOG TAONG TTOU XPNTIMOTIOIEITAN EiVal

10 510 e QUTO TTOU EMITNUAIVETAI OTNV TIVOKida, EGV TO
BUopa Tou KaAwdiou peUpATOG AVTITOIXEI OTNV UTTOSOX 1
Kai BePaiwBeite 611 n WPida givan KaAd yelwpévn.

‘Orav 10 KaAwd10 peUPATOG 1 N TIPila Exouv
utrooTei BAGBN, A kATTOIa GAAA NAEKTPIKA
oToIXEia Eival EAATTWHATIKA, HNV CUVEXICETE
VO XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV. ZTEIATE TO
OTOV QVTITTIPOOWTTO 1 TO TOTIKS SikTUO £18IKAG
OUVTAPNONG YIO AVTIKATACTAON I ETTICKEUN.
AKOPO KI GV 1) GUGKEUN BV XPNOILOTIOIEITAl, PNV TNV
TotroBeTeiTe avammoda N yeipeTe TAVW atmd Tig 15°
Ala@opeTIKG PTTOPET va TTPOKANBET BuaAeiToupyia.
‘OTav PETAPEPETE T CUOKEUN, KPATAOTE TN
OUOKEUN ME TO TTAVW KAAUPHO OTPAUMEVO TTPOG TO
Tavw. MnV HETAPEPETE TN CUOKEUN PE AVATIOS A
Ala@opeTiKG pTropei va TTpokAnBei ducAeitoupyia.
Mnv BuBileTe TN cuokeun o€ vepo 1 GAAo uypo,
TPOG ATToPUYNV NAEKTPOTTANSiag. Mnv ekBéTeTe
Tn OUOKeUn o€ BpoxA.

‘Otav dev xpnoipotrolsite 1} dev KaBapileTe TN oUOKEN,
OQaIPECTE TN PTTOTAPia Kol BYAATE TOV PEUPATOBOT.
Kard tnv Aerroupyia, n €icodog Tou kaAwdiou pedparog kai
n €§odog Ba wpémel va diatnpoldvTal o€ KATola aTooTACT
(mepiTou 15¢m) amé dAAa avTIKEipEVa, 0UTWG WOTE Va PNV
emnpedleral n dpdon didyuong BeppodTNTAG TNG PNXAVAG.
Aev pytropolv va xpnoipotmoin8odv omoiadfmore
€§0PTAATA TTOU SEV GUVICTWVTAI TG TOV KATAGKEUOOTH.
Mnv agrivere Ta TS1d ) dTopa pE PUOIKA avaTrnpia va
XPNOIPOTIOIOUV Tr) GUOKEU Xwpig kaBodrynan 1 emifAeyn.
Mnv TotroBeTeiTe TN OUOKEUN SiTTAQ O€ nNAe-
KTPIKN Koudiva pe aéplo 1) NAEKTPIOHOS UWPNARG
BepUOKPATIiag, TTPOG ATTOQPUYAV ATUXNMATWYV.
MnvV TTaTdTE TO KOUMTTi EVEPYOTTOINONG CUXVA
(TouAdxioTov 5 popég KABE popd), WOTE Va
ATTOQUYETE TUXOV BAGRN OTOV GUUTTIECTH.

Mnv e1odyeTe @UAAO peETAAAOU 1| GAAG aywyipa
UAIKG OTI OUOKEUN, WOTE VO ATTOQUYETE TUXOV
TTUPKayId } BpaxukUKAwpa.

Mnv XpnoipoTtroIgiTe XNUIKA Uypd TTAUGIMATOG Kal
oKANnpd epyaleia yia va KaBapioeTe TO TTPOIOV.
Eiodyerte evreAwg 1o BUopa aTnv gicodo “DC IN”.
2e avTiBETN TEPITITWON, EVOEXETAI VA TTOPAHOPPWOET
10 BUCHA 1 va TTPOKANBEi TTUPKAYId.

KaBapioTe TRV utrodoxn avatrTipa
OQUTOKIVIATOU TTPIV EICAYETE TO BUCHA. Z€
avTiBETN TTEPITITWAON, EVOEXETAI VA TTOPAPOPPWOET
TO BUOUQ A va TTPOKANBEI TTUpKaAyId.

Mnv A&ITOUPYEITE TN CUCKEUN EVW OBNYEITE.
K&t 1€T010 pTTOpEi va TTpokaAéael atuxnua.
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

OTav PIKPAIVEI 1) UTTOAEITTOPEVN XWPNTIKOTNTA
UTTATOPIOG TOU QUTOKIVITOU, XPNOIHOTIOIEITE TN
OUOKEUN ME TOV KIVNTAPA o€ AgIToupyia. MeTd Tnv
XPNAON TNG CUOKEUNG, BYAATE TO BUCHA ATTO TV
uTT0d0X 1 AVATITAPA AUTOKIVITOU YIO VO OTTOTPa-
e N @OPTWON OTNV PTTATOPIN TOU AUTOKIVITOU.
Mnv KakopeTOXEIPI{ETTE TOV pETOOXNUaTIoOTH AC
KOl TOV TIPOCAPHOYEQ OVATITAPO AUTOKIVITOU.
KaBapioTe To @Ig Tou petaoxnpaTioTi AC kai Tov
TPOCAPHOYEA AVATITPA AUTOKIVITOU. Bpwpid
OTIWG vepd A GAaTa TTOU TTPOCKOAAWVTAI GTO BUCHA
UTTOPEI VO TIPOKAAEGOUV OKOUPIG Kal va 0dnynaouv
€ KOKN aywyIuétnTa, TTOpauopewan r TTupkayid.
Mnv ayyieTe To @Ig TOU peTaoxnuatioTl AC
Kal TOV TIPOCAPHOYEA AVATITHPO QUTOKIVIITOU
META TN AeiIToupyia Tou. MTTopei va gival e§aipe-
TIK& KQUTG Kal JTTOPE va Kaei To dépua oag.

Mnv aTToOUVOPHOAOYEITE TI) CUCKEUN.

Mnv @oprilere TN PTaTOpia auToKIVATOU 600 XPNCIHO-
TroIEiTE TN GUOKEUN. MTTOpEi va eQapuoOTEi Un aTTOdEKTH
180N OTO TTPOIGY, 0dNYWVTAG O€ aaToXia A TTUPKAYIG.
Mnv xpnoipotrolsite e0@PAEKTO UYPO PEKAOHOU
KOVTA OTN GUOKEUI). AIQQOPETIKA UTTOPEi VO
TTPOKANBEi TTUpKayId.

Kard Tn didpkeia Tng AeiToupyiag, pnv ayyigere
TO TTEPIEXOUEVA, IBIAITEPA AUTE TTOU ATTOTEAOU-
VTal a1ré HETAAAO, OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG
HE uypd xépia. YTTapxel KivOuvog KpUoTIayruaTog.
Mnv midveTe TO QIG P BpeyMEVA 1) Aadwuéva
xépia. Eav 1o emmixeiprioete TOAvOV va TTPOKaAE-
o€eTE NAEKTPOTTANGia.

Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIMEVA OTTWG PAPHAKA
A aKadNUAiKA UAIKG OTn CUOKEURN. AuTr N
ouokeun dev PTTopEi va atroBnkeUoel Ta UAIKG TTOU
xpeldlovtal auotnpd EAeyxo Beppokpaciag.

Mnv xpnoipotoigite auté To TPOIOV WG oKaAi 1 Kapé-
KkAa. Mmopei va TpokAnBo0v TITWAEIS KAl TPAUHATIOUOI.
Mnv a@AVETE QUTHA T CUOKEUN O€ KAUTA PéPN, OTTWG
o€ auToKivnTo GTOV fAI0. YTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.
Mnv a@iveTe pIKpd TTaIS1d KAl KOTOIKiBIO va Trai-
Jouv pe auTh Tn ouokeun. Kpatdre Tn cuokeun
HOKpPId a1ré TaISId KaTd TNV a1ToBRKEUOT).

Mnv yepilete uTrEPBOAIKA TN CUCKEUN PE TPO-
@Ipa Kai ToTd. MTropei va peiwBei n amédoon
Wugng, kail va xaAdoouv Ta Tpé@Iua Kal TToTd.
MpooéxeTe va unv TeEAEIWOEl N pTraTapio, evw dia-
TNPEITE Ta TPOPIPA Kl Ta TTOTA KpUa 1 {eaTd. Mnv
QTrOBNKEVETE AVOIYHEVO TPOPIHA VIO HEYGAO XPOVIKO
S1doTnpa. Ta TPé@INa Kal Ta TTOTA PTTOPEi Vo XaAdoouv.
Na pnv xpnoipotroigital Kovrd o€ BeppavTikd UAIKG 1
OUOKEUEG e aéplo. Mmopei va eiwdei n WukTikr amédoon,

OI0QOPETIKG N dlappor| agpiou PTopei va TPOKAAETE! TTUPKaYIE.

Mnv xpnoipotoigite paxaipi f katoafidi yia va BydAeTe Tov
ayo f Ta TaydKIa a1wé T GUGKEUR. KaTi TéToi0 pTopei va
TipoKaAéael BAGBN 0TO ETWTEPIKG TG CUOKEUNG Kal Vol TTPOKa-
Aéoer Guohemoupyia r va §epuyer To EawkAeiaTo aépio f AddI.
Mnv xpnoipotroigite Tnv £€§0d0 DC (DC) Tng
YEVVATPIAG TOU KIVTHPO WG TO TPOPOSOTIKO.
KaTi 1éT1o10 pTmopei va mpokaAéael BAGRN.

Mnv Badete vepd K.A.Tr. atreuBeiag oTn cuokeun. To
VEPO UTTOPEI VO PTTEI 0T GUOKEUN KOl VO TTPOKA-
Aéoel SuoAeitoupyia. EQv £xel ouykevTpwOEi vepo
oTov OGAapo, OKOUTTIOTE TO UE £va HOAOKO Travi.
Mpooéxere va pnv KAgioeTe Ta SAXTUAG oag
OTaV KAEIVETE KOl OVOIYETE TO ETTAVW KAAUPHA.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Mnv BadeTe TpdypaTa Tou gival E0KoAo va @Ba-
pouv otav AsiToupyei o€ Aeitoupyia BEppavong.
Ta TPO@IMA KaI TA TTOTE UTTOPET va XAAGTOUV.

Kard Tn Aeitoupyia Béppavong, unv ayyigere To owre-
PIKO TNG TUOKEUNG HE T XEPIO TOG YIa HEYGAO XPOVIKO
SidoTnpa. Kivduvog eykaupdTwy amé xapnAi Beppokpaaia.
Mnv XPNOIUOTIOIEITE AUTH TNV CUOKEUN HEGA OTO
wuyeio R aTov BaAapo Tou Wuyeiou. Anuioupyouvral
€UKOAG GUPTTUKVWHOTA UYPOTiag GTOV XWPO ToU
Wuyeiou kal oTov BAAAUO TOU YuyEiou, KAvovTag Ta
aTayovidia vepoU va TTEQPTOUV ETTAVW OTH CUOKEUN,
YEYOVOG TTou 0dnyei o€ dUOAEITOUPYiIEG.

Mnv TomoBeTeiTe MAdOPATA OTTWG KaTOIKISIO PéT OTN
ouokeun. Autr n) ouokeun ev uTropei va owoel Eia dvra.
Mnv TomroBerteite Yuxpo oToIxEIO PéTa OE XaAAOpEVN
oakoUAa. Edv o yuypog Tapdyovtag Siappelael oTn
OUOKEUN, TO HETAAAIKO PEPOG TNG GUOKEUNG PTTOPET val
SioBpwbei. Edv umdpye Siappon Tou wuypoU TapdyovTa,
OKOUTTIOTE TO JE €va UYPO MOAAKOG TraVi Kal KATOTTIV OTé-
YVWOTE PE Eva PaAako Tavi.

MpocapTAOTE TOV INAVTA WHOU £TGT WOTE VO PNV TTETEI
AOyw Tou BApoug TG CUTKEUNG. AINQOPETIKG N CUOKEUN
EVOEXETAI VO TIECEI KOI VO TIPOKOAETEI TPAUNATIOUO.

‘Otav ToOBETEITE TO PAYNTS KAl TO TTOTA GTN GUOKEUN,
BdATe Tpwra éva kpUo A {EaTO avTikeipevo. H ouokeun
auTr) 8ev UTTOpE va kpuwael iy va eaTadei ae PIKPO XPovo.
Kard Tn XpAon Tng GUOKEURG O€ auTokivnTo, Beaiwbeite
OTI £XETE EYKATOOTAOEI TN CUOKEUN O€ 0TABEPO ONpEio
OTTWG TO TTOPTUTTAYKA ) OTa TOSIO TV TioW BETEWV Kail
OTEPEWOTE Th. MnV TOTTOBETATETE TN CUCKEUN ETTAVW OTO
K@Biopa o€ aoTadn kardaTao. EQv 1o autokivnto §ekivioer
1} oTapatioel §o@vikd Katd Tnv odAynan, N GUGKEUR UTIOpET vat
QVaTPATTEN Kl VO PETAKIVNBE], TTPOKAAWVTAG TPAUUATIONO.
KpaTtoTe oTaBepd TN GUOKEUR KATA TN HETO-
@opd. AlIOQOPETIKA, N CUCKEUN UTTOPEI va TTETEI
Kal va TTpoKaA€oel SUOAEIToUpYia, 1 av TTECEI OTA
T6d10 oag PTTopei va TTPoKANBei TpaupaTioudg.
AToppIYPn TNG CUOKEUNG.

AuTd 10 orja Emonpaivel TTwG To TPoiov dev TETEl va
E QTIOPPITITETAI T OIKIAKG ammoppippaTa og 0AGKAnpn TV
EE. Mo va amorparei mBavr BAGBn ato mepiBaAov iy
TNV avBpuwmivn uyeia amd pn eAeyxopeva amoppippara,
avakukAWaTE T uTTEUBUVa yia va TTPOwBAOETE T
Biiatpn emavaypnon Twv UNIKWY Topwv.
To aéplo dIdYKWOoNG TNG HOvwang eival e0@Ae-
K10. H ouoKeur Ba TTpéTTel va atroppiTrTeTal
pévo oTa e§ouaiodoTnpéva KEvipa didBeang
amoBAATWY. Mnv ekBETeTE OE PAOYEG.

Mpocidomroinaeig agaAeiog yia

OUOKEUN Trou A€IToupyei pe pmatapio

Xprion Kal (PoVTida CUCKEUNG TTOU

AgIToupyei pJe prrarapia

AdBeTE TO ATTOPAITATA HETPO WOTE VA PNV Eival
Suvard va 1eBei akoUoIa o€ AsIToupyia n GUOKEUN.
MpIv OUVBECETE TN CUOKEUN PE TNV PTTOTAPIO KOl
TPIV a1 KABE PeTAKiVON 1 pETAPOPE TNG, B TTPE-
el va Slac@alieTe 0TI 0 S10KOTITNG BPioKETAI OTN
B€on amrevepyotroinong. Av UETAQEPETE Tr) CUOKEUN
£xovtag 10 dAXTUAS 0ag aTov dIakdTITN 1) 0T B€an
EVEPYOTTOINONG, UTTAPXE! KiVOUVOG OTUXAHATOG.
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2. ATOOUVBEETE TV PTTaTAPIO OTTO TN CUOKEUN TIPIV O
otroiadnrote wpooappoyn, aAhayn e§apriparog
@UAagn. AuTd Ta TIPOANTITIKG PETPO AOQBAEITG EIDVOUY TOV
Kivduvo aKOUOIag EVEPYOTTOINGNG TNG CUCKEUNG.

3. HemavagopTion Tng ouokeung Ba TpéTrel va yiveTal
HOVO PE TOV POPTICTH TTOU TTPORAETTEI O KATAGKEU-
aaTig. Evag gopTioTrAg Tou eival katdAAnAog yia évav
T0TTO PTTOTapiog YTTOPEi va TTPOKAAEDEN KiVOUVO TTUPKa-
Y14, av xpnolpotroinBei ue GAAN utratapia.

4.  XPnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN ATTOKAEIOTIKA
Kal yOvo P TIG TIPOBAETTOEVEG PTTATAPIEG. H
XpAon otrolacdATToTE AAANG PTTOTAPIAg UTTOPE Va
TTPOKAAETEI KiVOUVO TPAUMATIOWOU Kal TTUPKAyIEG.

5. Orav dev xpnaipotoleite TNV pTarapia, 6o mpémel va Tn
Siatnpeite pakpid amd dAAa peTaAAIKG avTIKEipEva, 6TTwG
ouvBeTnpeg, vopiopata, KAeIdId, kap@id, Bideg i GAAa pikpd
peTaAAIKd avTIKeipeva Tou Ba pTTopouaav va TTpokaAégouv
™ 0Uvdeon Twv dUo ToAwv. H BpayukUkAwan Twv ToAwv Tg
pmarapiag pmmopei va TpokaAéael eykaupaTa A TTupkayid.

6. Le ouvBrkeg kakng xpriong, evaéxetal va maparnpnBei Siappor
Uypwv amd TV pmratapio. ATOQUYETE TNV ETOQN. Le TEPITTWON
akolaiag magrig, emhivere e vepd. Av eigéAouv uypd pmara-
piag oTa pdria gag, {ntoTe emmpoodem latpikn Bondeia. Ta uypd
NG pmatapiag Hmopei va pokaAéoouv epebiapiols i eykadpara.

7. MnxpnoipoToieiTe pmmaTapies i} GUGKEUEG TTOU £XOUV TIOPOUCIATE!
BAGBN 1 £xouv TpotroTroInBei. Or eAaTTwRATIKES A TPOTIOTIONUEVES
pmaTapieg LTTOpE v TTapousIAoouy ammpoadoKknT cupTEPIPOpd Kal va
Tpokahéaouv Trupkayid, £kpnén i kivduvo TpaupaTiopod.

8. Mnv ekBérete TV pTratapia ) Tn ouokeun o€ PAOYEG 1} o€
akpaieg Oeppokpaaieg. H ékBean ae AGyeG 1 Beppokpacieg
Gvw Twv 130 °C pmopei va TpokaAéael ékpnén.

9. AkoAouBgite OAeg TIG 0dNYiEg POPTIONG KAl PN
POPTIJETE TNV PTTATAPIO 1} TN CUOKEUN O€ BEp-
HOKPOCTieg EKTOG TWV OPiwV Trou TTpoBAéTTOVTal
OTIG OXETIKEG 0Bnyieg. H akatdAANAn @dpTion ) n
POPTION O€ BEPUOKPATIEG EKTOG TWV TIPOBAETTOPEVWV
opiwv ytropei va TrpokaAéoel BAGRN oTnv pTratapia
Kal va au§Aael Tov KivBuvo TTUPKAYIEG.

10. To oépPig TNG CUOKEUNG Ba TTPETTEI VA YiVETOI
o6 £SEIBIKEVPEVO TEXVIKO ME TTAVOHOIOTUTTA
avTaAAaKTIKA. Me Tov TpOTTO aQuTo, SIaoPAAIeTE
OTI TO TTPOIGV 0aG Ba TTAPAYEIVEI AOPAAEG.

11.  MnV TPOTTOTTOINOETE KAl PNV ETTIXEIPAOETE VA
ETMIOKEUAOETE T CUCKEUR 1 TNV PTTOTAPIQ,
Topd HOVO EQOTOV KATI TETOIO TIPOBAETTETAI
aT1ré TIG 08Nnyieg Xprong Kai ¢povTidag.

ZNMAVTIKEG TTANPOPOpPiEG AT@PAAEING

yld TRV pTrarapia

1. Tpiv XpnoiyomoInoeTe TNV pmmatapia, SiafdoTe OAEG TIg
odnyieg ka1 Tig Emanpdvaeig yia (1) Tov gopTioTh, (2) TNV
pmaTapia Kai (3) To TPOidv pe prarapia.

2. Mnv ammroouvapHOAOYHOETE TNV PTTATAPIA.

3. Av éxel peiwBei onpavTika o Xp6vog AsiToup-
Yiag, OTOUATAOTE GUETA VO XPNOIMOTIOIEITE TN
ouokKeun. Yapyel Kivduvog utrepBéppavong,
EYKAUMATOG 1 aKOpa Kal EKkpNEng.

4. Xe mepiTrTwON TTOU £10€AB0UV NAEKTPOAUTEG
OTA UATIO 006, SETTAUVETE TA e KABAPO veEPO
Kal {NTAOTE apéowg 1aTPIKA Bondeia. Yrapxel
Kivduvog atmrwAelag 6paong.

5. Mn BPpaXUKUKAWOETE TRV UTTarapia:

(1) Mnv akoupTTAOETE TOUG TTOAOUG TNG UTTA-
TAPIOG JE OTTOIOSATIOTE AYWYIMO UAIKO.

(2) ATmo@UyeTE TN QUAAEN TNG pPTTATAPIOG OE
doxeio pe AAAa HETAAAIKG QVTIKEIPEVA,
OTTWG KAPPIG, VOUIoTHATA K.ATT.

(3)  Mnv agriaere Tnv pmatapio ekTeBeIpévn o€ vepo 1 Bpoxi.

To BpayukUKAwpa TNG pTraTapioag Propei va odn-

ynoel og upnAn pon pelparog, utrepBépuavon,
£yKaupa A akOpa Kol KaTaoTpo@IKr BAGRN.

6. Mnv amoBnKeUETE KAl XPNOIYMOTTOIEITE TN
OUOKEUN Kal TNV PTTATapia o€ onueia 61Tmou n
BOeppoKkpacia uropei va @Tacel i va utrepRei
Toug 50 °C (122 °F).

7. Mnv aImOTEQPWOETE TNV PTTATAPIA, AKOMA KI OV
gival evTeAWG KaTeoTpappévn 1 adela. H pra-
TOPiO UTTOPEI VA EKPAYEI OTN PWTIC.

8. MpooéxeTe va pn pigeTe N XTUTTAOETE TNV PTTATApIA.

9. Mnv xpnoipomoigite pmatapia mwou £xel uroaTei BAGRN.

10. O1mapexopeveg pTratapieg IOVIWV AiBiou UTTOKEIVTaI OTIG
ATaITHOEIG TG VopoBEaiag yia Ta emikiviuva ayald.

M0 TIG EUTTOPIKEG HETAPOPEG, TT.X. ATTO TPITOUG N

METOPOPIKEG ETAIPEIEG, TTPETTEI VA TNPOUVTAI Ol €101-

KEG ATTQITACEIG VIO TN CUOKEUOTTa Kal Th orjpavon.

a Tnv TTpogToIpaadia Tou TTPOIGVTOG TTPOG

METOQOPA, aTTAITEITAI N UVOPOWN €1BIKOU YIO TO

emikivOuva UAIKd. ETriong, opeileTe va Tnpeite Tn

VOu0BEeTia TNG XWPAg 0ag, N OTToia EVOEXETAI VO

TTPOBAETTEI AETTTOPEPEDTTEPEG ATTAITATEIG.

KaAOyrTe pe Taivia fj GAAa géoa TG aVOIXTEG ETTAPEG

KOI OUOKEUBOTE TNV PTTaTapia €701 WOTE va PNV

JTTOPEi va JETaKIVNOEI HECQ OTN CUCKEUATIa TNG.

11.  Tia va aTTopPIYETE TNV PTTATAPIN, OQPAIPECTE
TNV A1TO TN CUCKEUN KAl ATTOPPIYTE TN O€
ao@alég onueio. O@eileTe va akoAouBeite Toug
TOTKOUG KAVOVIGHOUG YIO TNV aTTOpPIYn TWV
HTTOTAPIWYV.

12. XpnOI1UOTTOINOTE TIG MTTATAPIEG MOVO HE TA
mpoiévTa TTou TpoBAétrel n Makita. H TotmoB¢-
TNON TWV UTTATAPIWY OE UN CUPBATA TTPOoIdVTa
UTTOPE VO TTPOKAAETEI TTUPKAYIG, UTTEPBOAIKN
BeppoTNTa, €KPNEN 1) dlaPPOr NAEKTPOAUTWV.

13.  Av Bev TPOKEITAI VO XPNOIHOTIOINTETE TN CUTKEUN YId
MEYAAO XPOVIKO BIGOTNHA, AQAIPECTE TV PTTATApIA.

OYAAZTE TIZ OAHI'IEZ AYTEZ.

APOzOXH: XpNOIUOTIOIEITE HOVOV QUBEVTIKEG
pmratapieg Makita. H xprjon un auBevTikwy ptrarta-
piwwv Makita j TpoTTOTTOINUEVWY UTTATAPIWV PTTOPET
va odnynoel o€ avagAegn TG YTratapiag Kai, Katd
OQUVETTEIQ, TTUPKAYIA, TPOQUHATIONS KOl UNIKEG CNUIEG.
Emiong, kaBioTtd dkupn TNV eyyunon tng Makita yia Tn
OUOKEUN KOl TOV QOPTIOTH.

ZupBouAsg yio péyiotn didpkela pmratopiog
DopTileTE TNV PTTATAPIC TTPOTOU ATTOPOPTIOTET
TARPWG. AIOKOTITETE TTAVTA TN AgITOUPYia TNG
OUOKEUNG KOl POPTIJeTE TNV PTTATAPia, OTAV
TTOPATNPEITE HEIWON TNG TTAPEXOHUEVNG 1I0XUOG.

2. Mnv eTava@QopTiJETE TTOTE TNV PTTATAPIO EVW
gival R8N TARPwg @opTiouévn. H utreppopTion
HEIWVEI TN SidpKela WG TNG PTTATAPIAG.

3. Ooprilere TNV ptratapia o€ wePIBAAAOV pe Beppokpa-
aia 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Av n pmarapia gival
{e0TN, TTEPIPEVETE VA KPUWOEI TIPIV T POPTITETE.
®opTioTe TNV pTTATApPiQ, OV SEV TV £XETE XPNOIMO-
ToINoEl yio peydAo didoTnpa (Trdvw atro £§1 RVEG).
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MNEPIFPA®H EZEAPTHMATQN

» Eik. 1
1 Mivakag eAéyxou 2 | KdAuppa pmatapiag 3 | AyKIOTPO ETTAVW KOAUPUOTOG
4 | Emavw kGAuppa AaBn 6 | AaBn peTagopdg
7 | Avoixmipl KdaAuppa @iAtpou 9 | Tpoxog
10 | Ymodoxn “DC IN” 11 | KoupTri ©eppokpaoiag ouv 12 | AlokOTITNG evépyeiag
13 | Koupi evahayrig Kplou / Beppdmrag 14 | ‘Evdeign Bepuokpaaiog 15 | EvdelkTIKr AuXvia ummarapiag

16 | Koupri peiwong Bepuokpaciog - -

AEITOYPTIA

AnPosOXH: Mnv ToTro@eTeiTE TTPAYUATA TTOU
gival eUkoAa gutra®n oTo 8dAapo To @aynTé 1 To
TTOTO YTTOPEI VO oaTTiocouv

ZHMEIQZH: Kard tn Aeitoupyia TnG GUOKEURG O€
mePIBAAAOV pe uWnAR uypaaia, EVOEXETAI VO TTPOKU-
el oupTrukvwaon dpdoou otn cuokeur). O B6pufog
auTog dev onuaivel ATl £x€l TTAPOUCIATEl TIPORANUA

N GUOKEUN. XpNOIUOTIOINOTE £va OTEYVO TTAVi yia va
OKOUTTIOETE TN GUPTTUKVWON SPOCIAG Ao TN CUCKEUR.

1. Z0vdeon TG TPpOoPodoUTiag

A) Mtrartapia

APOsOXH: ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TO EpYaAEio
TIPIV TOTTOBETAOETE | AQPAIPECETE TNV PTTATAPIA.

APO3OXH: Kara TNV TOTro8£TNON R TV
aQaipETN TNG HITATAPIAG, KPATAOTE OTAOEPA TO
gpyaAeio Kal TNV prratapia. Av dev KpaTaTe oTaBepd
TO €PYOAEio Kal TNV PTTaTApia, PTTOPEi va oag YAIoTPr-
OOouV Kal, KaTé ouVETTEIQ, Va TTPoKANBEi BAGRN aTo
£PYaAEio Kal TNV pTraTapia Kol TPAUPATIoNOG.

Mo va eyKaTaoTACETE TNV PTTaTapia, avoigTe TO
KGAUpPO TNG PTTaTAPIag.
EuBuypaupioTe Tn yAwTTidO TNG PTTATOPIAG KE TV
€YKOTTA TTOU UTTAPXEI OTO TTEPIBANKA KaIl TUPETE TV
uTraTapia yio va v TomoBetioeTe otn 6éon Tng. MéoTe
TNV PTTaTapia PEXP! VO AKOUTETE TOV XAPAKTNPIOTIKG AXO
Trou uTrodNAwWVEl 6TI £xel aopahioel oTn B¢on Tng.
‘ETreima, KAEioTE TO KAAUPPA TNG PTTOTAPIAG.
MNa va agaipéoete TNV pTratapia, TpapngTe TNV £§w
aTTé TNV OUCKEUH 0UPOVTAG TAUTOXPOVA TO KOUUTTI
TTOU UTTAPXEI OTNV PTTPOCTIVA TTAEUPA.

» Eik. 2

» 1. Koékkivn évoeign 2. Koupti 3. Mmratapia

AnPOsOXH: ToTroBETAOTE CWOTA TRV PTTATAPIC,
£€T01 WOTE va PNV gival EPPAVAG N KOKKIVN EvEeIgn.
€ QVTiBETN TTEPITITWON, N UTTATOPIA UTTOPET VA TTECEI
Katé AdBog aTré To epyaleio, TpaupaTifovTag €ite €0dg
€iTe GAAO TTPOCWTTO TTOU BPICKETAI KOVTE OAG.

APOZOXH: Mnv aoKAoETE BUVAN YIA va
TOTTOBETAOCETE TNV PTTaTAPIA. AV OEV UTTOPEITE VOl
oUpPETE PE EUKOAIQ TNV PTTaTapia atn B€on Tng, autd
onuaivel 0TI dev TNV TOTTOBETEITE CWOTA.
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ZHMEIQXZH: Mmopeite va ToTroBeToETE £WG OUO
MTTATOPIEG, AV KAl N GUOKEUNR XPNOIPOTIOIEl HOVO pia
yTrarapia yia Tn Agitoupyia Tng.

B) Meraoxnupartiotig AC

Karté tn xprion Tng cuokeung ye petaaxnuatiot) AC,
XPNolpoTIolEiTE TOV peTaaynupaTioT AC Trou ouvodeUel

Tn ouokeun. Eiodyete 1o Buopa atnv gicodo “DC IN” Tng
OUGKEUNG Kal KATOTTIV £10GYETE TO GAAO GKpO Ot pia £§0do0.

C) Mpocappoyéag avaTTipa AUTOKIVTOU
Katé Tn Xpron TnGg CUOKEUNG PE TNV UTTODOXI avaTITAPd,
XPNOIUOTIOIEITE TOV TIPOCAPUOYEX AVATITHPA AUTOKIVATOU
TTou ouvodelel Tn ouokeun. Eiodyete To BUoUa oTNV

€i00d0 “DC IN” TNG GUOKEURAG Kal KATOTTIV EI0AYETE TO
GAAo GKpo OTNV UTTOBOYKNA AVATITAPA AUTOKIVITOU.

APOsOXH: EiodyeTe evieAwg To Buopa oTnv
€icodo “DC IN”. Ze avTiBeTn TTEPITITWON, EVOEXETAI VA
TTOPaPoPPwOEi To BUoUa A va TTPOKANBEi TTupKayId.

A PO3OXH: Orav 5ev sivar ouvdedepévo To
KaAwS10 pelpaTog, Ba TPETTel va KAEIVETE KAAD TO
KdAuppa Tng mpidag “DC IN”.

ANAKOINQZH: H nAeKkTpIKi) OUGKEUR EYKOTECTN-
MEVN HE TO KACETOUTTATAPING AEITOUPYEI VIO TTEPI-
TTOU 24 WPEG.KACETA PTTATOPIOG MTTOPE] VO KAEITE!
TN SIKA TNG 10XV YIA TNV TTPOCTACIA TNG KACETAG
pmrarapiag.Emiong, o€ autAv TRV TEpITTTWON. N
OUOKEUN B&V PTTOPEi VO AEITOUPYOEI ME TNV ETTAVA-
@OpPTION TNG PTTOTAPIOG KAl TNV £VBEISN TNG pTTATA-
piag etriong. n évdeIgn prarapiag gival ofnoTy.
Edv mpétrel va eTTava@EPETE TNV 10U TNG PTTATA-
piag, TTPETTEI VO APAIPECTE KAl ETTOVEYKATOOTHOTE
TNV KOOETA PTTATAPIOG.

ZHMEIQZH: Otav n cuokeur] aAAGdel TTapoxr peUpa-
TOG, O CUMTTIEDTAG Ba OTAPATACE YO TTEPITTOU 3 AETTTA
WOTE VA TTPOCTATEWEI TOV CUMTTIEDTH.

ZHMEIQZH: MeTd TnV aTrevepyoTroinon TnG CUCKEUNG,
XPeIadovTal TTEPITToU 3 AETITA PEXPI VA ETTAVEKKIVNOET O
OUUTTIECTAG AGYyWw TNG TTPOCTACIOG GUMTTIEDTH.

2. Evepyotroinon Tng CUCKEURG

[MaTAOTE TO KOUPTTI TPOYOBOTIAG YIa VO EVEPYOTTOINTETE
Tn ouokeur). MaTtioTe ava To KoupTri TpoPodoaiag Eava
yIO va OBNAOETE TN OUCKEUR.

EAAHNIKA



3. EvaAAayn Asimoupyiag wugng / 8éppavong

MaTtAoTe T0 KOUPTTI EVaAAayYRG Yugng / Bépuavong yia va

aAAGEeTE TOV TPOTTO AgITOUpYiag.

v 086vn Beppokpaaciag avaBoofrivel n Beppokpaaia eAEyxou.

. ‘Otav n guokeun Asitoupyei o€ AeIToupyia wugng, n
Beppokpaaia eAéyyou eival -18°C, -10°C, 0°C, 5°C
i 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F 1} 50°F).

. ‘Otav n ouokeun Aeitoupyei o€ Aeimoupyia Béppavang, n
Beppokpaaia ehéyyou eival 55°C 1) 60°C (130°F rj 140°F).

4. Emiloyn Tng Beppokpaciag eAéyyxou

MaTroTe 10 KoupTTi AlENoNG BEPUOKPATIAG ) TO KOUUTT pEiw-
ong Beppokpaciag yia va eTAEEETE Tn Beppokpaaia eAEyxou.
H ouokeun Eekivd Tnv wugn/Bépuavan 5 deutepOAeTITa
HETA XWpIG KATTOIO AgITOUpYia, TOTE N BEpUOKpPATia
eAéyxou oTapatd va avaBoaBrvel kal otnv 08évn Bep-
Hokpaaiag epgavigeTal n TpEXouca Bepuokpaacia.

H Bepuokpaaia oTapatd TNV wign / 6épuavan étav n Tpé-
xouoa Beppokpaaia eTacel 0Tn Beppokpaaia eAEyxou.

2UNBOUAEG yia atTrodoTIKR Yugn

To Gvolypa Tou £TTEaVW KAAUPPOTOG VIO HEYBAEG TTEPI-

6d0ug PTTOpEi va TTPoKaAédEl onuavTikA algnon Tng

Beppokpaaiag atov BdAapo.

. KaBapifeTe TaKTIKA ETTIQAVEIEG TTOU PTTOPET VOl

£€pBouv o€ eTTaPr Ye TPOPIYA Kal TTPOoRACIpa

OUOTAMATA OTTOXETEUONG.

ATroBnKeUETE WG KPEATA KAl WAPIQ OE KATAAANAQ

doxeia oTov BAAapo, oUTWG WATE va Pnv £pBouv

o€ ETTaQA PE A va TAgouv o€ GAAa TPO@IA.

Edv o 8GAapog rapapeivel Kevog yia peyaAeg

TEPIGOOUG:

- >BAOoTE TN OUCKEUN.

- ATToypugTe Tov BdAapo.

- KaBapioTe kal oTeyvwaoTe Tov BGAapo.

- A@nOTE TO ETTAVW KAAUPPA QVOIXTO WOTE VA
aTTOTPATTEN N AVATITUEN pOoUXAOG HEoO GTOV
BdaAapo.

AEITOYPTIA

TNV €vdeign PTratapiag eppavigeTal n UTTOAEITTOUEVN
XWPNTIKOTNTA PTTOTAPIAG.

H uTtoAeImmépevn XwpnTIKOTNTA UTTATAPIAG EPPAVICETA
OTTWG aTOV aKOAOUBO TTiVaKa.

KardoTaon evoeikTikiAg Auxviag ptratapiag | Evamopévouoa
D |:| 10X Ug pTrarapiog
On Off
50% £wg
100%

[anay
00y

r
(AvaBooprver)

20% £wg 50%

0% £wg 20%

DdoprioTe TN
JTraTapia

(Movo yia ptratapieg e EvOeign)
MarroTe T0 KoupTr €AEyyoU oTNV pTTaTapia yia va Oeite TV UToAEIMmApEVN

xwpnTikétnTa. O evOeikTIKEG Auyvieg Ba avdyouv yia Aiya Seutepohema.
» Eik. 3

» 1. EvOelkTIKEG Auxvieg 2. KoupTri eAéyxou

EvdeikTikég Auyvieg YmoAeimopevn

I I:I ﬂ XWPNTIKOTNTA

Avappéveg ZBnoTég AvaBoapiivouv

iiil
110
] Jig
000
putd

75% €wg
100%

50% £wg 75%

25% £wg 50%

0% €wg 25%

PoprioTe TNV

pTTaTapia.

I I I:I I:I H pTratapia
uTTOpEi Va

t £X€EI TTAPOUCTI-

Goel kaTola

I:I I:I I I SuoAeitoupyia.

ZHMEIQXZH: AvaAoya Pe TIG ouvOrKkeg Xprong Kal
Tn Beppokpaacia TePIBAAAOVTOG, N £vOEIgn UTTOPEi va
Sla@épel EAAPPE ATTO TNV TTPAYHOTIKE XWPNTIKOTNTA.

Z0oTNpa TTPOCTACING GUOKEUNS / pTTaTapiog

H ouokeun diabétel oUoTnpa TpoaTaciag. Autd 1o GUCTNHA
QTTOKOTITEl QUTOHATA TO PEUUA VIO Va ETTEKTABET N (WAS TNG
OUOKEUNG Kal TNG ptratapiag. H ouokeur Ba oTaparioel
autépaTta Katd Tn didipkela TG AgIToupyiag €av N GUOKEUR A N
pTratapia TeBolv o€ pia aTd TIG TTAPAKATW CUVBAKEG.

1. MpooTacia urep@OpTIONG PTTATOPIOG
Otav n xwpnTIKETNTA TG PTTATAPIAg TIECEL, N CUOKEUR
oTapaTa autépaTa. H evOEIKTIKA Auxvia Tng pTratapiag
TIOPOKIVE] TN PTTaTapia va QopTIoTEL. AQaIPETTE TIG
UTTaTapiEG OTTO TN CUCKEUN KAl QOPTIOTE TIG UTTATAPIEG.
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2. MpooTtacia atrd uTTEpPOPTION

‘Otav n guokeun Asitoupyei kaTd TPOTTO TTOU TNV
KAVEI va avTAROEl PN QUOIOAOYIKG uWnAd pelpua,

N OUOKEUR OTAPATA QUTOPOTA. Z€ QUTH TNV KOTA-
aTaon, OTAPATACTE TNV EQAPUOYH TTOU TIPOKAAEDE
TNV UTTEPPOPTWON TNG CUCKEUNG. KaToTV evepyo-
TIOINCTE TN OUCKEUT YIA ETTAVEKKIVNON.

3. Mpootacia eiI0680uU auTOKiVNTOU

‘Otav n 160N £10680U TOU AQUTOKIVATOU €ival PIKPO-
Tepn atmd BabuoloynOnke Taon, autd 1o cUCoTNUA
TIPOOTACIOG ATTEVEPYOTIOIEI TN CUOKEUN KAl OTNV
086vn Beppokpaaiag epgavi-getal “F3” pe nxnTIKO
oAua.

4. TMpooTtacia atwd UTTEPTATEIG
Orav n 1aon €106d0u gival upnAdTEPN ATTO
BaBpoloyiBnke Taon, autd To oUGTNUA TTPOOTATIOG
QTTEVEPYOTTOIET TN GUOKEUN Kal aTnv 006vn Beppokpa-
oiag epgavigetal “F4” pe nxnTiké orjua.

5. MpooTtacia améd BpaxUKUKAWMO
To kUKAwpa €xel AeiToupyia TTpooTaciag Katd
BPOaXUKUKAWUATOG O€ TTEPITITWON BPaXUKU-
KAWPOTOG. X€ auTh TNV KATAOTOON, TTATE TN
ouokeun ag E§ouoiodotnuéva Kévipa A Kévipa
EpyoaoTaoiakou ZépBig Tng Makita.

AgiToupyia TpooTaciag kard Tng KAiong

H ouokeur| d1a0€Te1 AeiToupyia TTpooTaaciag atd KAion.
Katd tn Aeitoupyia TnG CUGKEUNG O€ AeiToupyia yugng, n
ouokeun Ba TepUaTIOTEl autéuaTa, EGvV N GUOKEUR TOTTO-
0€TNnOei UTTO pia aTTd TIG TTAPAKATW YWViEG.
A) Ortav n ouokeur gival o€ ywvia peyaAiTepn
a6 30° atrd 10 eTITTEdO, OTTWG PAIVETAI OTO
A 01O OXAHa, N CUOKEUR TEPUATICETAI KAI OTNV
0006vn Beppokpaaiag epgavicetal “F1” yia Aiyo.
Xpeiagovtal 3 AeTITd yia eTTaveKKivon agou eTTi-
OTPEWEI N GUOKEUN O¢€ €TTiTTEdN B€on.
» Eik. 4

B) Ortav n ouokeur gival o€ ywvia peyaAdTepn
a6 30° atrd To £MiTTEdO, OTIWG PAIVETAI GTO
B oT1o oxua, n cuokeun TepPATICETAI KOl OTNV
086vn Beppokpaaiag eygavigetal “F1” yia Aiyo.
Xpeiadovtal 3 AeTITd yIa €TTAVEKKIVNON a@OoU ETTI-
OTPEWEI N OUCKEUN o€ eTTiTTedn B€an.

» Eik. 5

C) Ortav n ouokeur gival o€ ywvia peyaAdTepn
atré 30° atrd T0 £MiTTEdO, OTIWG PAIVETAI GTO
C o710 OXfMa, N CUCKEUN TEPUATIETAI KOl OTNV
0006vn Beppokpaaiag epgavicetal “F17 yia Aiyo.
Xpeiaovtal 3 AeTITd yIa eTTAVEKKIVON agou eTTI-
OTPEWEI N OUCKEUN o€ eTTiTTedn Béon.

» Eik. 6

D) ©Orav n ouokeun gival o€ ywvia peyaAdTtepn amd 30° amd
T0 €TTITTEDO, OTTWG QaiveTal 010 D 0TO OYAUa, N CUCKEUN
TEPHOTICETAI KaI TNV 086VN BEppoKpaaiag epgavidetal
“F1” yia Aiyo. XpeiadovTal 3 AETITd yia TTAVEKKIVON agol
ETMOTPEWEI N CUCKEUN O€ ETTITTEDN B€0N.

» Eik.7

®oprion pe USB

Ymdpyxel n 80pa USB oo diapépiopa Tng pmratapiag. H Bupa
USB e&dyel ouvexwg téon 5V og kardotaon Aeimoupyiag.

AsgiToupyia pvApng

MeTtd a1d TOV OpPIoPO TNG BEpUOKPaTiag EAEyXOou, £V O
XPNoTNG dev AsiToupyei evTOG 5 BEUTEPOAETTTWY, N TPE-
Xouoa pubuion Ba atropvnuoveuTei. Tnv eréuevn @opd,
N OUOKEUR §eKIVA pe TRV idia puBpion.

EvaAAayn} oTn povada

OeppoKpaciag

Mrropeite va evaAAdgeTe Tn povada Beppokpaaciag °C

(Babuoi KeAaiou) i °F (BaBuoi PapevdiT) ye Tnv TTapa-

KaTW d1adIKaaia.

1. EvepyoTroioTeE TN GUOKEUN.

2. NartoTe To koupTr evaAhayfg wugng / BepudTnTag
péxp! va apyioel va avaBooBriver n povada (°C A °F).

3. MatAoTe To koupTri algNoNg Bepuokpaaciag f To
KOUMTT yeiwong Beppokpaaiag yia va eTmAEEeTe
povada

4. TMatAoTe TO KOUPTT evaAAayrG Wugng / BepudTn-

Tag, | APrOTE TN OUCKEUN yia 5 BeuTEPOAETTTA
Xwpig katola Aeiroupyia. H etmiAoyr povadag €xel
OAOKANPWOEI.

lpdvrag wuou

1. TomoBeTAOTE TOV IHAVTA PECA ATTO TIG APICTEPEG
ka1 de€lEg Aapég.

2. Aéorte oV IgavTa.

» Eik. 8

Kwdik6g oc@dApartog

Ma ouykekpipéva oaApara, aTnv 086vn Bepuokpaaiag
EUQAVICETAI O TTAPAKATW KWOIKOG.

Kwdikég
opAaApaTog

ZATNua

F1 H mpooTacia kard Tng KAiong gival evepyn.
Avatpéte aTnv evéTnTa YIa TNV Acitoupyia
TTpoaTaciag Katd TG kKAiong.

F2 E&avTtAnon tng pmatapiag.

F3 H tdon €106d0u givar xapnAn.
AvatpégTe OTNV TTAPAYPAPO YIa TNV TTPOCTACTH
£10600U QUTOKIVNTOU.

F4 H téon g106d0u eival upnAr.
AvaTpégTe oTNV TTAPAYPAPO YIa TNV TTPOCTACTO
aré utréptaan.

F5 Ymapxel TpéBAnUa pe Tov aiobnTtipa
OTN OUOKEUN. Agi§TE T OUOKEUR O€
E¢ouaiodotnuéva Kévrpa i Kévipa
EpyooTaaoiakoU ZépBig Tng Makita.
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2YNTHPHZH

NMPOAIPETIKA EZEAPTHMATA

APOOXH: Mpiv emixeipioeTe va ekteNéoeTe oTroln-
SnmoTe epyaagia emBewpnong | ouvtipnong, 8a pé-
€I TTAVTO VO OTTEVEPYOTTOIEITE KAI VO OTTOOUVEETE TN
OUOKEUN a1T6 TO PEUNA, KOI VO AQAIPEITE TV UTTATAPIa.

ANAKOINQZH: Mnv xpnoipoTrolcite ToTé Bev-
givn, S10AUTIKO, OIVOTTVEUMA 1} AAAEG TTAPOHOIEG
oucigg. Mtropei va pokAnBei aroxpwuaTiopnog n
TOPANOPPWON, f Va dnuioupynBouv pwyuEg.

MNa va diatnenBei n AZOAAEIA kai n A=IOMIZTIA Tou Trpoi-
6VTOG, OTTOIECONTIOTE ETTIOKEUEG Kal KABE GAAN cuvTApnon f
Tpocapuoyn Ba TpéTTel va yiveral ammd Ta E§ouaiodotnuéva
Kévrpa ) Ta Kévipa EpyoaTaaiakol ZépRig Tng Makita,
XPNOIPOTIoIWVTAG TTavTa aviaAAakTikG Tng Makita.

KaBapiopog

. KaBapigeTe TakTIKG TOUG AekEDEG Aadiol aTov BdAapo.
. KaBapiCeTe yUpw a1mé 70 E0WTEPIKG TOU BaAdpou
Y10 VO aTToQeUYOVTal O OOHEG.

KaBapidete TakTIKG TN 0KOVN OTO QIATPO yia va
BeATiwveTal n amdédoon wugng.

Eivai eukoho n Taivia o@pdyiong Tou ETavw
KaAUppatog va AepwBei, kabapileTe Tn eykaipwg.

Amréypudn

MNa améyugn, oBACTE To PeUPA KAl TIEPIPEVETE HEXPI VO
ANiwoer o TTayog. KatoTTiv, OKOUTTioTE TO VEPO.

KaBapiopog Tou @iATpou

1. ZTTpWETE TO CUPOPEVO KATTAKI OTNV KATEUBUVON
TOU BEAOUG TTOU QaiVETAI OTNV EIKOVA KAl KATOTTIV
BydiATe TO KGAUPPA TOU @iATPOU.

» Eik. 9

2. BydArte 10 @iATpO, KABAPIOTE TO QIATPO KA KATOTTIV
£YKOTAOTAOTE EaVA TO QIATPO OTO KAAUpPA GiATPOU.

3. TomoBetnoTe Eava TO KAAUPPA QIATPOU.
» Eik. 10

APOsOXH: Ta TAPAKATW £0PTAMATA
TTaPEAKOPEVO TTPOTEIVOVTAI VIO XPON UE TO
epyaAeio Makita Trou TepIypd@eTal o€ aUTO TO
gyxeIpidio. H xprion aAwv eEapTnudTwy A TTapeA-
KOMEVWY PTTOPET VO ETTIPEPEI KIVOUVO TPAUPATIOHOU.
XpPNOIYOTTOIEITE Ta EEAPTANATA ) T TTAPEAKOUEVA
oUp@wva e TNV TTPORAETTOPEVN XPrON TOUG KAl JOVO.

Av xpelaoTeite BorBeia i TTEPITTOTEPEG AETITOPEPEIEG
OXETIKA PE aUTA Ta £§aPTANATA, aTrEUBUVBEITE aTO
ToTTIKG KévTpo ZEpPIG Tng Makita.

. AuBevTIKN pTTaTapia kal gopTioTAg Makita

ZHMEIQXH: Opiopéva atré Ta e§apTipaTta TTou ava-
@épovTal o€ QUTA TN AioTa pTTopEi va TrepIAapBavovTal
TN oUOKEUaaia Tou epyaAgiou, wg Bacikog eCOTTAI-
opbG. EvaéxeTal va dlagpépouv avaoya PE Tn XWpPa.
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TURKGE (Orijinal talimatlar)

UYARI

Bu cihaz, gozetim altinda tutulmalari veya cihazin guvenli bigimde
kullanimiyla ilgili talimatlarin ve ilgili tehlikelerin kendilerine akta-
rilmasi kosuluyla, 8 yas ve Uzeri gocuklar ile fiziksel, duyusal veya
zihinsel becerileri kisitli ya da deneyim ve bilgi birikimi eksikligi
bulunan kigilerce kullanilabilir. Cocuklarin aygit ile oynamamalari
gerekir. Temizlik ve kullanici bakiminin, gozetim altinda olmadiklari
surece gocuklar tarafindan yapilmamasi gerekir.

TEKNiK OZELLIKLER

Model: DCW180
Kapasite 20L
Girig Batarya kartusu D.C. 18V
AC adaptorii AC adaptori Gzerindeki bilgilere bagvurun.
(Giris voltaji Ulkeye gore degisiklik gosterir.)
Cakmak adaptorii D.C. 12V /24V
Elektrik carpmasina karsi koruma sinifi ]
Iklim tipi SN/N/ST/T
Yalitim malzemesi/Koplk malzemesi Politiretan kopuk/Siklopentan (CsHyo)
Sogutucu akigkan R-1234yf (26 g)
Calisma glicl sogutma gticti 90W, 1sitma giicti 42W
Boyutlar Harici boyutlar 623(U)mm X 341(G)mm X 371,5(Y)mm
Haznenin igi 323(U)mm X 240(G)mm X 261(Y)mm
Net agirlik 14,3kg (iki batarya ile)/13,0kg (batarya olmadan)
Koruma derecesi IPX4 (sadece batarya takimi giiciiyle)
Calisma 6mrii * 30°C (85°F) ortam -18°C (0°F) kontrol sicakhgi 2,5 saat
(BL1860B xtile) | sicakhigi 5°C (40°F) kontrol sicakligi 8,5 saat
0°C (30°F) ortam 60°C (140°F) kontrol sicakligi 2 saat
sicakhgi
Kullanilabilen batarya kartusu BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/ BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Kullanilabilir sarj cihazi DC18RC/DC18RD / DC18RE /DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

* Caligsma 6miirleri yaklasik olup, batarya tipine, sarj durumuna ve kullanim kosuluna bagli olarak degisiklik
gOsterebilir.
. Devam eden arastirma ve gelistirme programimiz sebebiyle buradaki teknik ézellikler haber veriimeksizin
degisiklige tabidir.
. Teknik 6zellikler Ulkeden Ulkeye degisebilir.

. Yukarida listelenen batarya kartuslarindan ve sarj cihazlarindan bazilari bulundugunuz bélgeye bagdh olarak
mevcut olmayabilir.

AUYARI: sadece yukarida listelenen batarya kartuglarini ve sarj cihazlarini kullanin. Baska herhangi bir
batarya kartusunun veya sarj cihazinin kullanilmasi, yaralanma ve/veya yangina yol agabilir.
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ONEMLI BILDIRIMLER

Asagida bu cihaz icin kullanilabilecek semboller
gOsterilmistir. Kullanmadan 6nce bunlarin anlamini
6grendiginizden emin olun.

Kullanim talimatini okuyun.
ERjaE

Ni-MH Sadece AB llkeleri icin

E Li-ion Ekipmanda tehlikeli bilesenler bulundugun-
dan dolay! atik elektrikli ve elektronik ekip-
manlar, akller ve bataryalar gevre ve insan
saghg Uzerinde olumsuz etkiye yol agabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazlari veya batar-
yalari evsel atiklarla birlikte atmayin!
Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile
akumilatorler ve bataryalar hakkindaki
Avrupa Direktifi ve s6z konusu direktifin
ulusal yasalara uyarlanmasi geregince
atik elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve
akumlatorler ayr olarak depolanmali ve
cevre koruma hakkindaki mevzuata uygun
olarak faaliyet gdsteren ayri bir kentsel atik
toplama noktasina teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanin tizerine yerlestiriimis
lizerinde garpi isareti bulunan tekerlekli
¢Op kovasi simgesi ile belirtilmistir.

f Dikkat: yangin riski.

GUVENLIK UYARILARI

1. Bucihaz, giiciin batarya takimi tarafindan
beslendigi durumlarda sadece kamp amacgh
kullanim igin uygundur.

2. Cihazin havalandirma deliklerini agik tutun.

3. Buz ¢dézme siirecini hizlandirmak igin uretici
tarafindan onerilen mekanik cihazlar disinda
bir cihaz veya baska bir arag¢ kullanmayin.

4.  Cihazin yiyecek saklama bdlmelerinde liretici
tarafindan onerilen tipte olanlar disinda
elektrikli cihaz kullanmayin.

5. Bucihazin iginde kolay tutugsan yanici gazlar
iceren aerosol kutulari gibi patlayici maddeler
muhafaza etmeyin.

6. Gilg kablosu hasarliysa tehlikelerden
kacginmak lizere uretici, Ureticinin hizmet
aracisi veya benzer sekilde yetkilendirilmis
kisilerce degistirilmelidir.

7.  Cihazi konumlandirirken gii¢ kablosunun
delinmediginden ya da hasar gérmediginden
emin olun.

8.  Cihazin arkasina birden fazla priz ¢ikisi ya da
tasinabilir gli¢ kaynagi yerlestirmeyin.

. Sogutucu akigskan devresine hasar vermeyin.

10. Bucihaz, ev ve benzeri uygulamalarda
kullaniimak iizere tasarlanmistir.

- magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarin-
daki personel mutfak alanlari;

- ciftlik evleri ve musteriler kaldidi oteller, motel-
ler ve diger konut tipli ortamlar;

- yatak ve kahvalti tipli ortamlar;

- yemek hizmeti ve benzeri perakende olmayan
uygulamalar.

1.

Kullanmaya baglamadan 6nce kullanim
talimatini dikkatlice okuyun.

Kullanilan voltaj araliginin isim plakasinda
belirtilen aralik ile ayni oldugunu dogrulayin,
gli¢ kablosu figinin prize uyup uymadigini
kontrol edin ve prizin topraklamasinin dogru
yapildigindan emin olun.

Gii¢ kablosu veya priz hasar gérmiigse veya
diger elektrikli bilegenlerde ariza varsa,

bu iiriinii kullanmaya son verin. Oriind,
degistirilmesi veya onarilmasi i¢in bayiye veya
bolgenizdeki 6zel bakim agina génderin.
Cihaz kullanimda olmasa bile cihazi bag asagi
yerlestirmeyin veya 15 nin lizerine egmeyin.
Aksi takdirde ariza meydana gelebilir.

Cihazi tasirken, cihazi list kapagi yukari
bakacak sekilde tutun. Cihazi bas asagi
tasimayin.

Aksi takdirde ariza meydana gelebilir.

Elektrik carpmasini 6nlemek icin cihazi suya
veya baska bir siviya batirmayin. Yagmura
maruz birakmayin.

Kullanimda veya temiz olmadiginda, bataryayi
cikarip gii¢ figini prizden gekin.

Kullanim esnasinda cihazin gii¢ kablosunun
elektrik girisi veya prizi, makinenin i1si yayma
etkisini olumsuz etkilememek amaciyla diger
o6gelerden belirli bir uzakhkta (yaklasik 15 cm)
tutulmahdir.

Uretici tarafindan énerilmeyen higbir aksesuar
kullanilamaz.

Cocuklarin veya fiziksel engeli bulunan
kisilerin yonlendirme veya gozetim altinda
olmadiklari siirece cihazi kullanmalarina izin
vermeyin.

Kazalardan kaginmak icin cihazi yiiksek sicak-
hktaki gaz veya elektrik sobalarinin yakinina
yerlestirmeyin.

Kompresoriin hasar gérmesinden kaginmak
icin glic diigmesini sik bicimde (her seferinde
en az 5 dakika) baglatmayin.

Yangin ¢ikmasini veya kisa devre meydana
gelmesini 6nlemek igin cihaza metal folyo veya
bagka iletken malzemeler sokmayin.

Uriiniin temizliginde kimyasal sivi deterjanlar
ve el aletleri kullanmayin.

Figi “DC IN” girigsine tam olarak yerlestirin.
Bunu yapmamaniz, fisin zarar gérmesine veya
yangin ¢ikmasina neden olabilir.

Fisi takmadan 6nce gakmak soketini
temizleyin. Bunu yapmamaniz, figin zarar
gbrmesine veya yangin gikmasina neden olabilir.
Cihazi siiriis sirasinda kullanmayin.
Kullanmaniz, kaza yapmaniza neden olabilir.
Otomobil akiisiiniin kalan kapasitesi diistii-
gilinde, cihazi motor calisir haldeyken kullanin.
Cihazi kullandiktan sonra, bataryanin otomobil
akiisiinden doldurulmasinin 6niine gegmek
icin cihazin figsini cakmak soketinden cekin.
AC adaptoriinii ve gakmak adaptoériinii hatah
kullanmayin.
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20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

AC adaptoriiniin ve gakmak adaptoriiniin figini
temizleyin. Fise yapisan su veya tuz gibi pislikler
paslanmaya yol agarak iletkenligin dismesine,
deformasyona veya yangina neden olabilir.
Cihazi kullandiktan hemen sonra AC adapto6-
riiniin ve gakmak adaptoriiniin figsine dokun-
mayin. Asiri seviyede sicak olabilir ve cildinizi
yakabilirler.

Cihazi pargalarina ayirmayin.

Cihazi kullanirken arag akiisiinii sarj etmeyin.
Uriine kabul edilemez seviyede voltaj uygulanma-
sina ve dolayisiyla, arizaya veya yangina neden
olabilir.

Cihazin yakinlarinda yanici madde piiskiirten
aletler kullanmayin. Kullanmaniz halinde yangin
cikabilir.

Kullanim sirasinda, basta metal olanlar olmak
tizere cihazin icindeki bilesenlere i1slak elle
dokunmayin. Dokunmaniz, soguk kaynakl yan-
malara neden olabilir.

Figi 1slak veya yagh elle tutmayin. Tutmaniz,
elektrik carpmasina yol acabilir.

Cihazin igine ilag veya akademik malzeme gibi
o6geler koymayin. Bu cihaz, kati sicaklik kontroli
gerektiren malzemeleri muhafaza edemez.

Bu iiriinii merdivenli sandalye ya da oturak
olarak kullanmayin. Dismelere ve yaralanmalara
neden olabilir.

Bu cihazi giines altinda kalmis bir otomobil
gibi sicak yerlerde birakmayin. Birakmaniz,
yangin ¢ikmasina neden olabilir.

Kiigiik cocuklarin veya evcil hayvanlarin bu
cihazla oynamasina izin vermeyin. Cihazi
kullaniimayacagi zaman gocuklarin erigemeye-
cegi bir yerde saklayin.

Cihaza asir miktarda yiyecek ve igecek doldurma-
yin. Sogutma performansinin diismesine ve dolayi-
siyla yiyecek ve igeceklerin bozulmasina yol agabilir.
Cihazin yiyecek ve igecekleri soguk ya da
sicak tutmak icin gcalisirken bataryanin bitme-
mesine dikkat edin. Agilmig yiyecekleri uzun
siire cihaz iginde saklamayin. Yiyecek ve ice-
cekler bozulabilir.

Isitma malzemelerinin veya gazh aletlerin yaki-
ninda kullanmayin. Sogutma performansi duge-
bilir veya bir gaz kagag! yangin gikmasina neden
olabilir.

Cihazda olusan buzlari temizlemek igin bigak
veya tornavida kullanmayin. Bunu yapmaniz
halinde cihazin i¢ kismina hasar verip arizaya
neden olabilir veya icerideki gazin ya da yagin
fiskirmasina yol agabilirsiniz.

Motor jeneratériiniin DC ¢ikigini (DC) gii¢ kay-
nagi olarak kullanmayin. Kullanmaniz, arizaya
neden olabilir.

Cihaza dogrudan su vs. koymayin. Su cihazin
icine kacip arizaya neden olabilir. Hazne iginde
su birikmesi halinde, biriken suyu yumusak bir
bezle silin.

Ust kapagi kapatip agarken parmaginizi sikig-
tirmamaya dikkat edin.

Isitma modunda ¢alistirirken kolaylkla bozula-
bilen malzemeler koymayin. Yiyecek ve igcecek-
ler bozulabilir.

39.

40.

41,

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Isitma modunda ¢alistirirken cihazin i¢ kismina
uzun siire elinizle dokunmayin. Disik sicaklik
kaynakli yanma riski.

Bu cihazi buzdolabi aracinda veya buzdolabi
haznesinde kullanmayin. Buzdolabi aracinda ve
buzdolabi haznesinde kolaylikla ¢iy yogusmasi
meydana gelebilir ve bu durum, cihazin tzerine
su damlaciklarinin diismesine yol acarak arizalara
neden olabilir.

Cihazin igine evcil hayvan gibi canhlar koyma-
yin. Bu cihazda canlilar muhafaza edilemez.
Patlak poset icinde soguk maddeler koymayin.
Soguk maddenin cihazin igine sizinti yapmasi
halinde, cihazin metal kisimlarinda giiriime ve
paslanma meydana gelebilir. Soguk maddenin
sizinti yapmasi halinde, bu maddeyi nemli

ve yumusak bir bezle silip yumusak bir bezle
kurulayin.

Omuz kayisini, cihazin agirhgi dolayisiyla diigme-
sinin 6niine gegmek i¢in saglam bir sekilde takin.
Aksi halde, cihaz dlserek yaralanmalara yol agabilir.
Cihaza yiyecek ve icecek koyarken dnceden
sogutulmus veya isitiimis halde yerlestirin. Bu
cihaz yiyecek ve igecekleri kisa slirede sogutamaz
veya Isitamaz.

Cihazi otomobilde kullanirken mutlaka bagaj
bdlmesi veya arka koltuklarin ayak bélmesi

gibi sabit bir yere yerlestirip sabitleyin. Cihaz
koltuklarin lizerine sabitlenmemis sekilde yer-
lestirmeyin. Otomobilin aniden hareket etmesi
veya surls sirasinda aniden durmasi halinde cihaz
devrilip dusebilir ve yaralanmalara neden olabilir.
Cihaz tagirken sikica tutun. Aksi halde, cihaz
diserek bozulabilir veya ayaginiza diiserek yara-
lanmalara yol agabilir.

Cihazin bertarafi.

Bu isaret, bu Grlinlin AB sinirlari iginde
E diger evsel atiklarla birlikte bertaraf edilme-
mesi gerektigini gosterir. Atiklarin kontrol-
sliz olarak bertaraf ediimesinden kaynakla-
nabilecek gevre ve insan saglhgi tzerindeki
olasi zararlari 6nlemek i¢in cihazi sorum-
luluk bilinci iginde geri donistirerek mal-
zeme kaynaklarinin sirdirilebilir bigimde
yeniden kullanimini destekleyin.
Yalitimdan salinan gazlar kolay tutusur.
Cihazi bertaraf etme islemini sadece bir
yetkili atik bertaraf merkezinde gerceklesti-
rin. Aleve maruz birakmayin.

Bataryayla ¢alisan cihaz

icin guivenlik uyarilari

Bataryayla galisan cihazin kullanimi ve bakimi

1.

istemeden galigtirmayi 6nleyin. Batarya gru-
bunu baglamadan 6nce, cihazi yerden kaldir-
madan veya tasimadan 6nce salterin kapali
oldugundan emin olun. Cihazi parmaginiz sal-
terin Gzerindeyken veya cihaza enerji verilmisken
tasimak kazalara davetiye ¢ikarir.
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2. Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden ya da cihazi saklamadan 6nce
batarya grubunu cihazdan ayirin. Bu tir 6nleyici
glivenlik tedbirleri, cihazi kazara galistirma riskini
azaltir.

3. Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj ciha-
ziyla sarj edin. Bir batarya grubuna uygun olan
sarj aleti baska bir batarya grubuyla kullanildigi
zaman yangin riski olusturabilir.

4.  Cihazlan sadece 6zel olarak belirlenmig batarya
grubuyla kullanin. Baska herhangi bir batarya grubu-
nun kullaniimasi yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

5.  Batarya grubu kullaniimadigi zaman, batarya grubunu
bir kutup ile digeri arasinda baglanti yapabilecek atas,
madeni para, anahtar, ¢ivi, vida veya diger kiigiik
metal cisimlerden uzak tutun. Batarya kutuplarini kisa
devre etmek yaniklara veya yangina yol agabilir.

6.  Yanhs kullanim sartlarinda bataryadan sivi kagag:
olabilir, temas etmeyin. Yanhslikla temas olursa
suyla yikayin. Sivi gozlere temas ederse ayrica
bir doktordan yardim isteyin. Bataryadan sizan sivi
iritasyon veya yaniklara yol acabilir.

7. Hasarh veya modifiye edilmig bir batarya
grubu ya da cihazi kullanmayin. Hasarli ya da
modifiye edilmis bataryalar yangin, patlama veya
yaralanma riskiyle sonuclanabilecek beklenmedik
tepkiler verebilir.

8.  Batarya grubunu ya da cihazi atese veya
asin sicakliga maruz birakmayin. Ates veya
130°C'nin Gzerindeki sicakliga maruziyet patla-
maya yol acabilir.

9. Tiim sarj talimatlarina uyun ve batarya gru-
bunu veya cihazi talimatlarda belirtilen sicaklik
arahginin disinda sarj etmeyin. Uygun olmayan
sekilde veya belirlenmis sicaklik araliginin diginda
sarj etmek, bataryaya hasar verebilir ve yangin
riskini yukseltebilir.

10. Yalnizca ayni yedek parcalari kullanan kalifiye
bir tamirci tarafindan servis uygulanmasini
saglayin. Bu, (irin glvenliginin korunmasini
saglayacaktir.

11. Cihazi ya da batarya grubunu kullanim
ve bakim talimatlarinda gésterilenin hari-
cinde modifiye etmeyin veya tamir etmeye
caligmayin.

Pil kartusu ile ilgili 6Gnemli glivenlik

talimatlan

1. Batarya kartusunu kullanmadan 6nce tiim
talimatlan (1) batarya sarj aleti, (2) batarya ve
(3) bataryayi kullanan iiriin lizerindeki uyari
igaretlerini okuyun.

2. Batarya kartusunu demonte etmeyin.

3. Calisma siiresi asiri derecede kisalirsa cihazi
derhal durdurun. Asiri Isinma, yanik ve hatta
patlama riski meydana gelebilir.

4.  Elektrolit g6zlerinize girerse temiz suyla yika-
yin ve derhal tibbi tedavi alin. Gérme duyu-
nuzu kaybedebilirsiniz.

5. Batarya kartusunu kisa devre etmeyin:

(1) Kutuplara herhangi bir iletken malze-
meyle dokunmayin.

(2) Batarya kartusunu iginde civiler, madeni
paralar gibi metal cisimlerin oldugu kap-
larda saklamayin.

(3) Batarya kartusunu suya veya yagmura
maruz birakmayin.

Bataryanin kisa devre olmasi, fazla akim gegi-

sine, asiri iIsinmaya, yaniklara ve hatta delin-

meye yol acabilir.

6. Cihazi ve batarya kartusunu sicakhgin 50°C’ye
(122°F) ulagabilecegi veya bunu asabilecegi
yerlerde saklamayin ve kullanmayin.

7.  Ciddi bir gekilde hasar gormiis veya tama-
men yipranmis olsa bile batarya kartugunu
yakmayin. Batarya kartusu atese atildiginda
patlayabilir.

8. Bataryayi diisiirmemeye veya vurmamaya
dikkat edin.

. Hasarl bir bataryayi kullanmayin.

10. Cihazdaki lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Maddeler Mevzuati sartlarina tabidir.

Orn. iglinci firmalar, nakliye acentalari tarafindan
ticari nakliye islemlerinde ambalajlama ve etiket-
leme ile ilgili 6zel sartlara uyulmalidir.

Gonderilen Grinun hazirhginda bir tehlikeli madde
uzmanina bagvurulmasi gerekmektedir. Litfen
ayni zamanda daha detayli ulusal yénetmeliklere
uyun.

Agcik kontak uclarini bantlayin veya maskeleyin

ve bataryayi ambalaj iginde hareket edemeyecek
sekilde sarin.

11. Batarya kartusunu imha ederken, cihazdan
cikarin ve giivenli bir yere atin. Bataryanin
imhasi ile ilgili yerel yonetmeliklerinize uyun.

12. Bu bataryalan sadece Makita tarafindan belir-
tilen iiriinlerle birlikte kullanin. Bataryalarin
uygun olmayan Urlinlere takilmasi yangin, asiri
1sinma, patlama veya elektrolit kacagina yol
acabilir.

13. Cihaz uzun bir siire kullanilmayacaksa, batarya
cihazdan ¢ikarilmalidir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.

ADIKKAT: sadece orijinal Makita bataryalarini
kullanin. Orijinal olmayan veya degistirilmis Makita
bataryalarinin kullanimi bataryanin patlamasina

ve yangin, kisisel yaralanma ve hasara yol agabilir.
Ayrica Makita cihazi ve sarj cihazi icin gegerli Makita
garantisini gecersiz hale getirir.

Maksimum batarya émriinii koru-
mak icin ipuglari

Batarya kartusunu tamamen desarj olmadan
once sarj edin. Cihazin enerjisinin azaldigini
fark ettiginizde daima cihazi durdurun ve
batarya kartusunu sarj edin.

2. Tamamen sarj edilmis bir batarya kartusunu
asla tekrar sarj etmeyin. Asiri sarj batarya
omriinii kisaltir.

3. Batarya kartusunu 10°C - 40°C (50°F - 104°F)
arasindaki oda sicaklhiginda sarj edin. Sicak bir
batarya kartusunu sarj etmeden 6nce sogu-
maya birakin.

4. Batarya kartusunu uzun siire kullanmayacak-
saniz (alti aydan fazla) sarj edin.
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PARCALARIN ACIKLAMALARI

» Sek.1
1 Kontrol paneli 2 | Batarya kapagi 3 | Ust kapak kancasi
4 | Ust kapak 5 | Kulp 6 | Tasima Kulpu
7 | Agacak 8 | Filtre kapagi 9 | Tekerlek
10 | “DC IN” soketi 11 | Sicaklik ylikseltme diigmesi 12 | Glg digmesi
13 | Sogutma/isitma fonksiyon degis- 14 | Sicaklik ekrani 15 | Batarya gostergesi
tirme digmesi
16 | Sicaklik digtrme digmesi - - - -

ADIKKAT: Hazneye kolay giiriiyebilen egyalari
koymayin. Yiyecek veya igcecek ciiriiyebilir.

NOT: Cihazi yiksek nemli ortamda galistirirken cihaz
Gzerinde ¢iy yogusmasi olusabilir. Bu, cihazla ilgili bir
ariza degildir. Cihazdaki yogusmayi silmek igin kuru
bir bez kullanin.

B) AC adaptorii

Cihazi AC glclyle kullanirken, cihazla birlikte verilen
AC adaptérini kullanin. Fisi cihazin “DC IN” girisine
takin ve ardindan diger ucunu bir prize takin.

C) Cakmak adaptorii

Cihazi gakmak soketiyle kullanirken, cihazla birlikte
verilen gakmak adaptériind kullanin. Fisi cihazin “DC
IN” girisine takin ve ardindan diger ucunu gakmak
soketine takin.

1. Gii¢ kaynaginin baglanmasi

A) Batarya

ADIKKAT: Batarya kartusunu takmadan veya
cikarmadan 6nce daima cihazi kapatin.

ADIKKAT: Batarya kartusunu takarken veya
cikarirken cihazi ve batarya kartugunu siki tutun.
Cihaz ve batarya kartusunu siki tutmamak bunlarin
elinizden kayip dusmesine ve cihaz ile batarya kar-
tusunun hasara ugramasina ve kisisel yaralanmaya
yol agabilir.

Batarya kartusunu takmak igin batarya kapagini agin.
Batarya kartusu tzerindeki dili yuva igindeki
oluga hizalayin ve yerine kaydirin. Kiguk bir tik
sesiyle tamamen yerine oturup kilitleninceye kadar
yerlestirin.
Ardindan batarya kapagini kapatin.
Batarya kartusunu gikarmak igin kartusun 6nin-
deki digmeyi kaydirirken kartusu cihazdan kaydi-
rarak gekin.

» Sek.2

» 1. Kirmizi gésterge 2. Diigme 3. Batarya kartusu

ADIKKAT: Batarya kartusunu daima kirmizi
gosterge goriilemeyecek sekilde tamamen yerine
takin. Aksi takdirde yanhslikla cihazdan diserek sizi
veya gevrenizdekileri yaralayabilir.

ADIKKAT: Batarya kartusunu zorlayarak takma-
yin. Kartusu kolayca kaymiyorsa dogru yerlestiriime-
mis demektir.

NOT: En fazla iki batarya kartusu takilabilir ancak
cihaz calismak lizere bir batarya kartusunu kullanir.
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ADIKKAT: Fisi “DC IN” girigine tam olarak yer-
lestirin. Bunu yapmamaniz, figin zarar gérmesine
veya yangin gikmasina neden olabilir.

A DIKKAT: Elektrik kablosu prize takili olmadi-
ginda “DC IN” soket kapagini daima sikica kapatin.

ONEMLI NOT: Cihaz pil kutusu takih olarak
yaklasik 24 saat ¢alistinldiginda, pil kutusu kendi-
sini korumak igin giiciinii kesebilir. Bu durumda
cihaz pilin gii¢ kaynag ile caligamaz ve pil 1s1g1 de
sonecektir.

Pil gii¢c kaynagini kullanmak igin pil kutusunu
cikarip yeniden takin.

NOT: Alet, glic kaynagini degistirdiginde kompresor
kendini korumaya almak igin yaklasik 3 dakika sureyle
duracaktir.

NOT: Alet kapatildiktan sonra kompresér korumasi
nedeniyle kompresori yeniden baslatmak yaklasik 3
dakika strer.

2. Cihazin agilmasi

Cihazi agmak igin gli¢ diigmesine basin. Cihazi kapat-
mak igin glic digmesine tekrar basin.

3. Sogutma/isitma modlan arasinda
gegis yapma

Calisma modunu degistirmek icin sogutma/isitma fonk-

siyon degistirme digmesine basin.

Sicaklik ekrani yanip sdnerek kontrol sicakligini gosterir.

. Cihaz sogutma modunda calisirken kontrol sicak-
1i§1-18°C, -10°C, 0°C, 5°C veya 10°C'dir (0°F,
15°F, 30°F, 40°F veya 50°F).

. Cihaz 1sitma modunda galigirken kontrol sicakhigi
55°C veya 60°C'dir (130°F veya 140°F).

TURKCE



4. Kontrol sicakliginin segilmesi

Kontrol sicakhgini segmek igin sicaklik yikseltme dig-
mesine veya sicaklik disirme digmesine basin.

Cihaz higbir islem yapilmadan 5 saniye sonra sogutma/
Isitma islemine baslar. Ardindan, kontrol sicakliginin
yanip sénmesi durur ve sicaklik ekrani mevcut sicakhgi
gOsterir.

Mevcut sicaklik kontrol sicakligina ulastiginda, cihaz
sogutma/isitma islemini durdurur.

Etkili sogutma ipuclan

Ust kapag@in uzun siireyle agilmasi, odadaki sicaklikta

onemli 6lclide artisa neden olabilir.

. Yiyecek ve erisilebilir drenaj sistemleri ile temasta
bulunabilen ylizeyleri diizenli olarak temizleyin.

Cig eti ve baligi, odadaki uygun konteynerlerde
depolayin, bu sayede diger yiyeceklerle temasta
bulunmaz veya diger yiyeceklere damlamaz.

Odanin uzun sireyle bos birakiimasi durumunda:
- Cihazi kapatin.

- Odanin buzunu ¢déziin.

- Odayi temizleyin ve kurutun.

- Odanin iginde kif olusumunu énlemek igin
Ust kapagdi acik birakin.

FONKSIYON

Kalan batarya kapasitesinin gosterilmesi

Batarya gostergesi kalan batarya kapasitesini gosterir.

Kalan batarya kapasitesi asagidaki tablodaki sekilde
gOsterilir.

Batarya gostergesinin durumu Kalan
batarya
|:| |:| kapasitesi

Acik Kapali

%50 ila %100

%20 ila %50

%0 ila %20

Bataryayi sarj
edin

(Yanip sonme)

(Sadece gostergeli batarya kartuslari iin)

Kalan batarya kapasitesini géstermek igin batarya
kartusu Gzerindeki kontrol tusuna basin. Gosterge
lambalari birkag saniye yanar.

» Sek.3

» 1. Gosterge lambalari 2. Kontrol digmesi

Gosterge lambalari Kalan
I D ﬂ kapasite
Isikh Kapal Yanip
soniiyor

%75 ila %100

111l
B0
B0
B[
A Batany 4
I[QD

Jgomn

NOT: Kullanim kosullari ve ortam sicakhgina bagh
olarak gosterge gergek kapasiteden cok az farkli
olabilir.

Cihaz/pil koruma sistemi

Cihazda koruma sistemi bulunmaktadir. Bu sistem giict
otomatik olarak kapatarak cihaz ve batarya émriini
uzatir. Cihazin veya bataryanin asagidaki kosullardan
birine maruz kalmasi durumunda, cihaz ¢alisirken
otomatik olarak durur.

1. Batarya asiri bogsalma korumasi
Batarya kapasitesi azaldiginda cihaz otomatik
olarak durur. Batarya gostergesinde bataryanin
sarj edilmesi gerektigini belirten uyari géruntulenir.
Bataryalar cihazdan gikartip sarj edin.

2. Asiri akim korumasi
Cihazin anormal seviyede yiiksek akim gekecek
sekilde galistirimasi durumunda cihaz otomatik
olarak durur. Bu durumun yasanmasi halinde,
cihaza asir yik binmesine neden olan uygula-
may!i durdurun. Ardindan cihazi agarak yeniden
baslatin.

3. Otomobil girisi korumasi
Otomobil giris voltajinin anma gerilimden dusik
olurken, bu koruma sistemi cihazi kapatir ve
sicaklik ekraninda bip sesi esliginde “F3” ifadesi
goruntdlenir.

4. Asiri voltaj korumasi
Girig voltajinin anma gerilimden dusik olurken,
bu koruma sistemi cihazi kapatir ve sicaklik ekra-
ninda bip sesi esliginde “F4” ifadesi gérintilenir.

5. Kisa devre korumasi
Devre, kisa devre olasihigina karsi kisa devre
korumasi ile donatiimigtir. Bu durumun yasanmasi
halinde, cihazi Makita Yetkili Servis Merkezlerine
veya Fabrika Servis Merkezlerine gotirin.

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Batarya
arizalanmig
olabilir.
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Yana yatma korumasi fonksiyonu

Cihazda yana yatma korumasi fonksiyonu bulunmak-

tadir. Cihaz sogutma modunda galistirilirken asagidaki

acllardan biriyle yana yatarsa otomatik olarak kapanir.

A)  Cihazin sekilde A ile gosterildigi gibi diiz konu-
muna gore 30° Uzerinde bir aciyla yana yatmasi
durumunda cihaz kapanir ve sicaklik ekraninda
kisa bir sre icin “F1” ifadesi goéruntilenir. Cihaz
tekrar diz konuma getirildikten sonra yeniden
baslatiimasi i¢in 3 dakika gerekir.

» Sek.4

B) Cihazin sekilde B ile gosterildigi gibi diiz konu-
muna gore 30° Uizerinde bir agiyla yana yatmasi
durumunda cihaz kapanir ve sicaklik ekraninda
kisa bir sure icin “F1” ifadesi gorintilenir. Cihaz
tekrar dliz konuma getirildikten sonra yeniden
baslatiimasi i¢in 3 dakika gerekir.

» Sek.5

C) Cihazin sekilde C ile gosterildigi gibi diiz konu-
muna gore 30° Uzerinde bir aciyla yana yatmasi
durumunda cihaz kapanir ve sicaklik ekraninda
kisa bir sire igin “F1” ifadesi gorintulenir. Cihaz
tekrar diiz konuma getirildikten sonra yeniden
baslatiimasi igin 3 dakika gerekir.

» Sek.6

D) Cihazin sekilde D ile gosterildigi gibi diiz konu-
muna goére 30° Uzerinde bir agiyla yana yatmasi
durumunda cihaz kapanir ve sicaklik ekraninda
kisa bir slre icin “F1” ifadesi goéruntilenir. Cihaz
tekrar diiz konuma getirildikten sonra yeniden
baslatiimasi icin 3 dakika gerekir.

» Sek.7

USB ile sarj

Batarya bélmesinde USB baglanti noktasi mevcuttur.
USB baglanti noktasi, cihaz ¢alisir durumdayken surekli
olarak 5V voltaj besler.

Hafiza fonksiyonu

Kontrol sicakligini ayarladiktan sonra kullanicinin 5

saniye iginde islem yapmamasi halinde mevcut ayar
hafizaya alinir. Bir sonraki seferde cihaz ayni ayarla
acilir.

Sicaklik biriminin degistirilmesi

Asagidaki proseddri izleyerek °C (Santigrat derece) ile
°F (Fahrenhayt derece) sicaklik birimleri arasinda gegis
yapabilirsiniz.

1. Cihazi agin.

2. Sogutma/isitma fonksiyon degistirme digmesine
birim (°C veya °F) yanip sbnmeye baslayana dek
basin.

3. Sicaklik ylikseltme diigmesine veya sicaklik
disiirme digmesine basarak birimi segin.

4. Sogutmalisitma fonksiyon degistirme diigmesine
basin veya cihazla herhangi bir islem yapmadan 5
saniye bekleyin. Birim sec¢imi tamamlanmustir.

Omuz kayisi

1. Kayisi sol ve sag kulplardan gegirin.
2. Kayisl baglayin.
» Sek.8

Hata kodu

Belirli hatalar igin sicaklik ekrani agagdidaki kodu
goruntdler.

Hata kodu Sorun

F1 Yana yatma korumasi etkin.
Yana yatma korumasi fonksiyonu ile ilgili
bélime bagvurun.

F2 Batarya tiikeniyor.

F3 Girig voltaji dusuk.
Otomobil girisi korumasi ile ilgili paragrafa
basvurun.

F4 Giris voltaji yliksek.
Asiri voltaj korumasi ile ilgili paragrafa
basvurun.

F5 Cihazin sensoriinde sorun var. Cihazi Makita
Yetkili Servis Merkezlerine veya Fabrika Servis
Merkezlerine gotirin.

BAKIM

ADIKKAT: Muayene veya bakim yapmadan
once daima cihazin kapall, fisi ¢cekilmis ve batarya
kartusunun gikariimig oldugundan emin olun.

ONEMLI NOT: Asla benzin, tiner, alkol veya
benzeri madde kullanmayin. Renk verme, defor-
masyon veya gatlaklar meydana gelebilir.

Uriniin GUVENLIGINI ve GUVENILIRLIGINI korumak
icin onarim, diger her tiir bakim veya ayarlama islem-
leri, daima Makita yedek pargalari kullanilarak Makita
Yetkili Servis Merkezleri veya Fabrika Servis Merkezleri
tarafindan yapiimaldir.

Hazne icindeki yag lekelerini diizenli olarak

temizleyin.

. Koku olusumunu énlemek igin haznenin i¢ kismini
temizleyin.

. Sogutma verimliligini artirmak igin filtre Gzerindeki

tozlari diizenli olarak temizleyin.

. Ust kapagin sizdirmazlik seridi kolayca kirlenir,
zamani geldiginde temizleyin.

Buz ¢6zme

Cihazin buzunu ¢6zmek igin guict kapatip buz eriyene
kadar bekleyin. Ardindan kalan suyu silerek kurulayin.
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Filtrenin temizlenmesi

1. Kayar kapagi sekildeki okun gosterdigi yonde
ittirin ve ardindan filtre kapagini ¢ikartin.

» Sek.9

2. Filtreyi gikartin, temizleyin ve tekrar filtre kapagina
takin.

3.  Filtre kapagini yerine takin.

» Sek.10

OPSIYONEL

AKSESUARLAR

A DIKKAT: Bu aksesuarlar veya atagmanlar, bu
talimatta belirtilen Makita aletinizle kullanilmak
tizere tavsiye edilmektedir. Diger aksesuarlar veya
atasmanlarin kullanimi kisisel yaralanma riski olus-
turabilir. Aksesuar veya atagsmani sadece belirtilen
amagla kullanin.

Bu aksesuarlar hakkinda daha fazla detay konusunda
herhangi bir yardima ihtiyag duyarsaniz bulundugunuz
yerdeki Makita Servis Merkezine bagvurun.
. Makita orijinal bataryayi ve sarj cihazi

NOT: Listedeki bazi parcalar, alet paketinde stan-
dart aksesuar olarak bulunabilir. Ulkeden Ulkeye
degisebilir.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

VARNING

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar och aldre och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
som har brist pa erfarenhet och kunskap, om de tidigare fatt hjalp
eller instruktioner gallande anvandningen av apparaten pa ett
sakert satt och forstar farorna. Barn far inte leka med verktyget.
Rengdring och anvandarunderhall ska inte utféras av barn utan
handledning.

SPECIFIKATIONER

Modell: DCW180

Kapacitet 20L

Format Batterikassett D.C.18V
Néatadapter Se indikationen pa natadaptern.

(Ingangsspanningen varierar beroende pa land.)

Cigarettandaradapter D.C.12V/24V

Skyddsklass for skydd mot stotar 1l

Klimattyp SN/N/ST/T

Isoleringsmaterial / skummaterial Polyuretanskum/Cyclopentan (CsH1o)

Kylmedel R-1234yf (26 g)

Driftseffekt kylningseffekt 90 W, varmningseffekt 42 W

Matt Yttermatt 623 (L) mm X 341 (B) mm X 371,5 (H) mm
Kammarens insida 323 (L) mm X 240 (B) mm X 261 (H) mm

Nettovikt 14,3kg (Med tva batterier)/13,0kg (utan batteri)

Skyddsgrad IPX4 (galler endast vid drift med batteripaket)

Drifttid * 30 °C (85 °F) -18 °C (0 °F) kontrolltemperatur 2,5 timmar

(med BL1860B x1) | omgivningstemperatur 5 °C (40 °F) kontrolltemperatur 8,5 timmar
0°C (30 °F) 60 °C (140 °F) kontrolltemperatur 2 timmar
omgivningstemperatur

Kompatibel batterikassett BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Tillampliga laddare DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Drifttiderna ar ungeférliga och kan variera beroende pa batterityp, laddningsstatus och anvandningsvillkor.

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer komma att andras
utan féregaende varning.

. Specifikationerna kan variera fran land till land.

. Vissa av batterikassetterna och laddarna ovan kanske inte finns tillgéngliga, beroende pa din region.

AVARNING: Anvind endast de batterikassetter och laddare som listas ovan. Anvandning av andra batteri-
kassetter och laddare kan orsaka skada och/eller brand.
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Symboler

Foljande visar de symboler som kan anvands for
apparaten. Sakerstall att du forstar deras mening innan
anvandning.

[
hi¢

Las igenom bruksanvisningen.

Ni-MH Galler endast inom EU

Li-ion P.g.a. forekomsten av farliga komponenter
i utrustningen kan avfall innehallande
elektrisk och elektronisk utrustning, acku-
mulatorer och batterier ha negativ inverkan
pa miljén och méanniskors halsa.
Kassera inte elektriska och elektro-
niska apparater eller batterier ihop med
hushallsavfall!
| enlighet med EU-direktiven om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och om batterier och
ackumulatorer och férbrukade batterier
och ackumulatorer, och dess inforlivande
i nationell lagstiftning, bor férbrukad elek-
trisk och elektronisk utrustning, batterier
och ackumulatorer forvaras separat och
transporteras till en sarskild uppsamlings-
plats for kommunalt avfall, som drivs i
enlighet med regelverket for miljoskydd.
Detta anges av symbolen med den 6ver-
kryssade soptunnan pa hjul som sitter pa
utrustningen.

& Forsiktigt: brandrisk.
SAKERHETSVARNINGAR

1. Den har apparaten ar lamplig for camping
endast nar den drivs med batteripaket.

2. Undvik obstruktion av apparatens alla
ventilations6ppningar.

3. Anvind inte mekaniska anordningar eller
andra medel for att paskynda avfrostningen,
annat an de som rekommenderas av
tillverkaren.

4.  Anviand inte elektriska apparater inuti
forvaringsfacken for livsmedel i enheten om
de inte ar av en typ som rekommenderas av
tillverkaren.

5.  Forvara inte explosiva amnen som
aerosolburkar med brannbart drivmedel i
denna apparat.

6. Om elkabeln dr skadad maste den ersattas av
tillverkaren, dess serviceperson eller person
med motsvarande kvalifikation for att undvika
en fara.

7.  Setill att natsladden inte dr klamd eller skadad
vid placering av apparaten.

8. Placera inte flera flyttbara uttag eller flyttbara
nataggregat pa apparatens baksida.

. Skada inte kylkretsen.

10. Denna apparat ar avsedd att anvandas i
hemmet och liknande sasom:

- personalkok i butiker, pa kontor och andra
arbetsplatser;

- bondgardar och av géaster pa hotell, motell eller
andraboendemiljder;

- bed and breakfast-aktiga miljéer;
- catering och liknande icke-detaljhandel.

VIKTIGA MEDDELANDEN

1.

2.

Las igenom bruksanvisningen noga fore
anvandning.

Kontrollera att det anvdnda spanningsomradet
ar detsamma som det som anges pa
markskylten, att natkabelkontakten matchar
uttaget och att uttaget ar val jordat.

Om nétsladden eller uttaget ar skadat eller
andra elektriska komponenter har nagra
felaktigheter, ska du inte fortsatta anvanda den
héar produkten. Skicka den till aterférsaljaren
eller det lokala specialnatverket for underhall
for utbyte eller reparation.

Aven om apparaten inte anvands ska du inte
placera apparaten upp och ner eller luta den
over 15°.

Annars kan driftavbrott uppsta.

Hall apparaten med det 6vre locket uppat nar
du bar apparaten. Bér inte apparaten upp och
ner.

Annars kan driftavbrott uppsta.

Apparaten ska inte nedsénkas i vatten eller
andra vitskor i syfte att skydda mot risk for
elektriska stotar. Utsatt inte for regn.

Nar den inte anvands eller ska rengoras, ta
bort batteriet och dra ur niatkontakten.

Vid anvandning av apparaten ska inkopplingen
for natsladden och uttaget hallas pa ett

visst avstand (cirka 15 cm) fran andra
foremal, sa att de inte paverkar maskinens
viarmeavledningseffekt.

Tillbeh6r som inte reckommenderas av
tillverkaren far inte anvandas.

Tillat inte att barn eller personer med fysiska
funktionshinder anvander apparaten utan
vagledning eller 6vervakning.

Placera inte apparaten bredvid en gasspis eller
elspis med hog temperatur i syfte att undvika
olyckor.

Tryck inte pa strombrytarknappen ofta (vanta
minst 5 minuter mellan varje gang) for att
undvika skador pa kompressorn.

Placera inte metallfolie eller andra ledande
material i apparaten i syfte at forhindra brand
eller kortslutning.

Anvand inte kemiska rengéringsvatskor och
harda verktyg for att rengora produkten.

Sitt in kontakten helt i inkopplingen som ar
markt ”"DC IN”. Om du inte gor det kan deformera
kontakten eller orsaka brand.

Rengor cigarettindaruttaget innan du séatter

i kontakten. Om du inte gor det kan deformera
kontakten eller orsaka brand.

Anvéand inte apparaten samtidigt som du kor.
Om du gor det kan det orsaka olyckor.
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Nar bilbatteriets aterstaende kapacitet blir lag
ska du anvédnda apparaten med motorn igang.
Nar du har anvént apparaten ska du koppla ur
cigarettandaruttaget for att forhindra att batte-
riet laddas ur.

Anvind inte 6vervald vid hantering av nita-
daptern och cigarettandaradaptern.

Rengor kontakten pa néatadaptern och cigarett-
andaradaptern. Smuts som vatten och salt som
fastnat pa kontakten kan orsaka rost och leda till
dalig konduktivitet, deformation och brandrisk.
Ror inte vid kontakten pa natadaptern och
cigarettandaradaptern omedelbart efter
anviandning. De kan vara extremt heta och
orsaka brannskador pa huden.

Montera inte isar apparaten.

Ladda inte bilbatteriet samtidigt som du
anvander apparaten. Produkten kan utsattas for
oacceptabel spanning, vilket kan leda till fel eller
brandrisk.

Anviand inte brandfarliga sprayer nira appara-
ten. Det kan orsaka brandrisk.

Ror inte vid apparatens insida med vata héan-
der under drift, sarskilt inte de delar som ar
gjorda av metall. Det kan orsaka frostskador.
Hantera aldrig stickkontakten med vata eller
oljiga hdnder. Det kan orsaka elstotar.

Placera inte saker som ladkemedel eller akade-
miskt material i apparaten. Denna apparat kan
inte anvandas for lagring av material som kraver
strikt temperaturreglering.

Anvind inte den har produkten som pall eller
stol. Det kan orsaka fallolyckor och skador.
Lamna inte apparaten pa varma stéllen, till
exempel i en bil som star i solsken. Det kan
orsaka brand.

Lat inte sma barn och husdjur leka med den
har apparaten. Forvara apparaten utom rack-
hall fér barn vid férvaring.

Fyll inte apparaten med for mycket mat och
dryck (undvik éverfyllning). Kylprestanda kan
minskas, vilket gor att mat och dryck kan ruttna.
Var forsiktig sa att batteriet inte tar slut medan
du haller mat och dryck sval eller varm. Lahra
inte 6ppnade livsmedelsforpackningar under
lang tid. Mat och dryck kan ruttna.

Anvand inte apparaten i ndrheten av varmande
material eller apparater som anvander gas.
Kylprestanda kan minskas eller sa kan en gas-
lacka orsaka brand.

Anvénd inte en kniv eller en skruvmejsel for
att ta bort is eller frost fran apparaten. Det kan
skada apparatens insida och orsaka funktionsfel,
eller orsaka sprutlackage av den inneslutna gasen
eller oljan.

Anvand inte motorgeneratorns likstromsut-
gang (DC) for stromforsorjning. Det kan orsaka
fel pa apparaten.

Hall inte vatten eller liknande direkt i apparaten.
Vatten kan komma in i apparaten och orsaka
funktionsfel. Om vatten har samlats i kammaren
ska du torka bort det med en mjuk trasa.

Var forsiktig sa att du inte klammer dina fingrar
nar du stinger och 6ppnar det 6vre locket.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45,

46.

47.

Placera inte saker som latt forsamras i appara-
ten nar du anvander varmningslaget. Mat och
dryck kan ruttna.

Under uppvarmningslaget ska du inte rora vid
apparatens insida under lang tid. Det finns risk
for lagtemperatursbréannskador.

Anvand inte apparaten i kylskapsfordonet eller
kylskapskammaren. Kondensation som orsakar
daggdroppar uppstar latt i kylskapsfordonet och
kylskapskammaren, vilket gor att vattendroppar
kan falla pa apparaten och orsaka fel.

Placera inga djur, exempelvis husdjur, i appa-
raten. Den har apparaten kan inte bevara djur.
Placera inte ett kylmedel i en trasig pase. Om
kylmedlet lacker ut i apparaten kan metalldelarna
i apparaten korroderas. Om kylmedlet lacker ut
ska du torka bort det med en fuktig mjuk trasa
och sedan torka av med en mjuk trasa.

Fast axelbandet ordentligt sa att det inte loss-
nar pa grund av apparatens vikt. Annars kan
apparaten falla och orsaka skador.

Nar du placerar mat och dryck i apparaten ska
du lagga i en kall eller varm sak forst. Denna
apparat kan inte kyla eller véarma pa kort tid.

Nar du anvander apparaten i en bil ska du se
till att installera apparaten pa ett stabilt stélle,
t.ex. i bagageutrymmet eller pa golvet i baksa-
tet, och se till att apparaten ar ordentligt fixe-
rad. Placera inte apparaten pa satet i instabilt
lage. Om bilen plétsligt startar eller stannar under
kérning kan apparaten falla omkull eller forflytta
sig och orsaka skador.

Hall i apparaten ordentligt nar du bar den.
Annars kan du tappa apparaten och det kan
orsaka funktionsfel, eller sa kan apparaten falla pa
dina fotter och orsaka skador.

Kassering av apparaten.

Denna markning indikerar att denna pro-
E dukt inte far kasseras tillsammans med
annat hushallsavfall. Detta galler inom
hela EU. For att férhindra eventuell skada
pa miljon eller manniskors halsa fran
okontrollerad avfallshantering, ska denna
apparat atervinnas pa ett ansvarsfullt satt
for att framja en hallbar ateranvandning av
materialresurserna.
Isoleringsblasgasen ar brandfarlig. Nar du
kasserar apparaten ska du endast géra det
pa ett auktoriserat avfallshanteringscenter.
Skydda mot exponering fér 6ppna lagor.

Sakerhetsvarningar for

batteridriven apparat

Anvéandning och skoétsel av

batteridriven apparat

Forhindra oavsiktlig start. Sakerstall att strombry-
taren &r i av-lage innan apparaten ansluts till en
batterienhet, plockas upp eller béars. Att bara appa-
raten med fingret pa strombrytaren eller att koppla in
elverktyg med strombrytaren pa okar risken for olyckor.
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10.

1.

Koppla ur batterienheten fran apparaten innan
du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller
forvarar apparaten. Sadana sakerhetsatgarder
minskar risken for att apparaten startas av misstag.
Ladda endast apparaten med en laddare som
specificerats av tillverkaren. En laddare som

ar lamplig for en typ av batterienhet kan skapa

en brandrisk nar den anvands med en annan
batterienhet.

Anvand endast apparater med specifikt
avsedda batterienheter. Att anvanda andra
batterienheter 6kar risken for skada eller brand.
Nar batterienheten inte anvands ska den hallas
borta fran andra metallféremal som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma metall-
foremal som kan skapa kontakt mellan termi-
nalerna. En Kortslutning av batteriterminalerna
kan orsaka brannskador eller brand.

Vid missbruk av apparaten kan vétska spruta
ur fran batteriet, undvik kontakt. Om kontakt
oavsiktligt uppstar, spola med vatten. Om
vatskan kommer i kontakt med 6gonen bor
dessutom ldkarhjalp sokas. VVatska som sprutar
ur batteriet kan orsaka irritation eller brannskador.
Om en batterienhet eller en apparat ar skadad
eller modifierad ska den inte anvdndas.Skadade
eller andrade batterier kan vara opalitliga, vilket
kan leda till brand, explosion eller skaderisk.
Utsatt inte en batterienhet eller apparat for eld
eller alltfor hoga temperaturer. Exponering for eld
eller temperaturer dver 130 °C kan orsaka explosion.
Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batterienheten eller apparaten utanfor det
temperaturintervall som specificerats i instruk-
tionerna. Felaktig laddning, eller vid temperaturer
utanfér det angivna intervallet kan skada batteriet
och oka risken for brand.

Fa apparaten servad av en behorig reparator
som endast anvander identiska reservdelar.
Detta sakerstaller att produkten forblir saker.
Forsok inte modifiera eller reparera apparaten
eller batterienheten pa annat siatt én vad som
anges i instruktionerna.

Viktiga sakerhetsforeskrifter for

batterikassetten

Las alla instruktioner och varningsmarkeringar

for (1) batteriladdare, (2) batteri och (3) produk-

ten som anvander batteriet innan batterikas-

setten anvénds.

Ta inte isér batterikassetten.

Stoppa genast driften om drifttiden forkortats

markbart. Det kan resultera i en risk for 6ver-

hettning, moéjliga brannskador och till och med

en explosion.

Om elektrolyten far kontakt med 6gonen ska

de skoljas med rent vatten och lakarhjalp

sokas omedelbart. Du kan forlora synen.

Kortslut inte batterikassetten:

(1) ROr ej vid terminalerna med elektriskt
ledande material.

13.

(2) Undvik att forvara batterikassetten i en
behallare med andra metallféremal som
spikar, mynt etc.

(3) Utsatt inte batterikassetten for vatten
eller regn.

En kortslutning av batteriet kan orsaka ett

stort stromfléde, 6verhettning, méjliga brann-

skador och till och med motorstopp.

Forvara inte apparaten och batterikassetten

pa platser dar temperaturen kan na eller 6ver-

skrida 50 °C (122 °F).

Brénn inte upp batterikassetten, &ven om

den &r allvarligt skadad eller helt utsliten.

Batterikassetten kan explodera i en brand.

Var forsiktig sa att batteriet inte tappas eller

slas emot en hard yta.

Anvand inte ett skadat batteri.

Litiumjonbatterierna i kassetten omfattas av

lagstiftningen om farligt gods.

For kommersiella transporter, till exempel av tred-

jeparter och speditdrer, maste de sarskilda kraven

pa férpackning och markning féljas.

En expert pa farliga &mnen maste konsulteras vid

forberedelse av artikeln som fraktas. Se dven mer

detaljerade nationella bestammelser.

Tejpa eller dolj 6ppna kontakter och packa bat-

teriet pa ett sadant sétt att det inte kan réra sig i

férpackningen.

Nar batterikassetten ska kastas maste den tas

ur apparaten och kasseras pa en séker plats.

Folj lokala foreskrifter angaende bortskaffande

av batterier.

Anviand endast batterierna med de produkter

som specificerats av Makita. Att installera bat-

terierna i produkter som inte uppfyller kraven kan
resultera i en brand, éverdriven hetta, explosion
eller lackande elektrolyter.

Om apparaten inte anvands under en lang

period maste batteriet tas ur apparaten.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

A FORSIKTIGT: Anvind endast dkta Makita-
batterier. Att anvanda oakta Makita-batterier eller
modifierade batterier kan resultera i att batteriet
spricker och orsakar brander, personskador och
averkan. Det upphéver ocksa Makitas garanti for
Makita-apparaten och -laddaren.

Tips for att bibehalla maximal
I|vslangd pa batteriet

Ladda batterikassetten innan den &r fullstan-
digt urladdad. Sting alltid apparaten och ladda
batterikassetten nar du marker att apparaten
har lagre effekt.

Ladda aldrig en fulladdad batterikassett.
Overladdning férkortar batteriets livslingd.
Ladda batterikassetten vid en rumstemperatur
pa 10 °C—40 °C (50 °F-104 °F). Lat en upphet-
tad batterikassett svalna innan den laddas.
Ladda batterikassetten om du inte anvan-

der den under en ldngre period (mer &n sex
manader).
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DELBESKRIVNING

» Fig.1
1 Kontrollpanel 2 | Batterilock 3 | Krok for évre lock
4 | Ovre lock Referens 6 | Barhandtag
7 | Oppnare Filterlock 9 | Hjul
10 | Uttaget "DC IN” 11 | Knapp for temperaturdkning 12 | Strémbrytarknapp
13 | Véaxlingsknapp for kylning/varmning | 14 | Temperaturdisplay 15 | Batteri-indikator
16 | Knapp for temperatursankning - - - -

DRIFT

AVARNING: Lagg inte saker som ar lattfor-
darvliga i kammaren. Maten eller drycken kanske
ruttnar.

OBS: Nér du anvander apparaten i sarskilt fuktig
milj6 kan duggkondensation uppsta pa apparaten.
Det betyder inte att apparaten inte fungerar. Torka
daggkondens av apparaten med en torr trasa.

B) Natadapter

Anvand natadaptern som féljer med apparaten nar den
anvands med néatstrom. Satt i kontakten i apparatens
"DC IN-uttag och satt sedan in den andra éanden i ett
uttag.

C) Cigarettandaradapter

Anvand cigarettandaradaptern som féljer med appara-
ten nar den anvands med cigarettdndaruttaget. Satt i
kontakten i apparatens "DC IN"-uttag och satt sedan in
den andra @nden i cigarettandaruttaget.

1. Ansluta stromfoérsorjningen

A) Batteri

AFORSIKTIGT: Stang alltid av verktyget innan
du satter i eller tar bort batterikassetten.

AFORSIKTIGT: Hall i verktyget och batteripa-
tronen med ett fast grepp nar du installerar eller
tar bort batteripatronen. | annat fall kan det leda
till att de glider ur dina hander och orsakar skada pa
verktyget och batterikassetten samt personskada.

For att installera batterikassetten, 6ppna
batterilocket.
Justera batterienhetens tunga med faran i holjet
och skjut den pa plats. Skjut in den till den lases
fast med ett litet klick.
Sténg sedan batterilocket.
Ta bort batterikassetten genom att skjuta ner
knappen pa kassettens framsida samtidigt som du
drar ut batterikassetten fran apparaten.

» Fig.2

» 1. RAd indikator 2. Knapp 3. Batterikassett

A FORSIKTIGT: Installera alltid batterikassetten
fullstandigt till den réda indikatorn inte langre
syns. | annat fall kan den ovéntat falla ur verktyget
och skada dig eller nagon annan.

A FORSIKTIGT: Installera inte batterikassetten
med vald. Om kassetten inte glider in latt, satts den
inte in korrekt.

ANM.: Upp till tva batterikassetter kan installeras
aven om en batterikassett ar i drift.

A FORSIKTIGT: Sitt in kontakten helt i inkopp-
lingen som ar markt ”DC IN”. Om du inte gor det
kan deformera kontakten eller orsaka brand.

MA\FORSIKTIGT: sting alltid "DC IN”-uttaget
ordentligt nar sladden inte ar inkopplad.

OBS: Nar apparaten har anvénts i cirka 24 timmar
om batteripatronen &r installerad bryter batteri-
patronen mdjligtvis sin egen strom for att skydda
sig sjalv. | sadant fall formar apparaten inte fung-
era med stromforsorjning fran batteriet langre.
Samtidigt ar batteriindikatorn avstangd.

Ta ut batteripatronen och sitt den tillbaka for att
ateruppta stromforsorjning fran batteriet.

OBS! Nar apparaten byter stromférsérjning kommer
kompressorn att stanna i cirka 3 minuter for att skydda
kompressorn.

OBS! Efter att ha stangt av apparaten tar det cirka 3
minuter att starta om kompressorn pa grund av kom-
pressorns skydd.

2. Starta apparaten

Tryck pa strdmbrytarknappen for att sla pa apparaten. Tryck
pa strombrytarknappen igen for att stdnga av apparaten.
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3. Vaxla mellan kylnings-/

varmningslage

Tryck pa vaxlingsknappen for kylning/varmning for att

byta driftslage.

Temperaturdisplayen visar kontrolltemperaturen blinkande.

. Nar apparaten drivs med kylningslaget ar kontroll-
temperaturen -18 °C, -10 °C, 0 °C, 5 °C eller 10 °C
(0 °F, 15 °F, 30 °F, 40 °F eller 50 °F).

. Nar apparaten drivs med varmningsléaget ar kontroll-
temperaturen 55 °C eller 60 °C (130 °F eller 140 °F).

4. Vilja kontrolltemperaturen

Tryck pa knappen for temperaturdkning eller knappen
for temperatursankning for att valja kontrolltemperatur.

Apparaten borjar kyla/varma 5 sekunder efter det utan
nagon atgard, da stoppas kontrolltemperaturens blin-
kande och temperaturdisplayen visar aktuell temperatur.

Apparaten slutar kyla/varma nar den aktuella tempera-
turen nar kontrolltemperaturen.

Tips for effektiv kylning

Att halla det 6vre locket 6ppet under langre perioder

kan orsaka betydande temperaturékningar i kammaren.

. Rengor ytor som kan komma i kontakt med mat
och tillgéngliga dréneringssystem regelbundet.

. Forvara ratt kott och fisk i lampliga behallare i
kammaren sa att det inte kommer i kontakt med
eller droppar pa annan mat.

. Om kammaren lamnas tom under langa perioder:
- Sténg av apparaten.

- Frosta av kammaren.
- Rengdr och torka kammaren.

- Lamna det dvre locket 6ppet for att forhindra
uppkomst av mdgel i enheten.

FUNKTION

Indikation av aterstaende

batterikapacitet

Batteri-indikatorn visar den aterstaende batterikapaciteten.
Den aterstaende batterikapaciteten visas enligt foljande tabell.

Status for batteri-indikator Aterstaende
batterikapa-
|:| |:| citet
Pa Av
50 % till
100 %

20 % till 50 %

0 % till 20 %

Status for batteri-indikator Aterstaende
batterikapa-
D D citet
Pa Av
Ladda
batteriet
r
(Blinkande)

(Endast for batterikassetter med
indikator)

Tryck pa kontrollknappen pa batterikassetten for att visa
aterstaende batterikapacitet. Indikatorlamporna lyser ett
par sekunder.

» Fig.3

» 1. Indikatorlampor 2. Kontrollknapp

Indikatorlampor Aterstaende
l D ﬂ kapacitet
Paslagen Av Blinkande
75 % till
100 %

50 % till 75 %

25 % till 50 %

0 % till 25 %

Ladda
batteriet.

Batteriet kan
ha tekniska
1 problem.

ANM.: Indikationen kan variera nagot fran den reella
kapaciteten beroende pa anvandarvillkoren och den
omgivande miljéns temperatur.

Skyddssystem for apparaten/

batteriet

Apparaten ar utrustad med skyddssystemet. Systemet
stanger automatiskt av strommen for att forlanga appa-
ratens och batteriets livslangd. Apparaten stannar auto-
matiskt under drift om apparaten eller batteriet placeras
under nagot av féljande villkor.

1. Skydd mot urladdning av

batteriet

Nar batterikapaciteten blir Iag stannar apparaten
automatiskt. Batteri-indikatorn uppmanar till ladd-
ning av batteriet. Ta ut batterierna ur apparaten
och ladda batterierna.

2. Overstromsskydd
Nar apparaten anvands pa ett satt som gor att den
drar onormalt hég strém stannar apparaten auto-
matiskt. | sadant fall ska du stoppa den applikation
som orsakade att apparaten dverbelastades.
Starta sedan om apparaten.
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3. Skydd for inkoppling i bilen
Nar bilens ingangsspéanning ar lagre &n markspan-
ningen stanger detta skyddssystem av apparaten
och temperaturdisplayen visar "F3” tillsammans med
ett pipande ljud.

4. Overspanningsskydd
Nar ingangsspanningen ar hogre an markspan-
ningen stanger detta skyddssystem av apparaten
och temperaturdisplayen visar "F4” tillsammans
med ett pipande ljud.

5. Kortslutningsskydd
Kretsen har en funktion for kortslutningsskydd i
héandelse av kortslutning. | den har situationen ska
du fora apparaten till ett av Makitas auktoriserade
servicecenter eller fabriksservicecenter.

Funktion fér skydd mot lutning

Apparaten ar utrustad med en funktion for skydd mot
lutning. Nar apparaten anvander i kylningslage stangs
apparaten automatiskt av om apparaten placeras i
nagon av féljande vinklar.

A) Nar apparaten hamnar i ett Idge som dverstiger
30° fran nivavinkeln som visas A i figuren stangs
apparaten av och temperaturdisplayen visar "F1”
en stund. Det tar 3 minuter att starta om efter att
apparaten har atergatt till en position i jamvikt.

» Fig.4

B) Nar apparaten hamnar i ett Iage som Overstiger
30° fran nivavinkeln som visas B i figuren stangs
apparaten av och temperaturdisplayen visar "F1”
en stund. Det tar 3 minuter att starta om efter att
apparaten har atergatt till en position i jamvikt.

» Fig.5

C) Nar apparaten hamnar i ett Idge som 6verstiger
30° fran nivavinkeln som visas C i figuren stéangs
apparaten av och temperaturdisplayen visar "F1”
en stund. Det tar 3 minuter att starta om efter att
apparaten har atergatt till en position i jamuvikt.

» Fig.6

D) Nar apparaten hamnar i ett Iage som Overstiger
30° fran nivavinkeln som visas D i figuren stéangs
apparaten av och temperaturdisplayen visar "F1”
en stund. Det tar 3 minuter att starta om efter att
apparaten har atergatt till en position i jamvikt.

» Fig.7

USB-laddning

Det finns USB-porten i batterifacket. USB-porten har en
kontinuerlig utmatning pa 5 V-spanning i driftlaget.

Minnesfunktion

Om anvandaren inte utfér nagon atgard inom 5 sekun-
der efter instéllning av kontrolltemperaturen, kommer
den aktuella installningen att sparas i minnet. Nasta
gang startar apparaten med samma instéllning.

Viaxla mellan temperaturenheter

Du kan véaxla temperaturenheten °C (grader Celsius)
eller °F (grader Fahrenheit) med f6ljande procedur.

1.  Starta apparaten.

2. Tryck pa véxlingsknappen for kylning/varmning
tills enheten (°C eller °F) borjar blinka.

3. Tryck pa knappen for temperaturdkning eller knap-
pen for temperatursankning for att vélja enhet.

4. Tryck pa vaxlingsknappen for kylning/varmning,

eller lamna apparaten under 5 sekunder utan att
gbra nagot. Enhetsvalet har slutforts.

Axelrem

1. For remmen genom vanster och hdger handtag.
Spann fast remmen.

N

v!

ju]
@

)

Temperaturdisplayen visar féljande kod for specifika fel.

Felkod Problem

F1 Lutningsskyddet har aktiverats.
Se avsnittet for funktionen for skydd mot
lutning.

F2 Batteriet haller pa att ta slut.

F3 Ingangsspanningen ar lag.
Se stycket for skydd for inkoppling i bilen.

F4 Ingangsspéanningen ar hog.
Se stycket for dverspanningsskydd.

F5 Nagot ar fel med apparatens sensor. For
apparaten till ett av Makitas auktoriserade
servicecenter eller fabriksservicecenter.
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UNDERHALL

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Se alltid till att apparaten ar
avsténgd, sladden utdragen och att batterikasset-
ten ar borttagen innan inspektion eller underhall
utfors.

OBS: Anvind aldrig bensin, I6sningsmedel,
alkohol eller liknande. Det kan resultera i miss-
fargning, deformering eller sprickor.

Fér att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt reparations-, underhalls-
och justeringsarbete utféras av ett Maktia-auktoriserat
servicecenter och med reservdelar fran Makita.

Rengo6r kammaren for oljeflackar regelbundet.
Rengor runt kammarens inre for att férhindra
uppkomst av lukt.

Avlagsna damm fran filtret regelbundet for att
forbattra kylningseffekten.

Det 6vre lockets forseglingsremsa blir latt smutsig,
och ska rengoéras i tid.

Avfrostning

Starta apparaten och vanta tills frosten har smalt for att
avfrosta. Torka sedan bort vattnet.

Rengoring av filtret

1. Skjut locket i pilens riktning enligt sdsom visas i
figuren och ta sedan bort filterlocket.
» Fig.9

2. Tabort filtret, rengdr det och satt sedan det tillbaka
det i filterlocket igen.

3.  Satt tillbaka filterlocket.

» Fig.10

AFORSIKTIGT: Foljande tillbehér eller till-
satser reckommenderas for anvandning med det
Makita-verktyg som denna bruksanvisning avser.
Att anvanda andra tillbehér eller fasten dkar risken for
personskada. Anvand endast tillbehor eller fasten for
dess angivna syfte.

Kontakta ditt lokala Makita-auktoriserade servicecen-
ter om du behdver ytterligare information om dessa
tillbehor.

. Makitas originalbatteri och -laddare

ANM.: Néagra av tillbehoren i listan kan inga i verk-
tygets férpackning som standardtillbehér. De kan
variera fran land till land.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

ADVARSEL

Denne maskinen kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og per-
soner med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap, dersom de er gitt innfgring
eller instruksjon om bruk av maskinen pa en sikker mate og for-
star farene den innebaerer. Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

SPESIFIKASJONER

Modell: DCW180
Kapasitet 20L
Inngang Batteri Likestrem (DC) 18 V
AC-adapter Referer til spesifikasjonen pa AC-adapteren.
(Inngangsspenning varierer avhengig av land.)
Sigarettenneradapter Likestrem (DC) 12V /24 V
Beskyttelsesklasse I}
Klimatype SN/N/ST/T
Isolasjonsmateriale/skummateriale Polyuretanskum/cyclopentan (CsH,)
Kjolemiddel R-1234yf (26 g)
Effektbehov kioleeffekt 90 W, varmeeffekt 42 W
Dimensjoner Eksterne dimensjoner 623 (L) mm X 341 (B) mm X 371,5 (H) mm
Pa innsiden av kjole-/ 323 (L) mm X 240 (B) mm X 261 (H) mm
varmerommet
Nettovekt 14,3kg (mit zwei Batterien )/13,0kg (ohne Batterie )
Beskyttelsesgrad IPX4 (kun drevet av batteri)
Driftstid * 30 °C (85 °F) -18 °C (0 °F) kontrolltemperatur 2,5 timer
(med BL1860B x1) | omgivelsestemperatur 5 °C (40 °F) kontrolltemperatur 8.5 timer
0°C (30 °F) 60 °C (140 °F) kontrolltemperatur 2 timer
omgivelsestemperatur
Aktuelt batteri BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840/ BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Gjeldende lader DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Driftstidene er omtrentlige og kan variere avhengig av batteritype, ladestatus og brukstilstand.

. Som en felge av videreutviklingsprogrammet for forskning og utvikling, kan spesifikasjonene her endres uten
forvarsel.

. Spesifikasjoner kan variere fra land til land.

. Enkelte batteripakker og ladere listet ovenfor kan veaere utilgjengelige avhengig av hvilket omrade du befinner
degi.

A ADVARSEL: Bruk bare batteriene og laderne som er oppfart i listen ovenfor. Bruk av andre batteripak-
ker og ladere kan fgre til personskade og/eller brann.
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Symboler

Nede

nfor vises symbolene som kan brukes for utstyret.

Forsikre deg om at du forstar deres betydning far bruk.

(T3] (L

Les bruksanvisningen.

A

Kun for EU-land

Pa grunn av forekomst av farlige kompo-
nenter i utstyret, kan avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr, akkumulatorer og batte-
rier ha en negativ innvirkning pa miljget og
menneskers helse.

Ikke kast elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsavfall!

| samsvar med det europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr
og om akkumulatorer og batterier samt
akkumulatorer og batterier som skal kastes,
samt deres tilpasning til nasjonal lovgivning,
skal brukt elektrisk utstyr samt brukte bat-
terier og akkumulatorer samles inn separat
og leveres til et eget innsamlingssted for
kommunalt avfall, som driver virksomhet i
samsvar med miljgvernforskriftene.

Dette er angis av symbolet med den
overkryssede avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

Ni-MH
Li-ion

N

Forsiktig: Brannfare.

SIKKERHETSADVARSLER

1.

2.

Dette apparatet er kun egnet for campingbruk

nar apparatet drives av batteripakken.

Hold ventilasjonsapningene til apparatet frie

for hindringer.

lkke bruk mekaniske enheter eller andre midler

for a akselerere avrimingsprosessen, med

unntak av de som er anbefalt av produsenten.

Ikke bruk elektriske apparater i enhetens

oppbevaringsrom for matvarer, med mindre de

er av en type som er anbefalt av produsenten.

lkke oppbevar eksplosive stoffer som aerosolbokser

med brennbar drivgass i dette apparatet.

Hvis stremledningen er skadet, ma den erstattes

av produsenten, dens forhandler eller tilsvarende

kvalifiserte personer for & unnga fare.

Ved plassering av apparatet, ma det sikres at

stromledningen ikke kan skrus gjennom eller

skades.

Ikke plasser mange skjotekontakter eller

skjoteledninger bak apparatet.

lkke skad kjolevaeskekretsen.

Apparatet er ment a brukes i husholdninger og

lignende applikasjoner som f.eks

- ansatte kjgkkenomrader i butikker, kontorer og
andre arbeidsmiljger;

- gardshus og av klienter i hoteller, moteller og
andre boligmiljger;

- seng og frokost type miljger;

- catering og lignende applikasjoner som ikke er
detaljsalg.

VIKTIGE MERKNADER

1.
2.

19.

Les bruksanvisningen neye for bruk.
Kontroller om spenningsomradet som

brukes er i samsvar med spesifikasjonene pa
typeskiltet, hvorvidt strampluggen stemmer
overens med stikkontakten, og kontroller at
kontakten er jordet forskriftsmessig.

Hvis streamledningen eller -kontakten er
skadet eller andre elektriske komponenter

er defekte, ma du ikke fortsette a bruke dette
produktet. Send den til forhandleren eller den
lokale servicetjenesten for utskiftning eller
reparasjon.

Selv om apparatet ikke er i bruk, ma du ikke
plassere apparatet opp ned eller vippe det mer
enn 15°.

Ellers kan det oppsta en feil.

Nar du baerer apparatet, ma du holde det med
ovre deksel vendt oppover. lkke baer apparatet
pa hodet.

Ellers kan det oppsta en feil.

Ikke senk apparatet i vann eller annen vaeske
for a forhindre elektrisk stot. Ikke utsett
apparatet for regn.

Nar det ikke er i bruk eller fer rengjering, ta ut
batteripakken og trekk ut pluggen.

Nar du bruker apparatet ma du serge for at
inntaket for stremledningen og stremuttaket
holdes en viss avstand (ca. 15 cm) fra andre
gjenstander, for ikke a pavirke maskinens
varmeutstraling.

Eventuelt tilbeher som ikke er anbefalt av
produsenten, ma ikke brukes.

Ikke la barn eller personer med nedsatt
funksjonsevne bruke apparatet uten
veiledning eller tilsyn.

Ikke plasser apparatet ved siden av en gass-
komfyr eller elektrisk komfyr med hoy tempe-
ratur for a unnga ulykker.

Ikke sla av og pa stremknappen ofte (minst 5
minutter mellom hver betjening) for & unnga
skade pa kompressoren.

Ikke sett metallfolie eller andre ledende
materialer inn i apparatet for a forhindre brann
eller kortslutning.

Ikke bruk kjemiske vaskemidler og harde
verktoy for a rengjore produktet.

Sett pluggen helt inn i «DC IN»-kontakten.
Unnlatelse av & gjere dette kan deformere
pluggen eller forarsake brann.

Rengjer sigarettenneruttaket for du setter

inn pluggen. Unnlatelse av a gjgre dette kan
deformere pluggen eller forarsake brann.

Ikke bruk apparatet mens du kjorer. Dette kan
fore til en ulykke.

Nar bilens batterikapasitet blir lav, bruk appa-
ratet mens motoren er i gang. Nar du har brukt
apparatet, ma du trekke ut pluggen fra siga-
rettenneren for a forhindre at den trekker fra
bilbatteriet.

Ikke misbruk AC-adapteren og
sigarettenneradapteren.
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20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Rengjor pluggen til AC-adapteren og sigaret-
tenneradapteren. Smuss som vann eller salt som
fester seg i pluggen kan forarsake rust og fare til
darlig konduktivitet, deformering eller brann.

lkke ta pa pluggen til AC-adapteren og sigaret-
tenneradapteren umiddelbart etter bruk. Disse
kan veere ekstremt varme og forarsake brannska-
der pa huden.

Ikke demonter apparatet.

Ikke lad bilbatteriet mens du bruker apparatet.
Feil spenning kan tilfares produktet, noe som kan
fore til svikt eller brann.

lkke bruk lett antennelig aerosol i naerheten av
dette apparatet. Dette kan fore til brann.

Ikke ta pa apparatets indre komponenter,
spesielt metallkomponenter, med vate hender
under bruk. Dette kan fore til frostskader.

Ikke handter pluggen med vat eller fettet hand.
Dette kan fare til elektrisk stot.

Ikke legg medisiner eller akademisk materiale
inn i apparatet. Dette apparatet er ikke egnet

til oppbevaring av materialer som krever streng
temperaturkontroll.

lkke bruk dette produktet som et stige-

trinn eller en krakk. Dette kan fgre til fall og
personskader.

lkke la dette apparatet sta pa varme steder, for
eksempel i en varm bil. Dette kan fare til brann.
lkke la sma barn og kjaledyr leke med dette
apparatet. Oppbevar dette apparatet utilgjen-
gelig for barn nar det oppbevares.

Ikke fyll pa for mye mat og drikke i apparatet.
Kjoleytelsen kan bli redusert, og kan fere til at
matvarer og drikke blir darlig.

Sorg for at du ikke gar tom for batteri mens du
holder mat og drikke kald eller varm. lkke opp-
bevar apnet mat over lengre tid. Mat og drikke
kan ratne.

lkke bruk i nerheten varmekilder eller gass-
apparater. Kjgleytelsen kan bli redusert, eller en
gasslekkasje kan forarsake brann.

lkke bruk en kniv eller en skrutrekker for a
fjerne is eller frost fra apparatet. Dette kan
skade apparatets innside og fare til funksjonsfeil
eller lekkasje av den innelukkede gassen eller
oljen.

Ikke bruk likestremutgangen (DC) pa motorge-
neratoren som stremforsyning. Dette kan fore
til en funksjonsfeil.

Ikke fyll apparatet med vann eller lignende.
Vann kan komme inn i apparatet og forarsake
funksjonsfeil. Hvis det har samlet seg vann i
beholderen, tork det vekk med en myk klut.
Veer forsiktig sa du ikke klemmer fingeren nar
du apner og lukker det gvre dekselet.

lkke plasser ting som er lett bedervelige i
apparatet nar du bruker oppvarmingsmodu-
sen. Mat og drikke kan ratne.

Nar du bruker oppvarmingsmodusen, ma du
ikke bergre innsiden av apparatet med handen
over lengre tid. Risiko for brannskader ved lav
temperatur.

Ikke bruk dette apparatet i en kjglebil eller et
kjelerom. Kondensering oppstar lett i kjglebiler og

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

kjelerom, noe som kan fa vanndraper til a falle pa
apparatet og fere til funksjonsfeil.

Ikke plasser kjaledyr eller lignende i appara-
tet. Dette apparatet er ikke egnet for oppbevaring
av kjeeledyr eller lignende.

Ikke legg et kjslemedium i en gdelagt pose.
Hvis kjolemediet lekker i apparatet, kan dette
fore til at metallkomponenter i apparatet korro-
derer. Hvis kjslemediet lekker, terk det av med
en fuktig myk klut og terk deretter med en myk
klut.

Fest skulderbandet forsvarlig slik at det ikke
faller av pa grunn av apparatets vekt. Ellers kan
apparatet falle og forarsake personskader.

Nar du plasserer mat og drikke i apparatet, ma
du kjgle eller varme tingene pa forhand. Dette
apparatet kan ikke varme eller kjgle pa kort tid.
Nar du bruker apparatet i en bil, ma du serge
for a installere og feste apparatet pa et stabilt
sted, for eksempel i bagasjerommet eller i
benplassen til baksetene. Ikke plasser appa-
ratet pa setet i ustabil tilstand. Hvis bilen plut-
selig starter eller stopper, kan apparatet velte og
bevege seg og forarsake personskader.

Hold apparatet godt nar du baerer det. Ellers
kan apparatet falle og det kan oppsta funksjons-
feil, det kan ogsa fare til personskader hvis appa-
ratet faller pa fettene.

Avhending av apparatet.

Dette symbolet angir at maskinen ikke skal
E kastes med husholdningsavfallet. Dette
gjelder innenfor hele EU. For a forhindre
mulig skade pa miljeet eller menneskers
helse fra feil avfallshandtering, lever
maskinen til gjenvinning pa forsvarlig mate.
Dette vil fremme baerekraftig gjenbruk av
materielle ressurser.
Isolasjonsgassene er brennbare. Nar du
skal kaste apparatet, ma du levere det til et
godkjent avfallsmottak. Ikke utsett appara-
tet for flammer.

Sikkerhetsadvarsler for
batteridrevne apparater

Bruk og vedlikehold av
batteridrevne apparater

Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
avslatt posisjon for du kobler til batteripakken,
Igfter eller baerer apparatet. A baere appara-

tet med fingeren pa bryteren eller tilfgre stram

til apparatet med bryteren pa, tilrettelegger for
ulykker.

Koble batteripakken fra produktet for du
utferer noen justeringer, endrer tilbehor eller
oppbevarer produktet. Slike forebyggende tiltak
reduserer risikoen for at produktet starter utilsiktet.
Skal bare lades med en lader som er spesifi-
sert av produsenten. En lader som er egnet for
én type batteripakke kan fere til brann hvis den
brukes med en annen batteripakke.
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4. Bare bruk produktet med egnede batteripak-
ker. Bruk med en annen batteripakke kan fare til
fare for personskade eller brann.

5.  Nar batteripakken ikke er i bruk skal den hol-
des unna andre metallgjenstander som binder-
ser, mynter, nokler, spiker, skruer eller andre
sma metallgjenstander, som kan skape en
kobling mellom tilkoblingspunkter. Kortslutning
av batteriklemmene kan fgre til brannskade eller
brann.

6. Ved skade kan det lekke vaeske fra batteri-
pakken — unnga kontakt. Skyll med vann ved
kontakt. Oppsok medisinsk hjelp hvis man far
vaesken i synene. Vaeske fra batteripakken kan
forarsake irritasjon eller brannskader.

7. Ikke bruk batteripakke eller produkt som er
skadet eller endret. Skadede eller modifiserte
batterier kan utvise uforutsigbar atferd, noe
som kan fgre til brann, eksplosjon eller fare for
personskader.

8.  Ikke utsett batteripakken eller produktet for
ild eller svaert haye temperaturer. Eksponering
for ild eller temperaturer over 130 °C kan fare til
eksplosjon.

9. Felg instruksjonene for lading og ikke lad
produktet eller batteripakken utenfor tempera-
turomradet som er spesifisert i instruksjonene.
Feilaktig lading eller lading under temperaturfor-
hold som er utenfor det spesifiserte omradet kan
skade batteripakken og gke risikoen for brann.

10. Service utfores av en kvalifisert person som
bare bruker originale erstatningsdeler. Dette vil
sgrge for at produktets sikkerhet opprettholdes.

11. lkke modifiser eller gjor forsgk pa reparasjon
av apparatet eller batteripakken pa annen
mate enn indikert i instruksjonene for bruk og
vedlikehold.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner for

batteripakken

1. For du bruker batteripakken ma du lese alle
instruksjoner og advarselsmerkinger pa (1)
batteriladeren, (2) batteripakken og (3) produk-
tet som bruker batteripakken.

2. lkke demonter batteripakken.

3. Hvis driftstiden blir betraktelig kortere, ma du
stoppe bruken umiddelbart. Det kan fore til
risiko for overoppheting, mulige brannskader
og eksplosjon.

4.  Huvis elektrolytt kommer i gyene, skyll med rent
vann og oppsek medisinsk hjelp. Det kan fore
til synstap.

5.  Ikke kortslutt batteripakken:

(1) Ikke berer tilkoblingspunktene med
ledende materiale.

(2) Unnga a oppbevare batteripakken i en
beholder med metallgjenstander som
spiker, mynter, osv.

(3) Ikke utsett batteripakken for vann eller
regn.

Kortslutning av et batteri kan fore til stor

stremflyt, overoppheting, brannskader og

odeleggelse.

6. Ikke oppbevar eller bruk produktet eller bat-
teripakken pa steder der temperaturen kan na
eller overskride 50 °C (122 °F).

7. lkke brenn batteripakken, selv om det allerede
er skadet eller helt utslitt. Batteripakken kan
eksplodere i en brann.

8.  Veer forsiktig sa du ikke mister eller stoter
batteripakken.

. Ikke bruk et skadet batteri.

10. De medfelgende litiumionbatteriene er under-
lagt kravene for farlig gods.

For kommersiell transport f.eks. utfgrt av en
tredjepart eller speditgrer, ma spesielle krav for
pakking og merking falges.

Ved forberedelse for forsendelse, ma en ekspert
pa farlig materiale konsulteres. Veer ogsa opp-
merksom pa strengere, nasjonale bestemmelser.
Teip over eller dekk til apne kontakter, og pakk
batteripakken pa en slik mate at det ikke kan
bevege seg rundt i emballasjen.

11.  Nar du kaster batteripakken, ma du fjerne det
fra apparatet og avhende det pa et sikkert
sted. Folg lokale forskrifter for avhending av
batteripakken.

12. Bare bruk batteriene med produktene som er
spesifisert av Makita. Installasjon av batteriene i
ikke-kompatible produkter kan fere til brann, hay
varme, eksplosjon eller elektrolyttlekkasje.

13. Batteriet ma fjernes fra apparatet hvis det ikke
skal brukes over en lengre tid.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE.

AFORSIKTIG: Bruk bare originale Makita-
batterier. Bruk av andre enn originale Makita-
batterier, eller batterier som er endret, kan fore til at
batteripakken blir gdelagt som igjen kan fare til brann,
personskade og skade. Det vil ogsa ugyldiggjere
Makitas garanti for apparatet og laderen fra Makita.

Tips for a forlenge batteripak-

kens levetid

1. Lad batteripakken for det lades helt ut. Stopp
alltid bruk av produktet og lad batteripak-
ken nar du legger merke til mindre strom i
produktet.

2. Ikke lad et fulladet batteri. Overlading forkorter
batteripakkens levetid.

3. Bare lad batteripakken i romtemperatur pa
10 °C—40 °C (50 °F-104 °F). La et varmt batteri
kjole seg ned for du lader det.

4.  Lad batteripakken hvis du ikke bruker det over
en lengre periode (mer enn seks maneder).
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DELEBESKRIVELSE

» Fig.1
1 Kontrollpanel 2 | Batterideksel 3 | Qvre krok for deksel
4 | @vre deksel Handtak 6 | Baerehandtak
7 | Apnemekanisme Filterdeksel 9 | Hjul
10 | «DC-IN»-kontakt 11 | Knapp for temperaturgkning 12 | Av/pa-knapp
13 | Knapp for & bytte mellom varme-/ 14 | Temperatur-display 15 | Batteriindikator
kjglemodus
16 | Knapp for temperaturreduksjon - |- - |-

DRIFT

A\FORSIKTIG: Ikke legg ting som er lett for-
gjengelig i kammeret. Mat eller drikk kan ratne.

MERK: Nar du bruker apparatet i et fuktig miljg, kan
duggkondens forekomme pa apparatet. Dette er ikke
en feilfunksjon pa apparatet. Bruk en tarr klut til &
torke av duggkondens.

1. Tilkobling av stremforsyningen

A) Batteripakke

A FORSIKTIG: Sla alltid av apparatet, for du
fjerner eller setter inn batteripakken.

A FORSIKTIG: Hold verktoyet og batteripakken
godt fast nar du installerer eller fjerner batteripak-
ken. Hvis du ikke holder verktgyet og batteripakken
godt fast, kan det fgre til at de sklir ut av hendene
dine, noe som kan fare til skade pa verktgyet og
batteripakken samt personskade.

Apne batteridekselet for & installere batteripakken.
Juster tappen pa batteripakken med sporene i
huset, og sett det pa plass. Sett det helt inn til det
lases pa plass med et lite klikk.
Lukk sa batteridekselet.
For a fierne batteripakken, skyv den fra apparatet
mens du skyver knappen foran pa pakken.

» Fig.2

» 1. Rad indikator 2. Knapp 3. Batteripakke

A\ FORSIKTIG: Installer alltid batteripakken
slik at den rede indikatoren ikke lenger er synlig.
Ellers kan den falle ut av apparatet ved et uhell, noe
som kan fare til personskader pa deg eller personer i
nzerheten av deg.

A\FORSIKTIG: Ikke installer batteripakken med
overdreven kraft. Hvis boksen ikke sklir lett inn, er
den ikke satt inn riktig.

MERK: Opp til to batterier kan installeres, selv om
produktet bare bruker ett batteri i drift.
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B) AC-adapter

Nar du bruker apparatet med vekselstrem ma du bruke
AC-adapteren som falger med produktet. Sett pluggen
inn i «DC IN»-inngangen pa apparatet, og sett deretter
den andre enden i en stikkontakt.

C) Sigarettenneradapter

Nar du bruker apparatet med sigarettennerkontakten
ma du bruke sigarettenneradapter som falger med
produktet. Sett pluggen inn i «DC IN»-inngangen

pa apparatet, og sett deretter den andre enden inn i
sigarettennerkontakten.

A FORSIKTIG: Sett pluggen helt inn i «<DC IN»-
kontakten. Unnlatelse av a gjere dette kan defor-
mere pluggen eller forarsake brann.
A\FORSIKTIG: Sett alltid «<DC IN»-kontaktens
deksel godt pa plass nar stremledningen ikke er
koblet til.

OBS: Nar apparatet har fungert i omtrent 24 timer
med batteripatronen, vil batteripatronen sla av
stremmen automatisk for & beskytte batteripa-
tronen. | dette tilfellet kan ikke apparatet fungere
med batteristremforsyningen, og batteriindikato-
ren slukkes ogsa.

For a gjenoppta batteristremforsyningen, ma du
ta ut og sette inn batteripatronen pa nytt.

MERK: Nar apparatet skifter stramforsyning, stopper kom-
pressoren i omtrent 3 minutter for & beskytte kompressoren.
MERK: Etter at du har slatt av apparatet, tar det
omtrent 3 minutter & starte kompressoren pa nytt pa
grunn av kompressorens beskyttelse.

2. Sla pa apparatet

Trykk pa av/pa-knappen for & sla pa apparatet. Trykk pa
av/pa-knappen for a sla av apparatet.
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3. Bytte mellom kjole-/'varmemodus

Trykk pa knappen for bytte mellom varme-/kjglemodus

for & bytte driftsmodus.

Temperaturdisplayet blinker kontrolltemperaturen.

. Nar apparatet drives i kjglemodus, er kontrolltem-
peraturen -18 °C, -10 °C, 0 °C, 5 °C eller 10 °C
(0 °F, 15 °F, 30 °F, 40 °F eller 50 °F).

. Nar apparatet drives i varmemodus, er kontrolltem-
peraturen 55 °C eller 60 °C (130 °F eller 140 °F).

4. Velge kontrolltemperaturen

Trykk pa knappen for temperaturgkning eller -reduksjon
for & velge kontrolltemperaturen.

Apparatet begynner a kjgle/varme 5 sekunder etterpa,
kontrolltemperaturen stopper sa & blinke og temperatur-
displayet viser den navaerende temperaturen.

Apparatet slutter a kjgle/varme nar den navaerende
temperaturen nar kontrolltemperaturen.

Tips for effektiv kjsling

Apning av det gvre dekselet i lange perioder kan forar-

sake en vesentlig gkning av temperaturen i kammeret.

. Rengjer jevnlig overflater som kan komme i kon-
takt med mat og tilgjengelige dreneringssystemer.

Oppbevar ratt kjott og fisk i egnede beholdere i
kammeret, slik at maten ikke kommer i kontakt
med eller drypper pa annen mat.

Dersom kammeret forblir tomt i lange perioder:
- Sla av apparatet.
- Avvis kammeret.

- Rengjer og terk kammeret.

- La det gvre dekselet veere apent for & forhin-
dre utvikling av mugg inne i kammeret.

Indikerer gjenvaerende
batterikapasitet

Batteriindikatoren viser den gjenveerende
batterikapasiteten.

Den gjenveerende batterikapasiteten vises som den
folgende tabellen.

Batteriindikatorstatus Gjenvarende
batterikapa-
D |:| sitet
Pa Av

50% til 100 %

20% til 50%
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Batteriindikatorstatus Gjenvarende
batterikapa-
D D sitet
Pa Av

0% til 20%

Lad batteriet

(Blinker)

(Bare for batterier med indikatoren)

Trykk pa kontrollknappen pa batteripakken for &
kontrollere den gjenvaerende batterikapasiteten.
Indikatorlampene lyser i noen fa sekunder.

» Fig.3

» 1. Indikatorlamper 2. Kontrollknapp

Indikatorlamper Gjenvarende
I D !| kapasitet
Tent Av Blinker
75 % til
100 %

50 % til 75 %

25 % til 50%

0 % til 25 %

poOll
batteripakken.
I I I:I I:I Batteripakken
kan ha en
feilfunksjon.

MERK: Avhengig av bruksforhold og omgivelses-
temperatur, kan indikatoren avvike noe fra faktisk
kapasitet.

Vernesystem for batteri/apparat

Dette apparatet er utstyrt med et vernesystem. Dette
systemet slar automatisk av stremtilfarselen for a
forlenge apparatets og batteriets levetid. Apparatet vil
automatisk stoppe under bruk hvis apparatet eller batte-
riet blir underlagt en av falgende forhold.

1. Utladingsvern for batteriet
Nar batterikapasiteten blir lav, stopper apparatet
automatisk. Batteriindikatoren ber om at batteriet
skal lades. Fjern batteriene fra apparatet og lad
batteriene.

2. Overstromsvern
Nar apparatet brukes pa en mate som far det til
a trekke unormalt mye strem, stopper apparatet
automatisk. | denne situasjonen ma du stoppe
bruken som fikk apparatet til & bli overbelastet. Sla
deretter pa apparatet for a starte pa nytt.
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3. Vern mot bilens
inngangsspenning
Nar bilens inngangsspenning er lavere enn nomi-
nell spenning, slar dette vernesystemet av appara-

tet, og temperaturdisplayet viser «F3» og det lyder
en pipelyd.

4. Overspenningsvern
Nar bilens inngangsspenning er hgyere enn
nominell spenning, slar dette vernesystemet av
apparatet, og temperaturdisplayet viser «F4» og
det lyder en pipelyd.

5. Kortslutningsvern
Kretsen er utstyrt med et kortslutningsvern i tilfelle
kortslutning. | dette tilfellet ma du levere apparatet
til et Makita-autorisert servicesenter.

Veltebeskyttelse

Dette apparatet er utstyrt med en funksjon for velte-
beskyttelse. Nar du bruker apparatet i kjglemodus, vil
apparatet automatisk slas av hvis apparatet utsettes for
en av fglgende vinkler.

A) Huvis apparatet utsettes for en vinkel pa mer enn
30 ° fra vinkelen som er vist som Aii figuren, slas
apparatet av og temperaturdisplayet viser «F1» en
stund. En omstart vil ta 3 minutter etter at appara-
tet er tilbake i horisontal posisjon.

» Fig.4

B) Hvis apparatet utsettes for en vinkel p4 mer enn
30 ° fra vinkelen som er vist som B i figuren, slas
apparatet av og temperaturdisplayet viser «F1» en
stund. En omstart vil ta 3 minutter etter at appara-
tet er tilbake i horisontal posisjon.

» Fig.5

C) Huvis apparatet utsettes for en vinkel pa mer enn
30 ° fra vinkelen som er vist som C i figuren, slas
apparatet av og temperaturdisplayet viser «<F1» en
stund. En omstart vil ta 3 minutter etter at appara-
tet er tilbake i horisontal posisjon.

» Fig.6

D) Hvis apparatet utsettes for en vinkel p4 mer enn
30 ° fra vinkelen som er vist som D i figuren, slas
apparatet av og temperaturdisplayet viser «F1» en
stund. En omstart vil ta 3 minutter etter at appara-
tet er tilbake i horisontal posisjon.

» Fig.7
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USB-lading

Det er en USB-port i batterirommet. USB-porten gir
kontinuerlig 5V spenning i driftstilstand.

Minnefunksjon

Etter innstilling av kontrolltemperaturen, hvis brukeren
ikke betjener apparatet innen 5 sekunder, blir den gjel-
dende innstillingen lagret. Apparatet starter i samme
innstilling ved neste oppstart.

Bytte temperaturenheten

Du kan bytte mellom temperaturenhetene °C (Celsius)
og °F (Fahrenheit) ved & fglge fremgangsmaten.

1.  Sla pa apparatet.

2. Trykk pa knappen for & bytte mellom varme-/
kjelemodus inntil enheten (°C eller °F) begynner &
blinke.

3. Trykk pa knappen for temperaturgkning eller
-reduksjon for & velge enheten.

4. Trykk pa knappen for & bytte mellom varme-/kjg-

lemodus eller ikke betjen apparatet i 5 sekunder.
Valget av temperaturenheten er fullfgrt.

Skulderstropp

1. Fer stroppen gjennom venstre og hgyre handtak.
2. Spenn stroppen.

v
T
«
©

Feilkode

For spesifikke feil viser temperaturdisplayet falgende
koder.

Feilkode Arsak

F1 Veltebeskyttelse er aktivert.
Se avsnittet om funksjonen for
veltebeskyttelse.

F2 Tom for batteri.

F3 Inngangsspenningen er lav.
Se avsnittet om vern mot bilens
inngangsspenning.

F4 Inngangsspenningen er hay.
Se avsnittet om overspenningsvern.

F5 Det er en feil pa sensoren i apparatet. Lever
apparatet til et Makita-autorisert servicesenter.
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VEDLIKEHOLD

TILLEGGSUTSTYR

A FORSIKTIG: Ver alltid sikker pa at apparatet
er avslatt, frakoblet og batteripakken fjernet for
du forsoker a utfere kontroll eller vedlikehold.

OBS: Bruk aldri bensin, tynnere, alkohol eller
liknende. Misfarging, deformasjon eller sprekker
kan bli resultatet.

For a opprettholde PRODUKTSIKKERHET og
PALITELIGHET, skal reparasjoner, annet vedlikehold
eller andre justeringer utfgres av autoriserte Makita-
autoriserte fabrikker eller servicesentre, og kun ved
bruk av originale reservedeler fra Makita.

Rengjoring

. Rengjer oljeflekken i kjgle-/varmerommet
regelmessig.

a forhindre lukt.

Rengjer stovet pa filteret regelmessig for a for-
bedre kjoleeffektiviteten.

Tetningslisten pa det @vre dekselet blir lett skitten
og ma rengjgres ofte.

For & avise apparatet, sla av strammen og vent til isen
har smeltet. Terk sa bort vannet.

Rengjoring av filteret

1. Skyv skyvedekselet i pilens retning, som vist pa
figuren, og ta deretter av filterdekselet.
» Fig.9

2. Taav filteret, rengjer filteret, og sett deretter inn
filteret i filterdekselet igjen.

3. Monter filterdekselet igjen.
» Fig.10

Rengjer rundt innsiden av kjgle-/varmerommet for

AFORSIKTIG: Dette tilleggsutstyret eller til-
behgret anbefales for bruk med Makita-verktoyet
som er spesifisert i denne bruksanvisningen. Bruk
av annet tilbehar kan fere til fare for personskade.
Bare bruk tilbeher til tiltenkt formal.

Hvis du ensker mer informasjon om dette tilbeharet,
kan du sperre ditt lokale Makita-servicesenter.

. Original Makita-batteri og -lader

MERK: Noen elementer i denne listen kan vaere
inkludert i verktaypakken som standardutstyr. Dette
kan variere fra land til land.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

VAROITUS

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on alentunut fyysinen, aistil-
linen tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tie-
toa, voivat kayttaa tata laitetta vain silloin, kun heitad on neuvottu ja
ohjeistettu, miten laitetta tulee turvallisesti kayttaa ja kun he ymmar-
tavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.

TEKNISET TIEDOT

Malli: DCW180
Kapasiteetti 20L
Tulo Akku DC 18V
Vaihtovirtasovitin Katso vaihtovirtasovittimen kayttdaihe.
(Tulojannite vaihtelee maittain.)
Tupakansytyttimen DC12V/24V
sovitin

Suojausluokka sahkdsokeille ]

limastotyyppi SN/N/ST/T

Eristysmateriaali/vaahtoaine Polyuretaanivaahto/syklopentaani (CsHo)

Jaahdytysaine R-1234yf (26 g)

Kayttéteho viilennysteho 90 W, lammitysteho 42 W

Mitat Ulkomitat 623 mm (P) X 341 mm (L) X 371,5 mm (K)
Sailion sisapuoli 323 mm (P) X 240 mm (L) X 261 mm (K)

Nettopaino 14,3kg (kahdella akulla)/13,0kg (ilman akkua)

Suojausluokka IPX4 (vain akkuvirralla)

Kayttoaika* Ympériston lampétila Saadetty lampdtila -18 °C (0 °F) 2,5 tuntia

(12 BL18SOB x1) | 30°C (85°F) Saddetty lampétila 5 °C (40 °F) 8,5 tuntia
Ympériston lampatila Séaadetty lampdatila 60 °C (140 °F) 2 tuntia
0°C (30 °F)

Laitteeseen soveltuva akku BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B /BL1840/ BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Sopiva laturi DC18RC /DC18RD /DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

* Kayttdajat ovat suuntaa antavia ja voivat vaihdella akun tyypin, varauksen ja kayttdolosuhteiden mukaan.

. Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelmamme my6ta tédssa mainitut tekniset tiedot voivat muuttua ilman erillista
ilmoitusta.

. Tekniset tiedot saattavat vaihdella eri maiden valilla.

. Jotkin ylla luetelluista akuista ja latureista eivat valttdmatta ole saatavilla asuinalueellasi.

AVAROITUS: Kayta vain yll4 lueteltuja akkuja ja latureita. Muiden akkujen ja latureiden kaytto saattaa
aiheuttaa vammaoja ja/tai tulipalon.
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Symbolit

Seuraavassa nakyvat laitteen kayttoon liittyvat symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat symbolien merkitykset ennen
laitteen kayttoa.

Lue kayttéohjeet.

[
hi¢

Koskee vain EU-maita

Kaytetyilla sahko- ja elektroniikkalaitteilla,
paristoilla ja akuilla voi olla negatiivisia
ymparisto- ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien takia.

Al havita sahké- ja elektroniikkalaitteita tai
akkuja kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita,
paristoja ja akkuja koskevan EU-direktiivin
ja sen perusteella laadittujen kansallisten
lakien mukaan kaytetyt sahko- ja elekt-
roniikkalaitteet, paristot ja akut on kierra-
tettéva toimittamalla ne erilliseen, ymparis-
tonsuojelusaaddsten mukaisesti toimivaan
kierratyspisteeseen.

Tama on ilmaistu laitteessa olevalla ylive-
detyn roska-astian symbolilla.

Ni-MH
Li-ion

N

Varoitus: tulipalovaara.

TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

2.
3.

Tama laite soveltuu retkeilyyn vain, kun laite

saa virtaa akusta.

Pida laitteen tuuletusaukot vapaina esteista.

Al3 kéyta sulatusprosessin nopeuttamiseen

muita kuin valmistajan suosittelemia

mekaanisia laitteita tai muita tapoja.

Al4 kdytd sdhkdlaitteita laitteen

ruoansdilytyslokeroissa, elleivat ne ole

valmistajan suosittelemaa tyyppia.

Ali siilyta tissi laitteessa rijahtivii aineita,

kuten suihkepulloja, joissa on syttyvaa

ponneainetta.

Jos virtajohto vahingoittuu, valmistajan,

valmistajan huoltoliikkeen tai vastaavalla

tavalla patevan henkilon taytyy vaihtaa se

vaaran valttamiseksi.

Kun sijoitat laitteen, varmista, etta virtajohto ei

vahingoitu.

Al sijoita useita jatkojohtoja tai kannettavia

virtalahteita laitteen taakse.

Ali vahingoita jaahdytyspiiria.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi

kotitalouksissa ja vastaavissa sovelluksissa,

kuten

- henkil6kunnan keittidtiloissa kaupoissa, toimis-
toissa ja muissa tydymparistoissa;

- maatiloissa ja asiakkaiden hotellissa, motellissa
ja muissa asuinymparistoissa;

- bed & breakfast -tyyppiset ymparistot;

- ateriapalveluissa ja vastaavissa vahittaiskau-
pan sovelluksissa.

TARKEITA HUOMAUTUKSIA

1.
2.

20.

Lue ohjekirja huolellisesti ennen kayttoa.
Tarkista, etté jannitealue sama kuin
arvokilvessa ja etté virtapistokkeen pistoke
vastaa pistorasiaa. Varmista, ettd pistoke on
hyvin maadoitettu.

Kun virtajohto tai pistorasia vahingoittuu tai
jokin muu sahkoéinen osa on viallinen, dla
kayta tuotetta. Laheta se jalleenmyyjélle tai
paikalliselle huoltoverkostolle korjattavaksi tai
vaihdettavaksi.

Ala aseta laitetta ylosalaisin tai kallista sité yli
15° kulmaan, vaikka laite ei olisikaan kadytossa,
Muutoin voi ilmeta toimintahairiéita.

Pida laitetta kuljettaessasi laitetta ylakansi
yléspain. Al3 kanna laitetta yldsalaisin.
Muutoin voi ilmeta toimintahairidita.

Ala upota laitetta veteen tai muuhun
nesteeseen, jotta viltytiin siahkoiskuilta. Ala
altista sateelle.

Kun laite ei ole kdytossa tai sitd puhdistetaan,
poista akku ja irrota virtapistoke.

Kun kaytat tata laitetta, virtajohdon tulo ja
1ahto tulisi pitaa tietylla etdisyydella (noin 15
cm) muista esineista, jotta ne eivat vaikuta
laitteen lampohavikkiin.

Muita kuin valmistajan suosittelemia
lisdvarusteita ei saa kayttaa.

Ali anna lasten tai fyysisen vamman omaavien
henkildiden kayttaa laitetta ilman ohjeistusta
tai valvontaa.

Ali aseta laitetta kuumien kaasu- tai sahkohel-
lojen viereen, jotta valtytaan vahingoilta.

Al paina kaynnistyspainiketta usein

(odota ainakin 5 minuuttia joka kerta), jotta
kompressori ei vahingoitu.

Al laita laitteeseen metallisia folioita tai muita
sahkojohtavia materiaaleja, jotta laite ei mene
oikosulkuun tai syty palamaan.

Ala kéyta kemiallisia puhdistusaineita tai kovia
tyokaluja laitteen puhdistamiseen.

Tyonna pistoke kokonaan DC IN -pistorasiaan.
Muutoin pistoke voi vaantya tai aiheuttaa tulipalon.
Puhdista tupakansytyttimen pistorasia ennen
pistokkeen tyontamista kiinni. Muutoin pistoke
voi vaantya tai aiheuttaa tulipalon.

Ali kiyti laitetta ajaessa. TAma voi aiheuttaa
tapaturman.

Kun jéljelld oleva auton akun kapasiteetti on
vahainen, kayta laitetta auton moottorin kay-
dessd. Kun olet kdyttényt laitetta, ota se irti
tupakansytyttimesta, jotta se ei kuluta auton
akkua.

Kasittele vaihtovirtasovitinta ja tupakansytytti-
men sovitinta varoen.

Puhdista vaihtovirtasovittimen ja tupakan-
sytyttimen sovittimen pistoke varoen. Lika,
kuten vesi ja suola, voivat ruostuttaa pistokkeen
ja huonontaa johtavuutta, aiheuttaa vaurioita tai
tulipalon.
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21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

Al3 koske vaihtovirtasovittimen ja tupakansytytti-
men sovittimen pistokkeeseen heti kdyton jal-
keen. Ne voivat olla erittdin kuumia ja polttaa ihoasi.
Al3 pura laitetta.

Al3 lataa auton akkua, kun kaytét laitetta.
Tallgin jannite voi olla laitteelle sopimaton, mika
aiheuttaa toimintahairion tai tulipalon.

Ala kayta syttyvia suihkeita laitteen ldhella.
Seurauksena voi olla tulipalo.

Al4 kosketa laitteen sisiltéd, varsinkaan metal-
lisia osia, marilla kasilla, kun se on kaytossa.
Tama voi aiheuttaa paleltuman.

Ali kasittele pistoketta mérilla tai rasvaisilla
kasilla. Tama voi aiheuttaa séahkoiskun.

Al laita |a3kkeits tai akateemisia materiaa-
leja laitteeseen. Tama laite ei voi sailyttaa naita
tuotteita, silla ne tarvitsevat tarkkaa lampétilan
hallintaa.

Ala kayta tata tuotetta jakkarana tai tuolina.
Voit kaatua ja loukkaantua.

Al4 jats laitetta kuumaan paikkaan, kuten
autoon tai suoraan aurinkoon. Tdma voi aiheut-
taa tulipalon.

Al anna lasten tai lemmikkien leikkii laitteella.
Pida laite poissa lasten ulottuvilta, kun laite on
varastossa.

Al3 laita laitteeseen liikaa ruokaa ja juomia.
Viilennysteho saattaa karsia, jolloin ruoat ja juo-
mat voivat pilaantua.

Ole varovainen, ettei akku kulu loppuun, kun
séilytit ruokaa viiledssa tai lampiméassa. Ala
sdilyta avattuja ruokia pitkia aikoja. Ruoat ja
juomat voivat pilaantua.

Ali kayti laitetta limmitysmateriaalien tai kaa-
sulaitteiden lahella. Viilennysteho saattaa karsia,
tai kaasuvuoto voi aiheuttaa tulipalon.

Al kayta veista tai ruuvimeisselid jaan tai
huurteen poistamiseen laitteesta. Se voi vahin-
goittaa laitteen sisustaa ja aiheuttaa toimintahai-
rion tai vapauttaa kaasua tai 6ljya.

Al kdytd moottorigeneraattorin tasavir-

taa (DC) virtaldhteena. Seurauksena voi olla
toimintahairio.

Ali laita vettd tms. suoraan laitteeseen.Vetti
voi télloin paasta laitteen sisdan, mika aiheut-
taa toimintahairion. Jos vetta on kertynyt sai-
lioon, pyyhi se pehmealla kankaalla.

Varo, ettd sormet eivat jaa puristuksiin, kun
suljet ja avaat yldkannen.

Al3 laita laitteeseen helposti pilaantuvia
asioita, kun se on lammitystilassa. Ruoat ja
juomat voivat pilaantua.

Kun laite on lammitystilassa, &@la koske laitteen
sisdpuolta kadelldsi pitkdan aikaan. Matalan
lampétilan aiheuttama paleltumavaara.

Ali kayti laitetta kylmAautossa tai kylma-
huoneessa. Kylméautossa ja kylmahuoneessa
kondensoituu vetta, jolloin vesipisaroita tippuu
laitteelle, ja ne aiheuttavat toimintahairion.

Al3 laita eldimia, kuten lemmikkeja, laitteeseen.
Tata laitetta ei voi kayttaa niiden pelastamiseen.

43.

44,

45.

46.

47.

Al laita kylmaainetta rikkindiseen pussiin. Jos
laitteeseen vuotaa kylmaainetta, metalliosat
saattavat syopya. Jos kylmaaine vuotaa, pyyhi
se kostealla pehmeilla liinalla ja pyyhi kui-
vaksi pehmeilla liinalla.

Kiinnita olkahihna tarkasti, jotta se ei lipsu
laitteen painosta. Laite voi muutoin pudota tai
aiheuttaa vahinkoa.

Kun laitat laitteeseen ruokaa ja juomaa, laite
se etukidteen lampenemaan tai kylmenemaan.
Tama laite ei viilene tai lampia nopeasti.

Kun kaytat laitetta autossa, asenna laite vakaa-
seen paikkaan, kuten tavaratilaan tai takapen-
kin jalkatilaan ja kiinnita se paikoilleen. Ala
aseta laitetta penkeille ilman kiinnitysta. Jos
auto lahtee eteenpain tai jarruttaa yllattaen, laite
voi kaatua ja liikkkua aiheuttaen vahinkoa.

Pida laitteesta vakaasti kiinni, kun kannat

sitd. Laite voi muutoin pudota tai aiheuttaa vahin-
koa tai sen putoaminen jaloillesi voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

Laitteen havittaminen.

Tama merkinta tarkoittaa, etta tuotetta ei
E saa havittda Euroopan unionin alueella
kotitalousjatteiden mukana. Suojele ympa-
ristda ja ihmisten terveytta vastuuttomalta
jatteidenkasittelylta. Toimita kaytetty tuote
asianmukaiseen kerdyspisteeseen, jotta
tuotteesta saatavat materiaalit voidaan
kierrattaa uusiokayttoon.
Erityksen kaasut ovat syttyvid. Kun havitat
laitteen, tee se hyvaksytyssa jatteenkasit-
telypisteessa. Al altista tulelle.

Turvallisuusvaroitukset

akkukayttoiselle laitteelle

Akkukayttoisen laitteen kaytto ja

huolto

Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,
ettd kytkin on Off-asennossa ennen kuin liitat
akun, nostat laitteen tai kannat sita. Laitteen
kantaminen niin, etté sormi on kytkimell, tai virran
kytkeminen laitteisiin, joissa kytkin on paalla, voi
aiheuttaa onnettomuuksia.

Irrota akku laitteesta ennen kuin teet mitéaan
muutoksia, vaihdat apuvilineita tai varastoit
laitteen. Nama ennakoivat turvallisuustoimenpi-
teet véhentavat laitteen vahingossa kaynnistami-
sen riskia.

Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietylle akulle tarkoitetun laturin kaytt6 toisenlai-
sen akun kanssa saattaa aiheuttaa tulipaloriskin.
Kayta laitteita vain niille erikseen maariteltyjen
akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen kaytté
saattaa aiheuttaa vamma- tai tulipaloriskin.
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10.

1.

Kun akku ei ole kdytossa, pida se poissa
metalliesineiden, kuten paperiliitinten, koli-
koiden, avainten, naulojen, ruuvien tai muiden
pienten metalliesineiden, ldheltd, jotta ne eivat
voi liittdad yhta napaa toiseen. Akun napojen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

Vadrinkayttotilanteessa akusta saattaa lentaa
nestetta. Ali koske tihidn nesteeseen. Jos
kosket nesteeseen vahingossa, huuhtele altis-
tunut kohta vedella. Jos nestetta osuu silmiin,
hakeudu hoitoon. Akusta lentanyt neste saattaa
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Al3 kéyta akkua tai laitetta, jos ne ovat vauri-
oituneet tai jos niitd on muokattu. Vaurioituneet
tai muokatut akut saattavat kayttaytya arvaamat-
tomalla tavalla, mika voi johtaa tulipalo-, réjahdys-
tai loukkaantumisvaaraan.

Al altista akkua tai laitetta tulelle tai Aarimmai-
sille lampétiloille. Altistuminen tulelle tai yli

130 °C:n lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.
Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa
akkua tai laitetta ohjeissa maaritetyn lampoti-
la-alueen ulkopuolella. Virheellinen lataaminen
tai lataaminen maaritetyn alueen ulkopuolisissa
lampétiloissa voi vaurioittaa akkua ja lisata
tulipaloriskia.

Huollata laitteesi asiantuntevalla korjaajalla,
joka kayttaa vain identtisia varaosia. Nain var-
mistetaan, etté laitteen turvallisuus pysyy vastaa-
valla tasolla.

Ald muokkaa tai yriti korjata laitetta tai akkua
muilla tavoilla kuin kaytto- ja huolto-ohjeissa
kuvatuilla tavoilla.

Tarkeitd akkua koskevia

turvallisuusohjeita

Ennen kuin kéytat akkua, lue kaikki (1) akku-
laturin, (2) akun ja (3) akkua kayttavan laitteen
ohjeet ja varoitusmerkinnat.

Ala pura akkua.

Jos kayttoaika lyhenee merkittavasti, lopeta

kaytto valittomasti. Kayttéidn lyheneminen

saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen, mahdollis-
ten palovammojen ja jopa rajahdyksen riskin.

Jos elektrolyyttia paatyy silmiin, huuhtele

silmét puhtaalla vedella ja hakeudu vilit-

tomasti ensiapuun. Se saattaa aiheuttaa
nadnmenetyksen.

Al3 aiheuta akussa oikosulkua:

(1) Alé koske terminaaleihin minkiénlaisella
johtavalla materiaalilla.

(2) Valta akun sailyttamistd muiden metallie-
sineiden, kuten naulojen, kolikoiden jne.
kanssa.

(3) Al4 altista akkua sateelle tai vedelle.

Akun oikosulku voi aiheuttaa suuren virtapii-

kin, ylikuumenemista, mahdollisia palovam-

moja ja jopa akun hajoamisen.

6. Ala siilyts tai kiyta laitetta ja akkua tiloissa,
joissa lampédtilat saattavat olla 50 °C (122 °F)
tai sita korkeampia.

7. Ali havita akkua polttamalla, vaikka se olisi
pahasti vaurioitunut tai taysin kulunut. Akku
saattaa rajahtaa, jos se altistuu tulelle.

8.  Varo, ettei akku paédse putoamaan ja ettei sii-
hen kohdistu iskuja.

. Al3 kdyta vaurioitunutta akkua.

10. Laitteen sisaltamat litiumioniakut ovat vaaral-
listen aineiden saantelyn alaisia tuotteita.
Kaupallisissa toimituksissa, eli esimerkiksi kol-
mansien osapuolten tai edelleenlahetystoimijoi-
den, tapauksessa on otettava huomioon erityiset
pakkaus- ja merkintédvaatimukset.

Kun tuotetta valmistellaan toimitusta varten,
aiheesta on keskusteltava vaarallisten aineiden
asiantuntijan kanssa. Ota myds huomioon mah-
dolliset tarkemmat kansalliset sdadokset.
Teippaa tai peitd avoimet kosketuspisteet ja pak-
kaa akku niin, ettei se voi liikkua pakkauksessa.

11.  Kun hévitét akun, poista se laitteesta ja havita
se turvalliseen paikkaan. Noudata paikallisia
akkujen havittamiseen liittyva saadoksia.

12. Kayta akkuja vain Makitan hyvaksymien tuot-
teiden kanssa. Akkujen asentaminen muihin
kuin hyvaksyttyihin tuotteisiin saattaa aiheuttaa
tulipalon, ylikuumenemista, rajahdyksen tai
elektrolyyttivuodon.

13. Jos laitetta ei kdyteta pitkdaan aikaan, akku on
poistettava laitteesta.

SAILYTA NAMA OHJEET.

A HUOMIO: Kayt vain aitoja Makita-akkuja.
Muiden kuin aitojen Makita-akkujen tai muokattujen
akkujen kayttd saattaa aiheuttaa akun hajoamisen,
mika voi aiheuttaa tulipaloja, henkildvammoja ja vau-
rioita. Se myds mitatdi Makita-laitteen ja sen laturin
Makita-takuun.

Akun mahdollisimman pitkan
kaytt0|an yllapitdaminen

Lataa akku ennen kuin se on tdysin tyhja.
Lopeta laitteen kaytto ja lataa akku, jos huo-
maat, etta laitteen virta vdhenee.

2. Ali koskaan lataa tiysin ladattua akkua
uudelleen. Akun ylilataaminen lyhentaa sen
kayttoikaa.

3. Lataa akku huoneenlammadssa: 10-40 °C
(50-104 °F). Anna kuuman akun jadhtya ennen
kuin lataat sen.

4. Lataa akku, jos et kdyta sita pitkdan aikaan (yli
kuuteen kuukauteen).
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OSIEN KUVAUS

» Kuva 1
1 Kayttopaneeli 2 | Akkulokeron kansi 3 | Ylakannen koukku
4 | Ylakansi 5 | Kahva 6 | Kasikahva
7 | Avaaja 8 | Suodattimen kansi 9 | Pyora
10 | DCIN -pistorasia 11 | Lampétilan lisdyspainike 12 | Virtapainike
13 | Viilennys-/lampd&painike 14 | Lampétilanayttd 15 | Akun ilmaisin
16 | Lampdtilan vahennyspainike - - - -

KAYTTO

A HUOMIO: Al 1aita siilisén helposti pilaantu-
via esineitd. Ruoka tai juoma voi méadantya.

HUOMAUTUS: Kun laitetta kaytetaan erittain kos-
teassa kayttdymparistdssa, laitteeseen voi tapahtua
kondensaatiota. Kyseessa ei ole laitteen toimintahai-
ri6. Pyyhi vetté pois laitteesta kuivalla liinalla.

B) Vaihtovirtasovitin

Kun kaytat laitetta vaihtovirralla, kayta laitteen mukana
toimitettua vaihtovirtasovitinta. Aseta pistoke laitteen
DC IN -tuloon ja kytke toinen paa pistorasiaan.

C) Tupakansytyttimen sovitin

Kun kaytat laitetta tupakansytyttimen kautta, kayta
laitteen mukana toimitettua tupakansytyttimen sovitinta.
Aseta pistoke laitteen DC IN -tuloon ja kytke toinen paa
tupakansytyttimen pistorasiaan.

1. Virtalahteen liittdminen

A) Akku

A HUOMIO: Sammuta laite aina ennen akun
asentamista tai poistamista.

A HUOMIO: Pidi vakaasti kiinni laitteesta ja
akusta, kun asennat tai poistat akkua. Jos lait-
teesta ja akusta ei pideta kiinni riittdvan hyvin, ne
saattavat irrota otteesta, mika saattaa aiheuttaa
laitteen ja akun vaurioita seka henkilévahinkoja.

Asenna akku avaamalla akkulokeron kansi.
Varmista, etta akun kieli osuu kotelon uraan, ja
liu'uta akku paikalleen. Paina akkua paikalleen,
kunnes se lukittuu paikalleen pienen naksahduk-
sen myota.
Sulje sitten akkulokeron kansi.
Voit poistaa akun liu’'uttamalla sen pois laitteesta
samalla, kun liu’utat akun etuosassa olevaa
painiketta.

» Kuva 2

» 1. Punainen merkkivalo 2. Painike 3. Akku

MA\HUOMIO: Asenna akku aina kunnolla niin,
ettei punaista merkkia enaa ndy. Muussa tapauk-
sessa se saattaa pudota laitteesta ja aiheuttaa vam-
moja joko sinulle tai jollekulle muulle.

AHUOMIO: Al yritd asentaa akkua liiallista
voimaa kayttaen. Jos akku ei liu’u sisdan helposti,
se on virheellisessa asennossa.

HUOMAUTUS: Laitteeseen voi asentaa korkein-
taan kaksi akkua, mutta laite kayttaa yhta akkua
kerrallaan.

AHuomio: Tyonna pistoke kokonaan DC IN
-pistorasiaan. Muutoin pistoke voi vaantya tai aiheut-
taa tulipalon.

AHuowmIo: Sulje DC IN -pistokesuoja aina
hyvin, kun virtajohto ei ole kiinni laitteessa.

ILMOITUS: Akkukotelon suojaamiseksi, akku-
kotelolla varustettu laite sammuu automaattisesti
kyseisen laitteen oll kaytossa 24 tuntia.
Tassa tapauksessa laite ei voi toimia normaalisti
akkuvirralla ja télloin akun merkkivalo nakyy
sammuneena.

Jatka akkuvirran kaytt6a irrottamalla akkukotelo
ja asentamalla se uudelleen.

HUOMAUTUS: Kun laite vaihtaa virtalahdetta, komp-
ressori pysahtyy noin kolmeksi minuutiksi itsensa
suojaamiseksi.

HUOMAUTUS: Laitteen sammuttamisen jalkeen
kompressorin uudelleenkaynnistys kestaa noin kolme
minuuttia kompressorin suojauksen vuoksi.

2. Laitteen kytkeminen paalle

Kytke laite paalle virtapainiketta painamalla. Paina
virtapainiketta uudestaan sammuttaaksesi laitteen.

3. Vaihdetaan viilennys-/

lammitystilaan

Paina viilennys-/lampopainiketta vaihtaaksesi tilaa.
Lampétilanayttd nayttaa valayttamalla saadetyn
lampétilan.
. Kun laite on viilennystilassa, saadetty lampétila on
-18°C,-10°C,0°C, 5°C tai 10 °C (0 °F, 15 °F,
30 °F, 40 °F tai 50 °F).
. Kun laite on lammitystilassa, saadetty lampdtila on
55 °C tai 60°C (130 °F tai 140 °F).
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4. Saddetyn lampétilan valitseminen

Paina lampétilan lisdyspainiketta tai lampétilan véhen-
nyspainiketta valitaksesi lampétilan.

Laite alkaa viilentyd/lammeta 5 sekunnin paasta ilman
muita toimia. Tall6in saadetty lampdtilan lopettaa
vilkkumisen ja lampétilanayttd nayttaa sen hetkisen
lampétilan.

Laite lopettaa viilenemisen/lampenemisen, kun lampo6-
tila saavuttaa valitun lampatilan.

Vinkkeja tehokkaaseen

jaahdytykseen

Ylakannen avaaminen pitkiksi ajoiksi voi kasvattaa
kammion lampétilaa huomattavasti.

. Puhdista sdanndéllisesti pinnat, jotka voivat joutua
kosketuksiin elintarvikkeiden ja poistojarjestelmien
kanssa.

. Sailyta raakaa lihaa ja kalaa kammiossa sopivissa
astioissa, jotta ne eivat joudu kosketuksiin muiden
elintarvikkeiden kanssa tai vuoda niiden paalle.

. Jos kammio jatetdaan tyhjaksi pitkiksi ajoiksi:
- Sammuta laite.
- Sulata kammio.
- Puhdista ja kuivaa kammio.
- Jata ylakansi auki, jottei kammioon paase
kasvamaan hometta.

(Vain akut, joissa on merkkivalot)

Paina akun tarkistuspainiketta nahdaksesi jéljelld oleva akun
varaus. Merkkivalot syttyvat muutaman sekunnin ajaksi.
» Kuva 3

» 1. Merkkivalot 2. Tarkistuspainike

Merkkivalot Jéljelld oleva
I |:| ﬂ varaus
Valaistu Ei pala Vilkkuva
I I I I 75-100 %
I I I |:| 50-75 %
I I |:| |:| 25-50 %
R000 =
!I I:I I:I I:I Lataa akku.
I I |:| |:| Akussa on
mahdollisesti
1 toimintahairio.

HUOMAUTUS: Kayttdolosuhteista ja ymparistdn
lampétilasta riippuen merkkivalojen osoittama
varaus saattaa poiketa jossakin maarin todellisesta
varauksesta.

teen/akun suojausjarjestelma

TOIMIN

Jaljella olevan akun varauksen

osoittaminen

Akun merkkivalo nayttaa jaljella olevan akun varauksen.

Jaljella oleva akun varaus naytetaan seuraavan taulu-
kon mukaan.

Akun merkkivalon tila

] ]

Jéljella oleva
akun varaus

Paalla Ei pala
50-100 %
20-50 %
[s307
0-20 %
Lataa akku

(Vilkkuva)

Tama laite on varustettu suojausjarjestelmalla.
Jarjestelma katkaisee virran automaattisesti pidentaak-
seen laitteen ja akun kestoa. Laite keskeyttaa toiminnan
automaattisesti, jos laite tai akku tayttavat yhden seu-
raavista ehdoista:

1. Akun ylikuumenemissuoja
Kun akun kapasiteetti on alhainen, laite sammuu
automaattisesti. Akun merkkivalo ilmoittaa, etta
akku tulisi ladata. Irrota akut laitteesta ja lataa ne.

2. Ylivirtasuojaus
Kun laitetta kaytetaan niin, etta siihen kulkeutuu
normaalia korkeampi jannite, se sammuu auto-
maattisesti. Poista laitteen ylijannitteen aiheuttaja.
Kaynnista laite kaynnistdaksesi sen uudelleen.

3. Auton tulosuoja
Kun auton tulojannite on korkeampi kuin kuin
nimellisjannite, tdma turvajarjestelma sammuttaa
laitteen, lampétilanaytdlla nakyy "F3” ja laite antaa
aanimerkin.
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4. Ylivirtasuoja
Kun tulojannite on korkeampi kuin kuin nimellis-
jannite, tama turvajarjestelma sammuttaa lait-
teen, lampdtilanaytolla nakyy "F4” ja laite antaa
aanimerkin.

5. Oikosulkusuoja
Sahkopiirissa on oikosulkusuoja oikosulun varalta.
Vie téssa tilanteessa laite Makitan valtuutettuun
huoltoon tai tehdashuoltoon.

Kallistussuojatoiminto

Tama laite on varustettu kallistussuojatoiminnolla.

Kun laitetta kaytetaan viilennystilassa, laite keskeyttaa

toiminnan automaattisesti, jos laite asetetaan johonkin

seuraavista kulmista:

A)  Kun laite kallistuu yli 30 astetta kuvassa
A naytetysta tasosta, laite sammuu ja 1am-
potilanaytdssa nakyy hetken aikaa "F1”.
Uudelleenkaynnistyksessa kuluu 3 minuuttia, kun
laite on jalleen tasaisella alustalla.

» Kuva 4

B) Kun laite kallistuu yli 30 astetta kuvassa B
naytetysta tasosta, laite sammuu ja lam-
pétilanaytdssa nakyy hetken aikaa "F1”.
Uudelleenkaynnistyksessa kuluu 3 minuuttia, kun
laite on jalleen tasaisella alustalla.

» Kuva 5

C) Kun laite kallistuu yli 30 astetta kuvassa C
naytetysta tasosta, laite sammuu ja lam-
pétilanaytdssa nakyy hetken aikaa "F1”.
Uudelleenkaynnistyksessa kuluu 3 minuuttia, kun
laite on jalleen tasaisella alustalla.

» Kuva 6

D) Kun laite kallistuu yli 30 astetta kuvassa D
naytetysta tasosta, laite sammuu ja lam-
pétilandytdssa nakyy hetken aikaa "F1”.
Uudelleenkaynnistyksessa kuluu 3 minuuttia, kun
laite on jalleen tasaisella alustalla.

» Kuva7

USB-lataus

Akkulokerossa on USB-portti. USB-portti antaa jatkuvan
5 V:n jannitteen ollessaan kaytdssa.

Jos kayttaja ei tee mitdan 5 sekunnin kuluttua lam-
pétilan asettamisesta, nykyinen asetus tallentuu
muistiin. Seuraavalla kerralla laite kdynnistyy samassa
asetuksessa.

Lampdotilayksikon vaihtaminen

Voit vaihtaa lampdtilayksikkoa °C-asteista (Celsius)
°F-asteisiin (Fahrenheit) seuraavalla tavalla:
Kytke laite paalle.

-

2. Paina viilennys-/lammityspainiketta kunnes
yksikko (°C tai °F) vilkkuu.

3. Painalampédtilan lisdyspainiketta tai lampétilan
vahennyspainiketta yksikon valitsemiseksi.

4.  Paina viilennys-/lammityspainiketta tai ala koske

laitteeseen seuraavan 5 sekunnin aikana. Yksikkd
on nyt valittu.

1. Vie vyd vasemman ja oikean kahvan lapi.
2. Kiinnita vyo.
» Kuva 8

Virhekoodi

Lampétilanayttoé nayttaa seuraavan koodin tietyille virheille.

Virhekoodi Aihe

F1 Kallistussuoja on paalla.
Katso tietoja kallistussuojaa koskevasta
kappaleesta.

F2 Akku on loppumassa.

F3 Tulojannite on heikko.
Katso tietoja auton tulosuojauksen
kappaleesta.

F4 Tulojénnite on korkea.
Katso tietoja ylivirtasuojan kappaleesta.

F5 Laitteen anturissa on jotain vikaa. Vie
laite Makitan valtuutettuun huoltoon tai
tehdashuoltoon.
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HUOLTO

A HUOMIO: varmista aina, ettd laite on sammu-
tettu, irrotettu verkkovirrasta ja akku on poistettu
ennen kuin tarkastat laitteen tai huollat sita.

ILMOITUS: Al3 koskaan kiyti bensiinid, ohen-
timia, alkoholia tai muita vastaavia aineita. Ne
saattavat aiheuttaa varivirheitd, muodon muuttu-
mista tai halkeamia.

VALINNAISET

LISAVARUSTEET

A HUOMIO: Niiti lisavarusteita tai lisaosia suo-
sitellaan kaytettavaksi tassa ohjeessa maaritetyn
Makita-laitteesi kanssa. Muiden lisdvarusteiden tai
lisdosien kayttd saattaa aiheuttaa henkildvammaris-
kin. Kayta lisévarusteita tai lisdosia vain niiden suun-
niteltuihin tarkoituksiin.

Jos tarvitset apua tai lisatietoja naihin lisévarus-
teisiin liittyen, ota yhteytta paikalliseen Makitan

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
sailyttamiseksi korjaukset ja muut huollot tai sdadoét on
suoritettava Makitan valtuuttamien henkiléiden tai teh-

huoltokeskukseesi.
. Aito Makita-akku ja -laturi

dashuoltokeskusten toimesta ja vain Makitan varaosilla.

Puhdista saanndllisesti 6ljytahrat sailiésta.
Puhdista sailién sisustan ymparistd hajujen
estamiseksi.

Puhdista pélysuodatin saannéllisesti jadhdytyste-
hon parantamiseksi.

Kannen tiivistenauha likaantuu helposti, puhdista
se ajoissa.

Sulata laite ndin: sammuta virta ja odota, kunnes huurre
on sulanut. Pyyhi vesi sitten pois.

Suodattimen puhdistus

1. Tybnna liukukantta kuvan nuolen nayttamaan
suuntaan ja poista sitten suodattimen kansi.
» Kuva 9

2. Poista suodatin, puhdista se ja asenna se takaisin

suodattimen koteloon.

3. Asenna suodattimen kansi takaisin.
» Kuva 10

HUOMAUTUS: Jotkin luettelon kohteet saattavat
siséltya laitteen pakkaukseen oletusvarusteina. Ne
saattavat vaihdella maakohtaisesti.

108 SUOMI



LATVIESU (Originalie noradijumi)

BRIDINAJUMS

So ierici var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobe-
zotam fiziskam, uztveres vai garigam spé&jam vai bez pieredzes un
zindSanam, ja SIm personam tiek nodrosinata uzraudziba vai apma-
cibas drosa Sis ierices lietoSana un ja Sis personas izprot saisti-

tos apdraudé&jumus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Tirisanu un
apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

TEHNISKIE DATI

Modelis: DCW180
Tilpums 20L
levade Akumulatora kasetne Lidzstrava 18 V
Mainstravas adapteris Skatiet noradi uz mainstravas adaptera.
(levades spriegums dazadas valstTs atSkiras.)
Cigaresu aizdedzinataja Lidzstrava 12 V/24 V
adapteris

Prettriecienu aizsardzibas klase 1

Klimata tips SN/N/ST/IT

|zolacijas materials / putu materials Poliuretana putas/ciklopentans (CsH.o)

Aukstumagents R-1234yf (26 g)

Darba jauda Dzesésanas jauda 90 W, sildiSanas jauda 42 W

Izméri Argjie izméri 623 mm (garums) X 341 mm (platums) X 371,5 mm (augstums)
Kameras iek$puse 323 mm (garums) X 240 mm (platums) X 261 mm (augstums)

Neto svars 14,3kg (ar diviem akumulatoriem)/13,0kg (bez akumulatora)

Aizsardzibas klase IPX4 (darbojas tikai ar akumulatoru bloku)

Darbibas laiks * 30 °C (85 °F) apkartéja -18 °C (0 °F) kontroléta temperatdra 2,5 stundas

(ar BL1860B x1) temperatara 5 °C (40 °F) kontroléta temperatara 8,5 stundas
0 °C (30 °F) apkarteja 60 °C (140 °F) kontroléta temperatira 2 stundas
temperatiira

Piemérota akumulatora kasetne BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Piemérotais ladétajs DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

*

Darbibas laiks ir aptuvens un var atSkirties no akumulatora veida, uzlades statusa un lietoSanas apstakliem.

. Ta ka més nepartraukti turpinam izpétes un izstrades programmu, Seit sniegtas specifikacijas var tikt mainitas
bez iepriek$éja bridinajuma.

. Katra valsti specifikacijas var atSkirties.

. Atkariba no jasu mitnes zemes dazas no iepriek$ noraditajam akumulatora kasetném un ladétajiem var nebat
pieejami.

ABRIDINAJUMS. Izmantojiet tikai iepriek$ noraditas akumulatora kasetnes un ladétajus. Jebkura cita
veida akumulatora kasetnu vai 1adétaju izmantoSana var izraisit traumu un/vai aizdegSanos.
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Simboli I SVARIGI PAZINOJUMI

Talak ir noradtti simboli, kas var tikt izmantoti iericei.
Pirms lietoSanas parliecinieties, vai izprotat to nozimi.

[

|zlasiet instrukciju rokasgramatu.

A

Tikai ES valstim

Ta ka $aja aprikojuma ir bistamas sastavda-
las, elektrisko un elektronisko iekartu, aku-
mulatoru un bateriju atkritumi var negativi
ietekmét apkartéjo vidi un cilvéka veselibu.
Elektroierices, elektroniskas ierices un
akumulatorus nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, aku-
mulatoriem un baterijam, ka arT akumula-
toru un bateriju atkritumiem un §Ts direk-
tivas pielagoSanu valsts tiesibu aktiem
elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju
un akumulatoru atkritumi ir jaglaba atse-
viski un janogada uz sadzives atkritumu
dalitas savakSanas vietu, ievérojot attiecr-
gos vides aizsardzibas noteikumus.

Par to liecina uz iekartas redzams simbols ar
parsvitrotu atkritumu konteineru uz riteniem.

Ni-MH
Li-ion

N

Uzmanibu: aizdeg$anas risks.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

1.

2.

Siierice ir piemérota lieto$anai kempinga tikai

tad, ja to darbina ar akumulatoru.

Rupéjieties, lai ierices ventilacijas atveres

nebutu aizsprostotas.

Neizmantojiet nekadas mehaniskas ierices vai

citus lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas

procesu, iznemot razotaja ieteiktos.

Neizmantojiet ierices partikas produktu

glabasanas nodalijjumos elektriskas ierices, ja

vien to veidu nav ieteicis razotajs.

Neuzglabajiet Saja iericé spradzienbistamas

vielas, pieméram, aerosolu balonus ar

uzliesmojosiem propelantiem.

Ja barosanas vads ir bojats, ta nomaina javeic

razotajam, ta apkopes darbiniekam vai lidzvertigi

kvalificetam personam, lai novérstu bistamibas.

Novietojot iekartu, parliecinieties, ka stravas

vads netiek iespiests vai bojats.

Nenovietojiet vairakas parvietojamas

kontaktligzdas vai parvietojamus baro$anas

avotus iekartas aizmuguré.

Nepielaujiet dzeséSanas Skidruma kontiira bojajumus.

Sis ierices paredzétais lietojums ir

majsaimniecibas un lidzigas vietas, tadas ka

- virtuves personala zonu veikalos, birojos un
citas darba vietas;

- lauku majas un hotelos, motelos un citas dzivo-
jama veida vietas;

- gultas un brokastu veida vietas;

- @édinasanas un citas lidzigos pielietojumos, kas
nav saistiti ar mazumtirdzniecibu.

1.

2.

Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet instrukciju
rokasgramatu.

Parbaudiet, vai izmantotais sprieguma diapazons
atbilst uz datu plaksnites noraditajam, vai stravas
vada kontaktdaksa atbilst kontaktligzdai un vai
kontaktligzda ir atbilstoSi iezeméta.

Ja stravas vads vai kontaktligzda ir bojata

vai ir konstatéti citu elektrisko komponentu
bojajumi, partrauciet $1izstradajuma
lietoSanu. Nosiitiet to izplatitajam vai vietéjam
specializétas apkopes tiklam, lai veiktu
nomainu vai remontu.

Kad ierice netiek izmantota, ierici nedrikst
apgriezt otradi vai noliekt 15° lenki.

Savadak var rasties darbibas disfunkcija.

Nesiet ierici ar ierices vaku uz augséjo pusi.
Nenesiet ierici apgrieztu otradi.

Savadak var rasties darbibas disfunkcija.
Neiegremdéjiet ierici Gdent vai cita Skidruma,
lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena.
Neatstajiet lieta.

Kad ierice netiek lietota vai tiek tirita, iznemiet
akumulatoru un atvienojiet stravas kontaktdaksu.
Stradajot ar ierici, stravas vada un
kontaktligzdas ieejai jaatrodas noteikta
attaluma (aptuveni 15 cm) no citiem
priekSmetiem, lai neietekmétu ierices siltuma
izkliedésanas efektu.

Nedrikst lietot nekadus piederumus, ko nav
ieteicis razotajs.

Nelaujiet bérniem vai personam ar fiziskiem
traucéjumiem darbinat ierici bez jebkadas
vadibas vai uzraudzibas.

Nenovietojiet ierici blakus augstu temperatiru
generéjosam gazes vai elektriskajam krasnim,
lai izvairitos no negadijumiem.

Nespiediet ieslegSanas/izslégSanas pogu biezi
(vismaz ar 5 minasu starpibu katru reizi), lai
izvairitos no kompresora bojajumiem.
Nelieciet iericé metala foliju vai citus

stravu vadosus materialus, lai izvairitos no
aizdegSanas vai Issavienojuma.

Izstradajuma tiriSanai neizmantojiet

kimiskus mazgasanas Skidrumus un cietus
instrumentus.

Piln1ba ievietojiet kontaktdaks$u ieeja “DC

IN”. Pretéja gadijuma var rasties kontaktdakSas
deformacijas vai aizdeg$anas.

Pirms kontaktdaks$as ievietoSanas iztiriet
cigaresSu aizdedzinataja ligzdu. Pretéja
gadijuma var rasties kontaktdak$as deformacijas
vai aizdeg$anas.

Nedarbiniet ierici brauksanas laika. Sada riciba
var izraisit negadijumus.

Kad automasinas akumulatora jauda ir nokritu-
sies, ierices izmantosanas laika turiet dzinéju
ieslégtu. Péc ierices lietoSanas atvienojiet
cigaresSu aizdedzinataja kontaktligzdu, lai izvai-
ritos no automasinas akumulatora uzlades.
Lietojiet mainstravas adapteri un cigaresu aizde-
dzinataja adapteri atbilstosi noradijumiem.
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Notiriet mainstravas adaptera kontaktdaksu un
cigaresu aizdedzinataja adapteri. Kontaktdaksai
pielipu$i netirumi, pieméram, Gdens vai sals, var
veicinat koroziju un izraisit vaditspéjas samazina-
Sanos, deformaciju vai aizdeg$anos.
Nepieskarieties mainstravas adaptera kontakt-
daksai un cigaresu aizdedzinataja adapterim
talit péc lietosanas. Tie var bat |oti karsti un
apdedzinat adu.

Neizjauciet ierici.

lerices lietoSanas laika neladgjiet automasinas akumu-
latoru. Izstradajumam var tikt pievadits neatbilstoSs sprie-
gums, izraisot bojajumus vai aizdegSanos.
Neizmantojiet ierices tuvuma uzliesmojosus
izsmidzinatajus. Tie var izraisit aizdegSanos.
LietoSanas laika nepieskarieties ierices saturam,
jo Tpasi metala priekSmetiem, ar mitram rokam.
Sada riciba var izraisit apsaldgjumus.

Nesatveriet spraudni ar mitram vai e|lainam rokam.
Sada riciba var izraistt elektriskas stravas triecienu.
lericé nedrikst ievietot zales vai pétijjumu mate-
ridlus. Saja iericé nevar glabat materialus, kuriem
nepiecieSama stingra temperatdras kontrole.
Neizmantojiet $o izstradajumu ka pakapienu
vai kréslu. Sada riciba var izraisit kritienus un
traumas.

Neatstajiet So ierici karstas vietas, pieméram,
saulé novietota automasina. Sada riciba var
izraisit aizdeg$anos.

Nelaujiet maziem bérniem un majdzivniekiem
spéléties ar So ierici. Glabajiet ierici bérniem
nepieejama vieta.

Neparpildiet ierici ar partikas produktiem un
dzerieniem. DzeséSanas veiktspéja var sama-
zinaties, izraisot partikas produktu un dzérienu
sabojasanos.

Raugieties, lai netiktu iztukSots akumulators,
kameér partikas produkti un dzérieni tiek uzturéti
vésa vai silta stavokll. Neglabajiet partikas pro-
duktus atvértos iepakojumos ilgstosi. Partikas
produkti un dzérieni var sabojaties.

Nelietojiet sildelementu vai gazes iekartu
tuvuma. DzeséSanas veiktspéja var samazina-
ties, vai gazes noplade var izraisit aizdegSanos.
Neizmantojiet nazi vai skriivgriezi, lai notiritu
ledu vai apsarmojumu no ierices. Sadi riko-
joties, ierTces iekSpusé var rasties bojajumi, un
var tikt izraistti darbibas traucéjumi vai ieslégtas
gazes vai ellas noplade.

Neizmantojiet dzinéja generatora lidzstravas
izeju (DC) ka barosanas avotu. Sada riciba var
izraistt darbibas traucéjumus.

Nelejiet Gideni u. c. tiesi iericé. Udens var
iek|at iericé un izraisit darbibas traucéjumus.
Ja kamera ir sakrajies Gdens, izslaukiet to ar
mikstu dranu.

Uzmanieties, lai neiespiestu pirkstus, aizverot
un atverot augs$éjo vaku.

Neievietojiet produktus, kas sildiSanas rezima
atri bojajas. Partikas produkti un dzérieni var
sabojaties.

Kameér ierice darbojas sildiSanas rezima, netu-
riet rokas ilgstosa saskare ar ierices iekSpusi.
Pastav apdegumu risks zema temperatara.
Nelietojiet So ierici
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saldétajtransportlidzek|os vai saldétavu
kameras. Saldétajtransportlidzeklos un saldé-
tavu kameras viegli veidojas kondensats, kas

var izraisit idens piléSanu uz ierices un darbibas

traucéjumus.

41. Nelieciet iericé dzivas bitnes, pieméram, majdzivnie-

kus. ST ierice nevar pasargat dzivas bitnes.
42. Nelieciet iericé aukstumreagentus, ja to

iepakojums ir saplésts. Ja iericé izplust auk-

stumreagenti, var rasties ierices metala daju

korozija. Ja iericé ir izpladis aukstumreagents,
izslaukiet to ar mitru, mikstu dranu un péc tam

nosusiniet ar mikstu dranu.

43. Stingri piestipriniet plecu siksnu, lai ta neatvie-
notos ierices svara dé|. Pretéja gadijuma ierice

var nokrist un izraistt traumas.

44. levietojot iericé partikas produktus un dzérie-
nus, vispirms ievietojiet kadu aukstu vai karstu

priekSmetu. Ir nepiecieSams zinams laiks, IT1dz
ierice atdziest vai uzsilst.

45. Lietojot ierici automasina, novietojiet ierici sta-
bila vieta, pieméram, bagazas nodalijuma vai uz
gridas zem aizmuguréjiem sédek]iem, un nostip-
riniet to. Nenovietojiet ierici uz sédek|a nestabila

pozicija. Ja automasina strauji uzsak kustibu
vai peksni nobremzé brauk$anas laika, ierice var
apgazties un izkustéties, radot traumas.

46. Parnésasanas laika stingri turiet ierici. Pretgja

gadijuma ierice var nokrist un sabojaties vai
uzkrist uz kajam un izraisit traumas.

47. lerices utilizacija.
Sis markéjums norada, ka visa ES nav
atlauts izmest So izstradajumu kopa ar

iespéjamo kaitéjumu videi vai cilvéku
veselibai, ko rada nekontroléta atkritumu
izmesana, atbildigi veiciet to otrreizéjo
parstradi, tadéjadi veicinot materialu

resursu ilgtspéjigu atkartotu izmantosanu.
Izol&jo$a gaze ir uzliesmojosa. Utilizgjiet ierici

tikai pilnvarota atkritumu utilizacijas centra.
Nepaklauijiet atklatu liesmu iedarbibai.

Drosibas bridinajumi attieciba uz
ierici, ko darbina ar akumulatoru

Ar akumulatoru darbinamas ierices

lietoSana un apkope

1. Novérsiet nejausu palaiSanu. Pirms akumulatoru

bloka pievieno$anas, ierices pacel$anas vai

parvietoSanas parbaudiet, vai slédzis ir izslégta

pozicija. lerices parvietoSana ar pirkstu uz slédza
vai ierices aktivizéSana, ja tas slédzis ir ieslegta
pozicija, rada nelaimes gadijuma risku.

2. Pirms reguléSanas, piederumu mainas vai ierices

uzglabasanas atvienojiet akumulatoru bloku
no ierices. Sadi profilaktiski drogibas pasakumi
samazina nejausu ierices palai$anas risku.

3. Uzladei izmantojiet tikai razotaja noradito

ladétaju. Vienam akumulatoru blokam piemérots
ladétajs var radit aizdeg$anas risku, ja to izmanto

ar citu akumulatoru bloku.
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10.

1.

Izmantojiet ierices kopa tikai ar ipasi tam pare-
dzétajiem akumulatora blokiem. Jebkura cita
veida akumulatoru bloka izmanto$ana var radit
traumas un aizdeg$anas risku.

Ja akumulatoru bloks netiek izmantots, neturiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai
citu mazu metala priekSmetu, tuvuma, kas var
izveidot savienojumu no vienas spailes uz otru.
Akumulatora spailu Tssavienojuma rasanas var radit
apdegumus vai aizdegSanos.

Skarbos apstak|os $kidrums var izpliist no aku-
mulatora; novérsiet saskari. Ja ir radusies nejausa
saskare, noskalojiet ar tideni. Ja Skidrums saska-
ras ar acim, nekavéjoties mekléjiet medicinisku
palidzibu. No akumulatora izpludis $kidrums var radit
kairinajumu vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku vai ierici, ja
tie ir bojati vai parveidoti. Bojatu vai parveidotu
akumulatoru darbibu nevar paredzét, un tas var
izraisTt aizdegSanas, eksploziju vai traumu risku.
Akumulatoru bloku vai ierici nedrikst paklaut
uguns vai parmérigas temperatiras iedarbibai.
Uguns vai augstakas neka 130 °C temperatiras
iedarbiba var radtt eksploziju.

levérojiet uzlades instrukcijas un neuzladéjiet
akumulatoru bloku vai ierici apstak|os, kuros
ir parsniegtas instrukcijas noraditas tempe-
ratiras robezas. Neatbilsto$a uzlade vai uzlade
apstaklos, kuros ir parsniegtas noraditas tempera-
tdras robezas, var radit akumulatora bojajumus un
paaugstinat aizdegSanas risku.

lerices apkopi drikst veikt kvalificéts remontstrad-
nieks, izmantojot tikai identiskas rezerves dalas.
Tadejadi tiks nodroSinata ierices droSiba.
Neparveidojiet vai neméginiet labot ierici vai
akumulatoru bloku, iznemot gadijumus, kas
noraditi lietoSanas un apkopes instrukcijas.

Svarigas akumulatora kasetnes

drosibas instrukcijas

Pirms akumulatora kasetnes izmantoSanas izla-
siet visas instrukcijas un bridindjuma uzlimes uz
(1) akumulatora ladétaja, (2) akumulatora un (3)
ierices, kura izmanto akumulatoru.
Nedemontéjiet akumulatora kasetni.

Ja darbibas laiks ir butiski saisinajies, neka-

véjoties partrauciet lietoSanu. Tas var radit

parkarsanas, iespéjamu apdegumu un pat
eksplozijas risku.

Ja elektroliti iek]ust acis, izskalojiet tas ar tiru

adeni un nekavéjoties mekléjiet medicinisku

palidzibu. Tas var izraisit redzes zudumu.

Neradiet akumulatora kasetnes issavienojumu:

(1) Nepieskarieties poliem ar vaditspé&jigu
materialu.

(2) lzvairieties uzglabat akumulatora kasetni
tvertné kopa ar citiem metala priekSme-
tiem, pieméram, naglam, monétam u. c.

(3) Nepaklaujiet akumulatora kasetni dens
vai lietus iedarbibai.

Akumulatora Tssavienojums var radit apjomigu

stravas plusmu, parkarsanu, iespéjamus apde-

gumus un pat sadaliSanos.

6. Neglabajiet un nelietojiet ierici un akumulatora
kasetni vietas, kur temperatiira var sasniegt
vai parsniegt 50 °C (122 °F).

7. Nededziniet akumulatora kasetni ari tad,
ja ta ir smagi bojata vai ir pilniba nolietota.
Akumulatora kasetne uguni var eksplodét.

8. Rikojieties uzmanigi, lai akumulators nenokrit
vai netiek satricinats.

. Nelietojiet bojatu akumulatoru.

10. Uz ietvertajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas normativas prasibas par bistamam
precém.

Veicot komercialus parvadajumus, pieméram, ko
nodroSina treSas personas, ekspeditori, jaievéro
Tpasas prasibas attieciba uz iesainojumu un
etiketém.

Lai sagatavotu nosttamo preci, ir jakonsultéjas ar
bistamo materialu specialistu. Skatiet arT iespé-
jams sikakus vietéjos noteikumus.

Apliméjiet ar lTmlentu vai nosedziet val&jus kon-
taktus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas nevar
parvietoties iepakojuma.

11. Utilizéjot akumulatora kasetni, iznemiet to no
ierices un utilizéjiet drosa veida. levérojiet vie-
téjos noteikumus par akumulatoru utilizéSanu.

12. lzmantojiet akumulatorus kopa tikai ar Makita
noraditajiem izstradajumiem. Akumulatoru
ievietoSana neatbilstoSos izstradajumos var izrai-
sTt aizdeg$anos, parmérigu sakar$anu, eksploziju
vai elektrolitu nopladi.

13. Jaierice netiek lietota ilgu laika periodu, aku-
mulators ir jaiznpem no ierices.

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS.

AuzmANIBU! Izmantojiet tikai originalos
Makita akumulatorus. Tadu akumulatoru
izmanto$ana, kas nav originalie Makita akumulatori
vai kuri ir parveidoti, var radit akumulatora eksploziju,
izraisot aizdeg$anos, kaitéjumu vai bojajumus. Tas art
anulé Makita ierices un ladétaja Makita garantiju.

Padomi maksimala akumulatora

darbmuza uzturésanai

1. Uzladéjiet akumulatora kasetni pirms ta ir
pilniba izladéjusies. Pamanot, ka ierices jauda
ir samazinajusies, obligati izslédziet ierici un
uzladéjiet akumulatora kasetni.

2. Nekada gadijuma neladgjiet lidz galam uzla-
détu akumulatora kasetni. Parladésana saisina
akumulatora darbmizu.

3.  Uzladgjiet akumulatora kasetni 10-40°C (50-104°F)
istabas temperatiira. Pirms uzladésanas nogaidiet,
lidz karsta akumulatora kasetne atdziest.

4. Uzladéejiet akumulatora kasetni, ja to nav
paredzéts lietot ilgu laika periodu (vairak neka
seSus ménesus).
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DALU APRAKSTS

» 1. att.
1 | Vadibas panelis 2 | Akumulatora nodalijuma vaks 3 | Aug$éja vaka akis
4 | Aug$éjais vaks 5 | Rokturis 6 | Rokturis parnésasanai
7 | Atvergjs 8 | Filtra parsegs 9 | Ritenis
10 | Ligzda “DC IN” (Iidzstravas ieeja) 11 | Temperatiras palielinasanas poga 12 | leslégSanas/izslégSanas poga
13 | Dzesé$anas/sildiSanas slédza poga | 14 | Temperataras displejs 15 | Akumulatora indikators
16 | Temperatlras pazeminasanas poga - - - -

EKSPLUATACIJA

A UZMANIBU: 1zvairieties no tadu lietu ievieto-
Sanas kamera, kas atri bojajas. Edieni un dzérieni
var sabojaties.

IEVEROT: lerices lieto$ana |oti mitra vidé var izraisit
rasas kondensatu uz ierices. Tas neliecina par ierices
darbibas trauc&jumiem. Lai noslaucitu rasas kon-
densatu, izmantojiet sausu lupatinu.

1. Barosanas avota pievienosana

A) Akumulators

A\ UZMANIBU! Pirms akumulatora kasetnes uzstadisanas
vai nonemsanas obligati izslédziet instrumentu.

A UZMANIBU! uzstadot vai nonemot
akumulatora kasetni, stingri turiet instrumentu
un akumulatora kasetni. Ja instruments un
akumulatora kasetne netiek turéti stingri, tie

var izslidét no rokam un radtt instrumenta vai

akumulatora kasetnes bojajumus vai kaitéjumu.

Lai ievietotu akumulatora kasetni, atveriet akumu-
latora nodalijuma vaku.
Novietojiet izvirzijumu uz akumulatora kasetnes
pret rievu korpusa un bidiet to vieta. levietojiet to
[1dz galam, I1dz ta fikséjas vieta ar klusu klikSki.
Péc tam aizveriet akumulatora nodalijuma vaku.
Lai akumulatora kasetni iznemtu, izbidiet to no
ierices, vienlaicigi bidot pogu kasetnes priekSpuseé.
» 2. att.
» 1. Sarkanas krasas indikators 2. Poga 3.
Akumulatora kasetne

AUZMANIBU! Obligati ievietojiet akumulatora kasetni
lidz galam, lidz nav redzams sarkanas krasas indikators.
Pretgja gadijuma ta var nejausi izkrist no instrumenta, radot
kaitéjumu jums vai kadam citam jums tuvuma.

UZMANIBU! Neievietojiet akumulatora
kasetni ar spéku. Ja kasetni nevar viegli iebidtt, ta
nav pareizi ievietota.

PIEZIME. Uzstadit var Iidz divam akumulatora kaset-
ném, bet ierices darbibai tiek izmantota tikai viena
akumulatora kasetne.

1

-

3

B) Mainstravas adapteris

Darbinot ierici ar mainstravu, lietojiet ierices kom-
plektacija iek|auto mainstravas adapteri. levietojiet
kontaktdaksu ierices “DC IN” ieeja un péc tam otru galu
pieslédziet kontaktligzdai.

C) CigareSu aizdedzinataja adapteris
Darbinot ierici no cigaresu aizdedzinataja ligzdas, lietojiet
ierices komplektacija iek|auto cigareSu aizdedzinataja adap-
teri. levietojiet kontaktdaksu ierices “DC IN” ieeja un péc
tam otru galu pieslédziet cigares$u aizdedzinataja ligzdai.
MA\UZMANIBU! Pilniba ievietojiet kontaktdaksu
ieeja “DC IN”. Pret&ja gadijuma var rasties kontakt-
daksas deformacijas vai aizdegSanas.

A\UZMANIBUI! Ja stravas vads nav iesprausts,
obligati stingri aizveriet ligzdu “DC IN” parsegu.

IEVERIBAI. Péc akumulatora kastes uzstadia-
nas iericé un apméram 24 stundu ilgas darbibas
akumulatora nodalijums automatiski izsledz
baro$anu, lai aizsargatu akumulatora karbu.Saja
gadijuma ierice nevar darboties normali, un aku-
mulatora indikators nodziest.

Lai atsaktu akumulatora baro$anu, akumulatora
karba ir janonem un jauzstada no jauna.

PIEZIME: Kad ierice péarslédz baro$anas avotu, kom-
presora darbiba tiek apturéta uz aptuveni 3 minatém,
lai to pasargatu.

PIEZIME: Pé&c ierices izslég$anas, kompresora aizsar-
dzibas dé|, kompresora restarté$anai ir nepiecieSamas
aptuveni 3 mindtes.

2. lerices ieslégsana

Lai ieslégtu ierici, nospiediet ieslégSanas/izslegsanas
pogu. Lai izslégtu ierici, vélreiz nospiediet ieslégSanas/
izslégSanas pogu.

3. Dzesésanas/sildiSanas rezimu

parslégsana

Nospiediet dzeséSanas/sildiSanas slédza pogu, lai

parslégtu darbibas rezimu.

Temperataras displeja iemirgojas kontroles temperatara.

. Ja ierice darbojas dzeséSanas rezima, kontroles
temperatara ir-18 °C, -10 °C, 0 °C, 5 °C vai 10 °C
(0 °F, 15 °F, 30 °F, 40 °F vai 50 °F).

. Ja ierice darbojas sildiSanas rezima, kontroles
temperatara ir 55 °C vai 60 °C (130 °F vai 140 °F).

LATVIESU



4. Kontroles temperatiiras atlasiSana

Lai atlasTtu kontroles temperatiru, nospiediet temperatdras
palielina8anas vai temperatiiras pazemina$anas pogu.

lerice sak dzesé$anu/sildisanu, ja 5 sekundes netiek veikta
nekada darbiba; kontroles temperatira parstaj mirgot, un
temperatras displeja ir redzama pasreizéja temperatra.
lerice partrauc dzeséSanu/sildiSanu, kad pasreizéja
temperattra sasniedz kontroles temperatdru.

Padomi efektivai dzeséSanai

Atverot aug$éjo parsegu uz ilgu laiku, temperatira

kamera var batiski palielinaties.

. Regulari notiriet virsmas, kas var nonakt saskarée

ar partiku, ka arT pieejamas drenazas sistémas.

Jélu galu un zivis kamera glabajiet piemérotas

tvertnés, lai ta nenonaktu saskaré ar vai nepilétu

uz citas partikas.

Ja kamera tiek atstata tuksa ilgu laiku:

- izslédziet iekartu;

- atkauséjiet kameru;

- iztiriet un izzaveéjiet kameru;

- atstajiet aug$ejo parsegu atvertu, lai nover-
stu pel&juma rasanos kamera.

DARBIBA

Atlikusas akumulatora jaudas norades

Akumulatora indikators parada atlikuSo akumulatora jaudu.
AtlikusT akumulatora jauda ir noradita talak redzamaja tabula.

Atlikust
akumulatora

D |:| jauda

leslégtas Izslégtas

Akumulatora indikatora statuss

No 50% Iidz
100%

No 20% lidz
50%

No 0% Itidz
20%

Uzladéjiet
akumulatoru

(Mirgo)

(attiecas tikai uz akumulatora kaset-
ném ar indikatoru)

Lai redzétu atlikuSo akumulatora jaudu, nospiediet
parbaudes pogu uz akumulatora kasetnes. Uz dazam

sekundém izgaismojas indikatorlampinas.
» 3. att.

» 1. Indikatorlampinas 2. Parbaudes poga

Indikatorlampinas Atlikust
I D ﬂ jauda
Izgaismotas Izsleégtas Mirgo
I I I I 75-100%
I I I |:| 50-75%
I I |:| |:| 25-50%
B000 o
!‘ |:| |:| |:| Uzladgjiet
akumulatoru.
I I I:I I:I lespéjams,
ka radusies
1 akumulatora
darbibas
I:I I:I I I trauc&jumi.
PIEZIME. Atkariba no lieto$anas apstakliem un
apkartéjas temperatdras norades var nedaudz atskir-
ties no faktiskas jaudas.

lerices/akumulatora drosibas sistéema

lerice ir aprikota ar droibas sistému. ST sistéma
automatiski atslédz elektropadevi, lai pagarinatu ierices
un akumulatora darbmazu. lerice automatiski partrauc
darbibu, ja uz ierici vai akumulatoru attiecas kads no
talak minétajiem apstakliem.
1. Aizsardziba pret parmeérigu
akumulatora izladi
Kad atlikust akumulatora jauda ir zema, ierice
automatiski partrauc darbibu. Akumulatora

indikators rada, ka akumulators ir jauzladé.
Iznemiet akumulatoru no ierices un uzladgjiet to.

2. Aizsardziba pret parstravu
Ja ierice tiek darbinata ta, ka ta sanem parmeérigi
lielu stravu, ierice automatiski partrauc darbibu.
Sada gadijuma izslédziet elektronisko iekartu,
kas radija ierices parslodzi. Péc tam atkartoti
ieslédziet ierTci.

3. Automasinas ieejas aizsardziba
Ja automasinas ieejas spriegums ir zemaks par
nominalo spriegumu, 8T aizsardzibas sistéma
izslédz ierici, un temperatdras displeja tiek para-
dits “F3”, ka arT atskan signals.
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4. Aizsardziba pret parspriegumu
Ja ieejas spriegums ir augstaks par nominalo
spriegumu, ST aizsardzibas sistéma izslédz ierici,
un temperatiras displeja tiek paradits “F4”, ka arT
atskan signals.

5. Aizsardziba pret iIssavienojumu
Sai kédei ir aizsardzibas funkcija pret
Tssavienojumu. Sada gadijuma nogadajiet
ierici Makita pilnvarota vai ripnicas klientu
apkalposanas centra.

Aizsardzibas funkcija pret sasvérsanos

lerice ir aprikota ar aizsardzibas funkciju pret sasvér§anos.

Lietojot dzesé$anas rezima, ierice automatiski partrauc

darbibu, ja ta tiek sasvérta talak noraditajos lenkos.

A) Jaierice tiek sasvérta vairak par 30° no horizontalas
pozicijas, ka paradits attéla A, ierice izslédzas un tem-
peratdras displeja uz bridi ir redzams “F1”. Péc ierices
novietoSanas atpakal horizontala pozicija nepiecie$a-
mas 3 mindtes, Iidz ierici var atkartoti ieslégt.

» 4. att.

B) Jaierice tiek sasvérta vairak par 30° no horizonta-
|as pozicijas, ka paradits attéla B, ierice izslédzas
un temperatdras displeja uz bridi ir redzams “F1”.
Péc ierices novietoSanas atpakal horizontala
pozicija nepiecieSamas 3 minates, I1dz ierici var
atkartoti ieslégt.

» 5. att.

C) Jaierice tiek sasveérta vairak par 30° no horizontalas
pozicijas, ka paradits attéla C, ierice izslédzas un tem-
peratiras displeja uz bridi ir redzams “F1”. Péc ierices
novietoSanas atpakal horizontala pozicija nepiecieS$amas
3 mindtes, Iidz ierici var atkartoti ieslegt.

» 6. att.

D) Jaierice tiek sasvérta vairak par 30° no horizonta-
|as pozicijas, ka paradits attéla D, ierice izslédzas
un temperatiras displeja uz bridi ir redzams “F1”.
Péc ierices novietoSanas atpakal horizontala
pozicija nepiecieSamas 3 mindtes, I1dz ierici var
atkartoti ieslégt.

» 7. att.

USB uzlade

Akumulatora nodalijuma ir USB pieslégvieta. USB
pieslégvieta darba rezima nepartraukti izvada 5 V
spriegumu.

Atminas funkcija

Ja péc kontroles temperatiras iestati$anas lietotajs

5 sekunzu laika neveic nekadas darbibas, pasreizéjais
iestatifjums tiek saglabats atmina. Nakamaja reize ierice
ieslédzas ar to pasu iestatijumu.

Temperatiiras mérvienibu

parslegsana

Varat parslégt temperatdras mérvienibas starp °C (gradi

péc Celsija) un °F (gradi péc Farenheita), veicot talak

aprakstito proceddru.

1. leslédziet ierici.

2. Nospiediet dzesé$anas/sildi$anas slédza pogu,
Iidz mérvieniba (°C vai °F) sak mirgot.

3. Lai atlasttu mérvienibu, nospiediet temperattras
palielinaSanas vai temperattras pazeminasanas
pogu.

4.  Nospiediet dzesé$anas/sildiSanas slédza pogu

vai atstajiet ierici, 5 sekundes neveicot nekadas
darbibas. Mérvienibas atlasiSana ir pabeigta.

1. lzvelciet siksnu cauri kreisajam un labajam
rokturim.

2. Aizspradzéjiet siksnu.

> 8. att.

Kladas kods

Konkrétas k|idas gadijuma temperataras displeja tiek
paradits kads no talak uzskaititajiem kodiem.

Kladas kods

F1 Ir aktivizéjusies aizsardziba pret sasvérS§anos.
Informaciju par aizsardzibas funkciju pret
sasvérSanos skatiet attiecigaja sadala.

lemesls

F2 Akumulators ir gandriz tukss.

F3 levades spriegums ir zems.
Skatiet sadalu par automasinas ieejas
aizsardzibu.

F4 levades spriegums ir augsts.

Informaciju par aizsardzibu pret parspriegumu

skatiet attiecigaja sadala

F5 Ir radusies probléma ar sensoru iericé.
Nogadajiet ierici Makita pilnvarota vai riipnicas
klientu apkalpo$anas centra.
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APKOPE

A\UZMANIBU! Pirms maginat veikt parbaudi
vai apkopi, obligati parliecinieties, vai ierice ir
izslégta, atvienota un vai akumulatora kasetne ir
iznemta.

IEVERIBAI. Nekada gadijuma neizmantojiet
degvielu, benzinu, Skidrinataju, spirtu vai lidzigas
vielas. Var rasties krasas zudums, deformacija vai
plaisas.

Lai izstradajums batu DROSS un UZTICAMS, remontu,
jebkadus cita veida apkopes darbus vai regulaciju
drikst veikt tikai Makita pilnvaroto vai ripnicas klientu
apkalpo$anas centru darbinieki, izmantojot tikai Makita
rezerves dalas.

TiriSana

Regulari iztiriet ellas traipus no kameras.

Iztiriet kameras iek$pusi, lai nepielautu
nepatikamu aromatu rasanos.

Regulari iztiriet putek|us no filtra, lai uzlabotu
saldéSanas efektivitati.

Augséja vaka blivéjuma sloksne viegli k|Tst netira,
tapéc regulari notiriet to.

Lai atkauseétu, izsleédziet ierici un uzgaidiet, I1dz ledus ir
izkusis. Péc tam izslaukiet Gdeni.

Filtra tinrSana

1.  Bidiet slidoSo parsegu virziena, kas attéla paradits
ar bultipu, un péc tam nonemiet filtra parsegu.
» 9. att.

2. Nonemiet filtru, iztiriet to un péc tam ievietojiet
filtru atpakal filtra parsega.

3. Uzlieciet filtra parsegu atpakal.

» 10. att.

PAPILDUS IEGADAJAMI

PIEDERUMI

AUZMANIBU! $0s piederumus un pierices ir
ieteicams izmantot kopa ar $aja rokasgramata
aprakstito Makita instrumentu. Jebkadu citu
piederumu vai piericu izmanto$ana var radit
kaitéjuma personam risku. lzmantojiet piederumu vai
pierici tikai tam paredzétajam mérkim.

Ja jums ir nepiecieSama jebkada palidziba, lai iegitu
stkaku informaciju par Siem piederumiem, uzdodiet
jautajumus vietéja Makita klientu apkalpo$anas centra.
. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME. Dazas preces $aja saraksta var bt ieklau-
tas instrumenta iepakojuma ka standarta piederumi.
Katra valsti tas var atskirties.
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LIETUVISKAI (Originali instrukcija)

ISPEJIMAS

Sj prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai, asmenys, turintys
fiziniy, jutiminiy ar protiniy sutrikimy, taip pat neturintys patirties ir
Ziniy asmenys, jei jie priziarimi arba iSmokyti saugiai naudoti prie-
taisg ir supranta susijusius pavojus. Vaikams draudziama zaisti su
Siuo prietaisu. Neprizitrimi vaikai negali valyti prietaiso ir atlikti jo
prieziaros darby.

TECHNINES SALYGOS

Modelis DCW180

Talpa 201

|vestis Akumuliatoriaus kaseté 18 V nuolatiné srové
Kintamosios srovés Zr. zenklus ant kintamosios srovés adapterio.
adapteris (lvairiose Salyse jvesties jtampa skiriasi.)

Cigareciy ziebtuvélio 12V /24 V nuolatiné srové
adapteris

Apsaugos nuo smugiy klasé ]

Klimato klasé SN/N/ST/T

|zoliaciné medziaga / puty sudarymo Poliuretano putos / ciklopentanas (CsH1o)

medZiaga

Saldalas R-1234yf (26 g)

Darbiné galia Vésinimo galia: 90 W, Sildymo galia: 42 W

Matmenys ISoriniai matmenys 623 (ilgis) x 341 (plotis) x 371,5 (aukstis) mm
Kameros vidus 323 (ilgis) x 240 (plotis) x 261 (aukstis) mm

Grynoji masé 14,3kg (su dviem akumuliatoriais)/13,0kg (be akumuliatoriaus)

Apsaugos laipsnis IPX4 (maitinama tik baterijy bloko)

Veikimo trukmé* 30 °C (85 °F) aplinkos —18 °C (0 °F) kontroliné temperattra 2,5 valandos

(naudojant 1 temperatiroje B o o —

BL18608B) 5 °C (40 °F) kontroliné temperatdra 8,5 valandos
0 °C (30 °F) aplinkos 60 °C (140 °F) kontroliné temperatara 2 valandos
temperatiroje

Tinkama akumuliatoriaus kaseté BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Tinkamas jkroviklis DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

* Veikimo trukmé yra apytikslé, ji priklauso nuo akumuliatoriaus tipo, jkrovimo bdsenos ir naudojimo salygy.

. Dél masy testinés tyrimy ir kGirimo programos ¢ia nurodytos specifikacijos gali bati pakeistos nepranesus.

. |vairiose Salyse specifikacijos gali bati skirtingos.

. Atsizvelgiant j gyvenamosios vietos regiong, kai kuriy pirmiau nurodyty akumuliatoriy kaseciy ir jkrovikliy gali
nepavykti gauti.

A[SPEJIMAS. Naudokite tik pirmiau iSvardytas akumuliatoriy kasetes ir jkroviklius. Naudodami kitas
akumuliatoriy kasetes bei jkroviklius galite susizeisti ir (arba) sukelti gaisra.
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Simboliai I SYARBIOS PASTABOS

Toliau pateikti simboliai, kuriy gali bati ant jrenginio.

Prie§

naudodami batinai i$siaiSkinkite simboliy prasme.

(T3] (L

Perskaitykite naudojimo vadova.

A

Taikoma tik ES $alims

Kadangi jrangoje yra pavojingy kompo-
nenty, panaudota elektriné ir elektroniné
jranga, akumuliatoriai ir baterijos gali

turéti neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

Nesalinkite elektros ir elektroniniy prietaisy
ar baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyvag dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky bei akumulia-
toriy ir baterijy ir panaudoty akumuliatoriy
ir baterijy bei jos pritaikymg nacionaliniams
jstatymams, panaudota elektros ir elektro-
niné jranga, baterijos ir akumuliatoriai turi
bati surenkami atskirai ir pristatomi j atskirg
buitiniy atlieky surinkimo punkta, kuris
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant jrangos.

Ni-MH
Li-ion

N

Perspéjimas. Gaisro pavojus.

SAUGOS |SPEJIMAI

1.

2.

Sj prietaisa stovyklaujant galima naudoti, tik
jei jam energija tiekia baterijos blokas.
Negalima uzblokuoti prietaiso ventiliacijos
angy.
Norédami paspartinti atitirpinima, naudokite
tik gamintojo rekomenduotus mechaninius
jtaisus arba kitas priemones.
Prietaise esanc¢iuose maisto laikymo skyriuose
nenaudokite elektros prietaisy, nebent jie yra
gamintojo rekomenduoto tipo.
Siame prietaise nelaikykite sprogstamuyjy
medziagy, pvz., aerozoliy balionéliy su
degiomis suslégtosiomis dujomis.
Jei maitinimo laidas pazeistas, jj gali pakeisti
tik gamintojas, jo paskirto techninés prieziiiros
centro darbuotojas ar panasia kvalifikacija
turintis asmuo, kad biity iSvengta pavojaus.
Padéje prietaisg jsitikinkite, kad maitinimo
laidas néra jstriges ar pazeistas.
Prietaiso gale nedékite keliy neSiojamujy lizdy
ar nesiojamyjy maitinimo Saltiniy.
Nepazeiskite vésinimo kontiro.
Nelaikykite Siame prietaise sprogiy medziagy,
tokiy kaip aerozoliy skardinés, kuriose yra
deglu raketiniy medziagy.
personalo virtuvés zonos parduotuveése, biu-
ruose ir kitoje darbo aplinkoje;
- klientai sodybose ir vieSbuciuose, moteliuose ir
kitoje gyvenamojoje aplinkoje;
- lovos ir pusryciy tipo aplinka;
- maitinimas ir panasios ne mazmeninés preky-
bos programos.
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1.

2.

Prie$ naudodami atidZiai perskaitykite
naudojimo vadova.

Patikrinkite, ar jtampos diapazonas atitinka
nurodytajj duomeny ploksteléje, ar maitinimo
laido kistukas atitinka lizda ir ar lizdas gerai
izemintas.

Jei maitinimo laidas ar lizdas pazeisti

arba sugede kiti elektriniai komponentai,
nebenaudokite Sio gaminio. ISsiyskite jj
platintojui arba vietiniam prieziiiros centrui,
kad pakeisty ar suremontuoty.

Net jei nenaudojate Sio gaminio, nesukite jo
aukstyn kojomis ir nepakreipkite daugiau nei 15°.
PrieSingu atveju gali atsirasti gedimas.
Perkeldami prietaisa, virSutinj prietaiso dangtj
laikykite nukreipta j vir§y. Neneskite Sio
gaminio aukstyn kojomis.

PrieSingu atveju gali atsirasti gedimas.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kita skystj,
kad iSvengtuméte elektros smiigio. Saugokite
nuo lietaus.

Kai nenaudojate arba nevalote, iSimkite
akumuliatoriy ir iStraukite maitinimo laido kistuka.
Naudojant prietaisa, maitinimo laido jvadas ir
lizdas turi bati tam tikru atstumu (apie 15 cm)
nuo kity elementy, kad nepaveikty jrenginio
Silumos iSsklaidymo poveikio.

Negalima naudoti jokiy gamintojo
nerekomenduoty priedy.

Neleiskite naudoti vaikams ar asmenims,
turintiems fizine negalia, jei jie nebuvo
iSmokyti tai daryti ar néra priziarimi.
Nepalikite prietaiso Salia aukStos temperatii-
ros dujy ar elektrinés krosnelés, kad iSvengtu-
méte nelaimingy atsitikimy.

Nespaudinékite maitinimo mygtuko (kiekvieng
kartg palaukite bent 5 minutes), kad
nesugadintuméte kompresoriaus.

Nedékite j prietaisag metalinés folijos ar kity
laidziy medziagy, kad iSvengtuméte gaisro ar
trumpojo jungimo.

Gaminiui valyti nenaudokite cheminiy plovimo
skysé€iy ir kiety jrankiy.

Kistuka iki galo jkiskite j DC IN jvada. To
nepadarius, kistukas gali deformuotis arba gali kilti
gaisras.

Pries jkiSdami kiStuka, iSvalykite cigareciy
Ziebtuvélio lizda. To nepadarius, kistukas gali
deformuotis arba gali kilti gaisras.

Vairuodami nekeiskite prietaiso nuostaty. Taip
iSvengsite nelaimingy atsitikimy.

Kai automobilio akumuliatorius beveik

iSseks, prietaisg naudokite veikiant varikliui.
Panaudoje prietaisa, iStraukite cigareéiy zieb-
tuvélio lizda, kad nebity naudojamas automo-
bilio akumuliatorius.

Bikite atsargiis naudodami kintamosios sro-
vés ir cigareciy ziebtuvélio adapterius.
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21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Nuvalykite kintamosios srovés ir cigare€iy
ziebtuvélio adapteriy kiStukus. Prie kiStuko
prilipg neSvarumai, pvz., vanduo arba druska, gali
sukelti radijima, dél to gali suprastéti laidumas,
atsirasti deformacijy arba kilti gaisras.

Nelieskite kintamosios srovés ir cigareciy
Ziebtuvélio adapteriy kistukuy, jei jie ka tik buvo
naudojami. Jie gali bati labai jkaite ir nudeginti
oda.

Neardykite prietaiso.

Nekraukite automobilio akumuliatoriaus, kai
naudojate prietaisg. Gaminiui gali bati tiekiama
netinkama jtampa, dél to jis gali sugesti arba gali
kilti gaisras.

Salia prietaiso nenaudokite degiyjy medziagy
purkstuvo. To nepaisant gali kilti gaisras.
Drégnomis rankomis nelieskite prietaiso
vidiniy detaliy, ypa¢ pagaminty i$ metalo. To
nepaisant galima nu$alti rankas.

Nelieskite kiStuko $lapiomis arba riebaluoto-
mis rankomis. To nepaisant galima sukelti elek-
tros smag;j.

| prietaisa nedékite vaisty ar moksliniy tyrimy
priemoniy. Siame prietaise negalima laikyti
medziagy, kurioms reikalinga griezta temperata-
ros kontrolé.

Nenaudokite Sio gaminio kaip laiptelio ar
kédés. Galite nukristi ir susiZeisti.

Nepalikite Sio prietaiso karstose vietose, pvz.,
automobilyje Svieciant saulei. To nepaisant gali
kilti gaisras.

Neleiskite maziems vaikams ir naminiams
gyviinams zaisti su Siuo prietaisu. Prietaisg
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neperpildykite prietaiso maisto ir gérimy. Gali
susilpnéti vésinimas ir maistas bei gérimai ims
pati.

Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkrovos
pakaks, kad maistas bei gérimai islikty vésus
arba Silti. Atidare pakuote nelaikykite maisto
ilga laika. Maistas ir gérimai gali imti pati.
Nenaudokite arti Sildymo medziagy ar dujiniy
prietaisy. Gali susilpnéti vésinimas arba dél dujy
nuotékio gali kilti gaisras.

Norédami nuo prietaiso pasalinti ledg ar
Serk$na, nenaudokite peiliy arba atsuktuvy.
Tai darant galima pazeisti prietaiso vidy, sukelti
gedima, gali iStekéti viduje esancios dujos ar
alyva.

Kaip maitinimo Saltinio nenaudokite variklio
generatoriaus nuolatinés srovés. To nepaisant
gali jvykti gedimas.

Tiesiai j prietaisa nepilkite vandens ir kity
skys€iy. Vanduo gali patekti j prietaiso vidy ir
sukelti gedima. Jei kameroje susikaupé van-
dens, nuvalykite minksta Sluoste.

Bukite atsargis, kad uzdarydami ir atidary-
dami virSutinj dangtj neprispaustuméte pirsty.
Nedékite daikty, kurie greitai genda veikiant
Sildymo rezimui. Maistas ir gérimai gali imti pati.
ljunge Sildymo rezima, ilgai nelaikykite rankos
priglaude prie prietaiso vidinio pavirsiaus. To
nepaisant kyla nudegimo esant Zemai temperata-
rai pavojus.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Nenaudokite Sio prietaiso transporto priemo-
néje su Saldymo patalpa arba Saldymo kame-
roje. Transporto priemonéje su Saldymo patalpa
ir Saldymo kamerose lengvai susidaro rasos
kondensato, dél kurio ant prietaiso krenta vandens
laseliai ir jvyksta gedimas.
Nedékite j prietaisa naminiy gyviiny. Sis jrengi-
nys néra skirtas gyviinams gelbéti.
Nedékite suplySusio Saldomosios medziagos
maiselio. Jei prietaise susidarys Saldomosios
medziagos nuotékis, metaline prietaiso dalj
gali paveikti korozija. IStekéjusia Saldomaja
medziaga nuvalykite drégna minksta Sluoste ir
nusausinkite minksta Sluoste.
Tvirtai pritvirtinkite dirza, kad jis nenutrikty
dél prietaiso svorio. To nepaisant prietaisas gali
nukristi ir suzeisti.
Prie$ dédami maista ir gérimus j prietaisa,
i$ anksto jdékite kokj nors Saltg arba karsta
daikta. Sis prietaisas negali per trumpg laikg
atvésinti arba pasildyti.
Automobilyje prietaisg butinai pastatykite
stabilioje vietoje, pvz., bagazinéje arba prie-
Sais galines sédynes prie kojuy, ir pritvirtinkite.
Nedékite prietaiso ant sédynés, nes jis nesto-
vés stabiliai. Jei automobilis staiga pajuda i$
vietos arba staigiai stabdomas vaziuojant, prietai-
sas gali nukristi, pasislinkti ir suzeisti.
Nesdami tvirtai laikykite prietaisa. To nepaisant
prietaisas gali nukristi ir sugesti arba nukristi ant
kojy ir suzeisti.
Prietaiso iSmetimas.

Sis Zenklas nurodo, kad visoje ES gaminio
E negalima iSmesti su kitomis buitinémis
atliekomis Kad baty iSvengta galimos Zalos
aplinkai ar Zmoniy sveikatai dél nekontro-
liuojamo atlieky iSmetimo, bakite atsakingi
ir atiduokite perdirbti, palaikydami tvary
Zzaliavy pakartotinj naudojima.
Izoliacijos porodaris yra degus. ISmetamg
prietaisg palikite jgaliotajame atlieky
centre. Saugokite nuo liepsnos.

Akumuliatoriaus

maitinamo prietaiso
saugos jspéjimai

Akumuliatoriaus maitinamo

prietaiso naudojimas ir priezitira

Pasiriipinkite, kad prietaisas nebity jjungtas
atsitiktinai. Prie$ prijungdami baterijos bloka,
paimdami arba neSdami prietaisq jsitikinkite,
kad jungiklis nustatytas j iSjungimo padét;. Jei
prietaisg nesite laikydami pirstg ant jungiklio arba
tiekdami energijg j prietaisa, kurio jungiklis jjung-
tas, tai gali tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.
Pries reguliuodami, keisdami priedus arba
palikdami sandélyje, atjunkite baterijos bloka
nuo prietaiso. Tokios prevencinés saugos priemo-
nés sumazins prietaiso atsitiktinio jjungimo pavojy.
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3. |kraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
jkroviklj. Jei jkroviklis, kuris tinkamas vieno tipo
baterijos blokui, bus naudojamas kito tipo baterijos
blokui jkrauti, gali kilti gaisro pavojus.

4. Naudokite prietaisus prijunge tik specialiai
sukurtus baterijy blokus. Naudodami kitus
baterijy blokus galite susiZeisti ir sukelti gaisra.

5. Kai baterijos blokas nenaudojamas, laikykite jj
atokiai nuo metaliniy daikty, pvz., savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty arba kity mazy
metaliniy daikty, kurie gali sujungti vieng
terminalg su kitu. Baterijos terminaly trumpasis
jungimas gali sukelti nudegimy arba gaisra.

6. Netinkamomis salygomis skystis gali iStekéti
i$ baterijos; nelieskite jo. Jei atsitiktinai palie-
site, nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko
j akis, kreipkités pagalbos j medikus. I$ bate-
rijos iStekéjes skystis gali sukelti dirginimg arba
nudegimy.

7. Nenaudokite akumuliatoriaus arba prietaiso,
kuris yra pazeistas ar pakeistas. PazZeistos arba
pakeistos baterijos gali veikti neprognozuojamai ir
sukelti gaisra, sprogima ar suzeisti.

8.  Saugokite baterijos bloka arba prietaisa nuo
liepsnos ar aukstos temperatiiros. Liepsna arba
aukstesné kaip 130 °C temperatdra gali sukelti
sprogima.

9. Vadovaukités visomis jkrovimo instrukcijomis
ir nekraukite baterijos bloko arba prietaiso, jei
temperatira neatitinka nurodytosios instruk-
cijose. |kraunant netaisyklingai arba netinkamoje
temperatiroje, baterija gali bati paZeista ir gali
padidéti gaisro pavojus.

10. Techning prieziiirg turi atlikti kvalifikuotas
technikas, naudodamas tik identiSkas atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinama gaminio sauga.

11. Nekeiskite ir nebandykite taisyti prietaiso arba
akumuliatoriaus, iSskyrus atvejus, kai tai nuro-
dyta naudojimo ir prieziiiros instrukcijose.

Svarbios akumuliatoriaus kasetés

saugos instrukcijos

1. Prie$ naudodami akumuliatoriaus kasete per-
skaitykite visas instrukcijas ir jspéjamuosius
zenklus ant: 1) akumuliatoriaus jkroviklio,

2) akumuliatoriaus ir 3) gaminio, kuriame nau-

dojamas akumuliatorius.

2. Akumuliatoriaus kasetés negalima ardyti.

3. Jei veikimo trukmé labai sutrumpéjo, nedels-
dami nustokite naudoti. Gali kilti perkaitimo,
nudegimy ir netgi sprogimo pavojus.

4.  Jei elektrolito pateko j akis, plaukite jas Svariu
vandeniu ir nedelsdami kreipkités pagalbos j
medikus. Dél to galima prarasti rega.

5. Nesukelkite akumuliatoriaus kasetés trumpojo
jungimo.

1)  Nelieskite terminaly jokiomis laidziomis
medziagomis.

2) Nelaikykite akumuliatoriaus kasetés su
kitais metaliniais daiktais, pvz., vinimis,
monetomis ir pan.

3) Saugokite akumuliatoriaus kasete nuo
vandens arba lietaus.

Trumpasis akumuliatoriaus jungimas gali
sukelti didele srovés tékme, perkaitima, nude-
gimy arba netgi gedima.

6. Prietaiso ir akumuliatoriaus kasetés nelaiky-

kite bei nenaudokite vietose, kur temperatiira
gali siekti arba virSyti 50 °C (122 °F).

7.  Nepadekite akumuliatoriaus kasetés, net jei ji

smarkiai sugadinta arba visiSkai susidévéjusi.
Akumuliatoriaus kaseté gali sprogti ir sukelti gaisra.

8. Nenumeskite akumuliatoriaus ant Zemés ir jos

©

nesutrenkite.
Nenaudokite pazeistos akumuliatoriaus.

10. Viduje esantiems li¢io jony akumuliatoriams tai-

1

komi pavojingy kroviniy teisés akty reikalavimai.
Gabenant komerciniu transportu, pvz., naudo-
jantis treciyjy Saliy, ekspeditoriy paslaugomis,
reikia laikytis specialiy reikalavimy dél pakavimo ir
Zyméjimo.

Ruosiantis gaminj siysti, batina pasitarti su pavo-
jingy medziagy specialistu. Taip pat laikykités
nacionaliniy reglamenty, kurie gali bati iSsamesni.
Atvirus kontaktus apvyniokite juosta arba uzden-
kite ir supakuokite baterijg taip, kad pakuotéje ji
negaléty judéti.

1. Akumuliatoriaus kasete iSimkite i$ prietaiso
ir iSmeskite saugioje vietoje. Vadovaukités
vietos reglamentais, taikomais iSmetamiems
akumuliatoriams.

2. Naudokite akumuliatorius tik gaminiuose,
kuriuos nurodé ,,Makita“. |déjus akumuliatorius
i reikalavimy neatitinkancius gaminius galima
sukelti gaisra, pernelyg didelj jkaitimg, sprogimag
arba elektrolity nuoték.

3. Jei prietaisas nebus naudojamas ilgg laika,
akumuliatoriy reikia iSimti i$ prietaiso.

SSAUGOKITE SIAS
NSTRUKCIJAS.

A PERSPEJIMAS. Naudokite tik originalias
»Makita“ baterijas. Neoriginaliy ,Makita“ akumu-
liatoriy arba pakeisty akumuliatoriy naudojimas gali
sukelti akumu-liatoriaus sprogima, gaisra, gedima ar
suzeisti Zmones. Be to, tai paZeis ,Makita“ prietaiso ir
ikroviklio ,Makita“ garantijos salygas.

Patarimai, kaip maksimaliai pratesti
akumuliatoriaus eksploatavimo laika

1.

Ikraukite akumuliatoriy prie$ jam visiSkai i$si-
kraunant. Kai pastebite, kad prietaiso naSumas
sumazéja, visais atvejais nebenaudokite prie-
taiso ir jkraukite akumuliatoriaus kasete.
Niekada pakartotinai nejkraukite visiskai jkrautos
akumuliatoriaus kasetés. Perteklinis jkrovimas
trumpina akumuliatoriaus eksploatavimo laika.
Akumuliatoriaus kasete jkraukite kambario
temperatiiroje: 10-40 °C (50-104 °F). Prie$
ikraudami palaukite, kol karsta akumuliato-
riaus kaseté atvés.

Ikraukite akumuliatoriaus kasete, jei ilgg laika
jos nenaudosite (ilgiau kaip SeSis ménesius).
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DALIY APRASAS

» Pav.1
1 | Valdymo pultas 2 | Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis 3 | VirSutinio danggio laikiklis
4 | Virdutinis dangtis Rankena 6 | NeSimo rankena
7 | Atidarymo jungiklis Filtro dangtis 9 [ Ratas
10 | DCIN lizdas 11 | Temperataros didinimo mygtukas 12 | Maitinimo mygtukas
13 | Vésinimo / Sildymo mygtukas 14 | Temperataros ekranas 15 | Akumuliatoriaus indikatorius

16 | Temperatdros mazinimo mygtukas - -

NAUDOJIMAS

A ATSARGIAI: Nedékite greitai gendanéiy
daikty j kabing. Maistas ar gérimai gali supiti.

C) Cigarecdiy ziebtuvélio adapteris
Prietaisg jungdami j cigareciy Ziebtuvélio lizdg, naudo-
kite su prietaisu pateiktg cigareciy Ziebtuvélio adapter;.
|kiSkite kiStuka j prietaiso DC IN jvada, tada kitg galg
ikiSkite j cigareciy Ziebtuvélio lizda.

PASTABA: Kai prietaisas naudojamas labai dré-
gnoje aplinkoje, ant jo gali atsirasti kondensatas. Tai
néra prietaiso gedimas. Naudodami sausg skudurélj
nuvalykite kondensatg nuo prietaiso.

imo Saltinio prijungimas

A) Akumuliatorius

A\PERSPEJIMAS. Pries jdédami arba iSimdami
akumuliatoriaus kasete, visada iSjunkite prietaisa.

M\PERSPEJIMAS. |dédami arba isimdami akumulia-
toriaus kasete tvirtai laikykite prietaisg ir akumuliato-
riaus kasete. Jei tvirtai nelaikysite prietaiso ir akumuliato-
riaus kaseteés, jie gali iSslysti i$ ranky. Taip galite sugadinti
prietaisg bei akumuliatoriaus kasete ir susizeisti.

Norédami jdéti akumuliatoriaus kasete, atidarykite
baterijos skyriaus dangtel;.

Sulygiuokite ant akumuliatoriaus kasetés esantj liezuvelj
su korpuse esanciu grioveliu ir jg jstatykite. |stumkite jg iki
galo, kol ji uZsifiksuos ir pasigirs nezymus spragteléjimas.
Tada uzdarykite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.
Norédami iSimti akumuliatoriaus kasete, itraukite jg i$
prietaiso, stumdami kasetés priekyje esantj mygtuka.

» Pav.2

» 1. Raudonas indikatorius 2. Mygtukas 3. Akumuliatoriaus kaseté

A\PERSPEJIMAS. Visada jstatykite akumulia-
toriaus kasete iki galo, kol nebesimatys raudono
indikatoriaus. To nepaisant ji gali atsitiktinai iSkristi i$
prietaiso ir suzeisti jus arba aplinkinius asmenis.

A PERSPEJIMAS. Nekiskite akumuliatoriaus

kasetés naudodami jéga. Jei kasetés nepavyksta
istumti lengvai, ji dedama netinkamai.

PASTABA. Galima jdéti iki dviejy akumuliatoriy
kaseciy, nors veikiantis prietaisas naudoja tik vieng
akumuliatoriaus kasete.

B) Kintamosios srovés adapteris

Kai prietaisg prijungiate prie kintamosios srovés Salti-
nio, naudokite su prietaisu pateiktg kintamosios srovés
adapter;. |kiSkite kiStuka j prietaiso DC IN jvada, tada
kitg galg jkiskite j lizdg.

A\ PERSPEJIMAS. Kistuka iki galo jkiskite j

DC IN jvada. To nepadarius kistukas gali deformuotis
arba gali kilti gaisras.

A PERSPEJIMAS. Kai maitinimo laidas néra pri-
jungtas, visada tvirtai uzdarykite DC IN lizdo dangtel;.

PRANESIMAS. Kai prietaisas veikia mazdaug 24
valandas su jdéta akumuliatoriaus déze, akumu-
liatoriaus dézuté automatiskai iSjungs maitinima,
kad apsaugoty akumuliatoriaus dézute. Tokiu
atveju prietaisas negali normaliai veikti maitinant
akumuliatoriy, o baterijos indikatorius uzgesta.
Norédami atkurti akumuliatoriaus energija, iSim-
kite akumuliatoriaus dézute ir jdékite ja i$ naujo.

PASTABA. Kai prietaisas perjungia maitinimo $altinj,
isijungia kompresoriaus apsauga ir kompresorius
sustabdomas apytiksliai 3 minutéms.

PASTABA. I$jungus prietaisg, kompresoriui i$ naujo
paleisti reikia apytiksliai 3 minu€iy, nes veikia kompre-
soriaus apsauga.

2. Prietaiso jjungimas

Norédami jjungti prietaisg, paspauskite maitinimo
mygtuka. Jei pageidaujate iSjungti prietaisa, dar kartg
paspauskite maitinimo mygtuka.

3. Vésinimo / Sildymo rezimo

perjungimas

Paspauskite vésinimo / $ildymo mygtuka, kad perjung-

tuméte darbo rezima.

Temperatiros ekrane mirksi kontroliné temperatira.

. Kai prietaisas veikia vésinimo rezimu, kontroliné
temperatdra yra—-18 °C, -10 °C, 0 °C, 5 °C arba
10 °C (0 °F, 15 °F, 30 °F, 40 °F arba 50 °F).

. Kai prietaisas veikia Sildymo rezimu, kontroliné
temperatdra yra 55 °C arba 60 °C (130 °F arba
140 °F).
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4. Kontrolinés temperatiiros

pasirinkimas

Norédami pasirinkti kontroline temperatirg, paspauskite
temperataros didinimo arba mazinimo mygtuka.

Prietaisas ima veésinti arba Sildyti praéjus 5 sekundéms,
jei neatliekamas joks veiksmas. Tada kontrolinés tem-
peratiiros rodmuo nustoja mirkséti, o temperatdros
ekrane rodoma esama temperatira.

Prietaisas nustoja vésinti arba Sildyti, kai esama tempe-
ratQra pasiekia kontroline temperatira.

Veiksmingo vésinimo patarimai

ligai laikant atidarytg virSutinj dangtj, kameroje gali

Zymiai padidéti temperatara.

. Reguliariai valykite pavirSius, kurie gali liestis su
maistu, ir prieinamas kanalizacijos sistemas.

. Zalig mésa ir zuvj laikykite tinkamose talpose
kameroje, kad nesiliesty su kitu maistu ar nepa-
tekty ant jo.

. Jei kamera ilgai yra tuscia:
- iSjunkite prietaisa;
- atitirpinkite kamerg;
- iSvalykite ir iSdZiovinkite kamera;
- palikite virSutinj dangtj atvirg, kad kameroje
neatsirasty pelésiy.

FUNKCIJOS

Likusios akumuliatoriaus galios

nurodymas

Akumuliatoriaus indikatorius rodo likusig akumuliatoriaus galig.
Likusi akumuliatoriaus galia nurodyta toliau pateiktoje lenteléje.

Akumuliatoriaus indikatoriaus blisena Likusi
akumuliatoriaus

] T

Sviecia Nesviecia

50-100 %

20-50 %

0-20 %

|kraukite
akumuliatoriy.

(mirksi)

Taikoma tik akumuliatoriy kasetéms
su indikatoriumi

Paspauskite patikrinimo mygtuka, esantj ant akumuliato-
riaus kasetés, kad suzinotuméte likusig akumuliatoriaus
galig. Indikatoriaus lemputés Svies kelias sekundes.

» Pav.3

» 1. Indikatoriaus lemputés 2. Patikrinimo mygtukas

Indikatoriaus lemputés Likusi jkrova
Svietia Nesvieéia Mirksi
I I I I 75-100 %
I I I I:I 50-75 %
I I |:| |:| 25-50 %
1000 =
!I I:I I:I I:I |kraukite
akumuliatoriy.
I I I:I I:I Akumuliatorius
galbt sugedes.
ti

PASTABA. Priklausomai nuo naudojimo salygy ir
aplinkos temperatiros, rodomi duomenys gali Siek
tiek skirtis nuo faktinés jkrovos.

Prietaiso arba akumuliatoriaus

apsaugos sistema

Prietaise jrengta apsaugos sistema. Si sistema automa-
tiskai iSjungia maitinima, kad pailginty prietaiso ir aku-
muliatoriaus eksploatavimo laika. Veikiantis prietaisas
automatiskai iSsijungia, jei jis arba akumuliatorius turi
veikti toliau nurodytomis sglygomis.

1. Apsauga nuo per didelés aku-

muliatoriaus jkrovos

Kai akumuliatoriaus jkrova labai iSsenka, prie-
taisas automatiskai iSsijungia. Akumuliatoriaus
indikatorius nurodo jkrauti akumuliatoriy. ISimkite
akumuliatoriy i$ prietaiso ir jkraukite.

2. Apsauga nuo virSsrovio
Kai prietaisas naudojamas tiekiant nejprastai
didele srove, jis automatiskai iSsijungia. Tokiu
atveju paSalinkite priezastj, dél kurios susidaré
prietaiso perkrova. Tada vél jjunkite prietaisa.

3. Automobilio jvesties apsauga
Kai automobilio jvesties jtampa yra Zemesné uz
vardine jtampa, Si apsaugos sistema iSjungia
prietaisg. Temperatiros ekrane rodomas kodas F3
ir pasigirsta pypteléjimas.
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4. Apsauga nuo vir§jtampio
Kai jvesties jtampa yra didesné kaip uz vardine
itampa, Si apsaugos sistema iSjungia prietaisa.
Temperatiros ekrane rodomas kodas F4 ir pasi-
girsta pypteléjimas.

5. Apsauga nuo trumpojo jungimo
Grandinéje jtaisyta apsauga nuo trumpojo jun-
gimo. Tokiu atveju perduokite prietaisg ,Makita“
igaliotajam arba gamykliniam techninés priezidros
centrui.

Apsaugos nuo pokrypio funkcija

Prietaisas apsaugotas nuo pokrypio. Kai prietaisas
veikia vésinimo rezimu, jis automatiskai iSsijungia,
pastacius vienu i$ toliau nurodyty kampy.

A) Prietaisui pakilus daugiau kaip 30° nuo horizonta-
laus pavirSiaus, kaip parodyta A paveikslélyje, jis
iSsijungia, o temperataros ekrane kurj laikg rodo-
mas kodas F1. Prietaisg vél pastacius horizonta-
liai, jo paleidimas i$ naujo trunka 3 minutes.

» Pav.4

B) Prietaisui pakilus daugiau kaip 30° nuo horizonta-
laus pavirSiaus, kaip parodyta B paveikslélyje, jis
iSsijungia, o temperatdros ekrane kurj laikg rodo-
mas kodas F1. Prietaisg vél pastacius horizonta-
liai, jo paleidimas i§ naujo trunka 3 minutes.

» Pav.5

C) Prietaisui pakilus daugiau kaip 30° nuo horizonta-
laus pavirSiaus, kaip parodyta C paveikslélyje, jis
iSsijungia, o temperatiros ekrane kurj laikg rodo-
mas kodas F1. Prietaisg vél pastacius horizonta-
liai, jo paleidimas i$ naujo trunka 3 minutes.

» Pav.6

D) Prietaisui pakilus daugiau kaip 30° nuo horizonta-
laus pavirSiaus, kaip parodyta D paveikslélyje, jis
iSsijungia, o temperatdros ekrane kurj laikg rodo-
mas kodas F1. Prietaisg vél pastacius horizonta-
liai, jo paleidimas i$ naujo trunka 3 minutes.

» Pav.7

USB jkrovimas

Aumuliatoriaus skyriuje yra USB prievadas. Veikiant
prietaisui, nuolatiné USB prievado iSvestis yra 5V
itampa.

Atminties funkcija

Jei nustacius kontroline temperatiirg 5 sekundes
neatliekamas joks veiksmas, esama nuostata iSsau-
goma. Kitg kartg prietaisas jsijungdamas taikys tg
nuostatg.

Temperattiros matavimo vienety

perjungimas

Temperatiros vienetus °C (Celsijaus laipsnius) arba °F

(Farenheito laipsnius) galite perjungti atlikdami toliau

nurodytg procedurg.

1. |junkite prietaisa.

2. Spauskite vésinimo / Sildymo mygtuka, kol prie-
taiso ekrane ims mirkséti vienetai (°C arba °F).
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Paspauskite temperatdros didinimo arba mazi-
nimo mygtuka, kad pasirinktuméte vienetus.

Paspauskite vésinimo / Sildymo mygtuka arba
5 sekundes nieko nedarykite. Vienetai pasirinkti.

1. Prakiskite dirzg per kairigjg ir deSinigjg rankenas.
2. |tvirtinkite dirza.
» Pav.8

Klaidos kodas

Temperatiros ekrane rodomi toliau iSvardyti klaidos
kodai.

&

Klaidos Priezastis
kodas
F1 §uaktyvinta apsauga nuo pokrypio.
Zr. skyriy apie apsaugos nuo pokrypio funkcijg.
F2 Akumuliatorius iSsikrauna.
F3 Zema jvesties jtampa.
Zr. pastraipg apie automobilio jvesties
apsauga.
F4 Auksta jvesties jtampa.
Zr. pastraipg apie apsaugg nuo virsjtampio.
F5 Sutriko prietaiso jutiklio veikimas. Nuvezkite
prietaisg j ,Makita“ jgaliotajj arba gamyklinj
techninés priezitros centra.

PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS. Pries apziurédami arba atlik-
dami technine prieziiirg visada jsitikinkite, kad
prietaisas iSjungtas, atjungtas, o akumuliatoriaus
kaseté yra iSimta.

PRANESIMAS. Niekada nenaudokite gazolino,
benzino, skiediklio, alkoholio ar kity panasiy
medziagy. Dél to gali pasikeisti spalva, forma
arba atsirasti jtrakiy.

Kad gaminys ir toliau veikty SAUGIAI bei PATIKIMAI,
remonto, bet kokius kitus priezitros ar reguliavimo
darbus turi atlikti ,Makita“ jgaliotyjy arba gamyklinés
techninés priezitros centry darbuotojai, visada naudo-
dami ,Makita“ atsargines dalis.

Valymas

. Reguliariai nuvalykite riebaly démes kameroje.

. Nuvalykite kameros vidy, kad nesusidaryty nema-
lonus kvapas.

. Reguliariai nuvalykite dulkes nuo filtro, kad page-
réty vésinimas.

. Virsutinio dangc¢io sandarinimo juostelé greitai
susitepa, nepamirskite jos daznai valyti.

Atitirpinimas

Norédami atitirpinti, iSjunkite maitinima ir palaukite, kol
SerkSnas istirps. Tada nuSluostykite vanden].
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Filtro valymas

1. Slankyjj dangtelj stumkite paveikslélyje parodytos
rodyklés kryptimi, tada nuimkite filtro dangtel;.
» Pav.9

2. I18imkite filtrg, jj nuvalykite ir vél jdékite j filtro
dangtel].

3. Uzdékite filtro dangtelj.

» Pav.10

PASIRENKAMI PRIEDAI

A PERSPEJIMAS. su ,Makita“ prietaisu, nuro-
dytu Siame vadove, rekomenduojama naudoti
Siuos priedus. Bet kokiy kity priedy naudojimas gali
kelti asmeny suzeidimo pavojy. Priedus naudokite tik
nurodytai paskirciai.

Jei reikia pagalbos arba papildomos informacijos,
susijusios su Siais priedais, kreipkités j vietinj ,Makita“
techninés priezidros centra.

. Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA. Kai kurie j sgrasg jtraukti komponentai
gali bati prietaiso pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Tai priklauso nuo $alies.
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EESTI KEEL (Originaaljuhend)

HOIATUS

Seda seadet tohivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning
piiratud flUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi kogemuste
ja teadmisteta isikud, kui neile on tagatud jarelvalve vai juhised
seadme ohutu kasutamise kohta ning nad mdistavad kaasnevaid
ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet
jarelvalveta puhastada ega hooldada.

TEHNILISED ANDMED

Mudel: DCW180
Mahtuvus 20L
Sisend Akukassett Alalisvool 18 V
Vahelduvvoolu adapter Vt méarget vahelduvvoolu adapteril.
(Sisendpinge sdltub riigist.)
Sigaretistittaja adapter Alalisvool 12V /24 V
Pérutusvastane kaitseklaas I}
Kliimatuip SN/N/ST/T
Isolatsioonimaterjal/vahtmaterjal Polturetaanvaht/tsiiklopentaan (CsHyo)
Kilmutusagens R-1234yf (26 g)
Talitlusvéimsus Jahutusvdimsus 90 W, soojendusvoimsus 42 W
M&6tmed Valismodtmed 623 (p) mm x 341 (I) mm x 371,5 (k) mm
Sisemised 323 (p) mm x 240 (I) mm x 261 (k) mm
Netokaal 14,3kg (kahe akuga)/13,0kg (ilma akuta)
Kaitseklass IPX4 (t6otab ainult akukomplektiga)
Todaeg* 30 °C (85 °F) umbritsev —18 °C (0 °F) kontrolltemperatuur 2,5 tundi
(BL1860B x1-ga) temperatuur 5 °C (40 °F) kontrolltemperatuur 8,5 tundi
0 °C (30 °F) imbritsev 60 °C (140 °F) kontrolltemperatuur 2 tundi
temperatuur
Sobiv akukassett BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840/BL1840B /BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Sobiv laadija DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Toodajad on ligikaudsed ja vdivad séltuvalt aku tiiibist, laadimisolekust ja kasutustingimustest erineda.

. Meie jatkuva uurimis- ja arenguprogrammi téttu véivad kdesolevad spetsifikatsioonid muutuda ilma ette
teatamata.

. Spetsifikatsioonid vdivad riigiti erineda.
. Séltuvalt teie elukohast ei pruugi méned eespool loetletud akukassetid ja laadijad saadaval olla.

AHOIATUS! Kasutage ainult eespool loetletud akukassette ja laadijaid. Teiste akukassettide ja laadijate
kasutamine v&ib pdhjustada vigastusi ja/vdi tulekahju.

125 EESTI



Jargnevalt on toodud seadmel kasutatavad siimbolid.

Enne

kasutamist veenduge, et moistate nende

tahendust.

(T3]

Lugege kasutusjuhendit.

A

Ainult EL-i riikide puhul

Seadmes sisalduvate ohtlike osade tottu
voivad elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, akud ja patareid avaldada
negatiivset moju keskkonnale ja inimeste
tervisele.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid

ega akusid ei tohi korvaldada koos
olmejaatmetega!

Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, akude ja patareide ning nende
jaatmete direktiivi ja riiklikku digusesse (le-
votmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jaatmed
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse
olmejaatmete kogumispunkti, mis tegutseb
kooskdlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud
labikriipsutatud ratastega priigikasti simbol.

Ni-MH
Li-ion

N

Ettevaatust: tuleoht.

OHUTUSHOIATUSED

1.

2.

See seade sobib matkamisel kasutamiseks

ainult siis, kui see to6tab akukomplektiga.

Hoidke seadme ventilatsiooniavad

ummistustest vabad.

Arge kasutage sulatustoimingu kiirendamiseks

mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid

peale tootja soovitatud vahendite.

Arge kasutage seadme toidusiilituskambrites

elektriseadmeid, valja arvatud juhul kui need

on tootja soovitatud tiilipi.

Arge hoiustage selles seadmes

plahvatusohtlikke aineid, naiteks tuleohtlike

propellentidega aerosoolipurke.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,

hooldustehnik véi sarnaselt kvalifitseeritud

isik selle ohu viéltimiseks asendama.

Veenduge seadme paigaldamisel, et

toitejuhtmel ei ole takistusi ega kahjustusi.

Arge paigutage seadme tagakiiljele mitut

teisaldatavat pistikupesa ega teisaldatavat

toiteallikat.

Arge kahjustage kiilmutusagensi ringlust.

See seade on ette ndhtud kasutamiseks

kodumajapidamistes ja muudes sarnastes

rakendustes, naiteks

- tootajate kook poodide, kontorite ja muude
tookeskkondade;

- talumajad ja kliendid hotellides, motellides ja
muudes elamutliipides;

- hommiku- ja hommikusddgikeskkond;

- toitlustamine jms mitte-jaemuigi rakendusi.

OLULISED

TAHELEPANEKUD

Enne kasutamist lugege hoolikalt
kasutusjuhendit.

Kontrollige, et kasutatav pingevahemik vastab
nimiplaadil margitule, et toitejuhtme pistik
vastaks pesale ja tagage, et pistikupesa oleks
maandatud.

Arge jitkake seadme kasutamist, kui
toitejuhe voi pesa on kahjustunud voi mis
tahes muu elektrikomponent on vigane.
Saatke see asendamiseks v6i parandamiseks
edasimiiiijale voi kohalikku spetsiaalsesse
hooldusvérgustikku.

Isegi kui seadet ei kasutata, drge pange seadet
tagurpidi ega kallutage seda lile 15°.

Vastasel juhul voib ilmneda talitlushaire.

Kui kandva seadme, hoida seadme iilemise
kaane iilespoole. Arge kandke seadet
tagurpidi.

Vastasel juhul voib iimneda talitlushaire.

Arge asetage seadet vette ega teistesse
vedelikesse, see voib pohjustada elektril66gi.
Arge jitke seda vihma kitte.

Kui seade ei ole kasutuses v6i seda
puhastatakse, eemaldage aku ja lahutage
toitejuhe.

Seadme kasutamisel tuleb toitejuhtme sisend
ja valjund hoida teistest esemetest teatud
kaugusel (ligikaudu 15 cm), et mitte mojutada
seadme soojushajumist.

Tarvikuid, mida tootja ei soovita, ei ole lubatud
kasutada.

Arge laske lastel ega fiiiisilise puudega isikutel
seadet juhendamise voi jarelevaatamiseta
kasutada.

Arge asetage seadet kdrge temperatuuriga
gaasi- voi elektripliidi korvale, see voib poh-
justada onnetusi.

Arge kaiitage toitenuppu sageli (vahemalt

5 minutit iga kord), et védltida kompressori
kahjustamist).

Tulekahju voi luhiste valtimiseks drge asetage
seadmesse metallfooliumit ega muid juhtivaid
materjale.

Arge kasutage toote puhastamiseks keemilisi
pesuvedelikke ega tooriistu.

Sisestage pistik tdielikult ,,DC IN“
sisendpessa. Kui te seda ei tee, vdib pistik
deformeeruda voi pdhjustada tulekahju.
Puhastage sigaretisiiiitaja pesa enne pistiku
sisestamist. Kui te seda ei tee, voib pistik
deformeeruda voi pdhjustada tulekahju.

Arge kasutage seadet séidu ajal. See véib
dnnetuse pdhjustada.

Kui auto aku hakkab tiihjenema, kasutage
seadet to6tava mootoriga. Parast seadme
kasutamist eemaldage pistik sigaretisiiiitaja
pesast, et valtida auto aku koormamist.

Arge kuritarvitage vahelduvvoolu adapterit ja
sigaretisiiiitaja adapterit.
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20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Puhastage vahelduvvoolu adapteri ja sigareti-
siilitaja adapteri pistikut. Pistiku kiilge kinnituv
mustus (vesi ja sool) vdivad pdhjustada roostet ja
pdhjustada halva juhitavuse, deformatsiooni voi
tulekahju.

Arge puudutage vahelduvvoolu adapteri ja
sigaretisiilitaja adapteri pistikut kohe parast
tood. Need voivad olla vaga kuumad ja pdhjus-
tada pdletusi.

Arge demonteerige seadet.

Arge laadige auto akut seadme kasutamise
ajal. Tootele vdib rakenduda lubamatu pinge,
pdhjustades rikke voi tulekahju.

Arge kasutage seadme laheduses siittivaid
pihuseid. Need véivad pdhjustada tulekahju.
Arge puudutage kasutamise ajal miargade
katega seadme sees olevaid komponente,
eriti neid, mis on metallist. See vo6ib pohjustada
kilmakahjustuse.

Arge katsuge pistikut mirja ega rasvase
kédega. See vdib pohjustada elektrilddgi.

Arge pange seadmesse ravimeid ega akadee-
milisi materjale. See seade ei suuda hoiustada
materjale, mis nduavad ranget temperatuuri
reguleerimist.

Arge kasutage seadet astme ega toolina. See
voib pdhjustada kukkumisi ja vigastusi.

Arge jitke seada seadet soojadesse kohta-
desse, néiteks pail kédes olevasse autosse.
See voib pdhjustada tulekahju.

Arge lubage viikelastel ja loomadel selle
seadmega mangida. Hoiustage seadet lastele
katteseadmatus kohas.

Arge tiitke seadet liigselt toidu ja joogiga.
Jahutusvdime voib véaheneda, pdhjustades toidu
ja joogi riknemise.

Olge tahelepanelik aku tiihjenemise suhtes
toidu soojas véi jahedas hoidmisel. Arge
hoiustage pikaaegselt avatud toiduaineid.
Toidud ja joogid vdivad rikneda.

Arge kasutage seadet soojusallikate véi gaa-
siseadmete korval. Jahutusvdime voib vaheneda
voi gaasileke voib pdhjustada tulekahju.

Arge kasutage seadmelt jai voi harmatise
eemaldamiseks nuga ega kruvikeerajat. See
voib seadme sisemust kahjustada ja pohjustada
rikke voi seadmes olev gaas vdi 6li voib valja
pritsida.

Arge kasutage mootori generaatori alalisvoolu
véljundit (DC) toiteallikana. See v&ib pdhjustada
rikke.

Arge pange vett jne otse seadmesse. Vesi voib
masinasse sattuda ja rikkeid pohjustada. Kui
kambrisse on kogunenud vett, piihkige see
pehme lapiga ara.

Olge ulemise katte avamisel ja sulgemisel
ettevaatlik, et te sormi vahele ei jataks.

Arge pange seadmesse toite, mis on soo-
jendusreziimi kasutamisel kergestiriknevad.
Toidud ja joogid vdivad rikneda.
Soojendusreziimi kasutamisel arge puudutage
seadme sisemust pikalt kdega. Madala tempe-
ratuuri pdletusoht.
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40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

Arge kasutage seda seadet killmutusautos ega
kiilmkambris. Kiulmutusautodes ja kiilmakambri-
tes esineb sageli kondenseerumine, pohjustades
veepiiskade kukkumise seadmele ja selle rikkeid.

Arge pange seadmesse lemmikloomi. Seade ei
saa loomi paasta.

Arge pange kiilmaainet katkisesse kotti.
Kiilmaaine lekkimisel seadmes voib seadme
metallosa korrodeeruda. Kiilmaaine lekkimisel
piihkige see niiske pehme riidega puhtaks ja
seejarel pehme riidega kuivaks.

Paigaldage 6larihm kindlalt, et see seadme
raskuse tottu maha ei kukuks. Vastasel juhul
voib seade kukkuda ja vigastusi pdhjustada.
Seadmesse s606gi ja joogi panemisel sisestage
koigepealt kiilm v6i kuum asi. Seade ei suuda
lihikese aja jooksul jahutada ega soojendada.
Seadet autos kasutades paigaldage seade
stabiilsesse kohta, nditeks pagasiruumi voi
tagaistmete jalaruumi ning kinnitage see.
Arge pange seadet ebastabiilselt istmele. Kui
auto soidu ajal jarsult paigalt votab voi peatub,
voib seade Umber kukkuda ja liikuda, tekitades
vigastusi.

Hoidke seadet kandmisel kindlalt. Vastasel
juhul voib seade maha kukkudes rikki minna voi
jalgadele kukkudes vigastuse pdhjustada.
Seadme korvaldamine

See margistus naitab, et seda seadet ei
E tohi kogu ELis kdrvaldada koos muude
olmejaatmetega. Jaatmete kontrollimatust
korvaldamiseset keskkonnale véi ini-
meste tervisele tekkiva kahju véltimiseks
votke see vastutustundlikult ringlusse, et
edendada materjalivarude jatkusuutlikku
taaskasutust.
Isolatsiooni gaas on tuleohtlik. Kérvaldage
seade kasutusest ainult volitatud jaatme-
kaitluskeskuses. Arge laske leegiga kokku
puutuda.

Akutoitel tootava seadme

ohutushoiatused

Akutoitel tootava seadme

kasutamine ja hooldamine

Viltige juhuslikku kaivitamist. Veenduge enne
akukomplektiga ithendamist, seadme iiles-
votmist ja kandmist, et liiliti on valjaliilitatud
asendis. Seadme kandmine nii, et teie sérm on
lUlitil voi sisselulitatud seadme pingestamine voib
pohjustada énnetusi.

Enne seadistamist, tarvikute vahetamist voi
seadme hoiule panekut eemaldage seadmest
akukomplekt. Sellise ettevaatusabindu kasuta-
mine hoiab ara seadme tahtmatu kéivitamise.
Laadige ainult tootja maaratud laadijaga.

Uhte tiitipi akukomplektile sobiv laadija véib teki-
tada tulekahju ohu, kui seda kasutatakse teiste
akukomplektidega.
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4. Kasutage seadmeid ainult ettendhtud aku-
komplektidega. Teiste akukomplektide kasuta-
mine vdib pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohu.

5.  Kui akukomplekt ei ole kasutuses, hoidke seda
eemal muudest metallobjektidest nagu kirjak-
lambrid, miindid, vétmed, naelad, kruvid ja tei-
sed viikesed metallobjektid, mis véivad kahe
klemmi vahel iihenduse luua. Akuklemmide
lUhisesse viimine vdib pdhjustada pdletusi voi
tulekahju.

6.  Kuritarvitamise korral voib patareist paiskuda
vedelikke; valtige kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage veega. Kui vede-
lik puutub kokku silmadega, poorduge arsti
poole. Akust paiskunud vedelik v8ib p&hjustada
arritust voi poletusi.

7.  Arge kasutage akukomplekti véi seadet, mis
on kahjustunud véi muudetud. Kahjustunud voi
muudetud akud voivad kaituda ettearvamatult,
pdhjustades tulekahju, plahvatuse voi vigastuste
ohu.

8.  Arge laske akukomplektil puutuda kokku
tule voi liiga korgete temperatuuridega.
Kokkupuude tulega voi temperatuuriga tle 130 °C,
voib pbhjustada plahvatuse.

9. Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akukomplekti voi seadet viljaspool juhendis
toodud temperatuurivahemikku. Vale voi val-
jaspool ettenahtud temperatuurivahemikku tehtav
laadimine vdib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

10. Laske hooldustoiminguid teostada ainult kvali-
fitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad origi-
naalvaruosi. Nii tagate seadme jatkuva ohutuse.

11.  Arge muutke ega proovige seadet vdi aku-
komplekti parandada, vélja arvatud juhul, kui
see on toodud kasutus- ja hooldusjuhendis.

Olulised ohutusjuhiseid

akukassetile

1. Enne akukasseti kasutamist lugege koiki juhi-
seid ja ettevaatusabindusid (1) akulaadijal, (2)
akul ja (3) akut kasutaval seadmel.

2. Arge demonteerige akukassetti.

3. Kuitdodaeg on muutunud liialt liihikeseks,
peatage tootamine kohe. See voib tekitada
iilekuumenemise, véimalike poletuste ja isegi
plahvatusohu.

4.  Kui elektroliiiit satub silma, loputage see
veega vilja ja poorduge kohe arsti poole. See
voib pohjustada ndgemise kaotuse.

5. Arge liihistage akukassetti.

(1) Arge puudutage klemme elektrit juhtiva
materjaliga.

(2) Valtige akukasseti ladustamist koos
muude metallesemetega nagu naelad,
miindid jne.

(3) Arge laske akukassettidel puutuda kokku
vee voi vihmaga.

Aku liihis voib pohjustada suure voolutuge-

vuse, lilekuumenemise, voimalikke podletusi ja

isegi riket.

6. Arge hoiustage ega kasutage seadet ja aku-
kassetti kohtades, kus temperatuur voib saa-
vutada voi liletada 50 °C (122 °F).

7. Arge péletage akukassetti isegi siis, kui see
on tugevalt kahjustatud véi taielikult kulunud.
Akukassett voib tules plahvatada.

8. Olge ettevaatlik, et aku ei kukuks ega saaks
porutada.

9. Arge kasutage kahjustatud akut.

10. Sisalduvatele liitiumioonakudele kehtivad
ohtlike kaupade seadusandluse néuded.
Kaubanduslike vedude puhul, nt kolmandate osa-
poolte, ekspediitorite puhul, tuleb jélgida pakenda-
mise ja margistamise erindudeid.

Lahetatava kauba ettevalmistamiseks tuleb kon-
sulteerida ohtlike materjalide eksperdiga. Jargige
ka Uksikasjalikumaid riiklikke eeskirju.

Teipige voi katke kinni avatud klemmid ja paken-
dage aku nii, et see ei saaks pakendis liikuda.

11. Akukasseti korvaldamisel eemaldage see
seadmelt ja kdrvaldage see ohutusse kohta.
Jargige aku korvaldamisega seotud kohalikke
eeskirju.

12. Kasutage akusid ainult nende toodetega, mille
on maaranud Makita. Akude paigaldamine ndue-
tele mittevastavatele toodetele voib p&hjustada
tulekahju, liigse kuumuse, plahvatuse voi elekt-
roltiidi lekke.

13. Kui seadet ei kasutata pikka aega, tuleb aku
seadmest eemaldada.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES.

MA\ETTEVAATUST! Kasutage ainult ehtsaid
Makita akusid. Mitteehtsate Makita akude voi
muudetud akude kasutamine voib pdhjustada aku
plahvatamise, tekitades tulekahju, kehavigastusi ja
kahjustusi. See tlihistab ka Makita seadme ja laadija
Makita garantii.

Napunaited aku maksimaalse

tooea sailitamiseks

1. Laadige akukassetti enne selle taielikku tiih-
jenemist. Peatage alati seadme t66 ja laadige
akukassetti, kui tiheldate seadme vihenenud
voimsust.

2. Arge laadige kunagi tiiesti tiislaetud akukas-
setti. Ulelaadimine vihendab aku tédiga.

3. Laadige akukassetti toatemperatuuril
10 °C-40 °C (50 °F-104 °F). Laske kuumal aku-
kassetil enne laadimist maha jahtuda.

4. Laadige akukassetti, kui te ei kasuta seda pika
aja jooksul (enam kui kuus kuud).
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OSADE KIRJELDUS

» Joon.1
1 Juhtpaneel 2 | Akukate 3 | Ulemise katte konks
4 | Ulemine kate Kaepide 6 | Kandesang
7 | Avaja Filtri kate 9 [ Ratas
10 |,DC IN“pesa 11 | Temperatuuri suurendusnupp 12 | Toitenupp
13 | Jahutuse/soojenduse lulitusnupp 14 | Temperatuuri naidik 15 | Aku naidik
16 | Temperatuuri vahendusnupp - |- - |-

TOOTAMINE

AETTEVAATUST: Arge pange kambrisse ker-
gesti riknevaid asju. Toit vdi jook véib madaneda.

C) Sigaretisiiiutaja adapter

Seadme kasutamisel sigaretisiilitaja adapteriga, kasu-
tage seadmega kaasas olevat sigaretisiititaja adapterit.
Sisestage pistik seadme ,DC IN“ sisendpessa ja lihen-
dage seejarel teine ots sigaretisiilitaja pessa.

MARKUS: Kui seadme kasutamist kérge niiskes
keskkonnas, kondensatsioon tekkida seadmele. See
ei viita seadme talitlushairele. Kasutage kuiva lappi
kondensatsioon seade valja.

1. Toiteallika ithendamine

A) Aku

AETTEVAATUST! Liilitage seade alati enne
akukasseti paigaldamist voi eemaldamist vilja.

A\ETTEVAATUST! Hoidke seadet ja akukassetti
akukasseti paigaldamise voi eemaldamise ajal
kindlalt. Seadme ja akukasseti kindlalt hoidmata jat-
mine vdib pdhjustada nende kaest libisemist ja tekitada
kahju seadmele ja akukassetile ning kehavigastusi.

Avage akukasseti paigaldamiseks akukate.
Joondage akukasseti keel korpuses oleva soo-
nega ja libistage see kohale. Sisestage see taieli-
kult, kuni see kohale kldpsatab.
Seejérel sulgege akukate.
Akukasseti eemaldamiseks libistage see sead-
mest valja, libistades samal ajal kasseti esikdljel
olevat nuppu.

» Joon.2

» 1. Punane naidik 2. Nupp 3. Akukassett

AETTEVAATUST! Paigaldage akukassett alati
taielikult, kuni punast ndidikut pole ndha. Vastasel
juhul vdib see kogemata seadmest valja kukkuda,
vigastades teid voi kedagi teie imber.

AETTEVAATUST! Arge paigaldage akukassetti

jouga. Kui kassett ei libise lihtsalt sisse, sisestatakse
seda valesti.

TAHELEPANU. Paigaldada saab kuni kaks akukas-
setti, kuigi seade kasutab té6tamiseks Uhte.

B) Vahelduvvoolu adapter

Seadme kasutamisel vahelduvvooluga, kasutage sead-
mega kaasas olevat vahelduvvoolu adapterit. Sisestage
pistik seadme ,DC IN“ sisendpessa ja Uhendage seeja-
rel teine ots valjundiga.

MA\ETTEVAATUST! sisestage pistik taielikult
»DC IN“ sisendpessa. Kui te seda ei tee, voib pistik
deformeeruda voi pdhjustada tulekahju.

AETTEVAATUST! Kui toitejuhe ei ole iihenda-
tud, sulgege alati kindlalt ,,DC IN“ pistikupesa kate.

PANE TAHELE! Parast akukarbi seadmesse
paigaldamist ja umbes 24 tundi to6tamist liilitub
akukarp automaatselt vilja, et akukarpi kaitsta.
Sellisel juhul ei saa seade normaalselt to6tada ja
aku indikaator kustub.

Kui aku on vaja taastada, tuleks akukarp eemal-
dada ja uuesti paigaldada.

MARKUS: kui seadme toiteallikat vahetatakse, |16petab
kompressor umbes 3 minutiks t66, et kompressorit
kaitsta.

MARKUS: pérast seadme valjaliilitamist kulub komp-
ressori taaskaivitamiseks kompressori kaitse tottu
umbes 3 minutit.

2. Seadme sisseliilitamine

Seadme sissellilitamiseks vajutage toitenuppu. Seadme
valjalllitamiseks vajutage uuesti toitenuppu.

3. Jahutus-/soojendusreziimide

vahel liilitamine

Vajutage té6reziimi muutmiseks jahutuse/soojenduse

lUlitusnuppu.

Temperatuuri naidikul vilgub kontrolltemperatuur.

. Kui seade t66tab jahutusreziimil on kontrolltempe-
ratuuriks —18 °C, -10 °C, 0 °C, 5 °C voi
10 °C (0 °F, 15 °F, 30 °F, 40 °F v&i 50 °F).

. Kui seade t66tab soojendusreziimil on kontrolltem-
peratuuriks, 55 °C v6i 60°C (130 °F voi 140°F).
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4. Kontrolltemperatuuri valimine

Vajutage kontrolltemperatuuri valimiseks temperatuuri
suurendusnuppu voi vahendusnuppu.

Seade alustab Uhtegi toimingut tegemata jahutamist/
soojendamist 5 sekundi parast, seejarel [dpetab kont-
rolltemperatuur vilkumise ja temperatuuri naidikul kuva-
takse praegune temperatuur.

Seade |6petab jahutamise/soojendamise, kui praegune
temperatuur saavutab kontrolltemperatuuri.

Napunaditeid tohusaks jahutamiseks

Ulemise katte avamine pikkadeks perioodideks vdib

p&hjustada kambris temperatuuri olulise tdusu.

. Puhastage regulaarselt toiduga kokku puu-
tuda véivaid pindu ja juurdepaasetavaid
drenaazislisteeme.

. Hoiustage toorest liha ja kala kambri sobivates
mahutites, et see ei puutuks teiste toiduainetega
kokku ega tilguks neile peale.

. Kui kamber jaetakse pikaks ajaks tlihjaks, tehke
jargmist.

- Lilitage seade valja.

- Sulatage kamber.

- Puhastage ja kuivatage kamber.

- Kambrisse hallituse tekkimise valtimiseks
jatke Ulemine kate avatuks.

FUNKTSIOON

Aku jarelejaganud mahtuvuse

naitamine

Aku naidik naitab aku jarelejadnud mahtuvust.
Aku jarelejaanud mahtuvust naidatakse jargmise tabelina.

Aku naidiku olek

] ]

Sees Viljas

Aku jére-
lejaanud
mahtuvus

50% kuni
100%

20% kuni
50%

0% kuni 20%

Laadige akut

(Vilgub)

(Ainult ndidikuga akukassettidel)

Vajutage akukassetil olevat kontrolinuppu, et naidata
aku jarelejdanud mahtuvust. Naidiku margutuled sutti-
vad moéneks sekundiks.

» Joon.3

» 1. Naidiku margutuled 2. Kontrollnupp

Néidiku méargutuled

N []

Jérelejaanud

ﬂ mahtuvus

Vilgub

Sittinud Viljas
75% kuni

i1l o

I I I |:| 50% kuni
75%

I I I:I I:I 25% kuni
50%

I |:| |:| |:| 0% kuni 25%

Laadige akut.

pouia

Aku voib olla
rikkis.

TAHELEPANU. Séltuvalt kasutustingimustest ja
Umbritsevast temperatuurist, voib naidustus tegelikust
mahtuvusest veidi erineda.

Seadme-/akukaitsesiisteem

Seade on varustatud kaitsesusteemiga. See sls-
teem katkestab seadme ja aku t66ea pikendamiseks
automaatselt toite. Seade I6petab automaatselt

t60, kui seadmele voi akule kehtiv mdni jargmistest
tingimustest.

1. Aku alalaadimiskaitse
Kui aku hakkab tiihjenema, seiskub seade auto-
maatselt. Aku naidikul kuvatakse, et aku vajab
laadimist. Eemaldage akud seadmelt ja laadige
neid.

2. Liigvoolu kaitse
Kui seadet kasutatakse viisil, mis pdhjustab eba-
tavaliselt suure voolutugevuse, seiskud seade
automaatselt. Sellises olukorras tuleb I6petada
rakendus, mis seadme Ulekoormuse pdhjustad.
Seejarel tuleb seade taaskaivitada.

3. Auto sisendi kaitse
Kui auto sisendpinge on vaiksem kui nimipinge,
lulitab see kaitsestisteem seadme valja ja tem-
peratuuri naidikul kuvatakse ,F3* ning kdlab
helisignaal.
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4. Ulepinge kaitse
Kui sisendpinge on suurem kui nimipinge, lulitab
see kaitseslisteem seadme vélja ja temperatuuri
naidikul kuvatakse ,F4“ ning kdlab helisignaal.

Luhise kaitse

Vooluringil on lihise eest kaitsmiseks luhise
kaitse. Sellises olukorras viige seade Makita
volitatud vo6i tehase teeninduskeskustesse.

Kallutuskaitse funktsioon

Seade on varustatud kallutuskaitse funktsiooniga. Kui

seade t66tab jahutusreziimis, lUlitub see automaatselt

valja, kui see on paigutatud Uhte jargmistest asenditest.

A)  Kui seade on tasapinnast rohkem kui 30° nurga
all, nagu on naidatud joonisel A, lilitub seade
valja ja temperatuuri naidikul kuvatakse ménd
aega ,F1“. Parast tasasele pinnale naasmist kulub
taaskaivitamiseni 3 minutit.

» Joon.4

o

B)  Kui seade on tasapinnast rohkem kui 30° nurga
all, nagu on néidatud joonisel B, lilitub seade
valja ja temperatuuri naidikul kuvatakse ménd
aega ,F1“. Parast tasasele pinnale naasmist kulub
taaskaivitamiseni 3 minutit.

» Joon.5

C) Kui seade on tasapinnast rohkem kui 30° nurga
all, nagu on naidatud joonisel C, lilitub seade
vélja ja temperatuuri naidikul kuvatakse ménd
aega ,F1“. Parast tasasele pinnale naasmist kulub
taaskaivitamiseni 3 minutit.

» Joon.6

D) Kui seade on tasapinnast rohkem kui 30° nurga
all, nagu on naidatud joonisel D, lllitub seade
valja ja temperatuuri naidikul kuvatakse ménd
aega ,F1“. Parast tasasele pinnale naasmist kulub
taaskaivitamiseni 3 minutit.

» Joon.7

USB laadimine

Akuruumis on USB-port. USB-port véljastab pidevalt
tédolekus 5 V pinget.

Malufunktsioon

Parast kontrolltemperatuuri seadistamist jaetakse
praegune seadistus mallu, kui kasutaja ei tee 5 sekundi
jooksul Uhtegi toimingut. Jargmine kord kaivitub seade
sama sattega.

Temperatuuritihiku vahetamine

Temperatuuritihikut °C (kraadi Celsiuse skaalal) voi °F
(kraadi Fahrenheiti skaalal) saab vahetada jargmiselt.

1. Lulitage seade sisse.

2. Vajutage jahutuse/soojenduse lilitusnuppu, kuni
Ghik (°C voi °F) hakkab vilkuma.

3. Vajutage uhiku valimiseks temperatuuri suuren-
dusnuppu vdi vahendusnuppu.
4.  Vajutage jahutuse/soojenduse lilitusnuppu voi

arge tehke seadmel 5 sekundi jooksul Uhtegi
toimingut. Uhiku valimine on I6pule viidud.
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1. Pange rihm labi vasaku ja parema kaepideme.
2. Kinnitage rihm.
» Joon.8

Veakood

Kindlate torgete korral kuvatakse temperatuuri naidikul
jargmine kood.

Veakood Pd&hjus

F1 Kallutuskaitse on aktiveeritud.
Vt kallutuskaitse funktsiooni jaotist.

F2 Aku tiihjeneb.

F3 Sisendpinge on madal.
Vt auto sisendi kaitse jaotist.

F4 Sisendpinge on kdrge.
Vt llepinge kaitse jaotist.

F5 Seadme anduril esineb térge. Viige
seade Makita volitatud voi tehase
teeninduskeskustesse.

HOOLDUS

AETTEVAATUST! Veenduge alati enne seadme
kontrollimist v6i hooldamist, et seade on vilja
lilitatud, vooluvorgust véljas ja et akukassett on
eemaldatud.

PANE TAHELE! Arge kasutage kunagi bensiini,
vedeldit, alkoholi ega muud sarnast. Tulemuseks
voib olla varvimuutus, deformatsioon voi praod.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE séilitamiseks
peavad remonditdid ja mis tahes muid hooldustdid voi
kohandusi tegema Makita volitatud vdi tehase teenin-
duskeskused, kasutades alati Makita varuosi.

Puhastamine

Puhastage regulaarselt kambri dliplekki.
Puhastage haisu valtimiseks kambri sisemus.
Kulmutustdhususe parandamiseks puhastage
filtrit regulaarselt tolmust.

Ulemise katte tihendusriba méardub kergesti,
puhastage seda digeaegselt.

Sulatamiseks lilitage toide vélja ja oodake jaa sulamist.
Seejarel puhkige vesi ara.
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Filtri puhastamine

1. Lukake libisev kate joonisel noolega naidatud
suunas ja votke filtri kate maha.
» Joon.9

2. Votke filter maha, puhastage ja paigaldage uuesti
seadmesse.

3.  Paigaldage filtrikate seadmele.

» Joon.10

VALIKULISED TARVIKUD

MAETTEVAATUST! Neid tarvikud véi lisasead-
meid on soovitatav kasutada selles juhendis
nimetatud Makita seadmega. Mis tahes teiste tarvi-
kute voi lisaseadmete kasutamine vdib tekitada inim-
vigastuste ohtu. Kasutage tarvikud voi lisaseadmeid
ainult selleks ettenahtud otstarbel.

Kui vajate nende tarvikute kohta lisateavet, pdérduge
kohaliku Makita teeninduskeskuse poole.

. Makita ehtne aku ja laadija
TAHELEPANU. Mé&ned loetletud esemed véivad

olla seadme komplektis standardvarustusena. Need
voivad riigiti erineda.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

OSTRZEZENIE!

To urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz
przez osoby o ograniczonych zdolnosciach ruchowych, postrze-
gania lub umystowych lub osoby nieposiadajgce doswiadczenia i
wiedzy, jesli odbywa sie to pod nadzorem i po uzyskaniu instruk-

cji dotyczgcych uzywania urzgdzenia w sposéb bezpieczny oraz

po zrozumieniu ryzyka zwigzanego z korzystaniem z urzgdzenia.
Dzieciom nie wolno jest bawic sie urzgdzeniem. Dzieciom nie wolno
czys$ci¢ urzgdzenia i przeprowadzac czynnosci konserwacyjnych
bez nadzoru.

DANE TECHNICZNE

Model: DCW180
Pojemnos¢ 201
Wejscie Akumulator Prad staty (DC) 18 V
Zasilacz sieciowy Patrz oznaczenie na zasilaczu sieciowym.
(Napiecie wejsciowe rozni sie w zaleznosci od kraju.)
Zasilacz do gniazda Prad staty (DC) 12V /24 V
zapalniczki

Klasa ochronnosci 1

Klasa klimatyczna SN/N/ST/T

Materiat izolacyjny / Materiat spieniajacy Piana poliuretanowa / Cyklopentan (CsHo)

Czynnik chtodniczy R-1234yf (26 g)

Moc pracy moc chtodzenia 90 W, moc podgrzewania 42 W

Wymiary Wymiary zewnetrzne 623 mm (dt.) x 341 mm (szer.) x 371,5 mm (wys.)
Whnetrze komory 323 mm (dt.) x 240 mm (szer.) x 261 mm (wys.)

Masa netto 14,3kg (z dwoma bateriami)/13,0kg (bez baterii)

Stopien ochrony IPX4 (tylko w przypadku zasilania akumulatorem)

Czas pracy* temperatura otoczenia ustawiona temperatura -18°C (0°F) 2,5 godziny

(zBL1860B x1) 30°C (85°F) ustawiona temperatura 5°C (40°F) 8,5 godziny
temperatura otoczenia ustawiona temperatura 60°C (140°F) 2 godziny
0°C (30°F)

Wiasciwy akumulator BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Wiasciwa tadowarka DC18RC /DC18RD /DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

* Czasy pracy sg przyblizone i mogg sie rézni¢ w zaleznosci od typu akumulatoréw, stanu ich natadowania oraz
warunkow uzytkowania.
Z uwagi na stale prowadzony program badawczo-rozwojowy, przedstawione tu dane techniczne mogg ulec
zmianie bez uprzedzenia.
Dane techniczne mogg sig rézni¢ w zaleznosci od kraju.
Niektére z wymienionych powyzej kaset akumulatoréw i tadowarek mogg by¢ niedostepne w pewnych krajach.

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréw i fadowarek z powyzszej listy. Uzycie jakiego-
kolwiek innego akumulatora i tadowarki moze by¢ przyczyng obrazen i/lub pozaru.
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Symbole

Ponizej przedstawiono symbole, ktére moga by¢ uzyte
w odniesieniu do urzagdzenia. Przed uzyciem uzytkownik
powinien sprawdzi¢, czy rozumie ich znaczenie.

(]

Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

hi¢

Dotyczy tylko panstw UE

Z uwagi na obecnos¢ w sprzecie nie-
bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet
elektryczny, elektroniczny, akumulatory
oraz baterie mogg powodowac¢ negatywny
wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

Nie wyrzucaj urzgdzen elektrycznych,
elektronicznych lub akumulatoréw wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejskg Dyrektywg w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego oraz dotyczgca akumulatoréw i
baterii oraz zuzytych akumulatoréw i baterii,
a takze dostosowaniem ich do prawa
krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne,
elektroniczne, baterie i akumulatory, nalezy
sktadowac osobno i przekazywac¢ do punktu
selektywnej zbiérki odpadéw komunalnych,
dziatajgcego zgodnie z przepisami dotycza-
cymi ochrony $rodowiska.

Informuje o tym symbol przekreslonego
kotowego kontenera na odpady umiesz-
czony na sprzecie.

Ni-MH
Li-ion

Przestroga: ryzyko pozaru.

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

To urzadzenie nadaje si¢ do uzytku na kempingu
tylko, gdy jest zasilane akumulatorem.

Dbaé, aby otwory wentylacyjne na urzadzeniu
nie byly zablokowane.

Nie stosowa¢ urzadzen mechanicznych ani
innych srodkow przys$pieszenia procesu
rozmrazania, poza tymi, ktére sa zalecane
przez producenta.

Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz
komér do przechowywania zywnosci, poza
tymi, ktére sa zalecane przez producenta.

Nie przechowywaé w urzadzeniu artykutéw
wybuchowych, takich jak pojemniki
cisnieniowe z palnymi propelentami.

Jesli przewad zasilajacy jest uszkodzony, w celu
uniknigcia zagrozenia musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego agenta serwisowego lub
osobe o podobnych kwalifikacjach.

Podczas ustawiania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy przewad zasilajacy nie jest
przytrzasniety lub uszkodzony.

Nie umieszcza¢ przenosnych listew
zasilajacych ani przenosnych zrédet zasilania
z tytlu urzadzenia.

Nie uszkadzac¢ obiegu czynnika chtodniczego.

Urzadzenie zostato zaprojektowane z myslg o uzytku

domowym oraz podobnym zastosowaniu takim jak

- kuchnie pracownicze w sklepach, biurach oraz
innych srodowiskach pracowniczych;

- domach gospodarskich oraz przez klientéw hoteli,
moteli oraz innych $rodowiskach mieszkaniowych;

- $rodowiskach typu bed and breakfast;
- catering oraz inne podobne zastosowania
niedetaliczne.

WAZNE INFORMACJE

1.

2.

Przed uzyciem doktadnie zapoznac si¢ z
instrukcja obstugi.

Sprawdzi¢, czy stosowany zakres napigcia
jest taki sam, jak podany na tabliczce
znamionowej, czy wtyczka przewodu
zasilajacego pasuje do gniazdka i upewnic sie,
ze gniazdko jest dobrze uziemione.

Jesli przewadd zasilajacy lub gniazdko sa
uszkodzone lub jakakolwiek czes¢ elektryczna
jest uszkodzona nalezy zaprzesta¢ korzystania z
tego produktu. W takim przypadku nalezy odestaé
te czes¢ do sprzedawcy lub odpowiedniej sieci
serwisowej w celu wymiany lub naprawy.

Nawet jezeli urzadzenie nie jest uzywane, to
nie przewracaj urzadzenia do géry nogami ani
nie przechylaj go o wigcej niz 15°.

W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do awarii.
Podczas przenoszenia urzadzenia trzymaj
urzadzenie utrzymujac gérna pokrywe
skierowang w gore. Nie przenos urzadzenia
trzymajac je do géry nogami.

W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do awarii.
Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innej
cieczy, aby nie doszto do porazenia pradem.
Nie wystawiac¢ na dziatanie deszczu.

Gdy produkt nie jest uzywany nalezy go wyczysci¢,
wyjac¢ akumulator i odtaczy¢ wtyczke zasilania.
Gdy urzadzenie jest eksploatowane, wejscie

i wyjscie przewodu zasilajgcego powinny sie
znajdowac w pewnej odlegtosci (ok. 15 cm)
od innych przedmiotéw, aby nie wptywaé na
rozpraszanie ciepta urzadzenia.

Nie wolno uzywa¢ zadnych akcesoriow
niezalecanych przez producenta.

Dzieci i osoby z niepetnosprawnoscia
fizyczna nie moga obstugiwac urzadzenia bez
kierownictwa lub nadzoru.

Nie umieszcza¢ urzadzenia w poblizu wyso-
kotemperaturowego pieca gazowego lub elek-
trycznego, aby zapobiec wypadkom.

Nie uruchamiaé przyciskiem zasilania

zbyt czesto (za kazdym razem zachowacé

co najmniej 5-minutowy odstep), aby nie
uszkodzi¢ sprezarki.

Nie wklada¢ metalowej folii ani innych
materiatléw przewodzacym, aby nie
doprowadzi¢ do pozaru lub zwarcia.

Nie uzywa¢ chemicznych ptynow
czyszczacych ani twardych narzedzi do
czyszczenia produktu.

Wiozy¢ wtyczke catkowicie do gniazda

,»DC IN”. Niezastosowanie sie do tego moze
spowodowac odksztatcenie wtyczki i pozar.
Przed wlozeniem wtyczki wyczysci¢ gniazdo
zapalniczki. Niezastosowanie sie do tego moze
spowodowac¢ odksztatcenie wtyczki i pozar.

Nie obstugiwaé urzadzenia podczas kierowania
pojazdem. Moze to doprowadzi¢ do wypadku.
Jesli stan natadowania akumulatora samo-
chodowego bedzie niski, uzywa¢ urzadzenia
przy pracujacym silniku samochodu. Po sko-
rzystaniu z urzadzenia odlaczyc¢ je z gniazda
zapalniczki, aby uniemozliwi¢ tadowanie z
akumulatora samochodu.
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Nie stosowa¢ nadmiernej sity w stosunku do
zasilacza sieciowego i zasilacza do gniazda
zapalniczki.

Czyscic wtyczke zasilacza sieciowego i zasila-
cza do gniazda zapalniczki. Zanieczyszczenia,
takie jak woda lub sdl, przylegajgce do wtyczki,
moga powodowac rdzewienie i stabg przewod-
nos¢, odksztatcenie lub pozar.

Nie dotyka¢ wtyczki zasilacza sieciowego i
zasilacza do gniazda zapalniczki natychmiast
po uzyciu. Moga by¢ one bardzo goragce i spowo-
dowac oparzenia.

Nie demontowac urzadzenia.

Podczas korzystania z urzadzenia nie mozna
tadowac¢ akumulatora samochodowego. Do pro-
duktu moze by¢ doprowadzone niedopuszczalne
napiecie, co moze doprowadzi¢ do usterki lub pozaru.
Nie uzywac rozpylacza z palng substancja w
poblizu urzadzenia. Niezastosowanie sig do
powyzszego moze spowodowac pozar.

Gdy urzadzenie pracuje, nie dotyka¢ mokrymi
rekami elementow, zwlaszcza wykonanych z
metalu, wewnatrz urzadzenia. Moze to spowo-
dowac¢ odmrozenia.

Nie manipulowa¢ wtyczka wilgotnymi lub
ttustymi dtonmi. Niezastosowanie sie do powyz-
szego moze by¢ przyczyng porazenia prgdem
elektrycznym.

Nie nalezy wktada¢ do urzadzenia takich
materiatéw jak leki czy materiaty naukowe.
Urzadzenie nie pozwala na przechowywanie mate-
riatbw wymagajacych $cistej kontroli temperatury.
Nie uzywac¢ produktu jako stotka lub krzesetka.
Niezastosowanie sie do powyzszego moze skut-
kowa¢ upadkiem lub obrazeniami.

Nie zostawia¢ urzadzenia w goracych miejscach,
np. w samochodzie na storicu. Niezastosowanie
sig do powyzszego moze spowodowac pozar.

Nie pozwala¢ matym dzieciom i zwierze-

tom domowym bawi¢ si¢ urzadzeniem.
Przechowywac urzadzenie poza zasiggiem dzieci.
Nie przepetniac urzadzenia Zywnoscig i napojami.
Wydajnos¢ chtodzenia moze sig obnizy¢, co moze
doprowadzi¢ do zepsucia sig¢ zywnosci i napojow.
Nalezy pilnowac¢, aby nie doprowadzi¢ do catkowi-
tego roztadowania si¢ akumulatora, gdy urzadze-
nie chtodzi lub podgrzewa zywnos$¢ oraz napoje.
Nie przechowywac otwartej zywnosci przez dtugi
czas. Zywnosc¢ i napoje moga si¢ zepsuc.

Nie uzywac¢ w poblizu materiatéw grzewczych

i urzadzen gazowych. Wydajnosc chtodzenia
moze sie obnizy¢, lub wyciek gazu moze spowo-
dowac pozar.

Nie uzywac¢ noza ani srubokretu do usuwania
lodu lub szronu z urzadzenia. Niezastosowanie
sie do powyzszego moze spowodowac zniszcze-
nie wnetrza urzadzenia oraz nieprawidtowe dziata-
nie lub zamkniety gaz albo olej moga wytrysngc.
Nie uzywac¢ wyjscia DC agregatu pradotwor-
czego jako zrodta zasilania. Moze to doprowa-
dzi¢ do usterki.

Nie wlewa¢ wody bezposrednio do urzadzenia.
Woda moze sie dostac¢ do wnetrza urzadzenia

i spowodowac nieprawidtowe dziatanie. Jesli
woda nagromadzita si¢ w komorze, nalezy ja
wytrze¢ miekka szmatka.

Uwazag¢, aby nie przyszczypna¢ palca podczas
zamykania i otwierania gornej pokrywy.
Podczas korzystania z trybu podgrzewania nie
umieszcza¢ w urzadzeniu produktéw, ktore tatwo
sie psuja. Zywnos¢ i napoje moga sie zepsuc.
Podczas korzystania z trybu podgrzewania nie
dotyka¢ rekami wnetrza urzadzenia przez dtuz-
szy czas. Ryzyko oparzen niskotemperaturowych.

40.

41,

42.

43.

44,

45,

46.

47.

Nie uzywac urzadzenia w pojazdach chtodniczych
lub komorach chtodniczych. W pojezdzie chtodni-
czym i komorze chtodniczej tatwo dochodzi do kon-
densacji pary wodnej, ktéra powoduje kapanie kropel
wody na urzgdzenie i jego nieprawidtowe dziatanie.
W urzadzeniu nie mozna umieszczac¢ zywych
stworzen, np. zwierzat. To urzgdzenie nie moze
stuzy¢ do ratowania zwierzat.

Nie umieszcza¢ w urzadzeniu czynnika chtod-
niczego w uszkodzonym opakowaniu. Jesli
czynnik chtodniczy wycieknie w urzadzeniu,
metalowe czesci urzadzenia moga ulec korozji.
Jesli czynnik chtodniczy wycieknie, nalezy go
wytrze¢ wilgotna, migkka szmatka, a nastepie
wytrze¢ do sucha migkka szmatka.
Zamocowac pasek na rami¢ w bezpieczny spo-
so6b, aby nie odpiat sie z powodu wagi urzadze-
nia. W przeciwnym razie urzgdzenie moze upasc¢ i
spowodowac obrazenia.

Zywnoéé i napoje umieszczane w urzadzeniu
powinny juz wczesniej by¢ schtodzone lub
gorace. Urzgdzenie nie potrafi chtodzi¢ lub pod-
grzewac w krétkim czasie.

Podczas korzystania z urzadzenia w samocho-
dzie, nalezy zamontowac je w miejscu zapewnia-
jacym stabilnos¢, np. w przestrzeni bagazowej
lub pod tylnymi siedzeniami, oraz unierucho-
mi¢. Nie klas¢ urzadzenia na siedzeniu, gdzie
nie bedzie stabilne. Jesli auto gwattownie ruszy
lub zatrzyma sie podczas jazdy, urzadzenie moze
spas¢ i poruszy¢ sig, powodujgc obrazenia.

Mocno trzyma¢ urzadzenie podczas przeno-
szenia. W przeciwnym razie urzgdzenie moze
spas¢ i dziata¢ nieprawidtowo, a upadek na stopy
moze spowodowac obrazenia.

Utylizacja urzadzenia.

To oznaczenie wskazuje, ze w catej Unii
E Europejskiej produktu nie mozna utylizowac z

innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Aby zapobiec ewentualnym szkodom
dla $rodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikaja-
cym z niekontrolowanego usuwania odpadéw,
nalezy poddac je recyklingowi w sposéb odpowie-
dzialny i promowac w ten sposéb zréwnowazone
ponowne wykorzystanie zasobéw materialnych.
Gaz w izolacji jest palny. Urzagdzenie nalezy utyli-
zowac tylko w autoryzowanym punkcie utylizacji
odpadéw. Nie wystawia¢ na dziatanie ognia.

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla urzadzen

z zasilaniem akumulatorowym

Uzytkowanie i konserwacja urzadzen
z zasilaniem akumulatorowym

Zapobiega¢ przypadkowemu uruchomieniu.
Przed podtaczeniem akumulatoréw, podno-
szeniem lub przenoszeniem sprawdzi¢, czy
przetacznik jest w potozeniu ,,wytaczone”.
Przenoszenie urzagdzenia z palcem na przetacz-
niku lub podtaczanie do zasilania urzadzenia, w
ktorym przetgcznik jest w potozeniu ,wtgczona”,
grozi ryzykiem wystapienia wypadku.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek regulacji,
zmiany akcesoriow lub zakonczeniem uzytkowa-
nia urzadzenia nalezy odiaczy¢ od niego akumu-
lator. Takie dziatania zapobiegawcze zmniejszajg
ryzyko przypadkowego uruchomienia urzadzenia.
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10.

1.

Do tadowania nalezy uzywac¢ wyltacznie tado-
warki wyszczegoélnionej przez producenta.
tadowarka, ktéra jest odpowiednia do akumulato-
réw jednego typu, moze stwarzac¢ ryzyko pozaru,
gdy zostanie uzyta z akumulatorami innego typu.
Nalezy uzywa¢ wytacznie urzadzen z przezna-
czonymi specjalnie do nich akumulatorami.
Uzycie innych akumulatoréw moze stwarzaé
ryzyko obrazen i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy prze-
chowywac¢ go z dala od innych przedmiotéow
metalowych, takich jak spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub inne drobne przed-
mioty, ktére mogtyby utworzy¢ potaczenie mie-
dzy biegunami. Zwieranie biegunéw baterii moze
by¢ przyczyng oparzen uzytkownika lub pozaru.

W przypadku niewtasciwego obchodzenia si¢ z
akumulatorem, moze doj$¢ do wydostania sie
z niego plynu; nalezy unika¢ kontaktu z tym
ptynem. Jesli dojdzie do przypadkowego kon-
taktu z ptynem z akumulatora, sptukaé¢ woda.
Jesli plyn dostanie sie do oczu, zgtosic sie¢ do
lekarza. Ptyn, ktéry wydostanie sig z akumulatora
moze spowodowac podraznienie lub oparzenie.
Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw lub urza-
dzen, ktoére zostaly uszkodzone lub zmo-
dyfikowane. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga zachowywac sie w sposéb nie-
przewidywalny i spowodowac pozar lub wybuch
oraz stac sie przyczyna obrazen.

Nie naraza¢ akumulatoréw lub urzadzenia

na dziatanie ognia lub wysokiej temperatury.
Ogien lub temperatura powyzej 130 °C moze by¢
przyczyng wybuchu.

Nalezy stosowac si¢ do wszystkich instrukcji
tadowania i nie nalezy tadowaé¢ akumulatoréw
lub urzadzenia przy temperaturze wykraczaja-
cej poza zakres wyszczegoélniony w instrukcji.
Niewtasciwe tadowanie lub tadowanie w tempera-
turze wykraczajgcej poza wyszczegolniony zakres
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora i
zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

Urzadzenie moze by¢ serwisowane tylko przez
wykwalifikowanego specjaliste w zakresie
napraw, ktory stosuje wytacznie identyczne
czesci zamienne. Gwarantuje to utrzymanie
bezpieczenstwa pracy z produktem.

Nie nalezy modyfikowa¢ ani usitowa¢ naprawia¢
urzadzenia lub akumulatoréw z wyjatkiem sytuaciji
opisanych w instrukcji stosowania i konserwacji.

Wazne instrukcje bezpieczenstwa

dotyczace akumulatoréw

wn

Przed uzyciem akumulatora nalezy zapozna¢

sie z wszystkimi instrukcjami i znakami ostrze-

gawczymi umieszczonymi na (1) tadowarce, (2)

akumulatorze, oraz (3) urzadzeniu zasilanym

akumulatorem.

Nie rozktada¢ akumulatora na czesci.

Jesli czas pracy znacznie sig skréci, natych-

miast przerwac uzytkowanie urzadzenia. W

przeciwnym razie moze dojs¢ do przegrzania,

mozliwych poparzen a nawet wybuchu.

Jesli elektrolit dostanie si¢ do oczu, nalezy

przeptuka¢ je czystg wodg i niezwlocznie

zasiegna¢ porady lekarskiej. Kontakt z elektro-

litem moze by¢ przyczyna utraty wzroku.

Nie nalezy zwiera¢ akumulatorow:

(1) Nie dotyka¢ biegunéw zadnym materia-
tem przewodzacym.

(2) Unika¢ przechowywania akumulatorow w
pojemniku wraz z innymi metalowymi przed-
miotami, takimi jak gwozdzie, monety itp.

(38) Nie naraza¢ akumulatoréw na dziatanie
wody lub deszczu.

Zwarcie akumulatoréw moze spowodowac

przeptyw pradu o duzym natezeniu, przegrza-

nie, oparzenia a nawet awarie urzadzenia.

6. Nie przechowywac ani nie korzysta¢ z urzadzenia
i akumulatora w miejscach, w ktérych tempera-
tura osiaga lub przekracza 50 °C (122 °F).

7. Nie spala¢ akumulatoréw nawet, jesli jest
powaznie uszkodzona lub catkowicie zuzyta.
Akumulator wrzucony do ognia moze

wybuchnaé.

8.  Chroni¢ akumulator przed upuszczeniem lub
uderzeniem.

9. Nie nalezy uzywac¢ akumulatora, ktory jest
uszkodzony.

10. Zastosowane w urzadzeniu akumulatory lito-
wo-jonowe podlegaja wymaganiom wynikaja-
cym z ustawy o towarach niebezpiecznych.

W przypadku transportu komercyjnego, np.
realizowanego przez strony trzecie, spedytorow,
nalezy przestrzegac szczeg6lnych wymagan
dotyczacych opakowania i etykietowania.

Przy przygotowywaniu towaru do transportu
wymagana jest konsultacja ze specjalistg ds.
materiatéw niebezpiecznych. Nalezy takze stoso-
wac sig do ewentualnie bardziej szczegétowych
przepisoéw krajowych.

Nalezy zaklei¢ tasma lub zabezpieczy¢ otwarte
styki i zapakowa¢ akumulator tak, aby nie przesu-
wat sig¢ w opakowaniu.

11. Utylizujac akumulator nalezy wyja¢ go z urza-
dzenia i wyrzuci¢ w bezpiecznym miejscu.
Nalezy stosowac sig lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji akumulatoréow.

12.  Akumulatoréw nalezy uzywac wylacznie z
produktami wyszczegolnionymi przez spotke
Makita. Umieszczenie akumulatorow w niezgod-
nych urzadzeniach moze by¢ przyczyna pozaru,
przegrzewania sie, wybuchu lub wyptywu elektrolitu.

13. Jesli urzadzenie ma by¢ przez dluzszy czas
nieuzywane, nalezy wyjac¢ z niego akumulator.

TE INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC.

APRZESTROGA: Uzywac wyltacznie oryginal-
nych akumulatoréw Makita. Uzywanie nieoryginal-
nych akumulatoréw lub akumulatoréw, ktére zostaty
zmodyfikowane, moze byé przyczyng ich wybuchu

i pozaru, obrazen ciata uzytkownika i szkéd mate-
rialnych. Spowoduje takze uniewaznienie gwarancji
Makita na urzadzenie i tadowarke Makita.

Wskazéwki pozwalajace na maksymal-
nle diuga eksploatacje akumulatora

tadowac¢ akumulator zanim ulegnie catkowi-
temu roztadowaniu. Zawsze przerywac uzytko-
wanie urzadzenia i zacza¢ tadowanie akumula-
tora gdy urzadzenie traci moc.

2. Nigdy nie tadowa¢ w petni naladowanego aku-
mulatora Nadmierne tadowanie skraca okres
eksploatacji akumulatorow.

3.  Akumulator nalezy tadowa¢ w temperaturze
pokojowej, tj. 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Przed
rozpoczeciem fadowania akumulatora nalezy
poczekaé, dopoki nie ostygnie.

4. Jesli akumulator nie byt uzywany przez dtugi
czas (ponad szes$¢ miesigecy), nalezy go
natadowac¢.
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OPIS CZESCI

» Rys. 1
1 Panel sterowania 2 Pokrywa akumulatora 3 | Zaczep gornej pokrywy
4 | Gérna pokrywa 5 | Raczka 6 | Raczka do przenoszenia
7 | Otwieracz 8 | Pokrywa filtra 9 | Kotko
10 | Gniazdo ,DC IN” 11 | Przycisk zwigkszania temperatury 12 | Przycisk zasilania
13 | Przetacznik chtodzenia/podgrzewania | 14 | Wyswietlacz temperatury 15 | Wskaznik akumulatora
16 | Przycisk zmniejszania temperatury - - - -

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE: Nie wktadaj fatwo psujacych sie
rzeczy do komory. Zywnos$é oraz napoje moga zgnié.

UWAGA: Podczas uzywania urzgdzenia w bardzo wil-
gotnym srodowisku, na urzgdzeniu mogg skondenso-
wac sig skropliny. Nie jest to usterka urzadzenia. Uzyj
suchej szmatki, aby wytrze¢ skropliny z urzadzenia.

1. Podiaczanie zrodta zasilania

A) Akumulator

A\PRZESTROGA: Przed wiozeniem lub wyjeciem
akumulatora nalezy zawsze wylaczy¢ narzedzie.

A\PRZESTROGA: Wkiadajac lub wyjmujac akumulator
nalezy mocno trzymac zaréwno narzedzie, jak i akumu-
lator. Jesli uzytkownik nie bedzie trzyma¢ mocno narzedzia i
akumulator moga wyslizgna¢ sie z jego rak i ulec uszkodzeniu,
moga takze spowodowac obrazenia ciata uzytkownika.

Aby zamontowa¢ akumulator, nalezy otworzy¢
pokrywe akumulatora.

Wyréwna¢ wypustke na akumulatorze z rowkiem w

obudowie i wsung¢ akumulator na miejsce. Wiozy¢ ja

do konca, dopoki nie zablokuje sie we wtasciwej pozycji.

Nastepnie nalezy zamkna¢ pokrywe pojemnika na akumulatory.

W celu wyjecia akumulatora nalezy wysungé jg z urza-

dzenia, przesuwajac przy tym przycisk z przodu kasety.
» Rys. 2

» 1. Czerwony wskaznik 2. Przycisk 3. Akumulator

MAPRZESTROGA: Zawsze nalezy wktadaé
akumulator do konca, tak, aby nie byto widaé
czerwonego wskaznika. Jesli akumulator nie zosta-
nie wtozony do konca, moze przypadkowo wypas¢ z
narzedzia, powodujgc obrazenia u uzytkownika lub
kogos znajdujacego sie w jego poblizu.

MA\PRZESTROGA: Nie nalezy wktadaé akumu-
latora ,,na site”. Jesli akumulator nie wsuwa sig bez
oporu, to znaczy, ze jest wkladany nieprawidtowo.

WSKAZOWKA: Cho¢ do dziatania urzadzenia potrzeba jed-
nego akumulatora mozna zainstalowac takze dwa akumulatory.

B) Zasilacz sieciowy

W przypadku korzystania z prgdu zmiennego do zasila-
nia urzgdzenia nalezy uzy¢ zasilacza sieciowego dotg-
czonego do urzadzenia. Wtozy¢ wtyczke do gniazda
,DC IN” w urzadzeniu, a drugi koniec do gniazdka.
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C) Zasilacz do gniazda zapalniczki
W przypadku korzystania z gniazda zapalniczki do
zasilania urzadzenia nalezy uzy¢ zasilacza do gniazda
zapalniczki dotgczonego do urzgdzenia. Wiozy¢
wtyczke do gniazda ,DC IN” w urzgdzeniu, a drugi
koniec do gniazda zapalniczki.

APRZESTROGA: Wtozy¢ wtyczke catkowicie
do gniazda ,,DC IN”. Niezastosowanie sie do tego
moze spowodowaé odksztatcenie wtyczki i pozar.
APRZESTROGA: Gdy przewod zasilajacy
nie jest podiaczony do gniazda ,,DC IN”, zawsze
nalezy doktadnie zamykac¢ pokrywe gniazda.

UWAGA: Gdy urzadzenie byto uzywane przez
okoto 24 godziny z zainstalowanym wkiadem
akumulatora, jego wiasne zasilanie zostanie wyla-
czone w celu ochrony wktadu akumulatora. W
takim przypadku urzadzenie nie moze dziata¢ przy
zasilaniu bateryjnym, a wskaznik baterii rowniez
sie wylaczy.

Aby wznowi¢ zasilanie bateryjne, wyjmij i ponow-
nie zainstaluj wkiad akumulatora.

UWAGA: Jesli zrodto zasilania urzgdzenia zostanie
zmienione, sprezarka zatrzyma sie na ok. 3 minuty, a
ma to na celu jej ochrone.

UWAGA: Po wytgczeniu urzadzenia jego ponowne
uruchomienie zajmuje ok. 3 minuty, a jest to spowodo-
wane ochrong sprezarki.

2. Wiaczanie urzadzenia

Nacisna¢ przycisk zasilania, aby wigczy¢ urzadzenie. Nacisng¢
przycisk zasilania ponownie, aby wytgczy¢ urzadzenie.

3. Zmiana na tryb chtodzenia/

podgrzewania

Nacisna¢ przetgcznik chtodzenia/podgrzewania, aby

zmienic tryb pracy.

Na wyswietlaczu temperatury zamiga ustawiona

temperatura.

. Gdy urzadzenie pracuje w trybie chtodzenia,
ustawione temperatury to: -18°C, -10°C, 0°C, 5°C
lub 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F lub 50°F).

. Gdy urzadzenie pracuje w trybie podgrzewania,
ustawione temperatury to: 55°C lub 60°C (130°F
lub 140°F).
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4. Wybor ustawionej temperatury

Nacisna¢ przycisk zwigkszania lub zmniejszania tempe-
ratury, aby wybraé ustawiong temperature.

Urzadzenie rozpoczyna chtodzenie/podgrzewanie po 5
sekundach pozostawienia w bezczynnosci, nastgpnie
ustawiona temperatura przestaje migac, a na wyswie-
tlaczu widoczna jest biezgca temperatura.

Urzadzenie przestaje chtodzi¢/podgrzewac, gdy biezgca
temperatura osiggnie warto$¢ ustawionej temperatury.

Wskazéwki dotyczace efektywnego

chtodzenia

Pozostawienie otwartej pokrywy na diuzszy czas moze

spowodowac znaczny wzrost temperatury w komorze.

. Regularnie czys$ci¢ powierzchnie, ktére moga
mie¢ kontakt z zywnoscia, i dostepne systemy
odwadniania.

. Przechowywacé surowe migso i ryby w odpowied-
nich pojemnikach w komorze, aby produkty te nie
miaty kontaktu z inng zywnoscig lub ptyny z nich
nie kapaty na nig.

. Jesli komora jest pusta przez dtuzszy czas nalezy:
- wytgczy¢ urzadzenie,

- rozmrozi¢ komore,

- wyczysci¢ i wysuszy¢ komore,

- pozostawi¢ gérng pokrywe otwartg, aby
zapobiec rozwojowi plesni wewnatrz komory.

FUNK

Wskazania stan natadowania
akumulatora

Wskaznik akumulatora pokazuje stan natadowania
akumulatora.

Stan natadowania akumulatora jest wskazywany zgod-
nie z ponizsza tabelg.

Wskaznik stanu akumulatora stan nata-
dowania
|:| |:| akumulatora
Wiaczone Wytaczone

50% do 100%

20% do 50%

0% do 20%

Nalezy
natadowac
akumulator

| B

(Miganie)

(Dotyczy tylko akumulatoréw ze
wskaznikiem)

Nacisng¢ przycisk kontrolny na kasecie akumulatora,
aby uzyskac informacje o stanie natadowania akumula-
tora. Lampki wskaznikowe zaswiecg sie na kilka sekund.
» Rys. 3

» 1. Lampki wskaznikowe 2. Przycisk kontrolny

Lampki wskaznikowe Poziom
I D !| natadowania
Podswietlenie | Wylaczone Miganie

75% do 100%

I I I I:I 50% do 75%
I I I:I I:I 25% do 50%
I |:| |:| |:| 0% do 25%
!I |:| |:| |:| Nalezy
natadowac
akumulator.
I I I:I I:I Akumulator
mogt dziata¢

1 nieprawi-
dtowo.

WSKAZOWKA: W zaleznosci od warunkow uzytkowania
oraz temperatury, wskazywany poziom natadowania moze
nieco rézni¢ sig od rzeczywistego poziomu natadowania.

Uktad zabezpieczenia urzadzenia/

akumulatora

Urzadzenie jest wyposazone w uktad zabezpieczenia.
Ten system automatycznie odcina zasilanie, aby prze-
dituzy¢ okres eksploatacji urzadzenia i akumulatora.
Urzadzenie automatycznie zatrzyma sig w trakcie
pracy, jesli zajdg opisane ponizej warunki.

1. Ochrona przed nadmiernym roz-

fadowaniem akumulatora

Gdy stan natadowania akumulatora bedzie niski,
urzadzenie automatycznie przestanie pracowac.
Wskaznik akumulatora podpowiada, ze akumula-
tor nalezy natadowac. Nalezy wyjg¢ akumulatory z
urzgdzania i je natadowac.

2. Zabezpieczenie nadpradowe

Jesli urzagdzenie pobiera nienaturalnie duzo pradu,
wylgczy sie automatycznie. W takiej sytuacji
nalezy zatrzymac prace urzadzenia, poniewaz jest
przetadowane. Nastgpnie nalezy wtgczy¢ urza-
dzenie, aby uruchomito si¢ ponownie.

3. Zabezpieczenie wejscia

samochodowego

Jesli napiecie wejsciowe w samochodzie jest niz-
sze niz napiecie znamionowe, to zabezpieczenie
wytgcza urzadzenie, a na wyswietlaczu tempera-
tury widoczny jest komunikat ,F3” oraz urzadzenie
emituje sygnat dzwigkowy.
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4. Ochrona przeciwprzepieciowa

Jesli napigcie wejsciowe jest wyzsze niz napigcie
znamionowe, to zabezpieczenie wytgcza urzadzenie,
ana wySW|etIaczu temperatury widoczny jest komuni-
kat ,F4” oraz urzadzenie emituje sygnat dzwiekowy.

5. Ochrona przed zwarciem

Obwad posiada funkcje ochrony przed zwarciem.
W przypadku wystapienia zwarcia urzadzenie
nalezy oddac¢ do autoryzowanego przez Makita
lub do fabrycznego centrum serwisowego.

Funkcja ochrony przez

przechylaniem

Urzadzenie posiada funkcje ochrony przed przechyla-
niem. Gdy urzgdzenie pracuje w trybie chtodzenia, auto-
matycznie wytgczy sie w opisanych ponizej sytuacjach.
A)  Jesli urzadzenie przechyli sie o ponad 30° od
potozenia poziomego — rys. A, na wyswietlaczu
temperatury przez chwilg widoczny bedzie komu-
nikat ,F1”. Po powrd6ceniu do potozenia poziomego
urzgdzenie uruchomi sie ponownie po 3 minutach.
» Rys. 4

B) Jesli urzadzenie przechyli sie o ponad 30° od
potozenia poziomego — rys. B, na wyswietlaczu
temperatury przez chwﬂe widoczny bedzie komu-
nikat ,F1”. Po powrdceniu do potozenia pozio-
mego urzadzenie uruchomi sie ponownie po 3
minutach.

» Rys. 5

C) Jesli urzadzenie przechyli si¢ o ponad 30° od
pofozenia poziomego — rys. C, na wyswietlaczu
temperatury przez chwile widoczny bedzie komu-
nikat ,F1”. Po powréceniu do potozenia poziomego
urzgdzenie uruchomi sie ponownie po 3 minutach.

» Rys. 6

D) Jesli urzadzenie przechyli sig o ponad 30° od
potozenia poziomego — rys. D, na wyswietlaczu
temperatury przez chwile W|doczny bedzie komu-
nikat ,F1”. Po powrdceniu do potozenia poziomego
urzgdzenie uruchomi sig¢ ponownie po 3 minutach.

» Rys. 7

tadowanie przez USB

W komorze akumulatora znajduje sie port USB. Port
USB stale podaje napiecie 5 V podczas pracy.

Funkcja pamieci

Po wybraniu ustawionej temperatury, jesli urzagdzenie
pozostanie w bezczynnosci przez 5 sekund, biezace
ustawienie zostanie zapamietane. Nastepnym razem
urzgdzenie uruchomi sig z tym samym ustawieniem.

Zmiana jednostki temperatury

Jednostke temperatury, czyli C (stopnie Celsjusza)

lub F (stopnie Fahrenheita), mozna zmieni¢ w sposéb

opisany ponizej.

1. Wigczy¢ urzadzenie.

2. Nacisna¢ i przytrzymac przetgcznik chtodzenia/pod-
grzewania, az jednostka (°C lub °F) zacznie migac.

3. Nacisng¢ przycisk zwiekszania lub zmniejszania
temperatury, aby wybrac¢ jednostke.
4. Nacisng¢ przetgcznik chtodzenia/podgrzewania

lub pozostawi¢ urzadzenie bezczynnie na 5
sekund. Wybér jednostki zostat zakonczony.
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1. Przelozy¢ pasek przez uchwyt z lewej i prawej strony.
2. Przypig¢ pasek.
» Rys. 8

Kod btedu

W przypadku okreslonych btedéw na wyswietlaczu tem-
peratury zostang wys$wietlone wskazane nizej kody.

Kod btedu

F1 Ochrona przed przechylaniem jest aktywna.
Patrz sekcja omawiajgca funkcje ochrony
przez przechylaniem.

Problem

F2 Prawie catkowicie roztadowany akumulator.

F3 Niskie napigcie wejsciowe.
Patrz akapit omawiajgcy zabezpieczenie
wejécia samochodowego.

F4 Wysokie napiecie wejsciowe.
Patrz akapit omawiajgcy ochrone
przeciwprzepieciowg.

F5 Problem z czujnikiem urzadzenia. Urzadzenie
nalezy odda¢ do autoryzowanego przez Makita
lub do fabrycznego centrum serwisowego.

KONSERWACJA

A PRZESTROGA: Przed przeprowadzeniem
kontroli urzadzenia lub podjeciem czynnosci
konserwacyjnej nalezy zawsze sprawdzi¢, czy jest
ono wylaczone, odigczone od zasilania i czy jest
wyjety akumulator.

UWAGA: Nigdy nie uzywac¢ etyliny, benzyny, roz-
cienczalnika, alkoholu itp. Srodki te moga spowo-
dowac¢ odbarwienie, deformacje lub pekniecia.

Aby zachowa¢ BEZPIECZENSTWO i
NIEZAWODNOSC produktu, naprawy, inne prace
konserwacyjne i regulacje powinny by¢ wykonywane
przez autoryzowane przez Makita lub fabryczne centra
serwisowe i zawsze nalezy uzywacé czesci zamiennych
Makita.

Czyszczenie

. Regularnie czysci¢ plamy oleju w komorze.

. Czysci¢ okolice wnetrza komory, aby zapobiec
powstaniu nieprzyjemnego zapachu.

. Regularnie czysci¢ kurz na filtrze, aby zwiekszy¢
efektywno$¢ chtodzenia.

. Tasma uszczelniajgca gornej pokrywy fatwo sie
brudzi, nalezy jg regularnie czysci¢.

Rozmrazanie

Aby rozmrozi¢, nalezy wytaczy¢ zasilanie i poczekac,
az szron sie stopi. Nastepnie nalezy zetrze¢ wode.
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Czyszczenie filtra

1. Pociggna¢ wysuwang pokrywe w kierunku
wskazywanym na rysunku przez strzatke i zdjgé
pokrywe filtra.

» Rys. 9

2. Wyja¢ filtr, wyczysci¢ go i z powrotem zamonto-
wac w pokrywie filtra.

3. Zamontowac¢ pokrywe filtra z powrotem.
» Rys. 10

AKCESORIA

OPCJONALNE

APRZESTROGA: Niniejsze akcesoria i osprzet
sg zalecane do uzytku z narzedziem Makita, opi-
sanym w niniejszej instrukcji. Uzycie jakichkolwiek
innych akcesoriéw lub osprzetu moze powodowaé
ryzyko obrazen ciata. Akcesoria i osprzet moga by¢
uzywane wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

W sprawie dodatkowych informacji na temat tych
akcesoriow nalezy zwracac sie do lokalnego centrum
serwisowego Makita.

. Oryginalny akumulator i tadowarka Makita

WSKAZOWKA: Niektére z elementéw wymienionych
na liscie moga nie by¢ dotgczone do opakowania
narzedzia jako standardowe akcesoria. Mogg sig one
rézni¢ w zaleznosci od kraju.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

FIGYELMEZTETES

Ezt a készuléket 8 évnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékelési és szellemi képességl, tovabba kell6 gyakorlattal
és ismerettel nem rendelkez6 személyek csak felugyelet mellett,
vagy akkor hasznalhatjak, ha megfelel6 oktatast kaptak a készulék
biztonsagos mikdtetésére vonatkozdan, és megértették az azzal
egyutt jaré veszélyeket. Gyermekek a berendezéssel nem jatszhat-
nak. Gyermekek csak felugyelet mellett végezhetik a készulék tisz-
titasat és felhasznaldi karbantartasat.

MUSZAKI ADATOK

Tipus: DCW180
Kapacitas 201
Bemenet Akkumulator DC 18V
Halozati tapegység Olvassa el a tapegységen feltlintetett informaciokat
(Az Gizemi fesziiltség orszagtol fliggben eltérhet.)
Szivargyjtoé adapter DC12V/24V
Utés- és razkodasvédelmi besorolas I
Klimaosztaly SN/N/ST/T
Szigetel6 / Habképz6 anyag Poliuretan hab / Ciklopentan (CsH1o)
Hitokozeg R-1234yf (26 g)
Uzemi teljesitmény Hutételjesitmény 90 W, fiitételjesitmény 42 W
Méretek Kilsé méretek 623 (H) mm X 341 (Szé) mm X 371,5 (M) mm
Belsé tér 323 (H) mm X 240 (Szé) mm X 261 (M) mm
Nett6 témeg 14,3kg (két akkumulatorral)/13,0kg (akkumulator nélkul)
Védettségi besorolas IPX4 (csak akkumulatoros tizemnél)
Uzemidé * 30°C (85°F) kiils6 -18°C (0°F) szabalyozott hémérséklet 2,5 ¢6ra
;it:ﬁ?uol;::r al) hémérséklet 5°C (40°F) szabalyozott hémérseklet 8,5 6ra
0°C (30°F) kiils6 60°C (140°F) szabalyozott h6mérséklet 2 ora
hémérséklet
Hasznalhat6 akkumulatortipusok BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B /BL1840/BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Hasznalhato téltétipusok DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Az lizemiddk becsiilt értékek, és az akkumulator tipusatdl, toltottségétdl és az tzemi korilményektdl figgéen eltérhet.

. A folyamatos kutatasi és fejlesztési eredményektél fliggéen az itt megadott miszaki adatok elézetes bejelentés
nélkil valtozhatnak.

. A miszaki adatok orszagtdl fuiggéen eltérhetnek.

. Elképzelhetd, hogy a felsorolt akkumulator- és t6ltétipusokbodl 1 vagy tdbb nem elérhetd bizonyos
orszagokban.

AFIGYELMEZTETES: Kizarélag a fent felsorolt akkumulatorokat és téltéket hasznalja. Barmilyen egyéb
tipust akkumulator vagy t6It6 hasznalata sérilést és/vagy tizet okozhat.
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Szimbolumok

Akésziiléken az alabbi szimbdlumok lehetnek feltiintetve.
Hasznélat el6tt sajatitsa el a kdvetkezd szimbolumok jelentéseit.

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

[
A

Csak EU-tagallamok szamara

Mivel a berendezésben veszélyes alkatré-
szek vannak, az elektromos és elektronikus
berendezések, akkumulatorok és elemek
hulladékai negativ hatassal lehetnek a
koérnyezetre és az emberi egészségre.

Az elektromos és elektronikus késziilékeket
vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl és az akkumulatorokrol és ele-
mekrél, valamint az akkumulatorok és elemek
hulladékarol sz6l6 eurdpai iranyelvnek, vala-
mint a nemzeti jogszabalyokhoz térténé adap-
talasanak megfeleléen a hasznalt elektromos
berendezéseket, elemeket és akkumulatorokat
kuldn kell térolni, és a teleplilési hulladék elki-
I6nitett gy(ijthelyére kell szallitani a kornye-
zetvédelmi el6irasoknak megfelelen.

Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett athu-
zott kerekes kuka szimbolum.

Ni-MH
Li-ion

Vigyazat: tlizveszély.

BIZ

AGI ELOIRASOK

A késziilék csak akkor alkalmas kempingezési

célra, ha akkumulatorrol lizemeltetik.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék szell6zényilasai

akadalymentesek legyenek.

A gyarté6 altal eléirtakon kiviil ne hasznaljon

mas szerszamot vagy barmilyen mas médszert

a jéegmentesitési folyamat felgyorsitasara.

A késziilék ételtarolo terében ne hasznaljon elektromos

eszkozt, hacsak a gyarté nem engedélyezte azt.

Ne taroljon robbanasveszélyes anyagot,

példaul gyulékony hajtogazas aeroszolos

palackot a késziilékben.

A megsériilt tapkabelt a veszélyhelyzetek

megel6zése érdekében a gyartéval, annak

szerviztechnikusaval vagy mas, hasonléan

képzett szakemberrel cseréltesse ki.

Amikor a késziiléket elhelyezi, ligyeljen arra,

hogy a halézati vezeték ne szoruljon be vagy

ne csip6djon be sehova.

A késziilék hatoldalanak kozelébe ne helyezzen

tobb aljzatos elosztot vagy hordozhaté tapegységet.

Ugyeljen a hiitékor épségére.

Ezt a késziiléket csak haztartasokban és

hasonlé alkalmazasokban hasznaljak, példaul:

- az Uzletekben, irodakban és mas
munkahelyeken lévé konyhakban;

- a paraszthazakban; a szallodak, motelek és
egyéb szallashelyek vendégei szamara;

- areggelit és szobat kinalé kdrnyezetekben;

- vendéglatdipari és hasonldé nem kiskereskedelmi
alkalmazasoknél.

FONTOS TUDNIVALOK

1.

2.

Uzembe helyezés elétt olvassa el figyelmesen
a hasznalati utmutatét.

Ellenérizze, hogy a halézati fesziiltség
megegyezik-e a késziilék lizemi fesziiltségével
(lasd az adattablan), illetve hogy a csatlakozodugo
kompatibilis-e a halézati aljzattal, és minden
esetben megfeleléen foldelt aljzatot valasszon.
Amennyiben a halézati vezeték vagy az aljzat
sériilt, vagy barmilyen mas elektromos részegység
meghibasodott, ne hasznalja tovabb a késziiléket.
Juttassa vissza a keresked6hoz vagy a hivatalos
markaszervizbe javitas vagy csere céljabol.

Ha a késziilék nincs hasznalatban, ne helyezze
fejjel lefelé a késziiléket, és ne dontse 15° folé.
Ellenkez6 esetben lizemzavar Iéphet fel.

A késziilék szallitasakor ugy tartsa a
késziiléket, hogy a felsé fedél felfelé néz. Ne
forditsa fejjel lefelé a késziléket.

Ellenkez6 esetben Gzemzavar Iéphet fel.

Az aramiités megel6zése érdekében ne meritse vizbe
vagy mas folyadékba a késziiléket. Ovja az es6tél.
Ha nem hasznalja a késziiléket, vegye ki az
akkumulatort, és huzza ki a csatlakozodugét.
A késziilék miikodése kdzben a halozati vezeték
bemenetétdl és a kimenettél megfelel6 (legalabb
15 cm-es) biztonsagi tavolsagot kell hagyni,
hogy a késziilék héleadasa biztositva legyen.

A gyarto altal nem engedélyezett kiegészitok
hasznalata tilos.

Gyermekek és csokkent fizikai képességti felnéttek
feliigyelet nélkiil nem miikodtethetik a késziiléket.
A balesetek megel6zése érdekében a késziilé-
ket ne helyezze magas hémérsékletii gaz vagy
elektromos fiitétest kozelébe.

A kompresszor karosodasanak megel6zése
érdekében ne miikddtesse til gyakran az lizemi
kapcsolét (legalabb 5 perces sziineteket kell tartani).
A tiiz és rovidzarlat megel6zése érdekében

ne tegyen aluféliat vagy egyéb elektromos
vezet6t a késziilékbe.

A késziilék tisztitasahoz ne hasznaljon
vegyszert és kemény szerszamokat.

A csatlakozodugét litkdzésig tolja be a ,,DC
IN” aljzatba. Ellenkezd esetben a csatlakozodugd
deformalédhat és tiiz keletkezhet.

A szivargyujté csatlakozédugéjanak
csatlakoztatasa elé6tt tisztitsa meg az

aljzatot. Ellenkez6 esetben a csatlakozodugo
deformaloédhat és tiiz keletkezhet.

Vezetés kdzben ne kezelje a késziiléket.
Balesetet szenvedhet.

Ha a gépjarmii akkumulatoranak maradék kapa-
citasa alacsony, jaré motorral iizemeltesse a
késziiléket. Miutan befejezte a késziilék haszna-
latat, huzza ki a szivargyujtébol, hogy megel6zze
a gépjarmii akkumulatoranak lemeriilését.

Ne alakitsa at a hal6zati tapegységet és a szi-
vargyujté adaptert.
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20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Tisztitsa meg a halozati tapegység és a szi-
vargyujté adapter csatlakozodugéjat. A csat-
lakozédugén maradt viz vagy sé rozsdasodast
eredményezhet, ami gyenge vezetéképességet,
deformalédast és tlizet okozhat.

Kozvetleniil a hasznalat befejezését kovetéen
ne érjen hozza a halézati tapegység vagy a
szivargyujté adapter csatlakozédugoéjahoz.
Nagyon forro lehet, és égési sérilést okozhat.

Ne szerelje szét a késziiléket.

A késziilék hasznalata kozben ne toltse a
jarmi akkumulatorat. A készuléket tulfesziltség
érheti, ami meghibasodast vagy tlizet okozhat.

Ne hasznaljon gyulékony aeroszolt a késziilék
kozelében. Tz keletkezhet.

Miikodés kozben, féleg nedves kézzel, ne érjen
hozza a késziilék belsejében Iévo részegy-
ségekhez, kiilonésen a fémbdl késziiltekhez.
Fagyasi sérilést szenvedhet.

Soha ne érintse meg a csatlakozo6t nedves
vagy zsiros kézzel! Aramiitést szenvedhet.

A késziilékben ne taroljon gyoégyszert vagy
kutatasi anyagot. A készilék nem alkalmas olyan
anyagok tarolasara, melyek szigord hémérsék-
let-szabalyozast igényelnek.

Ne hasznalja a késziiléket fellépéként vagy
székként. Leeshet és megsériilhet.

Ne hagyja a késziiléket tal meleg helyen, példaul
a napon parkol6 gépkocsiban. T(iz keletkezhet.
Ne hagyja, hogy kisgyermekek vagy hazi kedven-
cek jatékként hasznaljak a késziiléket. A késziiléket
ugy tarolja, hogy a gyermekek ne férjenek hozza.
Ne toltse tul a késziiléket étellel vagy itallal. A hiitétel-
jesitmény csokkenhet, és az étel vagy ital megromolhat.
Ugyeljen arra, hogy az ételek és italok hiitése
vagy melegen tartasa kzben ne meriiljon le

az akkumulator. A megkezdett ételt ne tarolja
hosszu ideig. Az étel és ital megromolhat.

Ne hasznalja fiit6testek vagy gazkésziilékek
kozelében. A hiitési hatasfok csékkenhet, vagy
egy esetleges gazszivargas miatt tliz keletkezhet.
Ne hasznaljon kést vagy csavarhizot a késziilék-
ben keletkezett jég eltavolitasara. Ellenkez6 eset-
ben a készllék megsériilhet és meghibasodhat, illetve
a mikodéshez szlikséges gaz vagy olaj szivaroghat.
Ne hasznalja a motor generatoranak DC kimenetét
(DC) tapegységkeént. A készilék meghibasodhat.

Ne 6ntson vizet vagy hasonlét kdzvetleniil a
késziilékbe. A viz bejuthat a késziilék részegysé-
geibe és meghibasodast okozhat. Ha a hiit6tér-
ben viz halmozédott fel, tordlje ki puha ruhaval.
Ugyeljen arra, hogy a fedél zarasakor vagy
nyitasakor be ne csipje az ujjat.

Ha a késziiléket fiité izemmoédban hasznalja,
ne helyezzen bele romlandoé termékeket. Az étel
és ital megromolhat.

Ha a késziiléket fiité izemmodban hasznalja, ne
érjen kézzel hosszabb ideig a késziilék belsé feliile-
téhez. Alacsony hdmérsékletli égési sériilés veszélye.
Ne hasznalja a késziiléket hiit6jarmiiben vagy
hiitékamraban. A hiitéjarmiiben vagy a hiitékam-
raban gyakran fordul el6 paralecsapodas, ami
vizcseppek formajaban a készllék belsejébe jutva
meghibasodast okozhat.
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41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Ne tegyen semmilyen él6lényt, pl. hazi ked-
vencet a késziilékbe. Ez a készllék nem képes
életben tartani az él6lényeket.

Ne tegyen hiitékozeget kiszakadt tasakba. Ha a
hiitékozeg beszivarog a késziilék belsejébe, a
fém részegységeket korrodalhatja. Ha szivarog
a hiitokozeg, torolje le puha, nedves ruhaval,
majd torolje szarazra szintén egy puha ruhaval.

A vallszijat rogzitse biztonsagosan, nehogy a
késziilék sulya miatt levaljon. A készilék lees-
het és sériilést okozhat.

Miel6tt ételt és italt helyezne a késziilékbe, tegyen
be egy hideg vagy forré targyat. Ez a késziilék nem
képes révid idé alatt hiiteni vagy fliteni.
Amennyiben a késziiléket gépjarmiiben hasz-
nalja, allitsa stabil feliiletre, példaul a csomag-
térbe vagy a hatsé ilés labaira, és rogzitse
biztonsagosan. Ne allitsa a késziiléket az
iilésre bizonytalan helyzetben. Ha a gépjarmi
hirtelen elindul vagy megall, a késziilék leeshet
vagy elmozdulhat, és sérilést okozhat.

Ha hordozza a késziiléket, tartsa biztosan.
Ellenkez6 esetben a készllék leeshet és meghi-
basodhat, vagy a labara esve sériilést okozhat.

A késziilék artalmatlanitasa.

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a késziiléket
E az Eurdpai Unid terliletén tilos a haztartasi
hulladékkal egyitt elhelyezni. Az ellendri-
zetlen hulladékelhelyezés kornyezetre és
az emberi egészségre gyakorolt lehetsé-
ges karos hatasanak megelézése érdeké-
ben gondoskodjon az ésszer( Gjrahaszno-
sitasarol az anyagi eréforrasok fenntathatd
megujitasanak tdamogatasa érdekében.
A szigetel6gaz gyulékony. Ha a készilékre
mar nincs szliksége, kizarélag hatésagi hul-
ladékkdzpontban adja le. Ovja a nyilt langtol.

Biztonsagi figyelmeztetések
az akkumulatoros

készulékek hasznalatahoz

Az akkumulatoros késziilékek
hasznalata és gondozasa

Gondoskodjon a véletlenszerii bekapcsolassal
szembeni védelemrol. Az akkumulatortelep csatla-
koztatasa, és a késziilék felemelése vagy athelyezése
el6tt gy6z6djon meg réla, hogy Off (Ki) helyzetbe
allitotta a kapcsolot. A készllék kapcsoldra helyezett
ujjal torténd hordozasa, vagy bekapcsolt kapcsoléval
valé feszliltség ala helyezése balesetet okozhat.

A beallitasok elvégzése, a kiegészitok kicsere-
lése vagy a késziilék tarolasa el6tt valassza le az
akkumulatortelepet a késziilékrél. Az ilyen, meg-
el6z6 jellegli biztonsagi intézkedések csokkentik a
készllék véletlenszer(i bekapcsolasanak kockazatat.
Kizarolag a gyarté altal megadott toltével végezze
el a feltoltést. Az egyes akkumulatortelepek tolté-
sére alkalmas tolt6 tlizveszélyt okozhat, ha azt eltérd
tipusu akkumulatortelep feltdltésére hasznaljak.
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4.  Akésziiléket kizarolag el6irt tipusi akkumula- 6. Ne tarolja és hasznalja a késziiléket és az akkumu-
torteleppel hasznalja. Barmilyen egyéb akkumula- latortelepet olyan helyen, ahol a hdmérséklet elér-
tortelep hasznalata sériilés- és tlizveszélyt okozhat. heti vagy meghaladhatja az 50 °C (122 °F) fokot.

5. Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatorte- 7. Az akkumulatort még abban az esetben se égesse el,
lepet mas fémtargyaktol, példaul gemkapcsok- ha azt komoly kar érte vagy teljes mértékben elhasz-
tol, érméktdl, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol nalédott! Tiiz hatasara az akkumulator felrobbanhat.
vagy az egyes csatlakozok k6z6tti kapcsolat 8.  Figyeljen arra, hogy ne ejtse le és ne tegye ki
létrehozéasara alkalmas, aprobb méretii egyéb erételjes kiilsé hatasnak az akkumulatort.
fémtargyaktol. Az akkumulatorcsatlakozok révidre 9.  Ne hasznaljon sériilt akkumulatort!
zarasa eges s"eru-!e?t va’gy tuzef of(ozhat. ) 10. Alitium-ion tartalmu akkumulatorok a veszé-

6. Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék lyes arukat szabalyozé nemzetkdzi jogszaba-
aramolhat ki az akkumulatorbdl; keriilje az azzal lyok hatalya ala tartoznak.
‘(’)fo'l‘l’t::::'\‘,‘?::;tl:’:fﬁﬁ"iﬁi’;’;’;’:’;:z::rsfe;:I’; Kereskedelmi c&ld — példaul harmadik felek vagy szallitma-
déktalanul fordlljljon orvishoz Az akkumulét;rbél nyozok altali — szallitas esetén a csomagolasra és a cimké-
Kilépd folyadek irmitaciot vagy égési sériilést okozhat. f:’zea‘l’l‘l’t":;k:?atE'(‘:’:('igsezsaklf;’::’r'::gi';':Ztl’fetzza”“k

7. Ne h.a sznéljo’n s:é ru It vagy’mlédositott’akkl’lmulétortele- érdekében szallitas el6tt egyeztessen veszélyes
pet, |Iletve_ke’szll1|eket! A s,eﬂ,”t vagy mqfiosﬂott akkumu- anyagokkal foglalkozé szakemberrel. Ezenkivil az
latortelep kiszamithatatlana valhat, ami tiizet vagy robba- altalaban részletesebb szabalyozast nyGjté allami
nast okozhat, illetve sériilésveszélyt hordoz magaban. ) o . e o

. A R L jogszabalyi rendelkezések is figyelembe veendék.

8. N,e tegye ki az a!(klfmulatortelepe't', |II'etv'e a keszg- Ragassza le vagy fedje le a nyitott érintkezéket
léket tiiz vagy tulsagosan nagy hdmérséklet hata- és tgy csomagolja be az akkumulatort, hogy az’
sanak! A tlizzel vagy 130 °C-ot meghaladd hémérsék- ne mozdulhasson el a csomadolason b’elﬁl
lettel szembeni kitettség robbanast okozhat. | . .g L

.. ez . 11. Ha az akkumulatorra mar nincs sziiksége,
9. Kovesse pontosan a feltdltésre vonatkozé uta- vegye ki a késziilékbal, és az eldirt médon
sitasokat, és ne toltse az akkumulatort vagy a . B e ’ : .
PR . . P artalmatlanitsa. Kdvesse az akkumulator artal-
késziiléket az utmutatéoban megadott hémérsék- matlanitésara vonatkozé helyi eldirasokat
let-tartomanyon kiviil. A szakszeritlenul vagy a 12. Az akk 4 Kat kizarol Makita altal i
megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil végzett fel- - Az akkumulatorokat kizarélag a af ita altal meg-
toltés karosithatja az akkumulatort és tiizet okozhat. hatarozott termékekben hasznalja fel. Az akkumula-
S . L . « torok nem megfelelé termékekbe torténd behelyezése

10. Akésziilék szerelése kizarolag szakképzett szerel6- és hasznélata tiizet, talzott mértékdi héképz6dést
vel és az eredeti alkatrészekkel megegyezé potalkat- robbanést vagy elelétrolitsziva'rgést okozhat '
részek felhasznalasaval végeztethetd el. lly médon Y ou ) i
garantalhatd a készillék tovabbi biztonsagos hasznalata. 13- :a a kt’elsz_uleket hlc:_sszaﬁt 'de'?,'t‘erT tervezi

11. Az Gtmutaténak a késziilék hasznalataval és gondoza- asznalni, vegye ki az akkumulatort.

saval kapcsolatos eléirasainal feltiintetetteken kiviil
semmilyen egyéb modositast vagy javitast ne végez-
zen a késziiléken, illetve az akkumulatortelepen!

Akkumulatorral kapcsolatos fontos

ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT

AVIGYAZAT: Kizarolag eredeti Makita akkumu-
latorokat hasznaljon. A Makitatél eltéré gyartmanyda,
vagy modositott akkumulatorok hasznalatakor felrob-

banhat az akkumulator, tizet, személyi sériléseket
és karokat okozva ezzel. Ezen tulmendéen a Makita
gyartmanyu készulékre és toltére vonatkozé Makita
garancia érvénytelenné valasat is maga utan vonja.

biztonsagi eléirasok

1. Az akkumulator hasznalata elé6tt olvassa el az (1)
akkumulatortolton, az (2) akkumulatoron és az (3)

akkumulatorral miikodtethet6 terméken feltiinte-
tett utasitasokat és figyelmezteto jelzéseket.

Tanacsok az akkumulator élettar-

2.  Ne szerelje szét az akkumulatort!

3. Amiikédési idé tulsagosan nagymértékii leré- tamanak meghosszabbitasahoz
vidiilése esetén haladéktalanul hagyjon fel az Toltse fel az akkumulatort, miel6tt az teljesen
érintett akkumulator hasznalataval. Ellenkez6 lemeriilne. Ne hasznalja tovabb a késziiléket, ha
esetben tilmelegedhet az eszkoz, égési sériilé- annak érezhetéen lecsdkkent az energiaellatasa.
seket szenvedhet, vagy akar robbanas toérténhet. llyen esetben mindig toltse fel az akkumulatort.

4.  Ha azelektrolit a szemébe keriil, dblitse ki tiszta vizzel, 2.  Soha ne toltse az akkumulatort, ha azt teljes
és haladéktalanul forduljon orvoshoz. Vaksagot okozhat. mértékben feltoltotték! A tultoltés leroviditi az

5. Ne zarja rovidre az akkumulatort! akkumulator hasznos élettartamat.

(1) A polusokat ne érintse meg semmilyen 3. 10°C és 40 °C (50 °F és 104 °F) kozotti szobah6-
vezetdképes eszkozzel. mérsékleten végezze el az akkumulator feltolté-

(2) Az akkumulatort nem szabad fémtargyak- sét. Ha az akkumulator felforrésodott, a toltése
kal, példaul szégekkel, érmékkel stb. egy elétt varja meg, amig az megfelel6en lehdil.
helyen tarolni. 4. Ha elérelathatolag huzamosabb (hat honapnal

(3) Ovja az akkumulatortelepet viztél és
csapadéktol.

Az akkumulator rovidzarlata jelentés mértéki

aramerdsséget, tulmelegedést, esetleges égési

sériiléseket és akar meghibasodast is okozhat.

hosszabb) ideig nem hasznalja majd a késziilé-
ket, toltse fel az akkumulatort.
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A KESZULEK RESZEGYSEGEI

» 1. abra
1 Kezel6panel 2 | Az akkumulatortarté fedele 3 | Felsé fedél kampdja
4 | Felsé fedél 5 | Fogantyu 6 | Hordozo fogantyu
7 | Nyito 8 | Szlrétarto fedele 9 | Kerék
10 | “DC IN” aljzat 11 | Hémérséklet-névelés gomb 12 | Uzemi (be/ki) kapcsold
13 | Hités / fiités gomb 14 | Homérséklet kijelz6 15 | Akkumulator visszajelz6
16 | Homérséklet-csokkentés gomb - - - -

A KESZULEK HASZNALATA

AFIGYELEM: Ne tegyen kénnyen romlandé
dolgokat a kamraban. Az étel vagy ital elrohadhat.

MEGJEGYZES: Ha a késziiléket magas para-
tartalmu koérnyezetben hasznalja, harmat para-
lecsapddasa fordulhat el6 a késziiléken. Ez nem
hibajelenség, hanem a szokasos mikodés része.
Szaraz ruhaval térolje le a készullékrdl a harmat
paralecsapddasat.

1. Az aramforras csatlakoztatasa

A) Akkumulator

A\VIGYAZAT: Az akkumulator behelyezése vagy
eltavolitasa el6tt mindig kapcsolja ki a késziiléket.

A\VIGYAZAT: Az akkumulator behelyezésekor,
illetve eltavolitasakor tartsa szorosan a késziilé-
ket és az akkumulatort. Ha nem tartja elég szorosan
a készuléket és az akkumulatort, azok kicsuszhatnak
a kezébdl, és a készilék, illetve az akkumulator karo-
sodhat, és személyi sériilés keletkezhet.

Az akkumulatort behelyezéséhez nyissa fel az
akkumulatortartoé fedelét.
lllessze az akkumulatoron talalhato nyelvet a
készllékhaz hornyahoz, és csusztassa a helyére.
Teljes mértékben illessze be, amig egy kattanas-
sal a helyére nem kertl.
Ezutan zarja le az akkumulatortarto fedelét.
Az eltavolitdsahoz csusztassa ki a késziilékbél az
akkumulatort, és kozben az akkumulator eliilsé
részén talalhaté gombot is csusztassa el.

» 2. abra

» 1. Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulator

A\VIGYAZAT: Az akkumulator akkor van helyesen
behelyezve, ha a piros jelz6fény mar nem lathato.
Ellenkezd esetben véletlenil kieshet a készlilékbol, séri-
Iést okozva ezzel Onnek vagy a kdzelben tartézkodoknak.

AVIGYAZAT: Ne fejtsen ki tulzott mértékii
er6hatast az akkumulator behelyezésekor! Ha az
akkumulator nem csuszik be kénnyedén a helyére,
akkor azt helytelen médon helyezték be.

MEGJEGYZES: Bar a késziilék miikddtetéséhez egy
akkumulator sziikséges, akar kettd is behelyezhet6.

B) Haloézati tapegység

Valtakozé aramu tapellatasrol torténd Gzemeltetéskor a
mellékelt haldzati tapegységet hasznalja. A tapegység
vezetékének egyik végét csatlakoztassa a ,DC IN”
aljzatba, a masik végét pedig a konnektorba.

C) Szivargyujté adapter
Szivargyujté adapterrdl torténé izemeltetéskor hasz-
nalja a készilékhez mellékelt szivargyujté adaptert. A

vezeték egyik végét csatlakoztassa a ,DC IN” aljzatba,
a masik végét pedig a szivargyujto aljzatba.

A\VIGYAZAT: A csatlakozédugot iitkdzésig tolja
be a,,DC IN” aljzatba. Ellenkez6 esetben a csatlako-
z6dugo deformalédhat és tiiz keletkezhet.

AVIGYAZAT: Mindig szorosan zarja le a ,,DC IN”
aljzat fedelét, ha a tapkabel nincs csatlakoztatva.

MEGJEGYZES: Ha a késziilék kb. 24 6ran at
miikodik behelyezett akkumulatorral, az akku-
mulator ledllithatja sajat aramellatasat az akku-
mulator védelme érdekében. Ebben az esetben a
késziilék nem miikodik az akkumulator tapellata-
saval, és az elemjelzé is kialszik.

Az akkumulator aramellatas folytatasahoz vegye
ki és helyezze vissza az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Amikor a késziilék aramforrast valt,

a kompresszor a megfelel6 védelem érdekében kb. 3
percre kikapcsol.

MEGJEGYZES: Kikapcsolas utan a megfelels védelem
érdekében a kompresszor kb. 3 perc alatt indul Ujra.

2. A késziilék bekapcsolasa

A készllék bekapcsolasahoz nyomja meg az uzemi
(be/ki) kapcsolé gombot. A késziilék kikapcsolasahoz
nyomja meg Ujbél az tGzemi (be/ki) kapcsolé gombot.

3. Hiito/fiité uzemmad kivalasztasa

Akivant lzemmod kivalasztasahoz nyomja meg a

hités / fités gombot.

A hémérséklet kijelzén villog a beallitasi érték.

. Hités Gzemmodban az alabbi beallitasi értékek
kozll lehet valasztani: -18°C, -10°C, 0°C, 5°C
vagy 10°C.

. Fités Gzemmodban az alabbi beallitasi értékek
kozil lehet valasztani: 55°C vagy 60°C.
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4. A kivant homérséklet beallitasa

A kivant hémérséklet beallitasahoz nyomja meg a
h&mérséklet-ndvelés vagy a hémérséklet-csokkentés
gombot.

5 masodperces tétlenség utan a késziilék megkezdi

a hitést/futést, és a beallitott hmérséklet villogasa
megszinik, majd az aktualis h6mérséklet jelenik meg a
hémérséklet kijelzén.

Amikor az aktualis hémérséklet eléri a beallitott értéket,
a hités/fltés kikapcsol.

Hasznos tippek a hatékony

hiitéshez

Ha a készulék fedelét hosszabb ideig nyitva hagyja,
jelentés mértékben emelkedhet a hémérséklet a készu-
1ék belsé terében.

. Rendszeresen tisztitsa meg az élelmiszerrel érint-
kez6 fellleteket és a leeresztd rendszer elérhetd
részét.

. Anyers hus- és halételeket taroloedényben
helyezze be, igy nem érhet hozza és nem csepeg-
het ra a tobbi ételre.

. Ha a hitétér hosszabb ideig Ures marad:

- Kapcsolja ki a készuléket.
- Jégmentesitse a készuléket.

At

(Kizardlag jelz6fénnyel ellatott akku-
mulatorok esetén)

Az akkumulator toltottségi allapotanak ellenérzéséhez
nyomja meg az akkumulatoron talalhaté Ellenérzés gom-
bot. A jelz6fények ekkor néhany masodpercre felvillannak.
» 3. abra

» 1. Jelzéfények 2. Ellenérzés gomb

Jelzéfények Toltottségi

I D !| allapot

Vilagit Kialszik Villog

iiil
1R
] Jig

75% - 100%

50% - 75%

25% - 50%

I I:I I:I I:I 0% - 25%

!I |:| |:| |:| Téltse fel az
akkumulatort.
Meghibasodhatott

az akkumulator.

- Tisztitsa és szaritsa meg a hitétér belsej
- Hagyja nyitva a késziilék fedelét, hogy meg-
akadalyozza a penészképzddést.

FUNKCIO

Az akkumulator toltottségi

szintjének kijelzése
Az akkumulator visszajelz6n a maradék akkumulator
kapacitas lathatd.

A maradék akkumulator kapacitas kijelzése az alabbi
tablazat szerint torténik.

Maradék
akkumulator

D |:| kapacitas

Vilagit Kialszik

Akkumulator visszajelz6 allapota

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Toltse fel az
akkumulatort

(Villog)

MEGJEGYZES: A felhasznalasi korillményekté| és
a kornyezeti hémérséklettdl fliggéen a kijelzés kissé
eltérhet a toltéttség tényleges allapotatol.

Késziilék- / akkumulatorvédo rendszer

A késziiléket védelmi rendszerrel is felszerelték. Az akku-
mulator élettartamanak meghosszabbitasa érdekében a
rendszer automatikusan kikapcsol. A késziilék miikodés
kdzben automatikusan kikapcsol, ha az alabbi kériilmények
valamelyike all fenn a késziiléknél vagy az akkumulatornal.

1. Akkumulator mélykisiilés elleni

védelem

Amikor az akkumulator kapacitasa erésen lecsok-
ken, a késziilék automatikusan kikapcsol. Az
akkumulator visszajelzé figyelmeztet arra, hogy

a feltdltés esedékes. Vegye ki az akkumulatort a
késziilékbdl és toltse fel.

2. Tualaram-védelem
Ha a mlkddési koriilmények miatt a készilék
rendellenesen nagy aramot vesz fel, a készulék
automatikusan kikapcsol. llyen esetben javasolt
az emlitett kdrilményt megszintetni. Ezutan
kapcsolja be Ujbdl a késziléket.

3. Gépjarmii bemenetvédelem
Ha a gépjarmibél érkezé bemeneti fesziiltség
alacsonyabb mint a névleges feszliltség, ez a
védelmi rendszer kikapcsolja a készlléket és a
hémérséklet kijelzén az “F3” jelenik meg, és hang-
jelzés hallhaté.
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4. Tulfesziiltség-védelem

Ha a bemeneti feszlltség magasabb mint a névle-
ges fesziiltség, ez a védelmi rendszer kikapcsolja
a készuléket és a hdmérséklet kijelzén az “F4”
jelenik meg, és hangjelzés hallhaté.

Rovidzarlat-védelem

Az daramkori rendszer révidzarlat-védelemmel van
ellatva, mely révidzarlat esetén 1ép mikédésbe.
llyen esetben vigye a késziiléket a hivatalos
Makita markaszervizbe.

Doélésvédelem

A késziiléket délésvédelmi rendszerrel is felszerelték.
Hités izemmaodban a készilék automatikusan kikap-
csol, ha az alabbi délési kériilmények allnak fenn:

A) Ha akészulék 30°-nal nagyobb szégben megddl,
ahogyan az A abran lathato, a késziilék kikapcsol,
és a hémérséklet kijelz6n az “F1” jelenik meg
révid idére. Miutan a késziilék ismét vizszintes
helyzetbe kerlil, az Gjrainditas 3 percig is eltarthat.

» 4. abra

B) Ha a készllék 30°-nal nagyobb szogben megdél,
ahogyan a B abran lathatd, a készilék kikapcsol,
és a hémérséklet kijelzén az “F1” jelenik meg
rovid idére. Miutan a készilék ismét vizszintes
helyzetbe kerll, az Ujrainditas 3 percig is eltarthat.

» 5. abra

C) Ha akészllék 30°-nal nagyobb sz6gben megdél,
ahogyan a C abran lathato, a készulék kikapcsol,
és a hémérséklet kijelz6n az “F1” jelenik meg
révid idére. Miutan a késziilék ismét vizszintes
helyzetbe kerll, az djrainditas 3 percig is eltarthat.

» 6. abra

D) Ha a készllék 30°-nal nagyobb szégben megdél,
ahogyan a D abran lathato, a készulék kikapcsol,
és a hémérséklet kijelz6n az “F1” jelenik meg
rovid idére. Miutan a késziilék ismét vizszintes
helyzetbe kerll, az Gjrainditas 3 percig is eltarthat.

» 7.4abra

USB-toltoaljzat

Az akkumulatortartéban van egy USB-aljzat. Ez az
USB-aljzat folyamatos 5 V-os téltéfeszultséget ad ki.

Memoria funkcio

Ha a kivant h6mérséklet beallitasa utan a felhasznald
5 masodpercig nem nyul a késziilékhez, az aktualis
beallitas tarolodik. A kdvetkez6 alkalommal a készilék
ugyanezzel a bedllitassal kezd mikddni.

o

A hémérséklet-mértékegység

atallitasa

Az alabbi eljarast kdvetve valaszthat a °C (Celsius fok)

vagy a °F (Fahrenheit fok) h6mérséklet-mértékegysé-

gek kozdl.

1. Kapcsolja be a késziléket.

2. Nyomja meg a hités / flités gombot mindaddig,
mig a mértékegység (°C or °F) villogni nem kezd.

3.  Akivant mértékegység kivalasztasahoz nyomja
meg a hémérséklet-ndvelés vagy a hémérsék-
let-csokkentés gombot.

4. Nyomja meg a hités / flités gombot, vagy 5

masodpercig ne nyuljon a késziilékhez. A mérté-
kegység kivalasztasa ezzel megtortént.

Vallszij

1. Flzze at a vallszijat a bal és jobb fogantyun.
2. Csatolja 6ssze a szijat.
» 8. abra

Hibakédok

Akllonbdz6 tipusu hibajelenségeket a késziilék a
hémérséklet kijelzén megjelené hibakddokkal jelzi.

Hibakodok Ok

F1 A ddlésvédelem aktiv.
Olvassa el a délésvédelemro| szol6 részt.

F2 Az akkumulator lemerdil.

F3 A bemeneti feszliltség alacsony.
Olvassa el a gépjarmi bemenetvédelemrdl
sz016 részt.

F4 A bemeneti fesziiltség magas.
Olvassa el a tulfesziltség-védelemrdl szl
részt.

F5 Valamilyen probléma van a készllékben [év6

érzékelbvel. Vigye a késziiléket a hivatalos
Makita markaszervizbe.

KARBANTARTAS

AVIGYAZAT: Atvizsgalas vagy karbantartas
elétt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy kikap-
csolta a késziiléket, levalasztotta azt a halozatrol
és eltavolitotta az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon ben-
zint, higitét, alkoholt vagy mas hasonlé szert!
Ellenkez6 esetben elszinezédések, alakvaltoza-
sok vagy repedések kovetkezhetnek be.

Akészillék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK megérzése érdekében a
javitasokat, specialis karbantartasi munkakat és a beal-
litasokat kizarélag Makita hivatalos markaszervizben,
eredeti Makita alkatrészekkel javasolt elvégezni.

. Rendszeresen tavolitsa el a hiitétérben lévé eset-
leges olajfoltokat.

. Akellemetlen szagok kialakulasanak megel6zése
érdekében tisztitsa meg a készlilék belsé terét.

. A hités hatékonysaganak fokozasa érdekében
rendszeresen tisztitsa meg a sz{irét.

. Afels6 fedél tomitcsikja konnyen beszennyez6-
dik, tisztitsa meg rendszeresen.
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Jégmentesités

A jégmentesitéshez kapcsolja ki a késziiléket és varjon,
amig a jégréteg elolvad. Ezutan térdlje szarazra.

A szliro tisztitasa

1. Tolja a csuszoéfedelet a nyil irdnyaba (lasd az
abrat), majd vegye le a szlirétarté fedelét.
» 9. abra

2. Vegye ki és tisztitsa meg a sz(rét, majd helyezze
vissza a szlrétartéba.

3.  Tegye vissza a szlirétarto fedelét.

» 10. abra

KULON ,
MEGVASAROLHATO

KIEGESZITOK

AA\VIGYAZAT: Ezeket a kiegészitoket, illetve
tartozékokat javasoljuk a jelen atmutatéoban meg-
adott Makita késziilékkel torténo egyiittes haszna-
lat céljara. Barmilyen egyéb kiegészité vagy tartozék
hasznalata személyi sériilést okozhat. A kiegésziték,
illetve tartozékok kizardlag rendeltetésszeriien
hasznalhatok.

A kiegészitékkel kapcsolatos bévebb informacidkért
forduljon a helyi Makita markaszervizhez.

. Eredeti Makita akkumulator és tolté
MEGJEGYZES: A lista egyes elemeit a késziilék

doboza alaptartozékként tartalmazhatja. A készlilék-
hez mellékelt tartozékok orszagonként eltérhetnek.
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SLOVENCINA (originalny navod)

VAROVANIE

Tento box mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez
skusenosti ¢i vedomosti iba pod dozorom alebo po inStruktazi o
pouziti boxu a ak su si vedomeé hroziacich rizik. Deti sa s nastrojom
nesmu hrat. Deti bez dozoru by nemali box €istit’ ani robit’ pouziva-
telsku udrzbu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: DCW180
Kapacita 20L
Vstupné napatie Kazeta s batériou D.C.18V
AC adaptér Pozri oznacenie na AC adaptéri.
(Vstupné napétie sa v réznych krajinach lisi.)
Adaptér do zapalovaca D.C. 12V /24V
ProtiSokové ochranné sklo I}
Typ klimy SN/N/ST/T
I1zolaény material/Pena Polyuretanova penal/cyklofentan (CsH1o)
Chladivo R-1234yf (26 g)
Prevadzkovy vykon chladiaci vykon 90 W, ohrievaci vykon 42 W
Rozmery Vonkajsie rozmery 623 mm (D) x 341 mm (8) x 371,5 mm (V)
Vnutorna komora 323 mm (D) x 240 mm (5) x 261 mm (V)
Hmotnost netto 14,3kg (s dvoma batériami)/13,0kg (bez batérie)
Stuperi ochrany IPX4 (iba pri napajani batériami)
Prevadzkova 30°C (85°F) teplota -18°C (0°F) nastavena teplota 2,5 hodiny
?sogaL;«SGOB x1) prostredia 5°C (40°F) nastavena teplota 8,5 hodiny
0°C (30°F) teplota 60°C (140°F) nastavena teplota 2 hodiny
prostredia
Vhodna kazeta s batériou BL1815N /BL1820/BL1820B/BL1830/BL1830B /BL1840/BL1840B /BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Vhodna nabijacka DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

*

Prevadzkova doba je priblizna a méze sa lisit podla typu batérie, stavu nabijania a prevadzkovych podmienok.

. Vdaka naSmu nepretrzitému programu vyskumu a vyvoja sa technické udaje uvedené v tomto navode mozu
bez predchadzajuceho upozornenia zmenit.

. Technické udaje sa v jednotlivych krajinach mézu lisit.

. Niektoré kazety s batériou a nabijacky uvedené vyssie nemusia byt dostupné, v zavislosti od vasho regionu.

AVAROVANIE: Pouzivajte iba kazety s batériou a nabijaéky uvedené vyssie. PouZitie inych kaziet s baté-
riou a nabijaciek méZe spdsobit zranenie a/alebo poziar.
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Symboly

Nasledujuce symboly m6zu byt pouzité na boxe. Pred

pouzi

tim sa uistite, Ze rozumiete vyznamu symbolov.

[

Preditajte si navod na pouzitie.

A

Len pre $taty EU

Z doévodu pritomnosti nebezpeénych
komponentov v zariadeni mézu mat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
pouzité akumulatory a batérie negativny
vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie.

Elektrické a elektronické zariadenia alebo
akumulatory nelikvidujte spolu s komunal-
nym odpadom!

V sulade s eurépskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
o akumulatoroch a batériach a odpade z
akumulatorov a batérii, ako aj v stulade s
prispdsobenymi vnitrostatnymi pravnymi
predpismi by sa odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni a pouzité akumu-
latory a batérie mali uskladriovat osobitne
a odovzdavat na samostatnom zbernom
mieste pre komunalny odpad, ktoré sa pre-
vadzkuje v sulade s predpismi na ochranu
Zivotného prostredia.

Oznacuje to symbol preskrtnutej smetnej
nadoby na zariadeni.

Ni-MH
Li-ion

Pozor: riziko poziaru.

BEZPECNOSTNE

UPOZORNENIA

Box je vhodny na kempovanie iba pri napajani

batériami.

Ventilacné otvory na boxe udrzujte volné.

Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte

iné mechanické nastroje nez odporucané

vyrobcom.

Vnutri komory na uskladnenie potravin

nepouzivajte elektrické zariadenia, ak nie su

odporucané vyrobcom.

V boxe neskladujte vybusné predmety, napriklad

aerosolové plechovky s horfavym obsahom.

Ak je kabel napajania poskodeny, aby sa

predislo riziku, vymenit’ ho musi vyrobca,

agent servisu alebo podobna kvalifikovana

osoba.

Pri umiestiiovani spotrebi¢a skontrolujte, ¢i

napajaci kabel nie je pomliazdeny, rozrezany

alebo inak poskodeny.

Na zadnej strane zariadenia neumiestiiujte

viac prenosnych zasuviek ani prenosnych

napajacich zdrojov.

Neposkodte chladiaci okruh.

Toto zariadenie je uréeny na domace pouzitie a

na podobné ucely, ako su napriklad

- kuchynské priestory pre zamestnancov v
obchodoch, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach;

- farmy a hotely, motely a iné prostredia obytného typu;
- prostredie typu noclah a ranajky;
- stravovanie a podobné maloobchodné pouzitie.

~ v

DOLEZITE UPOZORNENIA

19.

Pred pouzitim si precitajte navod.
Skontrolujte, ¢i rozsah napéatia zodpoveda
rozsahu uvedenému na stitku, ¢i zastrcka
napdjacieho kabla zodpoveda zasuvke a uistite
sa, ze zasuvka je uzemnena.

Ak je napajaci kabel alebo zasuvka poskodena,
alebo ak su chybné akékol'vek iné elektrické
suciastky, box nepouzivajte. Odoslite ho
predajcovi alebo do servisu na vymenu alebo
opravu.

Aj ked' zariadenie nepouzivate, neumiestiujte
ho hore dnom alebo ho nenaklanajte nad 15°.
V opa¢nom pripade moéze dojst k poruche.

Pri prenasani drzte zariadenie hornym krytom
nahor. Neotacajte zariadenie hore dnom.

V opac¢nom pripade mdze dojst k poruche.
Neponarajte ho do vody ani inych tekutin, aby
nedoslo k elektrickému Soku. Nevystavujte
box dazd'u.

Ak box nepouzivate ani necistite, odstrarte
batériu a odpojte ho zo zasuvky.

Za prevadzky boxu by mali byt’ vstupna

a vystupna zasuvka napajacieho kabla v
urcitej vzdialenosti (priblizne 15 cm) od inych
predmetov, aby nebola ovplyvnena schopnost’
boxu rozvadzat' teplo.

Pouzivat’ sa smu iba pridavné zariadenia
odporucané vyrobcom.

Det'om a osobam s telesnym postihnutim
neumoznujte s boxom manipulovat’ bez
instrukcii alebo dozoru.

Box neumiestniujte do blizkosti vysokoteplot-
nych plynovych alebo elektrickych vari¢ov,
aby nedoslo k nehodam.

Vypinac nestlacajte ¢asto (s odstupom

aspon 5 minut), aby nedoslo k poskodeniu
kompresora.

Do boxu nevkladajte kovové folie ani iné
vodivé materialy, aby nedoslo k poziaru alebo
skratu.

Na cistenie boxu nepouzivate chemické
prostriedky a tvrdé nastroje.

Zastréku zasuite na doraz do zasuvky DC IN.
Inak méze dojst k deformacii zastréky alebo poziaru.
Zasuvku zapalovaca pred zasunutim zastréky
vycistite. Inak moze dojst k deformacii zastréky
alebo poziaru.

Box neobsluhujete, ak Soférujete. Mohli by ste
spodsobit nehodu.

Ked' sa zvysna kapacita batérie znizi, box
pouzivajte s beziacim motorom. Po pouziti box
odpojte zo zasuvky zapalovaéa, aby nedoslo k
vybitiu autobatérie.

AC adaptér a adaptér do zapalovaca nepouzi-
vajte nespravnym spésobom.
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20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

AC adaptér a adaptér do zapalovaca vyéis-
tite. Necistoty ako voda alebo sol mézu prilnat k
zasuvke a sposobit hrdzavenie a zniZenie vodi-
vosti, deformaciu alebo poZziar.

Nedotykajte sa AC adaptéra a adaptéra do
zapalovaca okamzite po pouziti. M6zu byt velmi
hortice a hrozi popalenie.

Box nerozoberaijte.

Ked' box pouzivate, nenabijajte autobatériu. Na
box by mohlo pdsobit nevhodné napatie a hrozi
zlyhanie boxu alebo poziar.

V blizkosti boxu nepouzivajte horlavé spreje.
MbzZe to sposobit poziar.

Pocas prevadzky sa nedotykajte predmetov,
zvlast’ kovovych, vnutri boxu mokrymi rukami.
Mohli by ste si spésobit omrzliny.

Zastrckou nemanipulujte, ak mate mokré alebo
zamastené ruky. Moéze to sposobit elektricky Sok.
Do boxu nevkladajte lieky ani laboratérny
material. Box nie je vhodny na skladovanie mate-
ridlu, ktory vyZaduje prisnu kontrolu teploty.

Box nepouzivajte namiesto schodikov alebo
ako sedadlo. Mohlo by to spdsobit pad alebo
zranenie.

Box nenechavajte na horucich miestach, napri-
klad v aute na sinku. MéZe to spdsobit poziar.
Nedovol'te detom a zvieratam, aby sa s boxom
hrali. Box skladujte mimo dosahu deti.

Box neprepiiiajte potravinami ani napojmi.
Mobhlo byt to znizit chladiaci vykon a potraviny
znehodnotit.

Davajte pozor, aby pocas skladovania potravin
a napojov nedoslo k vybitiu batérie. Otvorené
potraviny neskladujte dlhodobo. M6Zu sa
znehodnotit.

Nepouzivajte ohrievacie materialy alebo ply-
nové zariadenia. Moze to znizit chladiaci vykon a
unik plynu méze sposobit poziar.

Na odstranenie l'adu alebo namrazy z boxu
nepouzivajte noze ani skrutkovace. Mohli by ste
poskodit vnutornu stranu boxu a spdsobit poruchu
alebo Unik plynu.

DC vystup generatora motora nepouzivajte ako
zdroj napajania. Mohli by ste sposobit zlyhanie.
Nelejte vodu a pod. priamo do boxu. Voda by
mohla preniknut dovnutra a spésobit’ poru-
chu. Ak sa v komore nazhromazdi voda, utrite
ju mékkou utierkou.

Pri zatvarani a otvarani horného krytu si dajte
pozor, aby ste si neprivreli prsty.

Pri prevadzke v rezime ohrievania do boxu
nevkladajte potraviny, ktoré nie sa trvanlivé.
Mbézu sa znehodnotit.

Pri prevadzke v rezime ohrievania sa nedoty-
kajte vnutornej strany boxu rukami po dlhSiu
dobu. Je tu riziko popalenin za nizkych tepl6t.
Box nepouzivajte v chladiacom aute alebo v
chladiacej komore. Vnutri chladiaceho auta a
komory méze dojst ku kondenzacii, ktora moze
kvapkat na box a spdsobit’ jeho poruchu.

Do boxu nevkladajte zvierata. Nie je uspdso-
beny na ich prezitie.
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42.

43.

44,

45.

46.

47.

Chladeny material neskladujte v deravych
vreckach. Ak chladeny material vnutri boxu
unikne, moze dojst’ ku korézii jeho kovovych
casti. Ak chladeny material unikne, utrite

ho mékkou utierkou a potom miesto utrite
dosucha.

Popruh na rameno pripevnite bezpeéne, aby
sa pod vahou boxu neuvolnil. Inak méze dojst k
padu boxu a zraneniam.

Ked' do boxu vkladate potraviny a napoje,
vkladajte najskor horuce a studené predmety.
Box nedokaze potraviny vychladit’ alebo ohriat za
kratky cas.

Ak box pouzivajte v aute, postavte ho na sta-
bilné miesto, napr. do batozinového priestoru
alebo k noham pasazierov na zadnom sedadle,
a zafixujte ho. Neumiestiujte ho nestabilne na
sedadlo. Ak sa auto nahle pohne alebo zastavi,
box sa méze prevrhnut alebo posunut a spésobit’
zranenie.

Ak box nesiete, drzte ho pevne. Inak moze
spadnut a spdsobit poruchu alebo zranenie.
Likvidacia zariadenia.

Toto oznacenie znamena, Ze zariadenie
E v EU nema byt zlikvidované s komunal-
nym odpadom. Aby ste predisli moznému
znedisteniu zivotného prostredia alebo
poskodeniu zdravia nekontrolovanou likvi-
daciou odpadov, zodpovedne zariadenie
recyklujte, aby bolo mozné ho vyuzit ako
sekundarnu surovinu.
Izola¢né plyny su horlavé. Zariadenie
odovzdajte na prislusnom zbernom mieste.
Nevystavujte ho plameriom.

Bezpecnostné
upozornenia pre

zariadenie na batérie

Pouzivanie a starostlivost’ o
zariadenie na batérie

Braiite neumyselnému spusteniu pristroja.
Pred pripojenim kazety s batériou, zdvihanim
alebo prenasanim pristroja sa uistite, ze vypi-
nac je v polohe vypnuté. Prenasanie pristroja

s prstom na vypinaci alebo pripojenie zapnutého
pristroja k zdroju napajania zvysuje pravdepodob-
nost nehod.

Pred akymikol'vek tpravami, vymenou prislu-
Senstva alebo uskladnenim pristroja odpojte
batérie. Tieto preventivne bezpe¢nostné opatre-
nia znizuju riziko neumyselného zapnutia pristroja.
Batérie nabijajte iba pomocou nabijacky pred-
pisane vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
jeden typ batérii, méze pri pouziti s inym typom
batérii sposobit riziko poZiaru.

Pristroj pouzivajte iba s batériami na to urce-
nymi. PouZitie inych batérii mdze sposobit riziko
zranenia alebo poziaru.
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5. Ked sa batérie nepouzivaju, drzte ich v dosta- Skrat na batérii méze sposobit’ zvySenie toku

tocnej vzdialenosti od inych kovovych pred- pradu, prehriatie, spaleniny a dokonca poru-
metov ako su sponky na papier, mince, kl'ice, chu pristroja.
klince a d'alSie drobné kovové predmety, ktoré 6. Pristroj ani kazetu s batériou neskladujte a
mozu vytvorit’ prepojenie polov batérie. Skrat nepouzivajte na miestach, kde teplota moéze
na pdloch batérie moze sposobit spalenie alebo dosiahnut alebo prekroéit’ 50 °C (122 °F).
po.2|ar. ] ) . . 7. Kazetu s batériou nespalujte, ani ak je vazne
6. Prinevhodnych podmienkach méze z batérie poskodena alebo ak je iplne nepouzitelna.
vytiect tekutina. Vyhybajte sa kontaktu s fiou. Kazeta s batériou méze v ohni explodovat.

Ak nahodou dojde ku kontaktu, vymyte postih- s
nuté miesto vodou. Ak sa tekutina dostane do alebo aby ste do nej neudreli.
oc€i, vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vyte- Poskoden( batériu nepougivajte

&ena z batérie moze spbdsobit podrazdenie alebo ) . . ) . i j, R ;
popalenie. 10. Litium-idnové batérie podliehaju poziadavkam
zakonov o nebezpeénych predmetoch.

Daijte si pozor, aby vam batéria nevypadla

7. Nepouzivajte poSkodené ani upravované

batérie a pristroj. Pokodené alebo upravované Pri komergnej preprave, napr. tretimi osobami a
batérie sa méZu chovat nepredvidatelne a sposo- dopravcami je nutné dodrziavat $peciélne poZia-
bit poziar, vybuch alebo riziko zranenia. da'vky na balfarlue aoznacovanie. )

8.  Batérie ani pristroj nevystavujte ohiiu ani Pripravu batérie na prepravu konzultujte s odbor-
vysokym teplotam. Vystavenie ohfiu alebo teplo- nikom na nebezpecné materialy. DodrZiavaite aj
tam nad 130 °C méZe sposobit vybuch. miestne predpisy, ktoré mozu byt prisnejsie.

9. Dodrziavajte pokyny na nabijanie a batériu ani Volné kontakty zalepte E’aSKOU alebo |na|§ )
pristroj nenabijajte mimo rozsah teplét uve- zgslepte a batériu zabalte tak, aby sa vnutri bale-
deny v navode. Nespravne nabijanie alebo mimo nia nemorjla pohybovat. .
uvedeny rozsah teplét moze poskodit batériu a 1. Prilikvidacii kazety s batériou ju vyberte z
zvysit' riziko pozZiaru. pristroja a zlikvidujte na bezpe€nom mieste.

10. Udrzbu pristroja musi vykonavat kvalifikovany Postupujte podfa miestnych predpisov o likvi-
odbornik s pouzitim identickych nahradnych dam’l Patern.ﬂ o ! o
dielov. Tym sa zaisti bezpecnost pristroja. 12. Batérie pouZivajte iba vo vyrobkoch uréenych

11.  Pristroj ani batérie neupravujte a nepokusajte spolognostou Makita. Instalacia batérii do
sa ich opravovat’ inak, nez spésobom uvede- nevhodnych produktov moZe sposobit poziar,
nym v navode na pouzitie a starostlivost'. prehrievanie, vybuch alebo unik elektrolytu.

13. Ak sa pristroj dlhsiu dobu nepouziva, batériu z

Dolezité bezpec¢nostné pokyny pre neho odstraiite.
kazetu s batériou TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

1. Pred pouzitim kazety s batériou si precitajte
vSetky pokyny a vystrazné znacky na (1) nabi-
jacke batérie, (2) batérii a (3) produkte, ktory
batériu pouziva.

APOZOR: Pouzivajte iba pévodné batérie
Makita. Pouzitie inych ako pévodnych batérii Matika
alebo upravovanych batérii moze viest k prasknutiu
batérie, poziaru, zraneniu oséb a inym §kodam. Zrusi

2. Kazetu s batériou nerozoberajte. to tieZ platnost zaruky Makita poskytovanej spoloé-
3. Ak sa prevadzkova doba vyrazne skratila, nostou Makita na zariadenie a nabijatku Makita.
okamzite zastavte prevadzku. Moze to viest’
k riziku pre’hriatia, moznym spaleninam a Tlpy na zaruc":enie éO najdlhéej
dokonca vybuchu. .. A .
4. Ak sa vam do o¢i dostane elektrolyt, vyplach- zivotnosti batérie
nite ich ¢istou vodou a okamzite vyhladajte 1.  Kazetu s batériou nabijajte skor, ako so uplne
lekarsku pomoc. Méze to viest’ k strate zraku. vybije. Ked’ si vSimnete, Ze pristroj ma menej
5. Nesposobujte na kazete s batériou skrat: energie, okamzite ho vypnite a batériu nabite.
(1) Nedotykajte sa polov vodivym 2. Nikdy nenabijajte plne nabita batériu. PriliSné
materialom. nabijanie skracuje zivotnost’ batérie.
(2) Neskladujte kazetu s batériou v nadobe 3. Kazetu s batériou nabijajte pri izbovej teplote
s d'al$imi kovovymi predmetmi ako su 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Horucu kazetu s
klince, mince a pod. batériou nechajte pred nabijanim schladit’.
(3) Nevystavuijte kazetu s batériou vode 4. Kazetu s batériou nabite, ak ste ju dlhsie nepo-
alebo dazd'u. uzivali (viac ako 6 mesiacov).
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OPIS SUCASTI

» Obr.1
1 Ovladaci panel 2 | Kryt batérie 3 | Hak horného krytu
4 | Horny kryt 5 | Rukovat 6 | Rukovat na nosenie
7 | Otvara¢ 8 | Krytfiltra 9 | Koliesko
10 | Zasuvka DC IN 11 | Tlacidlo zvySovania teploty 12 | Vypinac
13 | Prepinac chladenie/ohrev 14 | Displej teploty 15 | Indikator batérie
16 | Tlacidlo znizovania teploty - - - -

PREVADZKA

APOZOR: Do komory nedavajte veci, ktoré sa
rahko kazia. Jedla alebo napoje sa moézu kazit'.

C) Adaptér do zapalovaéa

Ak pristroj napdjate zo zasuvky zapalovaca, pouZzite
adaptér do zapalovaca dodavany s pristrojom. Zastréku
zasurite do portu DC IN na boxe a druhy koniec zasurte
do zasuvky zapalovaca.

POZN.: Pri prevadzke vo velmi vihkom prostredi méZe na
zariadeni dojst ku kondenzacii. To neznamena poruchu zaria-
denia. Na zariadeni utrite kondenzaciu suchou handrickou.

1. Pripojenie zdroja napajania

A) Batéria

A POZOR: Pred montazou a demontazou batérie
a kazety zariadenie vzdy vypnite.

A POZOR: Pri instalovani alebo odstraiiovani
kazety s batériou pristroj i kazetu pevne drzte. Ak
ich nebudete pevne drzat, m6zu sa vam vySmyknut z
ruk a poskodit sa, ako aj sposobit’ zranenie oséb.

Pri inStalacii kazety s batériou otvorte kryt batérie.
Nastavte jazyCek na kazete tak, aby bol zarovno s pri-
slusnou drazkou a zasurite kazetu na miesto. Zasurite
ju az na doraz, kym s kliknutim nazapadne na miesto.
Potom zavrite kryt batérie.

Ak chcete kazetu s batériou odstranit, vysurite ju z pristroja
a zérovefi posuvaite tlacidlo na prednej strane kazety.

» Obr.2

» 1. Cerveny indikator 2. Tlagidlo 3. Kazeta s batériou

A POZOR: Kazetu s batériou vzdy instalujte
uplne tak, aby ste nevideli ¢erveny indikator. Ak
to neurobite, méze z pristroja vypadnut a sposobit’
zranenie vam alebo osobam v okoli.

A\POZOR: Kazetu s batériou neinstalujte nasilu.
Ak sa kazeta nezasuva lahko, znamena to, Ze ju
neinstalujte spravne.

POZNAMKA: Nainétalovat je mozné az dve kazety s
batériou, ale pristroj pri prevadzke vyuziva vzdy iba
jednu batériu.

B) AC adaptér

Ak pristroj napajate striedavym pruadom, pouzite AC
adaptér dodavany s pristrojom. Zastr¢ku zasunte do
portu DC IN na boxe a druhy koniec zasurite do elektric-
kej zasuvky.
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MA\POZOR: zastréku zasuiite na doraz do
zasuvky DC IN. Inak mo6ze dojst k deformacii
zastreky alebo poziaru.

APOZOR: Vzdy, ked’ napajaci kabel nie je pripo-
jeny, pevne zavrite kryt zasuvky ,,DC IN“.

UPOZORNENIE: Ak je spotrebié v prevadzke
okolo 24 hodin s vlozenym akumulatorom, moze
akumulator z dévodu ochrany vypnut’ napajanie.
V takom pripade nemoéze pristroj pracovat' s
napajanim z akumulatora a indikator batérie sa
tiez vypne.

Ak chcete pokracovat’ v napajani z batérie,
vyberte a znovu vlozte kazetu s batériou.

POZNAMKA: Ak sa v pristroji zmeni napajanie,
kompresor sa kvdli vlastnej ochrane na asi 3 minuty
zastavi.

POZNAMKA: Po vypnuti pristroja sa kompresor kvoli
vlastnej ochrane znova spusti asi 0 3 minuty.

2. Zapnutie boxu

Na zapnutie boxu stlacte vypinaé. Na vypnutie boxu
znova stlacte vypinag.

3. Prepinanie medzi rezimami

chladenia a ohrievania

Na prepnutie rezimu stlacte prepina¢ chladenie/ohrev.

Na displeji teploty bude blikat' nastavena teplota.

. Ked je box v reZime chladenia, nastavena teplota
mobze byt -18°C, -10°C, 0°C, 5°C alebo 10°C (0°F,
15°F, 30°F, 40°F alebo 50°F).

. Ked je box v reZzime ohrievania, nastavena teplota
moze byt 55°C alebo 60°C (130°F alebo 140°F).
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4. Vol'ba nastavenej teploty (Iba u kaziet s batériou s

indikatorom)

Stlacte tlac¢idlo kontroly na kazete s batériou, aby sa
zobrazila zvy$na kapacita. Svetla indikatora sa na
Box za¢ne chladit/ohrievat o 5 sekind, ak s nim nebu- niekolko seklnd rozsvietia.

dete inak manipulovat. Nastavena teplota prestane » Obr.3

blikat' a na displeji sa zobrazi aktualna teplota.

Na nastavenie teploty stlacte tlacidlo zvySenia teploty
alebo tlacidlo znizenia teploty.

) ) » 1. Svetla indikatora 2. Tlacidlo kontroly
Ked box dosiahne nastavenu teplotu, prestane chladit/

ohrievat. Svetla indikatora Zvysna
kapacita
Tipy na efektivne chladenie I D !‘
Svieti Nesvieti Blika
Ak sa horny kryt otvori na dlh§i ¢as, moze to spdsobit I I I I 75% az 100%
vyrazné zvysenie teploty v komore.
. Povrchy, ktoré mézu prist do kontaktu s potravi- 50% az 75%
nami a pristupné drenazne systémy, pravidelne I I I |:|
Cistite. -
o ) 25% az 50%
. Surové méaso a ryby skladujte v komore vo vhod- I I |:| |:|
nych nadobach tak, aby sa nedostali do styku s 0% 2% 25%
inymi potravinami a aby na ne ani nekvapkali. I |:| |:| |:| oazeot
. Ak je komora dlhodobo prazdna:
. . . Nabite
- Zariadenie vypnite. !I |:| |:| |:| batériu.
- Komoru rozmrazte.
I « Je mozné, ze
- Komoru vycistite a vysuste. I I |:| |:| doslo k poru-
- Aby sa v komore zabranilo tvorbe plesni, tl che batérie.
horny kryt nechajte otvoreny. |:| |:| I I

POZNAMKA: V zavislosti od podmienok pouZitia a
FU N KCIA teploty prostredia sa indikacia moze mierne lisit od
skuto¢nej kapacity.
Indikator zvysSnej kapacity bat " . . .
Systém ochrany zariadenia / batérie

Indikator batérie zobrazuje zvySnu kapacitu batérie.

Box je vybaveny ochrannym systémom. Ten automa-

Oznaenia zvy$nej kapacity st uvedené v nasledujice] ticky vypne napajanie, aby sa predizila Zivotnost zaria-

tabufke. denia a batérie. Box sa automaticky vypne, ak nastane
Stav indikatora batérie Zvysna kapa- jedna z nasledujucich situgcii.
0 ] ctabatére | 1, Ochrana pred prilisnym vybitim
Svieti Nesvieti bate rie

Ked sa kapacita batérie znizZi, box sa automaticky
vypne. Indikator batérie oznami, Ze je nutné ju
nabit. Vyberte batériu z boxu a nabite ju.

20% 22 50% 2. Nadprudova ochrana

Ked prevadzka boxu spdsobuje ¢erpanie abnor-
malne vysokého pradu, box sa automaticky vypne.
0% a2 20% V takejto situacii ukoncite prevadzku, ktora sposo-
bila pretazenie. Potom box znova zapnite.

3. Ochrana napajania z automobilu
Nabite batériu Ked je napétie dodavané automobilom niz3ie ako
menovité napétie, tento ochranny systém box
vypne, na displeji teploty sa zobrazi kéd F3 a ozve
sa pipnutie.

50% az 100%
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4. Ochrana pred prepatim
Ked je napatie dodavané automobilom vysSie
ako menovité napatie, tento ochranny systém box
vypne, na displeji teploty sa zobrazi kod F4 a ozve
sa pipnutie.

Ochrana pred skratom

Obvod je chraneny pred skratom. Ak ku skratu
dbjde, odneste box do autorizovaného servisu.

Funkcia ochrany pred naklonenim

Box je vybaveny funkciou ochrany pred naklonenim. V
rezime chladenia sa box automaticky vypne, ak bude
umiestneny pod jednym z nasledujucich uhlov.

A) Ak je box pod uhlom viac ako 30°, na obrazku
diagram A, vypne sa a na displeji teploty sa na
urcitd dobu zobrazi kéd F1. Po opatovnom vyrov-
nani je box mozné znovu spustit po 3 minutach.

» Obr.4

B) Ak je box pod uhlom viac ako 30°, na obrazku
diagram B, vypne sa a na displeji teploty sa na
urcitd dobu zobrazi kéd F1. Po opatovnom vyrov-
nani je box mozné znovu spustit po 3 minutach.

» Obr.5

o

C) Ak je box pod uhlom viac ako 30°, na obrazku
diagram C, vypne sa a na displeji teploty sa na
urcitu dobu zobrazi kéd F1. Po opatovnom vyrov-
nani je box mozné znovu spustit po 3 minutach.

» Obr.6

D) Ak je box pod uhlom viac ako 30°, na obrazku
diagram D, vypne sa a na displeji teploty sa na
urcitu dobu zobrazi kéd F1. Po opatovnom vyrov-
nani je box mozné znovu spustit po 3 minutach.

» Obr.7

Nabijanie cez USB

Na kazete s batériou sa nachadza USB port. Pocas
prevadzky port nepretrzite poskytuje napatie 5 V.

Funkcia pamati

Po nastaveni teploty, ak s boxom nebudete 5 sekund
manipulovat, sa aktualne nastavenie ulozi do pamati.
Pri najblizS§om zapnuti sa nastavenie obnovi.

Zmena jednotky teploty

Jednotku teploty mézete prepnut medzi °C (stupfiami

Celzia) alebo °F (stuprfiami Fahrenheita) nasledujicim

spOosobom.

1. Box zapnite.

2.  Stlacte prepinac¢ rezimu chladenia/ohrevu a drzte
ho, kym nezaéne blikat jednotka (°C alebo °F).

3. Na volbu jednotky stlacte tlacidlo zvySenia teploty
alebo tlacidlo znizenia teploty.
4.  Stlacte prepina¢ chladenia/ohrevu alebo nechajte

box 5 sekund bez dalSej manipulacie. Volba jed-
notky je dokonéena.

Popruh na rameno

1. Popruh prevlecte cez pravé a lavé ucho.
2. Zapnite sponu.
» Obr.8

Chybovy kéd

Pri urcitych chybach sa na displeji teploty zobrazi nasle-
dujuci kod.

Chybovy koéd Problém

F1 Aktivna ochrana pred naklonenim.
Pozri ¢ast o ochrane pred naklonenim.

F2 Takmer vybita batéria.

F3 Nizke vstupné napatie.

Pozri €ast o ochrane napajania z automobilu.

F4 Vysoké vstupné napétie.
Pozri ¢ast o ochrane pred prepatim.

F5 Problém so senzorom zariadenia. Odneste box
do autorizovaného servisu.

UDRZBA

APOZOR: Pred pokusom o kontrolu alebo
udrzbu na pristroji sa vzdy uistite, Ze je vypnuty,
odpojeny od napdjania, a ze je vytiahnuta kazeta
s batériou.

UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte benzin, rie-
didlo, alkohol a pod. M6zu spésobit’ odfarbenie,
deformaciu alebo praskliny.

V zaujme zachovania BEZPECNOSTI a
SPOLAHLIVOSTI zariadenia by opravy a akukolvek
udrzbu a upravy mali robit iba autorizované alebo
tovarenské servisné centra Makita s nahradnymi dielmi
Makita.

Cistenie

Pravidelne cistite mastnotu z komory boxu.

Cistite vnutro komory, aby ste predisli vzniku
pachov.

Pravidelne cistite prach z filtra, aby ste zlepSili
ucinnost chladenia.

Tesnenie horného krytu sa lahko znecisti, véas ho
vycistite.

Odmrazovanie

Na odmrazenie vypnite napajanie a pockajte, kym sa
namraza neroztopi. Potom vodu utrite.
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Cistenie filtra

1. Kryt vysurite v smere Sipky a potom ho zlozte.
» Obr.9

2. Odpojte filter, vyCistite ho a potom ho nasadte
spat do krytu.

3. Vratte kryt na miesto.

» Obr.10

VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Na pouzitie s pristrojom Makita
uvedenom v tomto navode sa odportca nasle-
dujuce prislusenstvo a nadstavce. Pouzitie iného
prislusenstva ¢i nadstavcov méze predstavovat riziko
zranenia osob. PrisluSenstvo a nadstavce pouzivajte
iba na Ucel, na aky su uréené.

Ak potrebujete pomoc alebo dalSie informacie o pri-
sluSenstve, obratte sa na miestne servisné centrum
Makita.

. Pévodna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré poloZky na tomto zozname
mozu byt sti€astou balenia ako Standardné prislu-
Senstvo. To sa v jednotlivych krajinach moéze lisit.

156 SLOVENCINA



CESKY (ptivodni navod k pouzivani)

VAROVANI

Tento pfistroj mohou pouZzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez
zkuSenosti a védomosti jen pod dozorem nebo podle pokynu k bez-
pec¢nému pouZziti pfistroje a pokud rozumi rizikim souvisejicim s
pouzitim pfistroje. S pfistrojem si nesmi hrat déti. Cisténi a uzivatel-
skou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

SPECIFIKACE

Model: DCW180
Kapacita 20L
Vstup Kazeta s baterii D.C.18V
AC adaptér Viz oznaéeni na AC adaptéru.
(Vstupné napéti se v rliznych zemich lisi.)
Adaptér zapalovace D.C. 12V /24V
ProtiSokové ochranné sklo I}
Typ klimatu SN/N/ST/T
I1zolaéni material/Pénovy material Polyuretanova péna/cyklofentan (CsH1o)
Chladivo R-1234yf (26 g)
Provozni vykon chlazeni 90 W, ohfivani 42 W
Rozméry Vnéjsi rozméry 623 mm (D) X 341 mm (8) X 371,5 mm (V)
Vnitfek komory 323 mm (D) X 240 mm (S) X 261 mm (V)
Cista vaha 14,3kg (se dvéma bateriemi)/13,0kg (bez baterie)
Stuperi ochrany IPX4 (napajeni jen z kazety s baterii)
Provozni doba * 30°C (85°F) teplota -18°C (0°F) nastavena teplota 2,5 hodiny
(s BL1860B x1) prostredi 5°C (40°F) nastavena teplota 8,5 hodiny
0°C (30°F) teplota 60°C (140°F) nastavena teplota 2 hodiny
prostiedi
Vhodna kazeta s baterii BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/BL1840B /
BL1850 / BL1850B / BL1860B
Vhodné napajeni DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

*

Provozni doba je pfiblizna a mlze se liSit v zavislosti na typu baterii, stavu nabijeni a podminkach pouZiti.

. Diky naSemu nepfetrzitému programu vyzkumu a vyvoje se zde uvedené technické udaje mohou ménit bez
predchoziho upozornéni.

. Technické udaje se v jednotlivych zemich mohou lisit.

. V zavislosti na vaSem regionu nemusi byt nékteré kazety s bateriemi a nabijecky uvedené vyse k dispozici.

AVAROVANI: Pouzivejte jenom kazety s bateriemi a nabije¢ky uvedené vyse. PouZiti jinych kazet s bateri-
emi a nabije¢ky mUze zpUsobit zranéni a/nebo pozar.
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Symboly

Nasleduji symboly, které mohou byt na pfistroji pouzity.
Pred pouzitim se ujistéte, Ze rozumite vyznamu
symbolu.

[
hi¢

Prectéte si navod k pouziti.

Ni-MH Pouze pro zemé EU

Li-ion Z duvodu piitomnosti nebezpeénych sou-
¢asti v zafizeni mohou odpadni elektrické
a elektronické zafizeni, akumulatory a
baterie negativné ovlivnit Zivotni prostredi
a lidské zdravi.
Elektrické a elektronické spotiebice ani
akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu!
V souladu s evropskou smérnici o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafize-
nich, akumulatorech a bateriich a odpad-
nich akumulatorech a bateriich, stejné
jako jejim pfizplsobenim ve vnitrostatnim
pravu, by odpadni elektricka zafizeni,
baterie a akumulatory mély byt uchovavany
oddélené a mély by byt odevzdany na
vyhrazeném sbérném misté komunalniho
odpadu, které je provozovano v souladu s
predpisy na ochranu Zivotniho prostredi.
Toto je oznaceno symbolem preskrtnuté
popelnice na kolec¢kach, ktery je umistén
na zafizeni.

f Upozornéni: riziko pozaru.

BEZPECNOSTNI

UPOZORNENI

1. Tento pristroj je vhodny na pouziti pfi
kempovani, ale jenom pfi napajeni z kazety s
baterii.

2. Ventilacni otvory na pristroji udrzujte
prichodné a nezakryté.

3. Naurychleni odmrazovani nepouzivejte
mechanicka zafizeni ani jiné prostiedky kromé
téch, které doporucil vyrobce.

4. Uvniti prihradek pfistroje nepouzivejte
elektricka zafizeni, s vyjimkou typu zafizeni
doporucenych vyrobcem.

5. V pristroji neskladujte vybusné latky, napfiklad
aerosolové plechovky obsahujici hoflaviny.

6. Je-li napajeci kabel poSkozeny, musi jej
vyménit vyrobce, agent servisu nebo podobné
kvalifikovana osoba, aby se predeslo rizikiim.

7.  Priumistovani zafizeni se ujistéte, Ze napajeci
kabel neni zlomeny nebo poskozeny.

8. Nepokladejte za zafizeni vice prodluzovacich
kabelu se zastrékami nebo pifenosné zdroje
energie.

9. Zamezte poskozeni chladiciho okruhu.
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10.

Toto zafizeni je uréen pro domaci pouziti a

podobné ucely, jako jsou napfiklad

- kuchyriské prostory pro zaméstnance v
obchodech, kancelafich a jinych pracovnich
prostredich;

- farmy a hotely, motely a jiné prostiedi obytného
typu;

- prostfedi typu nocleh a snidané;

- stravovani a podobné maloobchodni pouziti.

DULEZITA UPOZORNENI

1.
2.

9.

10.

-
o

-

7.

Pred pouzitim si prectéte navod.

Zkontrolujte, zda rozsah napéti odpovida
udaji na stitku, zda zastrcka napajeni
odpovida zasuvce, a ujistéte se, ze je zasuvka
uzemnéna.

Jsou-li napajeci kabel nebo zasuvka
poskozeny nebo jakékoliv jiné elektrické
soucastky vadné, pristroj nepouzivejte. Zaslete
jej prodejci nebo mistnimu specializovanému
servisu k opravé nebo vyméné.

| kdyz zafizeni nepouzivate, neumist'ujte jej
dnem vzhuru nebo jej nenaklanéjte nad 15°.

V opac¢ném pfipadé muze dojit k poruse.

Pfi pfenaseni drzte zafizeni hornim krytem
nahoru. Neotacejte zafizeni dnem vzharu.

V opac¢ném pfipadé muze dojit k poruse.

Pristroj neponorujte do vody ani jinych tekutin,
aby nedoslo k elektrickému Soku. Nevystavujte
jej desti.

Kdyz pristroj nepouzivate a necistite, vyjméte
baterii a odpojte napajeci kabel.

Kdyz je pristroj v provozu, konektor a
zasuvka napajeciho kabelu by mély byt v
urcité vzdalenosti (pfiblizné 15 cm) od jinych
predmétul, aby nebylo naruseno rozptylovani
tepla.

Pouzivejte jenom pfidavna zafizeni
doporucena vyrobcem.

Déti a osoby s télesnym postizenim mohou s
pristrojem zachazet jen pod dozorem.

Pristroj neumist'ujte do blizkosti plynového
nebo elektrického vysokoteplotniho sporaku,
aby nedoslo k nehodé.

Aby nedoslo k poskozeni kompresoru, vypina¢
nemackejte ¢asto (s aspon 5-minutovym
odstupem).

Do pristroje nevkladejte kovovou félii ani jiné
vodivé materialy, aby nedoslo ke zkratu nebo
pozaru.

K ¢isténi nepouzivejte chemické prostredky
ani tvrdé nastroje.

Zasuvku zastréte az nadoraz do konektoru DC
IN. Nebude-li spravné zasunuta, mGze dojit k jeji
deformaci nebo k pozaru.

Pred zasunutim zasuvky vycistéte zasuvku
zapalovace. Nebude-li spravné zasunuta, mize
dojit k jeji deformaci nebo k pozaru.

Pristroj neovladejte béhem fizeni. Muze to
zpUsobit nehodu.
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19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Kdyz je baterie témér vybita, pouzivejte pristroj
jenom pfri bézicim motoru. Po pouziti pristroje
odpojte zasuvku zapalovace, aby nevybijela
baterii vozidla.

AC adaptér a adaptér zapalovace pouzivejte
spravné.

AC adaptér a adaptér zapalovace cCistéte.
Necistoty jako voda nebo sul na zasuvce mohou
zpUsobit zrezivéni a zhorSeni vodivosti, deformaci
nebo pozar.

AC adaptéru a adaptéru zapalovace se oka-
mzité po provozu nedotykejte. Mohou byt
extrémné horké a popalit vas.

Pristroj nerozebirejte.

Béhem provozu pristroje nevyménujte auto-
baterii. Mohlo by to zpUsobit, Ze pfistroj bude
dostavat nevhodné napéti, s disledkem selhani
pfistroje nebo pozaru.

V blizkosti pfistroje nepouzivejte horlavé
spreje. Mohl by vzplanout.

Béhem provozu se nedotykejte vnitinich sou-
casti, hlavné kovovych, vihkymi rukami. Mohlo
by to zpUsobit omrzliny.

Zastrckou nemanipulujte, mate-li mokré nebo
umasténé ruce. MuZe to zpUsobit elektricky Sok.
Nevkladejte do pristroje Iéky nebo laboratorni
material. Tento pfistroj neni vhodny na uskladnéni
material(, které vyzaduiji striktni kontrolu teploty.
Nepouzivejte produkt jako schidky nebo seda-
dlo. Mohlo by dojit k padu nebo zranéni.

Pristroj nenechavejte na horkych mistech,
napfriklad v auté nebo na slunci. Mohlo by to
zpUsobit pozar.

Pfistroj neni urcen k hrani pro malé déti nebo
domaci zvirata. Pristroj skladujte mimo dosahu
déti.

Nepreplnujte pristroj potravinami a napoji.
Muze to vést ke snizeni chladiciho vykonu a zne-
hodnoceni potravin.

Pfi udrzovani teploty potravin davejte pozor,
aby nedoslo k vybiti baterie. Oteviené potra-
viny neskladujte del$i dobu. MuZe dojit k jejich
znehodnoceni.

Pfistroj nepouzivejte v blizkosti topnych
materialt nebo plynovych spotiebict. Chladici
vykon se muZe sniZit nebo muze unik plynu zpG-
sobit pozar.

K odstranéni ledu nebo namrazy nepouzivejte
nuz ani Sroubovak. Mohlo by dojit k poskozeni
vnitfku pFistroje a k porucham jeho funkce, nebo
Gniku plynu.

Jako zdroj napajeni nepouzivejte DC vystup
generatoru. Mize to zpusobit poruchu.

Do pfistroje nelijte vodu. Mize proniknout
dovniti a zptsobit poruchu. Pokud se uvnitf
pristroje nahromadi voda, utrete ji mékkym
hadfikem.

Pri otvirani a zavirani dvirek si dejte pozor,
abyste si neskfFipli prsty.

V rezimu ohfivani nevkladejte dovnitf netrvan-
livé potraviny. MGze dojit k jejich znehodnoceni.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

V rezimu ohfivani se nedotykejte vnitini strany
pristroje po delsi dobu. Je zde riziko popalenin
pfi nizké teploté.

Pristroj nepouzivejte uvnitf chladiciho auta
nebo chladici komory. Uvnitf muze dojit ke
kondenzaci, ktera pak mize kapat na pfistroj a
zpUsobit poruchu.

Do pristroje nevkladejte zvirata. Zvirata v pfi-
stroji nemusi prezit.

Chladici latku nevkladejte do déravého sacku.
Pokud chladici latka unikne uvnitf pristroje,
muze zkorodovat jeho kovové ¢éasti. Pokud k
uniku dojde, utfete chladici latku navihéenym
mékkym hadfikem a poté utfete dosucha.

Popruh na rameno upevnéte bezpecné s ohle-
dem na vahu pfistroje. Jinak muZe pfistroj upad-
nout a zpusobit zranéni.

Kdyz do pristroje vkladate potraviny nebo
napoje, nejdfiv zapnéte chlazeni nebo ohfi-
vani. Pfistroj potraviny nedokaze vychladit nebo
ohféat za kratkou dobu.

Kdyz pfistroj pouzivate v auté, nainstalujte

jej na bezpecné misto, napfiklad do zavaza-
dlového prostoru nebo na podlahu u zadnich
sedadel a zafixujte jej. Pfistroj neumist'ujte

na sedadlo do nestabilni polohy. Pokud auto
béhem jizdy neekané zastavi, mohl by se pfevrh-
nout nebo pohnout a zpusobit zranéni.

PFi pfenaseni pristroj pevné drzte. Jinak mize
upadnout a zpUsobit poruchu nebo zranéni.
Likvidace pfistroje.

Toto oznaceni znamena, Ze tento pristroj
E v EU nepatfi do komunalniho odpadu.
Abyste predesli ohroZeni Zivotniho pro-
stfedi nebo lidského zdravi zpisobenému
nekontrolovanou likvidaci odpadu, pfistroj
recyklujte, aby mohly byt materialy udrzitel-
nym zptisobem znovu pouZzity.
I1zolaéni plyny jsou hoflavé. Pristroj zli-
kvidujte odevzdanim na pfislusné sbérné
misto. Nevystavujte pfistroj ohni.

Bezpeénostni vystrahy

pro pristroj na baterie

Pouziti a péce o zarizeni na baterie

1.

Zabraiite neumysIinému spusténi pfistroje.
Pred pfipojenim baterii, zvedanim nebo pre-
nasenim pfistroje se ujistéte, Zze vypinac je v
poloze vypnuto. Pfenaseni pfistroje s prstem
na vypinaci nebo zapajeni pfistroje do zasuvky
s vypinaéem v poloze zapnuto je ¢asto divodem
nehod.

Pred provedenim jakychkoli uprav nebo
vymény prisluSenstvi a pred ulozenim elek-
trického pristroje odpojte baterie. Takova
preventivni bezpe¢nostni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi pfistroje.
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10.

1.

Nabijejte jenom podle pokynt uvadénych
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ bate-
rii mGze pfi pouziti s jinym typem zpuUsobit riziko
pozaru.

Pristroje pouzivejte jenom s prisluSnymi bate-
riemi. PouZziti jinych baterii miuze zpusobit zranéni
a/nebo pozar.

Kdyz baterie nejsou v provozu, drzte je v urcéité
vzdalenosti od jinych kovovych predméta jako
jsou sponky na papir, mince, kli¢e, hrebiky,
vruty nebo jiné drobné kovové predméty, které
by mohly vytvofit propojeni dvou pélu baterie.
Zkrat baterie mGze zpUsobit spaleniny nebo pozar.
V nespravnych podminkach pouziti miize

z baterie vytéct tekutina; nedotykejte se ji.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
misto vodou. Pokud se tekutina dostane do
oci, vyhledejte Iékafskou pomoc. Tekutina vyte-
¢ena z baterie muze zpUsobit podrazdéni nebo
popaleniny.

Baterie ani pristroj nepouzivejte, jsou-li posko-
zeny nebo byly-li upraveny. Poskozené nebo
upravované baterie se mohou chovat nepred-
vidatelné a zpUsobit pozar, explozi nebo riziko
poranéni.

Baterie ani pfistroj nevystavujte ohni ani vyso-
kym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotdm nad
130 °C mulze zpUsobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro napajeni a
baterie ani pFistroj nenabijejte mimo rozsah
teplot uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni
nebo prekro€eni uvedeného rozsahu teplot maze
poskodit baterie a zvysit riziko pozaru.

Udrzbu pristroje musi provadét kvalifikovana
osoba za pouziti pouze identickych nahrad-
nich soucasti. Tim se zajisti, Ze bude zachovana
bezpecnost pfistroje.

Pristroj ani baterii neupravujte ani se nepokou-
Sejte je opravovat jinak, nez je to uvedeno v
navodu k pouziti.

Dulezité bezpeénostni pokyny pro

kazetu s baterii

Pred pouzitim kazety s baterii si prectéte

navod a vystrazné znacky na (1) nabijecce, (2)

baterii a (3) produktu, ktery baterii pouziva.

Kazetu s baterii nedemontujte.

Pokud se provozni doba vyrazné zkrati, oka-

mzité provoz zastavte. MliZe to zpusobit riziko

prehfati, mozné spaleniny a dokonce vybuch.

Pokud se vam do o¢i dostane elektrolyt,

vyplachnéte je ¢istou vodou a okamzité vyhle-

dejte Iékafskou pomoc. Mlze to vést ke ztraté

zraku.

NezpuUsobujte zkrat na kazeté s baterii:

(1) Nedotykejte se polti vodivymi materialy.

(2) Kazetu s baterii neskladujte v nadobach
s jinymi kovovymi objekty jako hiebiky,
mince a pod.

(3) Kazetu s baterii nevystavujte desti nebo
snéhu.

Zkrat baterie mize zpusobit zvySeni proudu,
prehfati, mozné spaleniny a dokonce rozpad-
nuti baterie.

6. Pristroj ani kazetu s baterii neskladujte a nepo-
uzivejte na mistech, kde mutze teplota dosah-
nout nebo prekrocit 50 °C (122 °F).

7. Kazetu s baterii nespalujte, ani pokud je vazné
poskozena nebo Uplné nepouzitelna. V ohni
muze explodovat.

8. Dejte si pozor, abyste baterii neupustili nebo
do ni neuhodili.

. Poskozenou baterii nepouzivejte.

10. Lithium-iontové baterie uvnitf kazety podlé-
haji pozadavkim predpisti o nebezpecnych
vécech.

Pro komeréni pfepravu napf. tfetimi stranami nebo
dopravci, plati specialni pozadavky na baleni a
oznaceni.

Ptipravu pfedmétu pro pfepravu nutno konzultovat
s odbornikem na nebezpeéné materialy. Dodrzujte
také mistni nafizeni, kterd mohou bat pfisné&;jsi.
Oteviené kontakty prelepte nebo jinak zaslepte a
baterii zabalte takovym zplisobem, aby se v obalu
nemohla pohybovat.

11.  Prilikvidaci kazety ji vyndejte ze zafizeni a
zlikvidujte na bezpeéném misté. Postupujte
podle mistnich piedpisu pro likvidaci baterii.

12. Baterie pouzivejte jenom v produktech, pro
které jsou uréeny spole¢nosti Makita. Instalace
baterii do nevhodnych produktt mize zpUsobit
pozar, prehrati, vybuch nebo vyteceni elektrolytu.

13. Pokud zafizeni del$i dobu nepouzivate, baterii
z néj vyndejte.

ULOZTE TETO POKYNY.

A UPOZORNENI: Pouzivejte jenom piuvodni
baterie Makita. Pouziti jinych nez pavodnich lithium-
-iontovych baterii Makita nebo upravovanych baterii
muze vést k prasknuti baterie, pozaru, osobni zrané-
nim nebo poskozenim. ZpUsobi to také zneplatnéni
zaruky spole¢nosti Makita na zafizeni a nabijecku
Makita.

Tipy pro zachovani co nejdelsi

zivotnosti baterie

1.  Kazetu s baterii nabijejte dfiv, nez se tuplné
vybije. Kdyz si vS§imnete, ze pfistroji dochazi
energie, vzdy jej vypnéte a nabijte kazetu s
baterii.

2. Nikdy nenabijejte pIné nabitou kazetu s baterii.
Prebiti baterie zkracuje jeji zivotnost.

3. Kazetu s baterii nabijejte za pokojové teploty,
pii 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Horkou kazetu
s baterii nechte pred nabitim vychladit.

4.  Pokud kazetu s baterii del$i dobu (vic nez 6
mésicl) nepouzivate, nabijte ji.
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POPIS SOUCASTI

» Obr.1
1 Kontrolni panel 2 | Kryt baterie 3 | Hacek horniho krytu
4 | Horni kryt Rukojet 6 | Madlo pro noSeni
7 | Otvira¢ Kryt flitru 9 | Kolo
10 | Zasuvka DC IN 11 | Tlacitko zvySeni teploty 12 | Vypinac
13 | Pfepinac chlazeni/ohfivani 14 | Displej teploty 15 | Indikator baterie
16 | Tlacitko snizeni teploty - - - -

PROVOZ

APOZOR: Do komory nedavejte véci, které se
snadno kazi. Jidla nebo napoje mohou kazit.

POZN.: P¥i provozu ve velmi vihkém prostiedi mize
na zafizeni dojit ke kondenzaci. Neznamena to poru-
chu zafizeni. Na zafizeni otfete kondenzaci suchym
hadfikem.

1. Pfipojeni napajeciho zdroje

A) Baterie

A UPOZORNENI: Pred montazi a demontazi
kazety s baterii zafizeni vzdy vypnéte.

AUPOZORNENI: Nastroj a kazetu s baterii
pfi instalaci nebo odstranovani kazety s baterii
pevné drzte. Pokud nastroj a kazetu s baterii nebu-
dete pevné drzet, mize se stat, ze vam vyklouznou
a zpusobi poskozeni pfistroje nebo kazety s baterii
nebo zranéni.

Pro instalaci kazety s baterii otevrete kryt baterie.
Jazycek na kazeté s baterii srovnejte s drazkou a
zasunte ji na misto. Zasurite ji na doraz, dokud s
kliknutim nezapadne na misto.
Poté zavfete kryt.
Pro odstranéni kazety s baterii ji ze zafizeni
vysufite a zarover posouvejte tlacitko na predni
strané kazety.

» Obr.2

» 1. Cerveny indikator 2. Tlagitko 3. Kazeta s baterii

A UPOZORNENI: Kazetu s baterii vzdy insta-
lujte GUpIné, aby nebyl vidét ¢erveny indikator.
Pokud to neudélate, muze z nastroje vypadnout a
zpUsobit zranéni vdm nebo dal$im osobam.

A UPOZORNENI: Kazetu s baterii neinstalujte
nasilim. Pokud kazeta nezajizdi dovnit lehce, zna-
mena to, Ze ji neinstalujete spravné.

POZNAMKA: Instalovat Ize aZ dvé kazety s baterii, i
kdyz pfistroj za provozu pouziva jenom jednu.

B) AC adapter

PFi pouziti pristroje s napajenim AC pouzijte AC adap-
ter, ktery je pfiloZen k pFistroji. Zastréku zasurite do
zasuvky DC IN na pfistroji a poté zasurite druhy konec
do elektrické zasuvky.

C) Adaptér zapalovace

PFi pouziti pfistroje s adaptérem zapalovace pouzijte
adaptér, ktery je pfiloZen k pfistroji. Zastrcku zasurite do
zasuvky DC IN na pfistroji a poté zasurite druhy konec
do zasuvky zapalovace.

A\ UPOZORNENI: Zasuvku zastréte az nadoraz
do konektoru DC IN. Nebude-li spravné zasunuta,
muze dojit k jeji deformaci nebo k pozaru.

A UPOZORNENI: Pokud neni pfipojen napajeci
kabel, kryt zasuvky ,,DC IN“ vzdy pevné zavrete.

POZOR: Jestlize je zafizeni v provozu po okolo
24 hodin s pfipojenou baterii, je mozné, ze se
baterie z diivodu ochrany automaticky vypne.

V tomto pfipadé zafizeni nemuze vyuzivat zdroj
baterie a indikator baterie je také vypnuty.

K obnoveni dodavky energie baterii, vypojte a
znovu pripojte kazetu s baterii.

POZNAMKA: Kompresor se po vypnuti obsluhou
bude vypinat pfiblizné 3 minuty, aby nedoslo k jeho
poskozeni.

POZNAMKA: Opétovné zapnuti kompresoru po
vypnuti trva pfiblizné 3 minuty, aby se predeslo jeho
poskozeni.

2. Zapnuti pristroje

Pro zapnuti stisknéte vypina¢. Pro vypnuti znovu stisk-
néte vypinac.

3. Prepnuti mezi rezimem chlazeni a ohievu

Pro zménu rezimu stisknéte prepinac chlazeni/ohfivani.

Na displeji teploty bude blikat nastavena teplota.

. V rezimu chlazeni je nastavena teplota -18°C,
-10°C, 0°C, 5°C nebo 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F
nebo 50°F).

. V rezimu ohfevu je nastavena teplota 55°C nebo
60°C (130°F nebo 140°F).
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4. Volba nastavené teploty (Jenom pro kazety s indikatorem)

Zbyvaijici kapacitu baterie muzete zobrazit stisknutim

Stisknéte tlacitko zvySeni nebo snizeni teploty a zvolte tlagitka kontroly na kazeté s baterii. Indikator se na
nastavenou teplotu. nékolik sekund rozsviti.
Pristroj o 5 sekund zacne chladit/ohfivat, pak na displeji » Obr.3

prestane blikat nastavena teplota a zobrazi se skute¢na » 1. Svétlo indikatoru 2. Tlagitko kontroly
aktualni teplota.

Pristroj pfestane chladit/ohfivat, kdyz skute¢na teplota Svétlo indikatoru ib)"vaj_itd
dosahne nastavené hodnoty. I D !| apacita
E— - Sviti Nesviti Blika
Rady pro efektivni chlazeni b v = e
b az o
Otevieni vrchniho krytu na dlouhou dobu mize zpUso- I I I I
bit vyznamny narust teploty v chladici komore. I I I |:| 50% az 75%
. Cistéte pravidelng povrchy, které mohou pfi-
jit do kontaktu s jidlem a systémy pro odvod 25% az 50%
kondenzatu. I I |:| |:|
. Syrové maso a ryby ukladejte do pfislusnych I |:| |:| |:| 0% a2 25%
nadob, aby nedoslo ke kontaktu s jinym jidlem
nebo kapani vody na jiné jidlo. Nabijte
. Pokud je chladici komora po del$i dobu prazdna: baterii.
- Vypnéte zafizeni. Baterie muze
- Odmrazte chladici komoru. byt vadna.
- Vycistéte a vysuste chladici komoru. ti
- Oteviete vrchni kryt, aby se predeslo tvorbé |:| |:| I I
plisné uvniti chladici komory.

POZNAMKA: V zavislosti na podminkach pouziti a

teploté prostfedi se indikator mudze jemné odchylit od
FU N KC E skute¢né kapacity.
Indikator zbyvaj Systém ochrany zarizeni / baterie

Ptistroj je vybaven ochrannym systémem. Ten auto-
maticky zastavi napajeni, aby se prodlouzila Zivotnost

Indikator baterie zobrazuje zbyvajici kapacitu.

Zobrazeni zbyvajici kapacity baterie jsou uvedena v pfistroje a baterie. Provoz se automaticky zastavi,
nésledujici tabulce. pokud bude pfistroj nebo baterie v jedné z nasledujicich
—— - — situaci.
Stav indikatoru baterie Zbyvajici o oorew L,
kapacita 1. Ochrana pred priliSnym vybitim
D |:| baterie .
| B baterie
Sviti Nesviti Kdyz se kapacita baterie snizi, pfistroj se auto-
50% az 100% maticky vypne. Indikator baterie informuje, Ze je
nutno nabit baterii. Vyjméte baterii z pfistroje a
nabijte ji.

20% az 50% 2. Nadproudova ochrana

Pokud provoz pfistroje vyzaduje abnormalné

- vysoky proud, automaticky se vypne. V takové

0% az 20% situaci prestarite s aplikaci, ktera zpGsobila preti-
Zeni pristroje. Poté pfistroj znovu zapnéte.

3. Ochrana napajeni z automobilu
Je-li vstupni napéti nizsi nez jmenovité napéti,
tento ochranny systém pfistroj vypne, na displeji
teploty se zobrazi kéd F3 a ozve se pipnuti.

Nabijte baterii
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4. Ochrana pred prepétim
Je-li vstupni napéti nizSi nez jmenovité napéti,
tento ochranny systém pfistroj vypne, na displeji
teploty se zobrazi kéd F4 a ozve se pipnuti.

Ochrana pred zkratem

Elektricky obvod je chranén pfed zkratem. Pokud
dojde k preruseni obvodu, pfistroj zaneste do
autorizovaného servisu Makita.

Ochrana pred naklonem

PFistroj je vybaven funkci ochrany pred naklonem.

PFi provozu v rezimu chlazeni se pfistroj automaticky

vypne, pokud bude umistén pod nasledujicimi uhly.

A) Kdyz je pfistroj naklonén o vice nez 30°, na
obrazku A, vypne se a na displeji teploty se na
ur¢itou dobu zobrazi kéd F1. Po vyrovnani pfi-
stroje jej mGzete znovu spustit za 3 minuty.

» Obr.4

B) Kdyz je pfistroj naklonén o vice nez 30°, na
obrazku B, vypne se a na displeji teploty se na
urcitou dobu zobrazi kéd F1. Po vyrovnani pfi-
stroje jej muZete znovu spustit za 3 minuty.

» Obr.5

o

C) Kdyz je pfistroj naklonén o vice nez 30°, na
obrazku C, vypne se a na displeji teploty se na
urcitou dobu zobrazi kod F1. Po vyrovnani pfi-
stroje jej muZete znovu spustit za 3 minuty.

» Obr.6

D) Kdyz je pfistroj naklonén o vice nez 30°, na
obrazku D, vypne se a na displeji teploty se na
urcitou dobu zobrazi kéd F1.. Po vyrovnani pfi-
stroje jej mGzete znovu spustit za 3 minuty.

» Obr.7

Nabijeni pres USB

Na kazeté s baterii se nachazi USB port. V provozu
USB port nepretrzité nabiji napétim 5 V.

Funkce paméti

Po nastaveni teploty, pokud uzivatel do 5 sekund s
pFistrojem dale nemanipuluje, se toto nastaveni ulozi
do paméti. Pfi dalSim zapnuti pfistroj pouziti zapamato-
vané nastaveni.

Zmeéna jednotky teploty

Jednotku teploty mGzete prfepnout mezi °C (stupné

Celsia) a °F (stupné Fahrenheita) nasledujicim

zplsobem.

1.  Pfistroj zapnéte.

2.  Stisknéte prepinac chlazeni/ohfivani, dokud neza-
¢ne blikat jednotka (°C nebo °F).

3.  Stisknéte tlacitko zvySeni nebo snizeni teploty a
zvolte jednotku.
4.  Stisknéte prepinac chlazeni/ohfivani nebo nechte

pristroj 5 minut bez dal$i manipulace. Volba jed-
notky je dokonéena.
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Popruh na rameno

1. Popruh provlecte pres levou a pravou rukojet.
2. Zapnéte sponu.
» Obr.8

Chybovy kéd

PFi nékterych chybach se na displeji teploty zobrazi
nasledujici kdd.

Chybovy koéd

F1 Aktivni ochrana pred naklonem.
Viz ¢ast o funkci ochrany pred naklonem.

Problém

F2 Nizka kapacita baterie.

F3 Nizké vstupni napéti.
Viz ¢ast o ochrané napajeni z automobilu.

F4 Vysoké vstupni napéti.
Viz ¢ast o ochrané napajeni pred prepétim.

F5 Problém se senzorem pfistroje. PFistroj zan-
este do autorizovaného servisu Makita.

UDRZBA

AUPOZORNENI: Pred pokusem o vykonani
kontroly nebo udrzby se vzdy ujistéte, Ze je pfi-
stroj vypnuty, odpojeny od proudu a kazeta s
baterii je odstranéna.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, fedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohou zpusobit odbar-
veni, deformaci nebo praskliny.

Pro zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
zafizeni by vSechny opravy a dal$i tdrzbu nebo nasta-
veni méli provadét autorizovana nebo tovarni servisni
centra Makita za pouziti pavodnich nahradnich dilG
Makita.

Cisténi

Pravidelné cCistéte mastné necistoty v komore.
Vycistéte vnitfek komory, abyste predesli pachum.
Pravidelné stirejte prach z filtru, abyste zlepsili
ucinnost chlazeni.

Tésnéni horniho krytu se lehce znedisti, pravi-
delné je Cistéte.

Odmrazovani

PFi odmrazovani vypnéte pfistroj a pockejte, dokud se
namraza neroztopi. Poté utfete vodu.
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Cisténi filtru

1. Kryt odsunite ve sméru Sipky podle obrazku a poté
kryt sejméte.

» Obr.9

2. Vyjméte filtr, vyCistéte jej a poté jej namontujte
zpatky do krytu.

3. Nainstalujte kryt filtru.

» Obr.10

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A UPOZORNENI: Pro pouziti s vasim nastrojem
Makita uvedeném v tomto navodu se doporucuje
nasledujici prislusenstvi. Pouziti jiného pfislusen-
stvi nebo nastavcu muze predstavovat riziko pora-
néni osob. PfisluSenstvi nebo nastavce pouzivejte
jenom na ucel, k jakému jsou urceny.

Potfebujete-li pomoc nebo dalsi informace o tomto
prislusenstvi, obratte se na mistni servisni centrum
Makita.

. Puavodni baterie a nabijec¢ka Makita

POZNAMKA: Né&které poloZky na tomto seznamu
mohou byt soucasti baleni jako standardni pfisluSen-
stvi. To se v jednotlivych zemich mize lisit.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

OPOZORILO

Ta aparat lahko uporabljajo otroci nad 8 let in osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi oz. pomanijkljivimi
izkusnjami in znanjem, e so pod nadzorom ali pa so prejeli navo-
dila glede varne uporabe aparata ter razumejo nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati z aparatom. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati
aparata brez nadzora.

TEHNICKI PODATKI

Model: DCW180
Velikost 201
Vhod Vlozek za baterije D.C.18V
AC adapter Glejte pokazatelj na AC adapterju.
(Vhodna napetost se razlikuje glede na drzavo.)
Adapter za cigaretni D.C.12V/24V
vzigalnik

Razred zas¢ite pred udarci 1l

Podnebni tip SN/N/ST/IT

|zolacijski material/Penasti material Poliuretanska pena/ciklopentan (CsHo)

Hladilnik R-1234yf (26 g)

Obratovalna mo¢ hladilna mo¢ 90 W, grelna mo¢ 42 W

Mere Zunanje mere 623(D)mm X 341(S)mm X 371,5(V)mm
Notranjost komore 323(D)mm X 240(S)mm X 261(V)mm

Neto teza 14,3kg (z dvema baterijama)/13,0kg (brez baterije)

Stopnja zascite IPX4 (napajanje s samo baterijo)

Cas delovanja * 30 °C (85 °F) tempera- -18 °C (0 °F) kontrolna temperatura 2,5ur

(2 BL1860B x1) tura okolice 5°C (40°F) kontrolna temperatura 8,5 ur
0 °C (30 °F) tempera- 60°C (140°F) kontrolna temperatura 2ur
tura okolice

Primeren vlozek za baterije BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Primerni polnilnik DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Casi delovanja so priblizni in se lahko razlikujejo glede na vrsto baterije, stanje polnjenja in pogoje uporabe.

. Zaradi nasega stalnega programa raziskav in razvoja se lahko specifikacije v tem dokumentu spremenijo brez
predhodnega obvestila.

. Specifikacije se med drzavami lahko razlikujejo.

. Nekateri zgoraj nasteti vlozki za baterije in polnilniki morda niso na voljo, odvisno od drzave, v kateri prebivate.

A\ OPOZORILO: Uporabljajte le zgoraj navedene vloZke za baterije in polnilnike. Uporaba drugih viozkov
za baterije in polnilnikov lahko povzro&i poskodbe in/ali pozar.
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V nadaljevanju so prikazani simboli, ki se lahko
uporabljajo za aparat. Pred uporabo se prepri¢ajte, da
razumete njihov pomen.

Preberite navodila za uporabo.

[
hi¢

Samo za drzave EU

Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
opremi imajo lahko uporabljena elektricna
in elektronska oprema, akumulatorji in
baterije negativen vpliv na okolje in zdravje
ljudi.

Elektri¢nih in elektronskih naprav ali baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi, o akumula-
torjih in baterijah ter odpadnih akumulator-
jih in baterijah ter njeno uporabo v drzavnih
zakonih morate rabljeno elektriéno in
elektronsko opremo, baterije in akumula-
torje zbirati loeno ter dostaviti na posebno
zbiralno mesto za komunalne odpadke, ki
deluje skladno s predpisi za za$¢ito okolja.
To nakazuje simbol prec¢rtanega smetnjaka
s kolesi, ki je natisnjen na opremi.

Ni-MH
Li-ion

N

Pozor: nevarnost pozara.

VARNOSTNA NAVODILA

1.

2.

Ta aparat je primeren za uporabo na taborjenju

samo, ¢e aparat napaja baterija.

Na prezracevalnih odprtinah aparata ne sme

biti ovir.

Za pospesevanje procesa odmrzovanje ne

uporabljajte mehanskih naprav ali drugih

nacinov, razen tisti, priporoc¢enih s strani

proizvajalca.

V notranjosti predelov za shranjevanje zivil

ne uporabljajte elektri¢nih naprav, razen ¢e so

tipa, priporo€enega s strani proizvajalca.

V napravi ne shranjujte eksplozivov, kot so

embalaze z aerosoli z vnetljivim plinom.

Ce je elektriéni kabel poskodovan, ga mora

zamenijati proizvajalec ali njegova sluzba za

stranke ali podobno usposobljene osebe, da

se izognete nevarnosti.

Ko namesc¢ate napravo, se prepricajte, da

napajalni kabel ni v stiku ali poSkodovan.

Na zadnjo stran naprave ne namescajte

razdelivcev ali napajalnikov.

Ne poskodujte cevovoda hladilnega sredstva.

Ta aparat je namenjen gospodinjstvu in

podobnim situacijam na primer:

- kuhinja za osebje v trgovini, pisarni in drugem
delovnem okolju;

- turisti€éna kmetija in za stranke v hotelu, modelu
in drugem bivalnem kraju;

- prostor, kjer ima posteljo in zajtrk;

- oskrba s hrano in pijaco ter druga prodaja, ki ni
na drobno.
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POMEMBNA OBVESTILA

1.
2.

Pred uporabo preberite navodila za uporabo.
Preverite, ali je uporabljeni razpon napetosti
enak tistemu, ki je oznacen na tipski plos¢ici,
ali se vti¢ napajalnega kabla ujema z vti¢nico
in zagotovite, da je vticnica dobro ozemljena.
Ce sta napajalni kabel ali vtiénica
poskodovana ali je okvarjen kateri koli drugi
elektricni sestavni del, izdelek prenehajte
uporabljati. Posljite ga prodajalcu ali
lokalnemu posebnemu vzdrzevalnemu
omrezju za zamenjavo ali popravilo.

Ceprav aparat ni v uporabi, ga ne smete
namestiti narobe obrnjen ali ga nagibajte nad
15°.

Drugace se bo dogajala okvara.

Ko vzamete ta aparat, ga drzite z zgornjo
povrsino navzgor. Ne smete nositi aparata
narobe obrnjen.

Drugace se bo dogajala okvara.

Aparata ne potopite v vodo ali drugo tekocino,
da prepredcite elektri¢ni udar. Ne izpostavljajte
ga dezju.

Kadar ga ne uporabljate ali ga Cistite,
odstranite baterijo in izvlecite vti¢.

Med delovanjem aparata mora biti dovod
napajalnega kabla in vti€nice na dolo¢eni
razdalji (priblizno 15 cm) od drugih predmetov,
da ne bi vplivali na u€inek odvajanja toplote
stroja.

Uporaba morebitnih dodatkoyv, ki jih
proizvajalec ne priporoca, ni dovoljena.

Ne dovolite otrokom ali osebam s telesno
invalidnostjo, da aparat uporabljajo brez
navodil ali nadzora.

Aparata ne postavljajte ob visokotemperaturne
plinske ali elektri¢ne Stedilnike, da se izognete
nesrec¢am.

Gumba za vklop ne uporabljajte pogosto
(vsakic vsaj 5 minut), da ne pride do poskodb
kompresorja.

V aparat ne vstavljajte kovinske folije ali
drugih prevodnih materialov, da preprecite
pozar ali kratek stik.

Za ciSc€enje izdelka ne uporabljajte kemi¢nih
€istil in trdih orodij.

Vti¢ popolnoma vstavite v vhod »DC IN«. Ce
tega ne storite, se lahko vti¢ deformira ali povzroci
pozar.

Pred vstavitvijo vtica ocistite vti¢nico za
cigaretni vzigalnik. Ce tega ne storite, se lahko
vti¢ deformira ali povzroci pozar.

Naprave ne uporabljajte med voznjo. To lahko
povzroci nesreco.

Ko se preostala zmogljivost akumulatorja
avtomobila zmanjsa, uporabite aparat pri delu-
jocem motorju. Po uporabi aparata izvlecite
vti€nico za cigaretni vzigalnik, da preprecite
obremenitev akumulatorja.

Ne zlorabljajte AC adapterja in adapterja za
cigaretni vzigalnik.
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20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Ocistite vti¢ napajalnika in adapter za vzigal-
nik cigaret. Umazanija, kot sta voda ali sol, ki se
oprime vti¢a, lahko povzro€i rjo in povzro¢i slabo
prevodnost, deformacijo ali pozar.

Ne dotikajte se vtica napajalnika in adapterja
za vzigalnik cigaret takoj po uporabi. Lahko sta
izredno vroca in povzrocita opekline na kozi.

Ne razstavljajte naprave.

Med uporabo aparata ne polnite akumulatorja
avtomobila. Na izdelek lahko vpliva nespre-
jemljiva napetost, kar ima za posledico okvaro ali
poZzar.

Ne uporabljajte vnetljivega razprsilca v blizini
naprave. V nasprotnem primeru lahko ta povzro€i
pozar.

Med delovanjem se z mokrimi rokami ne doti-
kajte vsebine v notranjosti aparata, zlasti izde-
lane iz kovine. Pride lahko do ozeblin.

Vti¢a ne prijemajte z mokrimi ali mastnimi
rokami. To lahko povzroci elektri¢ni udar.

V aparat ne dajajte zdravil ali akademskega
materiala. V aparatu ni mozno shranjevati materi-
alov, ki zahtevajo strog nadzor temperature.

Tega izdelka ne uporabljajte kot stojalo ali stol.

To lahko povzro€i padce in poSkodbe.

Aparata ne puscajte na vro¢ih mestih, na pri-
mer v avtomobilu na neposrednem soncu. To
lahko povzro¢i pozar.

Ne dovolite majhnim otrokom in hi$nim
ljubljenckom, da se igrajo s tem aparatom.
Napravo med shranjevanjem hranite izven
dosega otrok.

Aparata ne prenapolnite z Zivili in pijaco.
Uginkovitost hlajenja se lahko zmanjsa, zaradi
Cesar se lahko hrana in pijac¢a pokvarita.

Pazite, da ne zmanjka napajanja, medtem ko
ohlajate ali ogrevate zivila in pijace. Odprtih
Zivil ne shranjujte dlje &asa. Zivila in pijace se
lahko pokvarijo.

Ne uporabljajte v blizini ogrevalnih materialov
ali plinskih aparatov. U¢inkovitost hlajenja se
lahko zmanj$a ali uhajanje plina povzroc¢i pozar.
Za odstranjevanje ledu ali ivja iz aparata ne
uporabljajte noza ali izvija¢a. S tem lahko
poskodujete notranjost aparata in povzrocite
motnje delovanja, ali se pojavi uhajanje plina ali
olja.

Za napajanje ne uporabljajte izhoda enosmer-
nega toka (DC) generatorja. To lahko povzrogi
okvaro.

Vode ipd. ne vlivajte neposredno v aparat.
Voda lahko prodre v notranjost aparata in
povzroéi okvaro. Ce se je v komori nabrala
voda, jo obrisite z mehko krpo.

Pazite, da si pri zapiranju in odpiranju zgor-
njega pokrova ne stisnete prstov.

Med nac¢inom ogrevanja v aparat ne vstavljajte
izdelkov, ki so hitro pokvarljivi. Zivila in pijate
se lahko pokvarijo.

Med nacin ogrevanja se dlje ¢asa ne dotikajte
notranjosti naprave. Nevarnost opeklin z nizkimi
temperaturami.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Tega aparata ne uporabljajte v hladilnik priklo-
pniku ali hladilni komori. V hladilnik priklopniku
in hladilni komori se pogosto pojavi rosa, kar
povzrogi, da kapljice vode padejo na aparat in
povzrogijo okvare.

V aparat ne postavljajte bitij, kot so hisni ljub-
ljencki. Ta aparat ne more resiti bitja.

Ne odlagajte hladnega sredstva v preluknjano
vreéko. Ce hladilno sredstvo v aparatu uhaja,
lahko kovinski del aparata korodira. Ce hla-
dilno sredstvo uhaja, ga obrisite z vlazno
mehko krpo in nato suho obriSite z mehko
krpo.

Varno pritrdite ramenski pas, da se zaradi teze
aparata ne sprosti. V nasprotnem primeru lahko
aparat pade in povzroci poskodbe.

Ko dajete zivila in pijaco v aparat, najprej vsta-
vite vlozek za hlajenje ali gretje. Ta aparat se ne
more ohladiti ali ogreti v kratkem ¢asu.

Ko uporabljate aparat v avtomobilu, ga ne
pozabite namestiti na stabilno mesto, kot je
prtljazni prostor ali na tla pri zadnjih sedezih,
in ga pritrditi. Aparata ne postavljajte na nesta-
bilen sedez. Ce se avto med voZnjo nenadoma
zazene ali ustavi, lahko aparat pade in se pre-
makne, kar povzro¢i poskodbe.

Aparat med nosenjem trdno drzite. V naspro-
tnem primeru lahko aparat pade, kar lahko
povzroci okvaro, ali ¢e pade na noge, lahko pride
do poskodb.

Odstranjevanje aparata.

Ta oznaka pomeni, da se ta izdelek v
E EU ne sme odlagati skupaj z drugimi
gospodinjskimi odpadki. Da preprecite
mogoc¢ skodljiv vpliv na okolje ali zdravje
ljudi zaradi nekontroliranega odlaganja
odpadkov, odgovorno reciklirajte izdelek
in promovirajte trajno ponovno uporabo
materialnih surovin.
Izolacijski plin je vnetljiv. Ko odstranjujete
aparat, to storite le v poobla§éenem centru
za odstranjevanje odpadkov. Ne izpostav-
ljajte ga ognju.

Varnostna opozorila za

aparate z baterijo

Uporaba in nega baterijske naprave

1.

Izogibajte se nenamernemu vklopu orodja.
Prepricajte se, da je stikalo izklopljeno, preden
v orodje vstavite baterijski vlozek, jo poberete
ali prestavite. Pri noSnji naprave s prstom pos-
tavljenim na stikalu za vklop, oziroma pri polnjenju
naprave z vklopljenim stikalom, lahko pride do
nesrec.

Pred nastavljanjem, zamenjavo dodatkov ali
skladi$€enjem naprave odstranite baterijski
vlozek. Tak$ni preventivni varnostni ukrepi zmanj-
§ajo tveganje nenamernega vklopa naprave.
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3.

10.

1.

Polnite le z napajalnikom, ki ga dolo¢i proizva-
jalec. Napajalnik, primeren za eno vrsto baterij-
skega vloZka, predstavlja nevarnost pozara, ¢e ga
uporabljate z drugim baterijskim vlozkom.
Naprave uporabljajte le s predpisanimi baterij-
skimi vlozki. Uporaba drugih baterijskih vlozkov
lahko predstavlja nevarnost poskodbe in pozara.
Ko baterijskega vlozka ne uporabljate, ga
varujte pred stikom z drugimi kovinskimi
predmeti, kot so sponke, kovanci, kljuci, zeb-
lji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti,

ki lahko vzpostavijo povezavo med enim in
drugim polom. Ce kratko sklenete pola baterije,
lahko pride do opeklin ali pozara.

Pri preobremenitvi baterije lahko iz nje brizgne
tekoéina, katere se ne smete dotikati. Ce
nezgodno pridete v stik s teko¢ino, jo sperite z
vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite zdravni-
Sko pomo¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije, lahko
povzro€i drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte baterijskega vlozka ali
naprave, ki je poSkodovana ali spremenjena.
Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
imajo nepredvidljivo vedenje, kar lahko privede do
pozara, eksplozije ali nevarnosti poSkodb.

Ne izpostavljajte baterijskega vlozka ali
naprave ognju ali prekomerni temperaturi.
Izpostavljanje ognju ali temperaturam nad 130 °C
lahko povzroéi eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite baterijskega vlozka na temperaturi, ki
je izven predpisanih omejitev v teh navodilih.
Nepravilno polnjenje ali pri temperaturi izven
dolo¢enega obsega lahko poskoduje baterijo in
poveca nevarnost pozara.

Servis naj opravi usposobljen popravljavec,

ki lahko uporabi samo originalne nadomestne
dele. To bo zagotovilo, da se ohranja varnost
naprave.

Naprave ali baterijskega viozka ne poskusajte
spreminjati ali popravljati, razen kot je nave-
deno v navodilih za uporabo in nego.

Pomembna varnostna navodila za

vlozek za baterije

Preden uporabite vlozek za baterije, preberite

vsa navodila in previdnostne oznake na (1)

polnilniku, (2) bateriji in (3) izdelku, ki uporab-

lja baterijo.

Vlozka za baterije ne razstavljajte.

Ce se &as delovanja obé&utno skraj$a, uporabo

takoj prenehajte. To lahko povzroc€i nevar-

nost pregrevanja, mozne opekline in celo

eksplozijo.

Ce elektrolit pride v oéi, jih izperite s &isto

vodo in takoj poiscite zdravniSko pomo¢.

Lahko povzroci izgubo vida.

Ne povzrocite kratkega stika viozka za baterije:

(1) Ne dotikajte se sponk s prevodnim
materialom.

(2) lzogibajte se shranjevanju viozka za bate-
rije z drugimi kovinskimi predmeti, kot so
zeblji, kovanci itd.

(3) Vlozka za baterije ne izpostavljajte vodi
ali dezju.

Kratki stik baterije lahko povzro¢i velik pretok

toka, pregrevanje, mozne opekline in celo

okvaro.

6. Naprave in vlozka za baterije ne hranite in ne
uporabljajte na mestih, kjer lahko temperatura
doseze ali preseze 50 °C (122 °F).

7. Vlozka za baterije ne sezigate, tudi ¢e je mo¢no
poskodovan ali je popolnoma dotrajan. Vlozek
za baterije lahko v pozaru eksplodira.

8. Pazite, da baterija ne pade in se poskoduje.

9.  Ne uporabljajte poSkodovane baterije.

10. Vsebovane litij-ionske baterije so predmet
zahtev zakonodaje za nevarne snovi.

Za komercialne prevoze npr. tretje osebe, morajo
prevozniki upo$tevati posebne zahteve glede
embalaze in etiketiranja.

Za pripravo posiljke je potrebno posvetovanje s
strokovnjakom za nevarne snovi. Upostevaijte tudi
podrobnej$e nacionalne predpise.

Odprte kontakte prelepite ali zavaruijte in pripravite
baterijo tako, da se v embalazi ne more premikati.

11. Ko vlozek za baterije odstranite, ga odstranite
iz naprave in ga odlozite na varno mesto.
Upostevaijte lokalne predpise v zvezi z odstra-
njevanjem baterije.

12. Baterije uporabljajte samo z izdelki, ki jih je
dolog¢il proizvajalec Makita. Namescanje baterij
na neskladne izdelke lahko povzroéi pozar, preko-
merno gretje, eksplozijo ali uhajanje elektrolita.

13. Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, odstranite
baterijo iz naprave.

TA NAVODILA SHRANITE.

APOZOR: Uporabljajte samo originalne bate-
rije Makita. Uporaba neoriginalnih baterij Makita ali
spremenjenih baterij lahko povzroci, da baterija po¢i,
kar povzroci pozar, telesne poskodbe in $§kodo. Prav
tako bo to razveljavilo garancijo Makita za napravo in
polnilnik Makita.

Nasveti za vzdrzevanje maksi-
malne zivljenjske dobe baterije

Vlozek za baterije napolnite, preden se popol-
noma izprazni. Vedno prekinite delovanje
naprave in napolnite viozek za baterije, ko
opazite zmanjSano moc¢ naprave.

2. Nikoli ne polnite popolnoma napolnjenega
vlozka za baterije. Prekomerno polnjenje
skraj$a delovno dobo baterije.

3. Polnite vliozek za baterije pri sobni temperaturi
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Pred polnjenjem
pocakaijte, da se vro¢ vlozek za baterije ohladi.

4.  Vlozek za baterije napolnite, ¢e ga dalj ¢asa ne
uporabljate (ve¢ kot Sest mesecev).
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OPIS DELOV

» Sl.1
1 Nadzorna plo$¢a 2 | Pokrov baterije 3 | Kavelj zgornjega pokrova
4 | Zgornji pokrov Rocaj 6 | Rocaj za nosenje
7 | Odpiraé Pokrov filtra 9 | Kolo
10 | Vticnica »DC IN« 11 | Gumb za zvi$anje temperature 12 | Gumb za vklop/izklop
13 | Preklopni gumb hlajenje/gretje 14 | Prikaz temperature 15 | Kazalnik baterije
16 | Gumb za znizanje temperature - - - -

B) AC adapter

Ko napravo uporabljate z izmeni¢nim napajanjem, upora-
bite AC adapter, ki je priloZzen napravi. Vstavite vti¢ v dovod
naprave »DC IN« in nato vstavite drugi konec v vti€nico.

C) Adapter za cigaretni vzigalnik

Ko napravo uporabljate z vtiénico za cigaretni vzigalnik,
uporabite adapter za cigaretni vzigalnik, ki je prilozen
napravi. Vstavite vti¢ v dovod naprave »DC IN« in nato
vstavite drugi konec v vti¢nico za cigaretni vzigalnik.

UPRAVLJANJE

A POZOR: Ne smete shraniti stavri, ki so lahko
pokvarljive v komori. Hrana ali pijacéa mozno
zgnije.

OPOMBA: Ko uporabljate aparat v skrajno vlaznem
okolju, se bo zgodila kondenzacija v povrs$ini aparata.
To ni okvara naprave. Uporabljajte suha krpa, da bi
obrisali kondenzacijo.

APOZOR: Vti¢ popolnoma vstavite v vhod »DC IN«.
Ce tega ne storite, se lahko vti¢ deformira ali povzroci pozar.

APOZOR: Ko napajalni kabel ni prikljucen,
vedno trdno zaprite pokrov vti¢nice »DC IN«.

1. Prikljucitev napajanja

A) Baterija

APOZOR: Pred vstavljanjem ali odstranitvijo
vlozka za baterije vedno izklopite orodje.

APOZOR: Pri vstavljanju ali odstranjevanju
vlozka za baterije trdno drzite orodje in viozek.
Ce orodja in vloZka za baterije ne boste trdno drzali,
lahko zdrsne z rok, kar povzro¢i poSkodbe orodja in
vloZka za baterije ter poSkodbe oseb.

OPOMBA: Po namestitvi $katle z baterijami na
aparat in delovanju priblizno 24 ur bo Skatla z bate-
rijami samodejno izklopila napajanje, da zasciti
Skatlo z baterijami.V tem primeru naprava ne more
delovati normalno in indikator akumulatorja ugasne.
Ce je treba baterijo obnoviti, jo odstranite in
znova namestite.

Ce zelite vstaviti vioZek za baterije, odprite pokrov OPOZORILO: Zaradi zas¢ite kompresorja se ob

za baterije.

Poravnaijte jezi€ek na vlozku za baterije z utorom
v ohisju in ga potisnite na svoje mesto. Vstavite ga

prehodu na drug vir napajanja kompresor ustavi za
priblizno 3 minute.

OPOZORILO: Zaradi zas¢ite kompresorja bo po

do konca, dokler se z majhnim klikom ne zaskoci
na mestu.
Znova zaprite pokrov baterije.
Ce zelite odstraniti viozek za baterije, ga potisnite
iz naprave, medtem ko drzite gumb na spredniji
strani vioZka.

» Sl.2

» 1. Rdedi indikator 2. Gumb 3. VloZek za baterije

izklopu naprave trajalo priblizno 3 minute, da se
kompresor ponovno zazene.

2. Izklop naprave

Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite napravo. Znova
pritisnite gumb za vklop/izklop, da napravo izklopite.

3. Preklop med naé¢inoma hlajenje/
APOZOR: Viozek za baterije vedno vstavite
do konca, dokler rdeci indikator ve¢ ni viden. V
nasprotnem primeru lahko slu¢ajno pade iz orodja in
poskoduje vas ali osebe okoli vas.

APQZOR: Vlozka za baterije ne vstavljajte s
silo. Ce vlozek v napravo ne zdrsi zlahka, ga ne
vstavljate pravilno.

gretje

Pritisnite preklopni gumb hlajenje/gretje, da spremenite

nacin delovanja.

Na prikazovalniku temperature utripa kontrolna

temperatura.

. Ko naprava deluje v nacinu hlajenja, kontrolna
temperatura je -18°C, -10°C, 0°C, 5°C ali 10°C
(0°F, 15°F, 30°F, 40°F ali 50°F).

. Ko naprava deluje v naginu gretja, kontrolna tem-
peratura je, 55°C ali 60°C (130°F ali 140°F).

OBVESTILO: Vstavite lahko do dva vloZka za baterije,
Ceprav naprava za delovanje uporablja en vloZek za baterije.
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4. Izbira kontrolne temperature

Pritisnite gumb za zviSanje temperature ali gumb za zni-
Zanje temperature, da izberete kontrolno temperaturo.
Naprava za¢ne hladiti/ogrevati, ko 5 sekund ne upora-
bite katerega koli gumba, nato kontrolna temperatura
preneha utripati in na prikazovalniku temperature je
prikazana trenutna temperatura.

Aparat ustavi hlajenje/ogrevanje, ko trenutna tempera-
tura doseze kontrolno temperaturo.

Nasveti za ucéinkovito hlajenje

Dolgotrajno odpiranje zgornjega pokrova lahko znatno

poveca temperaturo v skrinji.

. Redno ¢istite povrsine in dostopne odto¢ne ele-
mente, ki lahko pridejo v stik s hrano.

. Surovo meso in ribe shranjujte v primerni emba-
laZi, da ne bodo kapljale, oziroma bile v stiku z
drugo hrano.

. Ce je skrinja dlje ¢asa prazna:

- Napravo ugasnite.

- Skrinjo odtalite.

- Skrinjo ocistite in posusite.

- Zgornjega pokrova skrinje ne zapirajte, da
prepredite razvoj plesni.

FUNKCIJ

Nakazuje preostalo zmogljivost

baterije

Pokazatelj baterije prikazuje preostalo zmogljivost
baterije.

Preostala zmogljivost baterije je prikazana kot je nave-
deno v naslednji preglednici.

Pokazatelj stanja baterije Preostala
kapaciteta
D |:| baterije
Vklop Izklopljeno
50% do
100 %
20% do 50%

0% do 20%

Napolnite
baterijo

(Utripa)

(Samo za vlozke za baterije s pokazateljem)

Pritisnite gumb za preverjanje na vloZku za baterije, da
preverite preostalo zmogljivost baterije. Lucke pokaza-
telja zasvetijo za nekaj sekund.

» SI.3

» 1. Kontrolne lu¢ke 2. Gumb za preverjanje

Kontrolne lucke Preostala
I |:| ﬂ zmogljivost
Osvetljeno Izklopljeno Utripanje

I I I I 75 % do
100 %

I I I |:| 50% do 75%

I I |:| |:| 25% do 50%

I |:| |:| |:| 0% do 25%

!I |:| |:| |:| Napolnite
baterijo.

I I |:| |:| Morda se

je pojavilo

1l nepravilno

delovanje

|:| |:| I I baterije.

OBVESTILO: Glede na pogoje uporabe in tempera-
turo okolice se lahko indikacija nekoliko razlikuje od
dejanske zmogljivosti.

Sistem za zaséito baterije/naprave

Naprava je opremljena s sistem za za$¢ito. Ta sistem
samodejno izklopi elektriko in tako podaljSa Zivljenjsko
dobo aparata in baterije. Aparat se med delovanjem
samodejno ustavi, Ce se v aparatu ali bateriji pojavi
eden izmed naslednjih pogojev.

1. Zascita pred prekomernim pra-
znjenjem baterije
Ko se napolnjenost baterija zmanj$a, se aparat
samodejno ustavi. Pokazatelj baterije prikaze

poziv, da morate napolniti baterijo. Odstranite
baterije iz aparata in jih napolnite.

2. Nadtokovna zasdita
Ko aparat deluje tako, da povzro¢i nenavadno
visok tok, se aparat samodejno ustavi. V tem pri-
meru ustavite uporabo, zaradi katere se je pojavila
preobremenitev aparata. Nato vklopite aparat za
ponovni zagon.

3. ZasScita vhoda v avtomobilu
Ko je vhodna napetost v avtomobilu niZja od nazivne
napetosti, ta zas¢itni sistem izklopi napravo in na
temperaturnem prikazovalniku se prikaze »F3« s
piskom.
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4. Prenapetostna zascita
Ko je vhodna napetost v avtomobilu visja od
nazivne napetosti, ta zascitni sistem izklopi
napravo in na temperaturnem prikazovalniku se
prikaze »F4« s piskom.

5. Zascita pred kratkim stikom
Tokokrog ima funkcijo za¢ite pred kratkim stikom.
V tem primeru aparat odnesite v pooblaséene ali
tovarniSke servisne centre Makita.

Funkcija zas¢ite pred nagibanjem

Naprava je opremljena s funkcijo zas¢ite pred nagiba-
njem. Ko naprava deluje v nacinu hlajenja, se samo-
dejno izklopi, €e je postavite pod enega od naslednjih
kotov.

A) Ko se naprava nagne za ve¢ kot 30 ° od kota rav-
nine, kot je prikazano na sliki A, se naprava izklopi
in na prikazovalniku temperature se za nekaj ¢asa
prikaze »F1«. Ko se naprava vrne v ravni polozaj,
se ponovno zazene po 3 minutah.

» Sl.4

B) Ko se naprava nagne za ve¢ kot 30 ° od kota rav-
nine, kot je prikazano na sliki B, se naprava izklopi
in na prikazovalniku temperature se za nekaj ¢asa
prikaze »F1«. Ko se naprava vrne v ravni poloZaj,
se ponovno zazene po 3 minutah.

» SI.5

C) Ko se naprava nagne za ve¢ kot 30 ° od kota rav-
nine, kot je prikazano na sliki C, se naprava izklopi
in na prikazovalniku temperature se za nekaj ¢asa
prikaze »F1«. Ko se naprava vrne v ravni polozaj,
se ponovno zazene po 3 minutah.

» SI.6

D) Ko se naprava nagne za ve¢ kot 30 ° od kota rav-
nine, kot je prikazano na sliki D, se naprava izklopi
in na prikazovalniku temperature se za nekaj ¢asa
prikaze »F1«. Ko se naprava vrne v ravni poloZaj,
se ponovno zazene po 3 minutah.

» SL.7

Polnjenje preko USB-ja

V predelu za baterije je USB vhod. Vhod USB med
delovanjem nenehno oddaja napetost 5 V.

Funkcija spomina

Po nastavitvi kontrolne temperature, ¢e uporabnik v
5 sekundah ne opravi nastavitve, se shrani trenutna
nastavitev. Naslednji¢ se aparat zaZzene v isti nastavitvi.

Preklapljanje enote temperature

Enoto temperature °C (stopinja Celzija) ali °F (stopinje

Fahrenheita) lahko preklopite po naslednjem postopku.

1. lzklopite napravo.

2. Pritiskajte preklopni gumb hlajenje/gretje, dokler
enota (°C ali °F) ne zacne utripati.

3.  Pritisnite gumb za zviSanje temperature ali gumb
za znizanje temperature, da izberete enoto.
4.  Pritisnite preklopni gumb hlajenje/gretje ali na

aparatu 5 sekund ne opravite katere koli nastavi-
tve. Izbira enote je koncana.
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Ramenski pas

1. Napeljite pas skozi levi in desni ro¢aj.
2. Pas pripnite.
» SI.8

Koda napake

V primeru dolo¢enih napak se na temperaturnem
zaslonu prikaze naslednja koda.

Koda napake Zadeva

F1 Zascita pred nagibanjem je aktivna.
Glejte razdelek funkcije zascite pred
nagibanjem.

F2 |zpraznjena baterija.

F3 Nizka vhodna napetost.

Glejte odstavek zas¢ite vhoda v avtomobilu.

F4 Vhodna napetost je previsoka.
Glejte odstavek prenapetostne zascite.

F5 Pojavila se je napaka senzorja v aparatu.
Aparat odnesite v pooblaséene ali tovarniSke
servisne centre Makita.

VZDRZEVANJE

A POZOR: Vedno se prepriéajte, da je naprava
izklopljena, izklju¢ena iz elektricnega omrezja in
da je vlozek za baterije odstranjen, preden izva-
jate pregled ali vzdrzevanje.

OPOMBA: Nikoli ne uporabljajte bencina, ben-
zena, red¢ila, alkohola in podobnega. Posledica je
lahko razbarvanje, deformacije ali razpoke.

Za ohranjanje VARNOSTI in ZANESLJIVOSTI izdelka,
lahko popravila ali nastavitve izvajajo le pooblasceni ali
tovarniski servisni centri Makita, ki vedno uporabljajo
nadomestne dele Makita.

Ciséenje

‘

Redno distite oljne madeze v komori.
Ocistite notranjost komore, da preprecite vonj.

Redno distite prah na filtru, da izboljSate ucinkovi-
tost hlajenja.

Tesnilni trak zgornjega pokrova se hitro umaze,
pravo¢asno ga ocistite.

Odtaljevanje

Ce Zelite aparat odmrzniti, izklopite napajanje in po&a-
kajte, da se let stali. Nato obriSite vodo.
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Ciséenje filtra
1. Potisnite pokrov drsnika v smeri puscice, ki je

prikazana na sliki, in nato odstranite pokrov filtra.
» SI.9

2. Odstranite filter, ga ocistite in ga nato namestite
nazaj v pokrov filtra.

3. Znova namestite pokrov filtra.

» SI.10

IZBIRNI DODATKI

A POZOR: Ta dodatna oprema ali dodatki se
priporoc¢ajo za uporabo z orodjem Makita, ki je
naveden v tem priroéniku. Uporaba druge dodatne
opreme ali dodatkov lahko predstavlja nevarnost za
telesne poskodbe. Dodatno opremo ali dodatke upo-
rabljajte samo za navedeni namen.

Ce potrebujete kakrsno koli pomo¢ za ve& podrobnosti
o tej dodatni opremi, se obrnite na lokalni servisni cen-
ter Makita.

. Originalna baterija in polnilnik Makita

OBVESTILO: Nekatere postavke na seznamu so
lahko vklju¢ene v paket opreme orodja kot standar-
dna dodatna oprema. Lahko se razlikujejo od drzave
do drzave.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

PARALAJMERIM

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e sipér
dhe nga personat gé kané aftési té kufizuara fizike, shqisore ose
mendore apo mungesé pérvoje dhe njohurie nése mbikéqyren ose
udhézohen lidhur me pérdorimin e pajisjes né njé ményré té sigurt
dhe i kuptojné rreziget qé pérfshihen. Fémijét nuk duhet té luajné
me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té
kryhet nga fémijét pa mbikéqyrje.

SPECIFIKIMET

Modeli: DCW180
Kapaciteti 20L
Porta hyrése Bateria D.C. 18V
Pérshtatési i rrymés AC Shikoni treguesin né pérshtatésin AC.
(Tensioni i hyrjes ndryshon né varési té shtetit.)
Pérshtatési i ndezéses D.C. 12V /24V
sé cigares

Kategoria e mbrojtjes anti-goditje ]

Lloji i klimés SN/N/ST/T

Materiali izolues / materiali i shkumés Shkumé poliuretani / Ciklopentan (CsH1o)

Léngu ftohés R-1234yf (26 g)

Fuqia e funksionimit fugia ftohése 90W, fugia ngrohése 42W

Pérmasat Pérmasat e jashtme 623(Gja)mm X 341(Gje)mm X 371,5(La)mm
Brenda kutisé 323(Gja)mm X 240(Gje)mm X 261(La)mm

Pesha neto 14,3kg (me dy bateri)/13,0kg (pa bateri)

Shkalla e mbrojtjes IPX4 (vetém me paketé baterie)

Koha e 30°C (85°F) -18°C (0°F) temperatura e kontrollit 2,50ré

Iﬂ;gﬁ:gg; x1) temperatura e ambientit 5°C (40°F) temperatura e kontrollit 8,5 0ré
0°C (30°F) temperatura 60°C (140°F) temperatura e kontrollit 2oré
e ambientit

Bateria BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Karikuesi DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Kohét e funksionimit jané té péraférta dhe mund té ndryshojné né varési té llojit té baterisé€, statusit té karikimit
dhe gjendjes sé pérdorimit.
. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkimit dhe zhvillimit, specifikimet kétu mund té ndryshojné pa
paralajmérim.
. Specifikimet mund té ndryshojné nga njé vend né tjetrin.
. Disa prej baterité dhe karikuesit e pérmendur mé sipér mund té mos jené té disponueshém né varési té rajonit
tuaj té banimit.

MAPARALAJMERIM: Pérdorni vetém baterité e dhe karikuesit e pérmendur mé lart. Pérdorimi i baterive
dhe karikuesve té tjeré mund té shkaktojé I1éndim dhe/ose zjarr.
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Mé poshté tregohen simbolet gé mund té pérdoren
pér pajisjen. Sigurohuni gé e kuptoni kuptimin e tyre
pérpara pérdorimit.

Lexoni manualin e udhézimeve.
ERjaE

Ni-MH Vetém pér shtetet e BE-sé

E Li-ion Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né pajisje, mbetjet e pajisjeve
elektronike dhe elektrike, akumulatorét dhe
baterité, mund té kené ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin e njerézve.
Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe elektronike
ose baterité me mbetjet shtépiake!
Né pérputhje me Direktivén Evropiane
pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatorét dhe baterité, dhe
mbetjet e akumulatoréve dhe baterive, si
dhe pérfshirjen e saj né ligjin kombétar,
mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike,
akumulatoréve dhe baterive, duhet té
mbahen vegmas dhe té dorézohen né njé
piké grumbullimi té vecanté pér mbetjet
komunale, duke vepruar né pérputhje me
rregulloret e mbrojtjes sé mjedisit.
Kjo tregohet nga simboli i koshit t&
plehrave me kryq, t€ vendosur mbi pajisje.

f Kujdes: rrezik zjarri.

PARALAJMERIME

SIGURIE

1. Kjo pajisje éshté e pérshtatshme vetém pér
pérdorim kampingu kur éshté e lidhur me bateriné.

2. Mos i bllokoni hapésirat e ajrimit té pajisjes.

3.  Mos pérdorni mjete mekanike ose mjete té tjera
pér té pérshpejtuar procesin e shkrirjes, pérveg
atyre gé jané rekomanduar nga prodhuesi.

4.  Mos pérdorni pajisje elektrike brenda
dhomézave té mbajtjes sé ushqgimit, pérveg nése
jané pajisje qé jané rekomanduar nga prodhuesi.

5. Mos mbani substanca shpérthyese, si
bombola spérkatése me agjent té djegshém
brenda pajisjes.

6. Nése kordoni elektrik éshté i démtuar, ai duhet
té zévendésohet nga prodhuesi, agjenti i tij
i shérbimit ose persona me kualifikime té
ngjashme pér té shmangur rrezikun.

7.  Kur e vendosni pajisjen né pozicion, sigurohuni
qé kordoni elektrik té mos shtypet apo démtohet.

8.  Mos vendosni shumé priza portative ose
burime portative té rrymés elektrike né pjesén
e pasme té pajisjes.

. Mos e démtoni garkun e Iéngut ftohés.

10. Kjo pajisje ka pér géllim té pérdoret né shtépi
dhe aplikacione té ngjashme si pér shembull
- zonat e kuzhinés sé personelit né dyqane, zyra

dhe ambiente té tjera pune;
- shtépi fermash dhe nga klienté né hotele,
motele dhe ambiente té tjera té tipit t& banimit;

- ambientet e tipit t& shtratit e mengjesit;
- hotelieri dhe aplikacione té ngjashme jo me pakicé.

NJOFTIME TE

RENDESISHME

Lexoni me kujdes manualin para se ta pérdorni.
Kontrolloni nése tensioni i pérdorur éshté i njéjté
me até qé éshté shénuar né etiketén e té dhénave,
nése kordoni i energjisé pérputhet me prizén dhe
sigurohuni gé priza té jeté e tokézuar miré.

Nése kordoni ose priza e rrymés elektrike jané
démtuar ose nése ndonjé komponent tjetér éshté
me defekt, mos e pérdorni mé kété produkt.
Cojeni te shitési ose te rrjeti lokal i mirémbajtjes
speciale pér ndérrime ose riparime.

Edhe nése pajisja nuk éshté né pérdorim, mos e vendosni
pajisjen me koké poshté, ose e anoni até mbi 15°.
Pérndryshe mund té ndodhé mosfunksionim

Kur mbartni pajisjen, mbajeni pajisjen me
mbulesén e sipérme té drejtuar nga sipér Mos
e mbartni pajisjen me koké poshté.

Pérndryshe mund té ndodhé mosfunksionim

Pér té parandaluar goditjet elektrike, mos e
zhytni pajisjen né ujé ose né Iéngje té tjera.
Mos e ekspozoni ndaj shiut.

Kur nuk e pérdorni ose kur e pastroni, higeni
bateriné dhe spinén e rrymés elektrike.

Kur e vini pajisjen né puné, hyrja e kordonit

té energjisé dhe dalja duhet té mbahen né njé
distancé té caktuar (rreth 15cm) nga gjérat e
tjera, né ményré gé kjo té mos ndikojé te efekti
i pajisjes pér shpérhapjen e nxehtésisé.

Nuk duhet té pérdoret asnjé aksesor qé nuk
éshté rekomanduar nga prodhuesi.

Mos i lejoni fémijét ose personat me aftési fizike té
kufizuara té punojné pa udhézime ose mbikéqyrje.
Pér té shmangur aksidentet, mos e vendosni
pajisjen pas njé sobe me gaz ose sobe
elektrike me temperaturé té larté.

Mos e shtypni shpesh butonin e energjisé (té
paktén 5 minuta ¢do heré) pér té¢ shmangur
démtimin e kompresorit.

Pér té parandaluar zjarrin ose garkun e
shkurtér, mos futni fleté metalike ose materiale
té tjera pérguese né pajisje.

Mos pérdorni solucione pastruese kimike dhe
mjete té forta pér ta pastruar produktin.

Futeni spinén komplet né prizén “DC IN”.

Nése béni kété, mund ta deformoni spinén ose té
shkaktoni zjarr.

Pastrojeni prizén e ndezéses sé cigares para
se ta futni spinén. Nése béni kété, mund ta
deformoni spinén ose té shkaktoni zjarr.

Mos e vini pajisjen né puné ndérsa i jepni
makinés. Kjo mund té shkaktojé aksident.

Kur bie kapaciteti i mbetur i baterisé sé
makinés, pérdoreni pajisjen me motorin e
makinés té ndezur. Pasi ta pérdorni pajisjen,
shképuteni prizén e ndezéses sé cigares pér té
mos e ngarkuar bateriné e makinés.
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34.

35.

36.

37.

38.

Mos e pérdorni pérshtatésin AC bashké me
pérshtatésin e ndezéses sé cigares.
Pastrojeni pérshtatésin AC dhe pérshtatésin e
ndezéses sé cigares. Papastértité si uji dhe kripa
té ngjitura né spiné mund té shkaktojné ndryshk
dhe kjo mund té sjellé pérgueshméri té dobét,
deformim ose zjarr.

Pastrojeni pérshtésin AC dhe pérshtatésin e
ndezéses sé cigares menjéheré pas pérdorimit.
Ato mund té jené tepér té nxehta dhe mund t'ju djegin.
Mos e gmontoni pajisjen.

Mos e karikoni bateriné e makinés ndérsa
pérdorni pajisjen. Né produkt mund té futet tension
i papranueshém, duke shkaktuar defekte ose zjarr.
Mos pérdorni spérkatés té djegshém prané
pajisjes. Pérndryshe kjo mund té shkaktojé zjarr.
Gjaté operimit mos i prekni me duar té lagura
gjérat qé jané brenda pajisjes, sidomos ato qé
jané prej metali. Kjo mund té shkaktojé morth.
Mos e mbani prizén me duar té lagura ose me
yndyré. Kjo mund té shkaktojé goditje elektrike.
Mos vendosni ilage apo materiale akademike
brenda pajisjes. Kjo pajisje nuk mund té€ mbajé
materiale qé kérkojné kontroll té rrepté temperature.
Mos e pérdorni kété produkt si stol apo
karrige. Pérndryshe mund té rrézoheni apo té
démtoheni.

Mos e lini kété pajisje né vende té nxehta, si
pér shembull brenda makinés né diell. Kjo
mund té shkaktojé zjarr.

Mos i lini fémijét e vegjél dhe kafshét té luajné
me kété pajisje. Mbajeni pajisjen larg fémijéve
kur nuk e pérdorni.

Mos e mbushni tepér pajisjen me ushqime
dhe pije. Kjo mund té reduktojé performancén e
ftohjes, duke béré gé ushqgimi dhe pijet té prishen.
Béni kujdes té€ mos ju mbarojé bateria kur mbani
ushqime dhe pije té ftohta ose té ngrohta. Mos

i mbani pér kohé té gjaté ushgimet e hapura.
Ushqimi dhe pijet mund té prishen.

Mos e pérdorni prané materialeve té ngrohjes
ose pajisjeve me gaz. Kjo mund té ulé
performancén e ftohjes, ose mund té njé rrjedhje
gazi duke shkaktuar zjarr.

Mos pérdorni thiké apo kacavidé pér té hequr
akullin ose ngricén nga pajisja. Kjo mund ta
démtojé pajisjen nga brenda dhe té shkaktojé
defekte ose mund té dalé gazi apo vaji gé gjendet
brenda pajisjes.

Mos e pérdorni daljen DC té gjeneratorit té
motorit si furnizim me rrymé elektrike. Kjo
mund té shkaktojé defekt.

Mos vendosni ujé etj. direkt brenda pajisjes.
Uji mund té hyjé brenda pajisjes dhe té
shkaktojé defekte. Nése brenda grumbullohet
ujé, pastrojeni me njé lecké té buté.

Béni kujdes té mos ju kapet gishti kur mbylini
dhe hapni kapakun e sipérm.

Mos vendosni gjéra qé mund té prishen me
lehtési kur pérdorni modalitetin e ngrohjes.
Ushgimi dhe pijet mund té prishen.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Kur pérdorni modalitetin e ngrohjes, mos e
prekni pjesén e brendshme té pajisjes me
duar pér kohé té gjaté. Rrezikoni té digjeni nga
temperatura e ulét.
Mos e pérdorni kété pajisje né automjet
frigorifer ose né dhomé frigoriferike. Né
automjetin frigorifer dhe dhomén frigorifer mund té
krijohet me lehtési kondensim, duke béré qé gé mbi
pajisje té bien pika uji dhe té shkaktohen defekte.
Mos futni krijesa té gjalla, si kafshé shtépiake,
brenda pajisjes. Kjo pajisje nuk mund t'i shpétojé
krijesat e gjalla.
Mos futni agjent ftohés né qese té gcaré. Nése
agjenti ftohés rrjedh brenda pajisjes, pjesa
metalike e pajisjes mund té gérryhet. Nése
agjenti ftohés rrjedh, fshijeni me njé lecké té buté
té njomé dhe pastaj fshijeni me njé lecké té buté.
Vendoseni rripin e supit né ményré té sigurt né
ményré qé té mos ju bjeré pér shkak té peshés
sé pajisjes. Pérndryshe pajisja mund té bjeré dhe
té shkaktojé I1éndim.
Kur futni ushqime dhe pije né pajisje, futni
dicka té ftohté ose té nxehté mé pérpara. Kjo
pajisje nuk mund té ftohé apo té ngrohé brenda
njé kohe té shkurtér.
Kur e pérdorni pajisjen né makiné,
sigurohuni ta instaloni pajisjen né njé vend té
géndrueshém, si pér shembull né hapésirén e
bagazheve ose te kémbét e sediljeve té pasme
dhe fiksojeni até. Mos e vendosni pajisjen mbi
sedilje né gjendje té Iévizshme. Nése makina
niset apo ndalon papritur, pajisja mund té bjeré
dhe té Iévizé, duke shkaktuar Iéndime.
Mbajeni pajisjen fort kur e lévizni. Pérndryshe
pajisja mund té bjeré dhe té shkaktojé kegfunksionim
ose mund tju bjeré né kémbé dhe t'ju Iéndojé.
Flakja e pajisjes.

Ky shénim tregon se ky produkt nuk
E duhet té flaket bashké me mbetjet e tjera
shtépiake né BE. Pér té parandaluar démet
e mundshme né mjedis ose te shéndeti i
njeriut pér shkak té flakjes sé pakontrolluar,
riciklojeni né ményré té pérgjegjshme pér
té nxitur ripérdorimin e burimeve materiale.
Gazi izolues éshté i djegshém. Kur e flakni
pajisjen, ¢ojeni né njé piké té autorizuar pér
grumbullimin e mbetjeve. Mos e ekspozoni
ndaj zjarrit.

Paralajmérime sigurie pér
pajisjen me bateri

Pérdorimi dhe kujdesi pér pajisjen
me bateri

Parandaloni ndezjen e pagéllimté. Sigurohuni
qé celési té jeté né pozicion e fikjes para se té
lidhni paketén e baterisé, té ngrini ose mbani
pajisjen. Mbajtja e pajisjes me gishtin tuaj mbi
celés ose pajisjen energjetike gé ka gelésin té
ndezur béhet shkak pér aksidente.
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2. Shképutni paketén e baterisé nga pajisja
pérpara se té béni ndonjé rregullim, ndérrim
té aksesoréve ose magazinimin e pajisjes.
Kéto masa parandaluese té sigurisé zvogélojné
rrezikun e ndezjes sé pajisjes aksidentalisht.

3.  Karikojeni vetém me karikuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Njé karikues i pérshtatshém pér
njé lloj pakete baterie mund té krijojé rrezik zjarri
kur pérdoret me njé tjetér paketé baterie.

4.  Pérdoreni pajisjen vetém me paketa baterie té
pércaktuara posacgérisht. Pérdorimi i ¢do tjetér
pakete baterie mund té krijojé rrezik Iéndimi dhe zjarri.

5.  Kur paketa e baterisé nuk éshté né pérdorim,
mbajeni larg nga objektet e tjera metalike, si
kapése letre, monedha, gelésa, gozhdé, vida
ose objekte té tjera té€ vogla metalike, té cilat
mund té béjné lidhje nga njé terminal né tjetrin.
Qarku i shkurtér i terminaleve té baterisé sé mund
té shkaktojé djegie ose zjarr.

6. Né kushte abuzive, Iéngu mund té nxirret
nga bateria; shmangni kontaktin me té. Nése
kontakti ndodh rastésisht, shpélajeni me ujé.
Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
ndihmé mjekésore krahas késaj. Léngu i nxjerré
nga bateria mund té shkaktojé acarim ose djegie.

7. Mos pérdorni njé paketé baterie ose pajisje
qé éshté e démtuar ose modifikuar. Baterité
e démtuara ose té modifikuara mund té shfaqin
sjellje té paparashikueshme qé rezultojné né zjarr,
shpérthim ose rrezik démtimi.

8. Mos e ekspozoni njé paketé baterie ose pajisje
ndaj zjarrit ose temperaturés sé tepruar.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130 °C
mund té shkaktojé shpérthim.

9.  Ndigni té gjitha udhézimet e karikimit dhe
mos e karikoni paketén e baterisé ose
pajisjen jashté gamés sé temperaturés, té
specifikuar né udhézime. Karikimi i gabuar ose
né temperatura jashté kufijve té caktuar mund té
démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

10. Béni qé shérbimi té kryhet nga njé riparues i
kualifikuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi
identike. Kjo siguron gé siguria e produktit té ruhet.

11.  Mos modifikoni ose té pérpiqeni té rregulloni
pajisjen apo paketén e baterisé, pérveg si¢
tregohet né udhézimet pér pérdorim dhe kujdes.

Udhézime té réndésishme té

sigurisé pér bateriné

1. Para se té pérdorni bateriné, lexoni té gjitha
udhézimet dhe shenjat paralajméruese mbi
(1) karikuesin e baterisé, (2) bateriné dhe (3)
produktin gé pérdor bateriné.

2. Mos ¢montoni bateriné.

3. Nése koha e funksionimit éshté béré shumé
mé e shkurtér, ndaloni menjéheré punén. Mund
té rezultojé né rrezik té mbinxehjes, djegie té
mundshme, madje edhe né shpérthim.

4.  Nése elektrolitet futen né syté tuaj, shpélajini me ujé
té pastér dhe menjéheré kérkoni kujdes mjekésor.
Mund té rezultojé né humbjen e shikimit tuaj.

5. Mos béni gark té shkurtér me bateriné:

(1) Mos i prekni terminalet me ndonjé
material pércjellés.

(2) Shmangni ruajtjen e baterisé né njé
ené me sende metalike té tjera, sic jané
gozhdét, monedhat, etj.
(3) Mos e ekspozoni bateriné né ujé ose shi.
Qarku i shkurtér i baterisé mund té shkaktojé
rrymé elektrike té madhe, mbinxehje, djegie té
mundshme dhe madje edhe njé avari.

6. Mos e ruani apo pérdorni pajisjen dhe bateriné
né vende ku temperatura mund té arrijé ose té
kalojé 50 °C (122 °F).

7. Mos e bateriné edhe nése éshté démtuar réndé
ose éshté konsumuar plotésisht. Bateria mund
té shpérthejé né zjarr.

8.  Kini kujdes qé té mos Iéshoni ose goditni bateriné.

. Mos pérdorni njé bateri té démtuar.

10. Baterité me jone litiumi u nénshtrohen kérkesave
té legjislacionit pér malirat e rrezikshme.

Pér transporte tregtare p.sh. nga palé té treta,
agjentét transporti, duhet té respektohet kérkesa e
veganté pér paketimin dhe etiketimin.

Pér pérgatitjen e transportimit té artikullit,
kérkohet konsultimi me njé ekspert pér materiale
té rrezikshme. Ju lutemi respektoni rregullat
kombétare ndoshta mé té detajuara.

Ngjisni me shirit ngjités ose mbuloni kontaktet e
hapura dhe paketoni bateriné né até ményré qé té
mos lévizé né paketim.

11.  Kur flakni bateriné, higeni até nga pajisja dhe
flakeni né njé vend té sigurt. Ndigni rregulloret
tuaja lokale né lidhje me flakjen e baterisé.

12. Pérdorni baterité vetém me produktet e
specifikuara nga Makita. Instalimi i baterive né
produkte jo né pérputhje mund té rezultojé né zjarr,
mbinxehje, shpérthim ose rrjedhje té elektrolitit.

13. Nése pajisja nuk pérdoret pér njé periudhé
kohore té gjaté, bateria duhet té higet nga pajisja.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A KUJIDES: Pérdorni vetsm bateri origjinale
Makita. Pérdorimi i baterive jo origjinale Makita ose
baterive qé jané ndryshuar, mund té rezultojé né
shpérthimin e baterisé duke shkaktuar zjarr, [&éndim
personal dhe démtim. Gjithashtu do té anulojé
garanciné e Makita pér pajisjen dhe karikuesin Makita.

Késhilla pér ruajtje té jetégjatésise

maksimale té baterisé

1. Karikoni bateriné para se té shkarkohet
plotésisht. Gjithmoné ndaloni funksionimin e
pajisjes dhe karikoni bateriné kur véreni mé
pak energji té pajisjes.

2.  Asnjéheré mos karikoni njé bateri té karikuar
plotésisht. Mbikarikimi shkurton jetégjatésiné
e shérbimit té baterisé.

3.  Karikoni bateriné né temperaturén e dhomés
né 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Léreni qé
bateria e nxehté té ftohet para se ta karikoni.

4.  Karikoni bateriné nése nuk e pérdorni pér njé
periudhé té gjaté (mé shumé se gjashté muaj).
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PERSHKRIMI | PJESEVE

» Fig.1

1 Paneli i kontrollit 2 | Kapaku i baterisé 3 | Cengelii kapakut té sipérm
4 | Kapaku i sipérm Doreza 6 | Doreza mbajtése

7 | Hapésja Kapaku i filtrit 9 | Rrota

10 | Priza “DC IN” 11 | Butoni plus i temperaturés 12 | Butoni i energjisé

13 | Butoni i kalimit ftohje/ngrohje 14 | Ekrani i temperaturés 15 | Treguesi i baterisé

16 | Butoni i uljes sé temperaturés - -

PERDORIMI

A KUJIDES: Mos vendosni gjéra qé prishen
lehtésisht né dhomé. Ushgimet ose pijet mund té
prishen.

SHENIM: Kur pérdorni pajisjen né ambient me
lagéshtiré té larté, kondensimi i vesés mund té
ndodhé né pajisjen. Ky nuk éshté njé defekt i pajisjes.
Pérdorni njé lecké té thaté pér té fshiré kondensimin e
vesés nga pajisja.

1. Lidhja e energjisé
A) Bateria

MAKUJDES: Fikeni gjithnjé pajisjen para se té
instaloni ose higni bateriné.

AKUJDES: Mbajeni fort pajisjen dhe bateriné
kur instaloni ose hiqni bateriné. Mosmbajtja fort e
pajisjes dhe baterisé mund té béjé qé té rréshqasin
nga duart tuaja dhe té rezultojé né démtimin e
pajisjes dhe baterisé si dhe né Iéndim personal.

Pér té montuar bateriné, hapni kapakun e baterisé.
Vendosni gjuhézén e baterisé né brazdén e strukturés
dhe rréshqiteni né vend. Futeni deri né fund derisa té
bllokohet né vend me njé klikim té& vogeél.
Pastaj mbylini kapakun e baterisé.
Pér té hequr batering, rréshgqiteni até nga pajisja
ndérsa rréshqitni butonin né pjesén e pérparme té
baterisé.

» Fig.2

» 1. Treguesi i kuq 2. Butoni 3. Bateria

AKUJDES: Gjithmoné instaloni bateriné miré
derisa treguesi i kuq té mos shihet. Nése jo, mund
té bjeré aksidentalisht nga pajisja, duke shkaktuar
Iéndimin tuaj ose té dikujt pérreth jush.

MA\KUJDES: Mos instaloni bateriné me forcé.
Nése bateria nuk rréshqget lehté, nuk po futet si¢ duhet.

VINI RE: Mund té instalohen deri né dy bateri,
megjithése pajisja pérdor njé bateri pér funksionim.

B) Pérshtatési AC

Kur e pérdorni pajisjen me energji AC, pérdorni adaptorin AC
qé éshté dhéné bashké me pajisjen. Futeni spinén né hyrjen
“DC IN” té pajisjes dhe pastaj futeni anén tjetér né prizé.

C) Pérshtatési i ndezéses sé cigares

Kur e pérdorni pajisjen me prizén e ndezéses sé
cigares, pérdorni pérshtatésin e ndezéses sé cigares
gé éshté dhéné bashké me pajisjen. Futeni spinén né
hyrjen “DC IN” té pajisjes, dhe pastaj futeni anén tjetér
né prizén e ndezéses sé cigares.

A KUJDES: Futeni spinén komplet né prizén
“DC IN”. Nése béni kété, mund ta deformoni spinén
ose té shkaktoni zjarr.

AKUJDES: Gjithmoné mbylini fort kapakun e prizés
“DC IN” kur kordoni i rrymés nuk éshté futur né prizé.

SHENIM: Pasi té keni instaluar kutiné e baterisé né
pajisje dhe té keni funksionuar pér rreth 24 oré kutia e
baterisé do té fik automatikisht energjiné pér té mbrojtur
kutiné e baterisé.Né kété rast, pajisja nuk mund té
funksionojé normalisht dhe treguesi i baterisé do té fiket.
Nése energjia e baterisé duhet té rikthehet, kutia e
baterisé duhet té hiqget dhe té instalohet pérséri.

SHENIM: Kur ndryshohet burimi i energjisé sé
pajisjes, kompresori do té ndalojé pér rreth 3 minuta
pér té mbrojtur kompresorin.

SHENIM: Pas fikjes sé pajisjes, duhen rreth 3 minuta
pér rinisjen e punés sé kompresorit pér shkak té
funksionit t& mbrojtjes sé kompresorit.

2. Ndezja e pajisjes

Shtypni butonin e energjisé pér ta ndezur pajisjen.
Shtypni butonin e energjisé pérséri pér ta fikur pajisjen.

3. Kalimi né modalitetin e ftohjes /

ngrohjes

Shtypni butonin e kalimit né ftohje / ngrohje pér té

ndryshuar modalitetin e funksionimit.

Ekrani i temperaturés pulson temperaturén e kontrollit.

. Kur pajisja punon né modalitetin e ftohjes,
temperatura e kontrollit éshté -18°C, -10°C, 0°C,
5°C ose 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F ose 50°F).

. Kur pajisja punon né modalitetin e ngrohjes, temperatura
e kontrollit éshté 55°C ose 60°C (130°F ose 140°F).
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4. Zgjedhja e temperaturés sé

kontrollit

Shtypni butonin plus té temperaturés ose butonin e
uljes sé temperaturés pér té zgjedhur temperaturén e
kontrollit.

Pajisja fillon té ftohé / ngrohé 5 sekonda mé voné pa asnjé
veprim, mé pas temperatura e kontrollit ndalon sé pulsuari
dhe ekrani i temperaturés shfaq temperaturén aktuale.

Kjo pajisje ndalon sé ftohuri / ngrohuri kur temperatura
aktuale arrin temperaturén e kontrollit.

Késhilla pér njé ftohje efikase

Hapja e kapakut té sipérm pér periudha té gjata mund
té shkaktojé rritje té konsiderueshme té temperaturés
né hapésirén e dhomézés.

. Pastroni rregullisht sipérfaget g& mund té bien né
kontakt me ushgimet dhe sistemet e arritshme té
shkarkimit.

. Ruani mishin dhe peshkun e pagatuar né
kontejneré té pérshtatshém né hapésirén e
dhomézés gé té mos jené né kontakt me ushgime
té tjera apo té shkaktojné rriedhje mbi to.

. Nése dhoméza lihet bosh pér periudha té gjata:

- Fikeni pajisjen.

- Shkrijeni dhomézén.

- Pastroni dhe thani dhomézén.

- Léreni kapakun e sipérm té hapur pér té
parandaluar shfagjen e mykut brenda né
dhoméz.

Treguesi i kapacitetit té mbetur té

baterisé

Treguesi i baterisé tregon kapacitetin e mbetur té
baterisé.

Kapaciteti i mbetur i baterisé€ éshté treguar né tabelén e
méposhtme.

Statusi i treguesit té baterisé Kapaciteti
i mbeturi
D |:| baterisé
Ndezur Fikur
50% deri
100%

20% deri 50%

0% deri 20%

Karikoni
bateriné

(Pulson)

(Vetém pér bateri me tregues)
Shtypni butonin e kontrollit né bateri pér té treguar
kapacitetin e mbetur té baterisé. Llamba treguese
ndizet pér pak sekonda.

» Fig.3

» 1. Llambat treguese 2. Butoni i kontrollit

Llambushkat e treguesit Kapaciteti i
I |:| ﬂ mbetur
Ndezur Fikur Pulsim
I I I I 75% deri
100%
I I I |:| 50% deri 75%
I I I:I I:I 25% deri 50%
I |:| |:| |:| 0% deri 25%
!I |:| |:| |:| Karikoni
bateriné.
I I |:| |:| Bateria
mund té keté
1l funksionuar
OONN
VINI RE: Né varési té kushteve té pérdorimit dhe
temperaturés sé ambientit, kapaciteti i trequar mund
té ndryshojé pak nga kapaciteti aktual.

Sistemi i mbrojtjes sé pajisjes / baterisé

Pajisja éshté e pajisur me njé sistem mbrojtjeje. Ky
sistem shképut automatikisht energjiné pér té rritur
jetégjatésiné e pajisjes dhe té baterisé. Pajisja ndalon
automatikisht gjaté punimit nése pajisja ose bateria i
nénshtrohet ndonjé prej kushteve t€ méposhtme.

1. Mbrojtja e baterisé nga
shkarkimi i tepért
Kur kapaciteti i baterisé bie, pajisja ndalon
automatikisht. Treguesi i baterisé tregon se
bateria duhet té karikohet. Higini baterité nga
pajisja dhe karikojini ato.

2. Mbrojtja nga rryma e larté
Kur pajisja vihet né puné né ményré té tillé saqé
shkaktohet térhegja e njé rryme tepér té larté,
pajisja ndalon automatikisht. Né rast té tillé, fikeni
pajisjen qé ka béré gé pajisja té ngarkohet tepér.
Pastaj ndizeni pajisjen pér ta véné pérséri né puné.

3. Mbrojtja nga tensioni i makinés
Kur tensioni input i makinés éshté mé i ulét se
voltazhi i vierésuar, ky sistem mbrojtés e fik
pajisjen, dhe ekrani i temperaturés tregon “F3” me
sinjal me tingull.
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4. Mbrojtja nga tensioni i larté
Kur tensioni input €shté mé i larté se voltazhi i
vlerésuar, ky sistem mbrojtés e fik pajisjen, dhe
ekrani i temperaturés tregon “F4” me sinjal me
tingull.

5. Mbrojtja nga garku i shkurtér
Qarku ka njé funksion pér mbrojtje nga qarku i
shkurtér né rast se ndodh qark i shkurtér. Nése
ndodh késhtu, ¢ojeni pajisjen te Qendrat e
Autorizuara té Makita ose Qendrat e Shérbimit té
Fabrikés.

Funksioni i mbrojtjes nga animi

Pajisja ka njé funksion pér mbrojtjen nga animi. Kur

e pérdorni pajisjen né modalitetin e ftohjes, pajisja

fiket automatikisht nése vihet né njé prej kéndeve té

méposhtme.

A)  Kur pajisja anohet mé tepér se 30° nga kéndi i
nivelit, si¢ tregohet né figurén A, pajisja fiket dhe
ekrani i temperaturés tregon “F1” pér njéfaré kohe.
Duhen 3 minuta pér ta rindezur pajisjen pasi éshté
rikthyer né pozicion té niveluar.

» Fig.4

B) Kur pajisja anohet mé tepér se 30° nga kéndi i
nivelit, si¢ tregohet né figurén B, pajisja fiket dhe
ekrani i temperaturés tregon “F1” pér njéfaré kohe.
Duhen 3 minuta pér ta rindezur pajisjen pasi éshté
rikthyer né pozicion té niveluar.

» Fig.5

C) Kur pajisja anohet mé tepér se 30° nga kéndi i
nivelit, si¢ tregohet né figurén C, pajisja fiket dhe
ekrani i temperaturés tregon “F1” pér njéfaré kohe.
Duhen 3 minuta pér ta rindezur pajisjen pasi éshté
rikthyer né pozicion té niveluar.

» Fig.6

D) Kur pajisja anohet mé tepér se 30° nga kéndi i
nivelit, sic tregohet né figurén D, pajisja fiket dhe
ekrani i temperaturés tregon “F1” pér njéfaré kohe.
Duhen 3 minuta pér ta rindezur pajisjen pasi éshté
rikthyer né pozicion té niveluar.

» Fig.7

Karikimi me USB

Te pjesa e baterisé ka njé porté USB. Porta USB nxjerr
vazhdimisht 5V kur pajisja éshté né gjendje pune.

Funksioni i memories

Pasi té keni vendosur temperaturén e kontrollit, nése
pérdoruesi nuk bén asnjé veprim brenda 5 sekondash,
konfigurimi aktual do té ruhet né memorie. Herés tjetér,
pajisja fillon né té njéjtin konfigurim.

Ndryshimi i njésisé sé temperaturés

Mund ta ndryshoni njésiné e temperaturés °C (gradé

Celsius) ose °F (gradé Fahrenheit) duke ndjekur procedurén.

1. Ndizeni pajisjen.

2. Shtypni butonin e kalimit né ftohje / ngrohje derisa
njésia (°C ose °F) té fillojé té pulsojé.

3. Shtypni butonin plus té temperaturés ose butonin
e uljes sé temperaturés pér té zgjedhur njésiné.
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4.  Shtypni butonin e kalimit né ftohje / ngrohje ose
mos béni asnjé veprim pér 5 sekonda. Zgjedhja e
njésisé ka pérfunduar.

Rripi i supit

1. Vendoseni rripin né dorezén e majté dhe té

djathté.
2. Lidheni rripin.
» Fig.8

Kodi i gabimit
Pér gabimet specifike, ekrani i temperaturés tregon
kodin e méposhtém.

Kodi i gabimit Problemi

F1 Mbrojtja nga animi éshté aktive.
Shikoni pjesén pér funksionin e mbrojtjes nga
animi.

F2 Ka mbaruar bateria.

F3 Tensioni né hyrje éshté i ulét.
Shikoni paragrafin pér mbrojtien nga tensioni i
hyrjes sé makinés.

F4 Tensioni i hyrjes éshté i larté.
Shikoni paragrafin pér mbrojtjen nga tensioni
i larté.

F5 Ka digka gé nuk shkon me sensorin né pajisje.
Cojeni pajisjen te Qendrat e Autorizuara té
Makita ose Qendrat e Shérbimit té Fabrikés.

MIREMBAJTJA

AKUJDES: Gjithmoné sigurohuni qé pajisja té
jeté e fikur, e hequr nga priza dhe bateria té jeté
hequr pérpara se té pérpiqgeni té béni kontroll ose
mirémbajtje.

SHENIM: Asnjéheré mos pérdorni benzing,
vajguri, hollues, alkool ose té ngjashme. Si
rezultat mund té keté ¢ngjyrosje, deformim ose
Garje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe BESUESHMERINE e
produktit, riparimet dhe punét e tjera t& mirémbajtjes
ose rregullimet duhet t&€ béhen nga Qendrat e
Autorizuara té€ Makita ose Qendrat e Shérbimit té
Fabrikés, gjithnjé duke pérdorur pjesé kémbimi Makita.

Pastrojini rregullisht njollat e vajit brenda.
. Pastrojeni brendésiné e dhomézés pér té
parandaluar erérat e kéqija.

. Pastrojeni rregullisht filtrin pér té pérmirésuar
efikasitetin e ftohjes.

. Rripi izolues i kapakut té sipérm béhet me lehtési
pis, ndaj pastrojeni né kohé.

Pér té shkriré, fikeni dhe prisni qé ngrica té keté shkriré.
Pastaj pastrojeni ujin.
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Pastrimi i filtrit

1. Shtyjeni kapakun né drejtimin e shigjetés, si¢
tregohet né figuré dhe pastaj higeni kapakun e
filtrit.

» Fig.9

2. Pérta nxjerré filtrin, pastrojeni filtrin dhe pastaj
montojeni pérséri até né kapakun e filtrit.

3. Vendosni pérséri kapakun e filtrit.
» Fig.10

AKSESORE OPSIONALE

A KUJIDES: Kéta aksesoré ose pjesé shtesé
rekomandohen pér t'u pérdorur me pajisjen tuaj
Makita té specifikuar né kété manual. Pérdorimi i
ndonjé aksesori ose pjese shtesé mund té paragesé
rrezik Iéndimi té personave. Pérdorni vetém aksesorin
ose pjesén shtesé pér géllimin e deklaruar té tij.

Nése keni nevojé pér ndihmé pér mé shumé detaje
né lidhje me kéto pajisje, pyesni gendrén lokale té
shérbimit t& Makita.

. Bateri dhe karikues origjinal Makita

VINI RE: Disa artikuj né listé mund té pérfshihen né
paketén e pajisjes si aksesoré standardé. Kéto mund
té ndryshojné nga njé vend né tjetrin.
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BBJITAPCKU (OpurnHanHu MHCTPYKLUK)

NMPEAYNPEXAOEHUE

Tosun ypeg MoxXe ga ce U3nonsea oT geua Ha 8 1 noseye roguHn nnu
OT Xopa C HamaneHn 1U3nyYeckn, CETUBHN NN YMCTBEHU CNOCO0-
HOCTM, UMK NUNCca Ha ONuUT U NO3HaHWs, ako Te bueaT HabnogaBaHM
npw N3MNon3BaHeTo Ha ypeaa Ui UHCTPYKTUPaHU OTHOCHO U3MOM3-
BaHETO My no 6e3onaceH Ha4yMH n pasbupart cBbp3aHUTe C TOBa
onacHocTtu. [leua He TpsibBa aa urpasaTt ¢ ypega. NouncrtesaHeTo

N nogapwxKkata oT notpebutens He TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
Jeua 6e3 HabnogeHme.

CNEUNDPUKALIUUN

Mopgen: DCW180

Ob6em 20L

BxoagHo Mopyn Ha BaTtepust 18 V nocTosiHeH Tok

HanpexeHve
ApanTep 3a npomeH- BuxTe KakBO e NOCOYEeHO Ha ajanTtepa 3a MPOMEHMMB TOK
TIB TOK (BXOAHOTO HanpeeHue 3aBnUcK OT AbpxasaTta.)
ApanTep 3a 3ananka 12V /24 V nocTosiHeH TOK
3a kona

Knac sawmTa cpelly ToKoB yaap 1l

KnumatunyeH knac SN/N/ST/T
W3onupawy matepuan / Ctuponop MonunypeTanoBsa nsHa / Linknonentan (CsHyo)
Oxnaxpallo BeLecTBo R-1234yf (26 g)
Pa6oTHa moLHoCcT Oxnaxpgata mowHocT 90 W, MoLyHocT npu 3aTtonnsiHe 42 W
Pasmepu BbHLWHW pa3mepun 623 () mm X 341 (L) mm X 371,5 (B) mm
BbTpeluHocT Ha 323 (O) mm X 240 (L) mm X 261(B) mm
Kamepara
HeTHo Terno 14,3kg (c aBe akymynatopHu 6atepun)/13,0kg (6e3 akymynatopHu 6atepun)
HuBo Ha 3awuTa IPX4 (camo npw 3axpaHBaHe ¢ komnnekT 6atepun)
Bpeme 3a pa6ora * | 30 °C Temnepatypa Ha -18 °C koHTponHa Temneparypa 2,5 vaca
(c BL1860B x1) okonHaTa cpeaa B
5 °C KOHTpOsHa TemMnepartypa 8,5vaca
0 °C Temnepartypa Ha 60 °C koHTpornHa Temneparypa 2vaca
okonHata cpeaa
Mpunoxum mogyn Ha 6atepusita BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/ BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Mpunoxvmo 3apsiAHO YCTPOWMCTBO DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* BpemeTo 3a paboTta e NnpubnmanTenHo 1 Moxe Aa ce pasfnvyasa B 3aBMCUMOCT OT Tuna Ha 6aTtepusiTa,
CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe v yCrnoBusiTa Ha U3nonssaHe.
. Mopaaw noctosiHHaTa HY Nporpama 3a NpoyyYBaHus U pas3paboTku, cneundukaumumnTe, onucaHn Tyk, nognexar
Ha npomsiHa 6e3 npeanaBecTue.
. CneuundukaumnTe MoraT fa ce pasnuyaBaTt B pasnuyHUTE SbpXKaBu.
. Hsikou oT n3bpoeHnTe no-rope Moaynv Ha 6aTepuu 1 3apsiaHN YCTPOUCTBa MOXe [la He ca HanuyHu B
3aBWCKMOCT OT PErMoHa, B KOWUTO XMBeeTe.

AI'IPEAYI'IPE)K,QEHME: W3nonsBsaiTe caMo n3GpoeHUTe No-rope MOAynu Ha 6atepuu u 3apsiaHu
ycTpomncTBa. /13non3saHeTo Ha BCSKaKeu Apyr1 MOAYynv Ha G6atepuu unm 3apsiaHu YCTPOCTBa MOXKE Aa NPUYMHK
HapaHsiBaHe u/unu noxap.
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hepmepcKU Kbl 1 OT KITMEHTU B XOTENU,
MOTENW 1 APYTN CPEAV OT XUMULLEH TU;

cpeaun CbC TUM 3aKyCKa n 3aKycka,

-

Mo-gony ca nokasaHu CUMBOSIMTE, KOUTO MOXe Aia ca -
13Mon3BaHu 3a ypeaa. Yeeperte ce, ye cTe pasbpanu R

3Ha4YyeHneTo um npean yn0Tpe6a.

[

HPOHBTGTE PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUUN.

)¢

Camo 3a cTpanu ot EC

I'Iopa/:LM Hann4yneTo Ha onacHW KOMMNOHEHTU B
06OpYABAHETO OTNAABLLNTE OT ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHO obopyaBaHe, akymynaTtopu u
68Tep|/|l/l MOXe Oa umat oTpulaTenHo Bb3-

Ni-MH
Li-ion

KETBPUHT 1 NOA0GHM NpUnoxeHus 3a npoaaxta
Ha apebHo.

MpoueTeTe BHMMaTENHO PHLKOBOACTBOTO C
VMHCTPYKUMM Npeam ynotpeba.

[eiCTBMe BbPXY OKOMHaTa cpeaa 1 YoBell- 2. MpoBepeTe Aanu AgManasoHbT Ha
IK_‘OTO 3apase. MU3NON3BaHOTO HanpexeHue e CbLUUAT
© NSXBBLPIANTE E/IBKTPUYECKN 1 erek- KaTo NOCOYEHUAT Ha TabenkaTa ¢ AaHHM,
TDOHHI ypeam unn Garepun o Gutosure [anu wencenbT Ha 3axpaHBalmsa kaben
oTnagbun!
CubriacHo EBponerickata AvpekTiea 3a CHbOTBETCTBA Ha KOHTAKTa U ce yBepeTe, 4e
OTNaAbLMTE OT eNEKTPUYECKO W ENIEKTPOHHO KOHTaKTBbT e ,qoﬁpe 3a3eMeH.
g?ﬁgyﬁBa“;ng&Mzgfgom %gf;egm“ 3.  KoraTo saxpaHBawmaT KaGen unm KOHTaKTbLT
Hel?n-ilzcgnl;l aqanTlngHe KBE\)A HaL\MOHgJ'IHOTO €a NoBpeAeHu,unm ca nospeaeHu HaKom
3aKoHo[aTencTRo, omgm:ume or gnempm- ﬂgx;ﬂf::ggz::ﬁglozzﬂ%;"J:_Fglp;rz ;la
4eCKO 1 eNneKkTpoHHO obopyaBaHe, batepun .
1 akymynatopu Tpsabea fa ce cboupart TbproBeLa UM Ha MecTHaTa Mpexa 3a cneyuanHa
OTAENHO 1 13 Ce AOCTaBSAT 0 OTAENEH nopApLKKa, 3a Aa 6bAe nonpaBeH UMK 3aMeHeH.
cbbupaTteneH NyHKT 3a oTnaabLUu, dyHKUMO- 4 [lopM KO YpeaT He G M3NON3Ba, He
HUpaLL, CbINacHo HapeabuTe 3a onassaHe Ha . p 0 ypen ,
oKoMHaTa cpeqa. nocTaBsiiiTe ypeaa c rnaBata Hagony Uinm ro
e o wa ronamie, rotrasa ouoy HaknannviTe Haa 15°.
o6opyaBaHeTo. ) B npoTtvBeH crnyyaii e Bb3HUKHE HEV3MPaBHOCT.
BHuMaHue: puck oT noxap. 5. Korato HocuTe ypeaa, ApbXTe ypeaa € ropHus
kanak Harope. He HoceTe ypepna c rmaBata Hagony.
B npoTvBeH cnyyaii e Bb3HWKHE HEWU3NPaBHOCT.
6. He notansnTte ypeaa BbB BoAa unu apyra
Te4YyHOCT, 3a Aa ce u3berHe TokoB yaap. He ro
usnaramTe Ha AbXA.
n PEnyn P E)KHE H MH 3A 7. KoraTto ypeanbT He 6MBa M3non3saH unm
NouYncTBaH, MaxHeTe GaTepusiTa u u3Bagete
BE30MNACHOCT wencena ot KouTaxTa
8. Korarto ce usnonssa ypeAbT, HAKPANHUKBLT
1. Toau ypea e NOAXOAALL 33 M3NON3BaHe Ha 3axpaHBaLMA Kaben u U3Non3BaHUAT
KOHTaKT TpsiGBa Aa ca NoHe Ha onpeaeneHo
npu KbEMNUHTYBaHe camosxoraro ypeabT e pasc-roaHEe (oxoﬁho 15 om) ot npy?un
3axpaHBaH OT KOMMNIEKT 6aTtepumn. 4
p N P YCTPOMWCTBA, 3a la He NOBJIUAAT Te Ha

2. MNopAabpxkanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU HA echeKTMBHOCTTa Ha pa3ceiiBaHeTo Ha
ypena oTkpuTy. 5 TONNMHaTa Ha MalmHaTa.

3. He usnonsBante MexaHM4YHMW yCTpPOMUCTBA UNKN 9. He moraT Aa ce M3NON3BaT aKCecoapu, KOUTO
Apyru Meroam 3a yckopsiaHe Ha npoueca Ha He ca NnpenopbYaHu OT NPOM3BOAUTENS.
pasmpassBaHe OCBeH Tesl, NpenopL4ahn ot 10. He no3BonsiBaiTe Ha Aeua UM Ha UHBaNUAU
npoussoAuTens. :

P AauTe! [a u3non3eart ypeaa 6e3 ykazaHusi unu

4.  He uanonsBaiiTe enekTpUYecku ypeam B HaGnioaeHme.
oTaerneHusTa 3a CbXpaHeHMe Ha XpaHa N
B fpe,qa OCBEH aKo T‘; He ca oT sza 11. 3a pa usberHeTte 3nMONONyKW, He NocTaBAUTe
npenop'LqBaH oOT Npon3soANTENS. ’ ypeaa B 6n113ocT Ao ra3 ¢ BUCOKa Temnepa-

M Typa Unu Ao eneKkTPUYecku KOTNOH.

5. He cbxpaHsiBaiTe eKCNIO3NBHYN BeLleCTBa, 12, He BKNIoUBaWTE OT BYTOHA 33 BKNIOYBAHE
KaTo Hanpvmep aepo30JIHYU CperoBe Che " yecto (Tpa6Ba Aa UMa noHe 5 MUHYTU Mexay
3ananum npornenaHT, B TOBa yCTPOWCTBO.

P ’ yerp N BCSIKO BKIIOYBaHe), 3a Aa ce usberHe nospeaa

6.  Ako 3axpaHBalMAT Kaben 6bAe noBpeaeH, ToN Ha Komnpecopa.

Tp;:gaa Aa GbAe noaveHeH ot npoussoauTens, 13. He BkapBauTe MeTanHo onvMo unu apyr
oT chupma, ynbrHOMOLLEHa OT Hero ga :

BUA NpOBOAMM MaTepuan B ypeaa, 3a Aa ce
W3BLPLIEA PEMONT, UK OT APYIY nua Msgerse noﬁ(ap unm |I<°'bco C'b)g?qvﬂ-léuuen
nopo6Ha kBanudmkaums, 3a aa ce usberHat 14 H " '
€BEHTYaslHM 3110MONYKN U UHUMAEHTU. : T:q:z"g;ﬁ:::* X:MMI:I‘::'eI‘CKl;\IIIE::MMZ;BaLuM

7.  Korato nosuunoHupare ypeaa, yBepeTe ce, 4e NOUMCTBAHE HA ﬁgon KTapy
3axpaHBawWMAT Kaben He e 3akneLeH UNW NoBpeaeH. 15. Bkapaiite Gykcara wa{mnc.) B rHe3a0TO

8. He nocraBsiiiTe pa3knoOHUTENN C HAKOMNKO ’ “BXOQSLL, MOCTOSIHEH TOK”. Ako He 5
rHe3na unm NpeHoCUMM N3ToUHULM Ha BKapaTe W3LANo, TA Moxe Aa ce Aedopmmpa uni
3axpaHBaHe B 3afiHaTa 4acT Ha ypeAaa. 8 NpUaMHN Noxap

9. HenoepexpaiiTe Bepurata Ha XnaaunHus areHr. 16. MMouncTeTe rHe34OTO Ha 3anankara 3a kona

10. YpeA®T e npeaHa3HayeH 3a U3NON3BaHe B npeau aa Bkaparte 6ykcaTa. AKo He s BkapaTe
AOMaKUHCTBOTO U NOAOGHM NPUNOXKEHUA KaTo n3usAno, T Moxe Aa ce aechopMupa unu aa
- KYXHEHCKM MIIOLLM 3@ NepcoHarna B MarasuHy, MpUHMHI NoXap.

othrcH 1 Apyri paBoTHU MecTa; 17. He usnonssaiTe ypeaa gokaro wocdmpare.

anonseaHeTo My MOXe Aa foBede 40 katacTpoda.
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33.

34.

35.

36.

37.
38.

KoraTto akymynaTopbT Ha KonaTta ce M3Tolm
No4TH AOKpaW, 3non3sanTe ypeaa npu pado-
Tew, ABurarten. Cnep kato usnonssave ypeaa,
n3BajeTe rHe3A0TO Ha 3anarnkara 3a Kona, 3a Aa
cnpeTe U3NonN3BaHeTO Ha akyMyrnaTopa Ha konara.
He nsnon3sgaiite npekaneHo MHOro aganTepa 3a
NPOMEHNMB TOK M ajanTepa 3a 3ananka 3a Kkona.
MouucTBaiTe 6ykcuTe Ha aganTepa 3a npo-
MEHIIMB TOK U afanTepa 3a 3anarnka 3a Kona.
Bambpcutenu, Hanpumep Boga Unu corl, nosnen-
Hanwu no BbykcuTe, MoraT Aa AoBeaar Ao nowa
npoBoAMMOCT, Aechopmanus unu noxap.

He pokocBainTe 6ykcuTe Ha aganTepa 3a npo-
MEeHNM1B TOK U apanTepa 3a 3ananka 3a kona
BefdHara crnej karto ca pa6otunu. Te moxe aa
ca TBbpAe ropeLLy 1 fa U3ropaT Koxara BU.

He pasrno6saBaiTe ypeaa.

He 3apexxpaniTe akymynaTtopa Ha Konara,
[AoKaTo nsnonssare ypeaa. ToBa Moxe Aa
foBefe [0 NoAaBaHe Ha HENPUeMIMBO Hanpexe-
HVe KbM NpoayKTa 1 oTTaM 40 Noxap Unv noepeaa.
He n3nonssaiite 3ananumu nynsepusaTtopu B
6nusocT go ypeaa. B npotuseH cnyyan moxe aa
ce CTWUrHe o0 noxap.

Mo BpeMe Ha paboTa Ha ypeaa He fOKOCBaUTe
C MOKpM pbLe YacTute (0cCO6eHO MeTanHuTe)
BbTpe B ypeaa. ToBa Moxe fa AoBefe A0 Hapa-
HsiBAHE OT U3MpPBb3BaHe.

He 6opaBeTe c wencena c MOKpa unu MasHa
pbKa. ToBa MOXe Aa NpuyMHM TOKOB yaap.

He nocTtaBsaiTe Hella OT poAa Ha nekapcTBa
WNU LEeHHU AOKYMEHTU B ypeaa. To3u ypeq He
MOXe ia CbXpaHsiBa Matepuanu, KouTo UsuckeaT
CTPUKTEH KOHTPON Ha TemnepaTypara.

He nsnon3ssaiite npoAaykTa kaTto TabypeTka unu
cton. ToBa Moxe Aia AoBeae A0 NagaHus v TpaBMu.
He ocTaBsiiTe ypeaa Ha MecTa, KbAETO € MHOFO
TOMmo, HanpMMep B aBTOMOGUN, U3MOXEH Ha
cnbHUe. ToBa MOXe [a JoBeae A0 noxap.

He ocTtaBsiiiTe Manku geua unv AoMailHu
XXVUBOTHU Aa CU UrpasiT ¢ ypeda. CbxpaHsiBaiite
ypena Ha MecTa, 0 KOUTO AeLiaTa HAMaT JOCTbIN.
He npenbnBaiiTe ypeaa ¢ xpaHa Unuv HanuTKu.
ToBa Le AoBeae [0 HamansiBaHe Ha edpekTmB-
HOCTTa Ha OXNaXkaaHeTo M OTTam A0 pa3BarnsHe
Ha XxpaHaTa Unv HanuTKUTe.

BHumaBawTe ga He ce usTowm fokpawn 6atepu-
fTa, AOKaTO AbPXUTE XPaHa U HaNuTKa cTy-
AeHun unu Tonnu. He cbxpaHsiBaiiTe OTBOPeHU
XpaHW 3a AbNro BpeMe. XpaHata u HanuTkute
MOXe fa ce pa3Banst.

He ro usnonsBaiite B 6n11M3ocT Ao HarpeBaTenHn
maTepuanu unuv ra3oBm ypeau. EdektnsrHocTTa
Ha OXNaXJaHeTo MOXe [ia Ce Hamanu, a u3Tuya-
HeTO Ha ra3 Moxe Aa foBee A0 noxap.

He nsnonsBaiite HOX UNK OTBepPTKa 3a oTCTpa-
HSAIBaHe Ha Nnepj UMK CKpex oT ypeaa. Toa Moxe
[a yBpeau BbTPELLUHOCTTA Ha ypeda U Aa foBese
[10 HEVU3NPaBHOCT UK Aa AOBEAE A0 U3TUYAHE Ha
HaMupaLLuTe ce BbB BbTPELUHOCTTa ra3 Uim Macrio.
He nsnon3sBaiiTe NOCTOAHHMUA TOK OT reHepa-
Topa Ha ABWUraTens 3a U3TOYHUK Ha TOK. ToBa
MoXe Aa foBeae A0 nospeaa.

He nocTtaBsiiiTe Boga 1 Apyrv1 Te4HHOCTH
AVPEKTHO B ypeaa. T MoXe Aa Haxnye BbB
BbTPELUHUTE YacTu Ha ypeaa v Aa NpUYMHU
HeusnpaBHoOCT. AKO B kKamepara ce e cbbpana
BOAa, M3GbpLUETE 5l C MeKa Kbpna.
BHumaBaiTe ga He cu 3aTUCHeTe NpbCTa,
KoraTo 3aTBapsAiTe UNN OTBapATe FOPHUS Kanak.
He nocTtaBsiiiTe Hewla, KOUTO NeCHO ce pa3Ba-
AT, KOraTo ro M3non3saTe B PeXUM 3aTonnsiHe
XpaHaTa 1 HanMTK1Te MOXe Aa Ce pa3Banar.
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39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

KoraTto ro usnonssare B peXuMm 3aTonnsiHe, He
3agbpKalTe pbKaTa CUM BbpXY BbTPELIHOCTTa
My 3a Abnro Bpeme. Vima puck ot Huckotemnepa-
TYPHW U3rapsiHus.

He usnonsBaiite To31 ypep B XxnaauneH KaMUOH
WNuW XnagunHa kamepa. B xnagunHusa kammoH nnm
XnagunHaTa kamepa fecHo Moxe Ja ce nonyyu
KOHAEH3 1 ToBa Ja [oBee [0 Kanuuuy Boaa,
najaluy Bbpxy ypea v BoAeLm 40 HeU3NpaBHOCTH.
He nocraBsiiTe XKMBOTHU, KaTo HanpUMep AOMaLUHU
no6umuun, B ypeaa. YpeabT He Moxe [a v 3anasu.
He nocTaBsiiTe xnaauneH areHT B cyyneH
KOHTeWHep. AKO XNaAUNHUAT areHT u3teye B
ypeAa, ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 KOPO3UA Ha
MeTarnHara 4YacT Ha ypeaa. AKO XNagunHUAT
areHT usTeve, U3GbPLLETE IO C BrlaXHa Meka
Kbpna v crep, ToBa NoAcylueTe ¢ Meka Kbpna.
3akpenete cTabUNHO neHTaTa 3a HOCEHE Ha
pamo Taka, Ye ga He naga nopaau TernoTo

Ha ypepa. B npoTtuseH cnyyaii ypeabT Moxe Aa
nagHe u aa npu4nHU Tpaema.

KoraTo noctaBsiTe XpaHa ¥ HaNnUTKK B ypeAa, nocra-
BeTe NpeABap1TEITHO HELLO CTYZEeHO UK ropeLLo.
YpenbT He MOXe Aia oxnaxaa unv ctonns 6bp3o.
KoraTo usnonsBarte ypeaa B aBTomo6un,
3aAbMKUTENHO NocTaBeTe ypeaa Ha cTabunHo
MSCTO, Hanpumep G6araxHuKa unm B MACTOTO
3a KpakaTa npu 3agHuUTe cefarnku, U ro 3akpe-
nete Tam. He noctaBsaiTe ypena Ha cepgankara
B HecTabunHa no3uums. Ako aBToMobmnbT
TPBrHE UNW CNpe BHe3amnHo, ypeabT MOXe Aa
nagHe 1 aa nNpu4nHU TpaBma.

[pbxTe 3apaBo ypeaa, AokaTo ro Hocute. B
NPOTMBEH Criy4an Ton MoXe Aa nagHe u aa ce
CTWUrHE 4O HEU3NPaBHOCT UMK Aa NagHe BbpXy
cTbnanarta B1 1 4a BU KOHTY3M.

N3xBbpnsiHe Ha ypeaa.

Ta3an MapKk1poBKa Moco4Ba, e TO31 NPoaYKT
E He TpsibBa fa 6bae N3XBBLPISH NpU ApyruTe

6uToBM OTNaabLM B cTpaHuTe oT EC. 3a fa ce
NpenoTBPaTM Bb3MOXHATa Bpea 3a oKonHaTta
cpefja UM YOBELLIKOTO 3ApaBe OT HEKOHTPO-
TIMPYeMO N3XBbPIsiHe, peuuknmpanTe ro
OTrOBOPHO, 3a /4a MNOANOMOrHeTe ycTonumnsara
NOBTOPHa ynoTpeGa Ha MaTepuasin pecypeu.
TonnonsonupalmsT neHooGpaysall ras e
3ananum. Korato usxsbpnste ypeaa, npasete
T0 CaMO B OTOPU3NPAH LIEHTbP 3a NpueMaHe Ha
TakvBa oTnagbLw. . He ro uanaraire Ha nnambK.

MNMpeaynpexaeHus 3a

Ge3onacHoOCT 3a ypeawu,
u3nonssawm 6atepun

M3nonsBaHe u rpuxa 3a ypegure,

n3nonsBawm 6aTtepum

MpenoTBpaTeTe HEBOMHO CTapTUpaHe. YBepeTe
ce, Ye NPeBKIIOYBATENSAT € B U3KIHOUYEHO norno-
KeHue, Npeamn Aa CBbpPXKeTe KoMnrekra 6are-
puu, Aa NnoBAUrHeTe UNK Aa NpeHeceTe ypeaa.
HoceHeTo Ha ypefia ¢ npbCT BbPXY NPEBKITHOY-
BaTENs UMW EHEPru3NPaHeTo Ha ypen C BKIOYEH
NpEeBKIIIOYBATEN € NMPEANOCTaBka 3a MHUUAEHTU.
M3kntoueTe komnnekrta 6aTepuu ot ypeaa,
npeau Aa M3BbpLUBaTe KaKBUTO U Aa 6uno
HacTPOMKM, flJa CMEHUTE aKcecoapuTe unu

Aa ocTaBWTe ypeaa 3a CbXpaHeHue. Takuea
NpeBaHTUBHU MEpKY 3a Ge3onacHocT Hamanseat
pu1cka OT cny4aiHo BKMoYBaHe Ha ypeaa.
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3. Mpe3apexpante eAMHCTBEHO CbC 3apPSAAHOTO
YCTPOUCTBO, MOCOYEHO OT NPOM3BOAUTENS.
3apsiHOTO YCTPOWCTBO, MOAXOAALLO 32 e4uH TUM
koMnnekT 6atepun, Moxe Aa Cbadaae PUCK OT Noxap,
KoraTo ce W3norna3ea ¢ Apyr KOMNMeKkT 6atepuu.

4.  WUsnonssaiTe ypeAamn caMo cbC cneLlmnanHo 060-
3HaYeHUTe KOMMNMeKTn 6atepuu. VanonasaHeTo
Ha BCSIKaKBM APYrv KOMMIEKTM Gatepumn moxe aa
cb3fafie PUCK OT HapaHsIBaHe 1 noxap.

5.  KoraTo komnnekTbT 6aTepun He ce U3NON3Ba,
APBXTE ro Aaney or Apyru MeTarHu npeaMeTy,
KaTo Knamepu, MOHETH, KIo4YoBe, MUPOHW,
BUHTOBE UNW APYrY Manku MeTanHu npeameTw,
KOWUTO MOraT [a OCbLUECTBAT BPb3ka Mexay
eAVHUA U Apyrusl TepMmuHan. Kbcoto cbeanHeHve
Npu CBbP3BaHE Ha TEPMUHaNUTE Ha GaTepusiTa eauH
KbM ApYr MOXe Aa MPUYMHN U3rapsiHe Unm noxap.

6. lpu HenoaxoAasLM ycroBus oT 6aTepusita
MoXe Aa 6bae M3XBbprieHa TeYHOCT; U3bsr-
BaWTe KOHTaKT. AKO Cly4alHO HaCTbMNMN KOHTAKT,
NPOMUIATE MACTOTO C Boaa. AKO TeYHOCTTa
Brie3e B KOHTAKT C 0uUTe, NoTbpceTe MeAULIUH-
cka nomoly,. V3xebpreHarta ot 6atepusita Te4HOCT
MOXe [ja NPUYNHM ApasHeHe Unu narapsiHe.

7. He usnonsBaiite noBpeneH unu mogucdmumpaH
ypea unuv komnnekT 6atepuu. MNospeaeHuTe
nnu Mmoauduumpany 6atepum morat Aa nposiBAT
HemnpeaBuaMMO NoBefeHne, KOeTo Aa AoBeae A0
noxap, eKCnrio3usi Unu puck oT HapaHsiBaHe.

8. He uznaraite KOomMnnekT 6atepum unu ypen
Ha Or'bH UNK NpeKoMepHa TemnepaTypa.
M3naraHeTo Ha OrbH UK Temneparypa Hag
130 °C Moxe Aa NPUYMNHK EKCNo3usl.

9. CnepBaiTe BCUYKM UHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe
W He 3apexaanTe KoMmnnekra 6arepum unu
ypeAa U3BbH TeMnepaTypHUsi AManasoH, noco-
YeH B MHCTpyKuuuTe. [Mpn HENpaBUITHO 3apex-
[aHe unv npu Temnepatypu U3BbH onpeaeneHns
avanasoH, batepusata moxe fa 6bae nospegeHa
1 TOBa Aa yBENWYM prcka OT noxap.

10. Heobxoaumo e ypeabT Aa 6bae 06CnyxBaH oT
KBanudUUMpaH PEMOHTEH NepcoHar, U3nonseaty
camo MAEHTUYHU pe3epBHU YacTu. Toga Lue rapaH-
TUpa 3ana3saHeTo Ha 6e3onacHoCTTa Ha NpoAyKTa.

11.  He moamdmumupainTe 1 He NnpaBeTe ONUTU Aa
peMoHTUpaTe ypeaa unu komnnekra 6atepuu
Mo Ha4MH, pa3nnyeH OT YKa3aHUA B UHCTPYKLM-
uTe 3a ynotpeb6a n 6e3onacHocT.

BaxXHn MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT

3a moayna Ha 6aTepm|Ta

1. MNpeau pa usnonssare moayna Ha 6atepusiTta, npo-
YyeTeTe BCUYKU MHCTPYKLIUM U NpeAnasHUTe MapKu-
POBKM BbpXY (1) 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO, (2) 6aTe-
pusiTa 1 (3) NpoAyKTHLT, U3non3sawy 6atepusTa.

2. He pasrno6sBaiTe Mmogyna Ha 6atepusTa.

3. Ako BpemeTo 3a paboTa e cTaHaro NnpekoMepHo
KpaTKo, npekpaTeTe paboTaTa HesabaBHo. ToBa
MoXe Aa AoBeAe A0 PUCK OT nperpsiBaHe, Bb3-
MOXHW U3rapsiHUs U AOPU EKCNIo3us.

4. BepaHara notbpceTe MeanLMHCKA NOMOLL U
M3nnakHeTe ¢ BoAa, ako B ouute Bu nonagHe
enekTponut. ToBa Moxe Aa AoBepne Ao 3aryba
Ha BaweTo 3peHue.

5. He npeausBukBanTe KbCO CbeAVHEHUE B
Moayna Ha 6aTepusTa:

(1) He pokocBaiiTe TepMUHanNuUTe ¢ NPOBO-
AUM MaTepwuan.

(2) MWs3bsareaiTe cbxpaHeHMeTO Ha MoAyna Ha
6aTepusiTa B KOHTEWHEp C APYru MeTarnHu
npegMeTH, KaTo NUPOHU, MOHETH U Ap.

(3) He usnaranTte moayna Ha 6aTepus Ha
BOAA UMY AbXA.

KbcoTo chbeanHeHune B 6aTepusita Moxe Aa
[oBeAe A0 ronsiM TOKOB MOTOK, NperpsiBaHe,
Bb3MOXHMW U3rapsHuUsa U Aopy NoBpeaa.

6. He cbxpaHsiBalTe u He U3non3BanTe ypeaa v
Mopyna Ha 6aTepusiTa Ha MecTa, KbAeTo Temnepa-
TypaTta MoXe Aia AOCTUrHe unu aa Hagsuwm 50 °C.

7. He usrapsuTe moayna Ha 6aTepusiTa, Aopu
aKo TOM e U3KMNIYMTENHO NoBpeAeH Unu e
HanbIIHO U3HOCceH. MocTaBeH B OrbH, MOAYNBLT
Ha 6aTepusATa MoXe Aa ekcnnoaupa.

8. BHumaBanTe Aa He U3NycHeTe UNu yaapuTe
G6artepusrTa.

. He usnonssante noBpepeHa 6atepus.

10. [Jo6aBeHUTe NUTUEBO-WUOHHMU BaTepum ca
06eKT Ha U3UCKBaHMATA Ha 3aKoHoaaTen-
CTBOTO 3a OMAaCHMU CTOKM.
3a TbpProBCKMU NPEBO3UN — HarMp. OT TPETU CTPaHW,
cnepuTopu — TpsibBa fa ce cnassaTt crneumantu
M3NCKBaHWS 3@ ONakoBaHe W eTUKeTUpaHe.
HeobxoavMo e aa ce KOHCyNnTUpaTe C eKcnepT no
onacH\ Matepuanu no OTHOLLEHWE Ha MOAroToBKaTa o
n3npallaHeTo Ha apTukyna. Mons, CbLLO Taka cnassaiiTe
HarMYHUTE No-Noapo6HU HaLMOHAMHM pasnopentv.
[MocTaBeTe TUKCO UM N3onvpaiTe OTBOPEHUTE KOH-
TaKTHW NNacTUHW 1 onakoBalTe Gatepusita no Takbs
HauuH, Ye TS la He MOXe [ia ce [BWXM B OrakoBkara.

11. Korato uaxBbpnste moayna Ha 6atepusTa,
n3BapgeTe ro oT ypeaa v ro usaxsbprete Ha 6e3-
onacHo msicto. CneaBaiTe MeCcTHUTe pa3no-
peAdu 0OTHOCHO U3XBBLPMAHETO HA 6aTepuATa.

12. UsnonsBauTe 6aTepumTe caMo C NPOAYKTUTe,
nocoyeHu ot Makita. MNocraBsHeTo Ha GaTepuute
B HECBHOTBETCTBALLM NMPOAYKTV MOXe Aa [oBefe
[0 noxap, NpekoMepHa TONMuHa, eKcnio3vs unm
N3TU4aHe Ha eneKkTPonuT.

13. BatepusTa TpsiGBa Aa 6bAe usBageHa ot
ypeAa, ako TOi He ce U3Non3Ba 3a AbMbr
nepuop oT Bpeme.

3AMNA3ETE TE3U UHCTPYKLUWUN

A BHUMAHME: Vanonzeaiite ©AUHCTBEHO
opuruHanHu 6atepum Makita. ianonssaHeTo Ha
HeopwurmHanHu 6atepun Makita nnu 6atepuu, konto
ca NpoMeHeHW, MoXe Aa AoBefe A0 CryKBaHe Ha
GaTepusiTa, KOETO Aa NPUYMHU NOXapW, TENECHN
HapaHsiBaHWA 1 nospeayn. ToBa CbLLO TakKa Lie aHy-
nupa rapaHuusTa Ha Makita 3a ypena v 3apsgHoTo
ycTpowcTBo Ha Makita.

CbBeTU 3a nogaobpXaHe Ha MaKCu-

MalnHoO AbNbIr )KUBOT HaA 6aTepm|Ta

1.  3apepeTe moayna Ha 6aTepumsiTa, npeay aa ce
pa3peau HanbnHO. BuHarm cnupaiiTte pa6ora n
3apexpanTe Moayna Ha 6atepusTa, koraTo 3abe-
nexwvTe No-marnka MOLHOCT OT CTpaHa Ha ypeaa.

2.  Hukora He npe3apexpanTe HanbIHO 3apeaeH
Mopayn Ha 6aTepusTa. [fpekoMepHOTO 3apex-
[aHe CKbCABa eKCMNoaTaLuMoHHUA XKMBOT Ha
6atepusTa.

3. 3apexpaiiTe moayna Ha 6aTepusita Npu cTtaMHa
Temnepatypa ot 10 °C — 40 °C. OcTtaBeTe rope-
wmA MoAyn Ha 6aTepusATa Aa U3CTUHe, Npeau
Aa ro 3apepgure.

4. 3apepeTte Moayna Ha 6aTepusTa, ako He
fl U3Non3Barte 3a AbNbLI Nepuop oT Bpeme
(noBeu4e OT WecT MmeceLa).
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UCAHUE HA TE

» dwur. 1
1 KoHTponeH naxen 2 | Kanak Ha 6aTepusita 3 | Ckoba Ha ropHusi kanak
4 | lopeH kanak 5 | 3akonuanka 6 | OpbxKa 3a HoceHe
ByToH 3a oTBapsiHe 8 | duntbpeH Kkanak Koneno
10 | MHe3po “BXOAALL MOCTOAHEH 11 | ByToH 3a yBenuyaBaHe Ha 12 | ByToH 3a BKMtoYBaHe/U3KIIO4BaHE
TOK” Temnepatypata
13 | ByToH 3a npeBkmniouBaHe Mexay 14 | TemnepatypeH gucnnei 15 | Mnaunkatop 3a 6atepusta

oxnaxnaHe u 3atonnsHe

16 | ByToH 3a HamansBaHe Ha
Temneparypara

PABOTA

MABHUMAHME: He noctassiite B Kamepata
Hella, KOMTO NeCHO ce pa3BansAT. XpaHaTa unm
HanuTKaTa MoXe Aa U3rHUSAT.

3ABEJNEXKA: Korato pa6otute ¢ ypeaa BbB BUCOKa
BNaXHOCT, Ha ypefia MOXe fia Ce NOMy4M KOHAEH3 Ha poca.
ToBa He e NMpu3Hak 3a HeN3NPaBHOCT Ha ypepa. M3nonasaitte
cyxa Kbpria, 3a fia U3bbpLueTe KOHAEH3a Ha poca oT ypeaa.

B) ApanTep 3a NpOMEHNUB TOK
KoraTo nsnonaeare ypeaa ¢ npPOMEHNIMB TOK, M3Mon3-
BaliTe aganTtepa 3a NPOMEeHNVB TOK, MPUMNOXEH KbM
ypena. Bkapaute bykcarta B rHesgoto “BXOOALL
NMOCTOAHEH TOK” n cnep ToBa BkapaiTe Apyrus kpamn
B €NIeKTPUYECKN KOHTAKT.

C) ApanTep 3a 3ananka 3a Kona

KoraTto nanonseare ypeaa c rHe3foTo 3a 3anasnka 3a
Kona, 3rnonagaiTe agantepa 3a 3ananka Ha kona,
NpUNoXxeH KbM ypeaa. Bkapaiite Gykcata B rHe3a0To
“BXOAAL, NOCTOAHEH TOK” u cnen ToBa Bkapante
ApYrus Kpai B rHe3foTo 3a 3anarka 3a kona.

1. CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaHETO

A) Batepus

MABHUMAHME: Bunarv nakniousaiite MHCTPY-
MeHTa OT KOHTaKTa, Npeau Aa NocTaBuTe unu
oTcTpaHuTe Moayna Ha 6atepusTa.

A BHUMAHWE: [pbXKTe MHCTPYMEHTa U Mogyna Ha
6aTepusiTa 3apaBo, KOraTo NOCTaBsiTe UMW OTCTPaHsiBaTe
Moayna Ha 6aTepusiTa. AKo He JbpXHUTE 31PaBO UHCTPY-
MeHTa ¥ Moayna Ha batepusiTa, Te MOraT fja Ce U3NITb3HaT oT
pbLeTe BY, a TOBa Aa AOBEfiE [0 MOBPEAa Ha MHCTPYMEHTa 1
Mogyna Ha BatepusiTa, KakTo 1 4o TenecHa nospesa.

3a fa uHctanupate moayna Ha batepusTa, oTBo-
peTe kanaka Ha batepusTa.
MonpaBHeTe e314eTo Ha Moayna Ha Gatepusita ¢ xreba B
Kopnyca 1 ro nocraeete Ha MsicTo. [ocTaBeTe ro Aokpait,
[0KaTo Ce 3aCTOMOPM Ha MSICTO C NEKO LLpakBaHe.
3aTBOpeTe kanaka Ha 6aTepusiTa.
3a fa oTcTpaHuTe Moayna Ha GatepusiTa, Nib3-
HeTe A OT ypeaa, AokaTo nnb3raTte GyToHa BbPXY
npeaHarta cTpaHa Ha Moayna.

» ®dwr. 2

» 1. YepseH nHaukatop 2. bytoH 3. Mogyn Ha 6atepus

MABHUMAHME: Bunarv nocrassiite Mopayna Ha
6aTepuaTa 4OKpPaW, OKATO YePBEHUAT MHAMKATOP
He MOXe Aia ce BUAM. AKO He 1o HanpasuTe T MOXe
Crly4anHo ja u3nagHe oT MHCTPYMEHTa U Aa NpUUnHIA
HapaHsiBaHe Ha BaC W Ha HSIKOTO OKOIIO Bac.

ABHUMAHME: He noctassiiTe HacUncTBeHo
Moayna Ha 6aTepusaTa. AKO MOAYNbT HE Ce NiTb3He
NECHO, 3HaUM He e NOCTaBeH MPaBUITHO.

3ABENEXKA: Morat fa ce nocTtaBsT 4o ABa Moayna
Ha 6aTepuu, BbMPEKU Ye ypeabT U3non3sa eavH
Mogayn Ha batepus 3a paboTa.

A BHUMAHUE: BkapaitTe 6ykcaTa U3usno B rHes-
porto “BXOASALL MOCTOAHEH TOK”. Ako He 51 Bkapate
3L, TS MOXe A1a Ce AehOpMMpa MM 33 MPULMHM NoXap.

ABHUMAHUE: Bunaru 3aTBapsiiTe 3apaBo
Kanaka Ha rHesgoto “BXOOALL MOCTOAHEH
TOK”, koraTto 3axpaHBalLUUAT KabGen He e BKITOYEH.

BEJIEXXKA: Cnep kaTo ypeabT paboTu okono 24
yaca ¢ MHCTanupaH NnaTpoH 3a 6aTepus, NaTPOHbLT
3a 6aTepusATa MOXe Aa U3KIMIOYN COBCTBEHOTO CU
3axpaHBaHe, 3a [a 3alyMTU NaTPoH Ha 6aTepusATa.
B To31u cnyyan ypeabT He Moxe Aa pabotu ¢
3axpaHBaHeTo Ha 6aTepusTa U UHAUKATOPBT Ha
GaTepusTa CbLUO He CBETH.

3a na Bb306HOBM 3axpaHBaHeTo Ha 6aTepusTa,
U3BageTe M UHCTanupamnTe OTHOBO NaTPOH Ha
GaTtepusrTa.

3ABENEXKA: AKO M3TOYHUKBT Ha 3axpaHBaHe Ha
ypena 6bae CMeHeH, KOMMPEeCcopbT LLe Crpe 3a OKoro 3
MWHYTK, 3a Aa NPeAnasun komnpecopa.

3ABENEXKA: Cnep uskniodBaHe Ha ypeaa KoMnpe-

copbT Bb306HOBsIBa paboTtarta cu crief okono 3 MUHYTU
3apaau sawmrtara Ha Komnpecopa.

2. BknrouBaHe Ha ypeaa

HaTucHeTte GyToHa 3a BkrouBaHe/U3knoyBaHe, 3a Ja
BKIlouUuTE ypeda. HatucHete GyToHa 3a BkrtouBaHe/
M3KMoYBaHe OTHOBO, 3a [a U3KMNoYUTe ypeaa.
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3. MpeBkNoYBaHe OT/KbM PEeXUM

oxnaxaaHe B peXxum 3aTtomnsisHe

HaTtucHeTe GyToHa 3a NpeBKOYBaHE MEXY OXMaXx-
[aHe 1 3aTonnsiHe, 3a 4a CMeHUTE PaboTHUS PexXmM.
TemnepaTypHUST AMcnnei rnokassa npeMuraaLLa KoH-
TponHaTa Temneparypa.

. KoraTo ypeabT paboTu B pexum oxnaxaaHe,
KOHTporHaTa Temnepartypa e -18 °C, -10 °C, 0 °C,
5°Cwunmn 10 °C.

. KoraTo ypeabT paboTu B pexuM 3aTonnsiHe, KOH-
TponHata Temneparypa e 55 °C nnmn 60 °C.

4. U3bupaHe Ha KOHTPOJIHA TemnepaTypa

M3non3BanTte 6yToHa 3a yBENMYaBaHe Ha Temnepary-
pata unv 6yToHa 3a HamarnsiBaHe Ha Temneparyparta,
3a Ja nsbepete KOHTponHaTa Temneparypa.

YpenbT 3anoysa Aa oxnaxzga/atonns 5 cekyHam cneq
KaTo crpeTe Aa HaTuckaTe BYTOHWUTE, Cres TOBa KOHTPOI-
HaTa Temneparypa cnvpa Aa npemMursa u Temneparyp-
HUAT AMCrnen nokassa Temneparypara KbM MOMEHTa.

YpenbT cnupa Aa oxnax/aa/3atonns, korato Temneparypara
KbM MOMEHTa CE U3PaBHM C KOHTPOMHaTa TemnepaTypa.

Mpenopbku 3a epeKTUBHO

oxnaxaaHe

AKO ropHOTO MOKPUTVE OCTaHE OTBOPEHO 3a AbMbr
nepvoa oT Bpeme, TOBa MOXe [a 3HauuTenHo Aa
noBuMLIM TeMMNepaTypaTta B kamepara.

. PenoBHO noyncTBainTe NoBbPXHOCTUTE, KOUTO
BMM3aT B ONUP C XpaHa, 1 OTBOAHUTENHUTE CUC-
TeMM, 4O KOUTO MMaTe AOCTb.

. CbxpaHsiBaniTe CypoBO Meco 1 puba B nogxoasium
KOHTENHEpU B KameparTa, 3a ja NpeoTBpaTuTe
KOHTaKTa C ApYyrn XpaHu Unm npoTu4aHeTo BbPXy
TAX.

. Ako kamepaTa ocTaHe npasHa 3a AbJIro Bpeme:

- M3knioveTe ypeaa.

- Pa3mpaseTe kamepara.

- MouncTeTe 1 NoacyLleTe kKamepara.

- OcTaBeTe ropHOTO MOKPUTHE OTBOPEHO, 3a
fAa npefoTepaTuTe nosieata Ha Myxbi B
kamepara.

®YHKUUA

O6o03HayaBaHe Ha ocTaBaluA

KanauuTeT Ha baTepuaTa

MHavkaTopbT 3a baTepusTa nokassa ocTaBalLmsa Kana-
uuTeT Ha batepusTa.

OcTaBalmsT KanauuTeT Ha 6aTepusTa e nokasaH B
cnepHarta tabnuua.

CraTyc Ha MHAuKaTopa 3a 6atepusta OcraBaly

KanauuTeT Ha

|:| |:| GarepusaTa

BknioyeHo WU3kntoueHo

50% no
100 %

20% no 50%

0% no 20%

Bapepgete
Gatepusita

(Mpemureaty)

(Camo 3a mogynu Ha 6aTepuu ¢ MHAMKaTopa)

HatncHeTe GyToHa 3a npoBepka BbpXy Mofyna Ha batepu-
ATa, 3a Aa Ce Nokaxe ocTaBalMAT kanauuTeT Ha 6aTtepu-
ATa. IiankaTopH1UTe Namnu CBETBAT 3a HAKOMKO CEeKYH/N.
» owur. 3

» 1. HavkaTopHy namnu 2. ByToH 3a npoBepka

WHaukaTopHM namnu OcraBaly

l D ﬂ Kanauyutet

OcBeTeHn WUsknioyeHn Murawm

75 % no
100 %

50% no 75%

25% po 50%

0% a0 25%

b
ill
110
00

(I -

3apenete
GatepusiTa.

BbamoxHo

I I I:I I:I e batepusTa
t faebunas

Heuanpas-

3ABEINEXKA: B 3aBricMMOCT OT ycrioBUsiTa Ha ynotpeba
1 Temnepatypata Ha oKorHata cpefia, MHAMKaumsiTa Moxe

cnabo na ce pasnnyasa oT [EeNCTBUTENHUS KanauuTeT.
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Cucrtema 3a 3awuta Ha 6atepusTalypena

Tosun ypen e oGopy,qBaH CbC cuctemarta 3a 3almTta.
Cuctemara aBTOMaTMYHO M3KIOYBA 3aXpaHBaHETO, 3a Aa
yOBIMKU XKUBOTA Ha ypeaa v Ha GatepusTa. YpeabT Lue cnpe
aBTOMaTU4HO Mo BpeMe Ha paboTa, ako ypeabT unn 6ate-
puata 6vBaT nocTaBeHn npu eaHo OT crnefHUTe yCroBus.

1. 3awwuTa Ha baTepusiTa OT NpekKa-

NeHO u3towaBaHe

Korato kanauutet Ha 6atepusita JOCTUIHE HUCKO HUBO,
ypenbT aBToMaTyHo cnupa. MHaykaTopbT 3a Gate-
pusiTa HanomHsl, Ye Gatepusita Tpsioea Aa 6bae 3ape-
fieHa. M3BaneTe GatepunTe OT ypeaa v rv 3apeaete.

2. 3awmuTa cpely CBPbXTOK
KoraTo ypeabT ce n3nonasa no Ha4yvH, KOWTO ro
Kapa fa Ternm HeHopmMarHo BUCOKO KONMM4eCcTBO
TOK, ypeabT cnvpa aBToMaTuyHoO. B Tasm cuty-
auus cnperte AENCTBMETO, KOETO € JOBENO A0
npetToBapBaHe Ha ypeaa. Cne,q TOBa BKIlO4eTEe
ypena, 3a Aa ro pecraprupare.

3. 3awwuTa npu nogaBaHoO OT

KonaTa HanpexeHue

KoraTo nogaBaHeTo OT konaTa HanpexeHue e nog
HOMMWHAIMHOTO HanpexeHne, CUCTe-maTa U3KINoYBa
ypena u TemnepatypHusT aucnnei nokasea ‘F3”,
npuapy>XeHo ¢ GubmnkaLy, 3Byk.

4, 3au.w|Ta OT CBPBbXHAnNnpexeHue
KoraTo BXoAsLLOTO HamnpexeHue e Hag HoMUHan-
HOTO HanpexeHve, cuctemara u3kniodsa ypeaa u
TemnepaTypHUSIT aucnnei nokasea “F4”, npuapy-
eHo ¢ Bubunkaly 3ByK.

5. 3awmuTta OoT KbCO CbeANHEHne
Enektpuyeckarta Bepura nma yHKLMS 3a 3aLumta ot
KbCO CbeVHEHVE B Cl'ly“lalh Ha TakoBa. Ako ce nony4u
KbCO CbeAVHEHe, 3aHeceTe ypeaa Ao 0TOpU3npaH oT
Makita unu dpabpuyeH cepBuseH LEHTBLP.

®DYHKUUA 3a 3aLMTa OT HaKNaHsiHe

Tosu ypen e obopyaBaH ¢ yHKUMATA 3a 3awwmTa ot

HaknaHsiHe. Korato ypeabT 61Ba 1U3nonasaH B pexum

oxnaxpjaHe, Toii Le ce U3KITIo4M aBTOMaTUYHO, ako

6bae nocTaBeH noa eAvH OT CeAHUTE BIMN Ha HaKIOH.

A) Korato ypeabT 6bae noctaBeH nod brbn Hag 30°,
KaKTo e nokasaHo B A Ha curypara, ypeabT ce
M3KMoYBa U TemMnepaTypHUAT ANUCHNeit nokasea
“F1” 3a n3secTHo Bpeme. HyxHu ca 3 MUHYTK OT
NOCTaBSHETO My B HEHAKMOHeHa no3nums, 3a Aa
ce pecTapTupa ypeabT.

» dur. 4

B) Korato ypeabT 6bae noctaBeH nog brn Hag 30°, kakto
€ nokasaHo B B Ha curypara, ypeabT ce uskrioysa u
TemnepaTypHUAT aucnnen nokasea “F1” 3a nsBecTHoO
Bpeme. HyxHu ca 3 M HY TV OT NOCTaBSHETO My B
HeHaKroHeHa noauLys, 3a ia ce pectapTvpa ypenbT.

» dur. 5

C) Korato ypenbT 6bae noctaBeH nog bron Hag 30°,
KakTo e nokasaHo B C Ha duryparta, ypeabT ce
M3KMoYBa U TemMnepaTypHUAT ANCHneit nokasea
“F1” 3a n3sectHo Bpeme. HyxHu ca 3 MUHYTK OT
NOCTaBSHETO My B HEHAKIMOHeHa no3nums, 3a Aa
ce pectapTvpa ypeabT.

» ®ur. 6

D) Korato ypeabT 6bAe noctaseH nog brbn Hag 30°,
KakTo e nokasaHo B D Ha duryparta, ypeabT ce
U3KMoYBa M TemnepaTypHUAT AUCTnei nokasea
“F1” 3a n3BectHo Bpeme. HyxHu ca 3 MUHYTK OT
NocTaBsHETO My B HEHaKMOHeHa No3unuus, 3a Aa
ce pectapTupa ypeabT.

» dur. 7

3apexpaHe npe3 USB

B otaenexueTo 3a 6atepumn nma USB nopT. Mpwu
n3nonseaHe USB nopTbT NocTosiHHO AaBa HanpexeHune
oT5V.

PyHKLMA 32 3anamMeTsiBaHe

Cnepn kato 6bae 3aaaeHa KOHTponHaTa Temneparypa, ako
noTpebuTensT He M3BLPLLIBA ONepaLy B NPOLAbINKEHVE Ha

5 cekyHam, HacTosiLaTa HacTpoika Lue Gbae 3anameteHa.
CrenpalumsT NbT YpeabT Le CTapTupa CbC Chluata HacTpolika.

CmMsHa Ha mepHaTa eguMHMLA 3a

Temnepartypa

MoxeTe fa cMeHsiTe MepHaTa efuHMLa 3a Temnepa-

Typa ot °C (rpapycwu no Lienaui) Ha °F (rpagycu no

dapeHxainT) 1 06paTHO NO CNEAHNUS HAYUH.

1.  BkniodyeTe ypeaa.

2. HatucHete 6yToHa 3a NpeBknoYBaHE MEXAY
oxnaxjaHe v 3aTonsiHe JoKaTo MepHaTa efu-
Huua (°C vnu °F) 3anovHe ga mura.

3. W3nonsgaiite ByToHa 3a yBenuyaBaHe Ha Temne-
paTypata unu 6yToHa 3a HamarnsiBaHe Ha Temne-
paTypara, 3a Aa nsbepeTte MepHa eauHuLa.

4. HatucHete 6yToHa 3a nNpeBktouBaHe Mexay

oxnaxagaHe v 3aTomnsIsiHe UMW He npaseTe ore-
paumu ¢ ypeaa 3a 5 cekyHau. N36opbT Ha MepHa
eMHMLa e 3aBbpLUeH.

JleHTa 3a HOCEHe Ha pamMo

1. TpekapaiiTe neHTara npe3 nasara 1 AscHaTa 3akonyarnku.

2. 3akonyenTe neHrara.
» ®wur. 8

TeMI'IepaTypHI/IﬂT aucnner nokasea CrnefHuTe Kogose
3a pasnnyHNTe rpeLuKkn.

Kop 3a rpetuka MpuynHa
F1 BkrtoyeHa e 3aluuTaTa ot HaknaHsHe.
BuxTe pasaena OTHOCHO 3alLuTaTa OT HaKnaHsiHe.
F2 BatepusaTa e Ha npuBbpLUBaHe.
F3 BXoAaLoTO HanpexeHne e HUCKO.

BuxTe naparpada 0THOCHO 3aluTa npu
nofiaBaHo OT KoJlaTa HanpexeHue.

F4 BXopsLL0TO HanpexeHne e BUCOKO.
BwxTe naparpaga 0THOCHO 3alumTa oT
CBPbXHarpexeHue.

F5 Mma HskakbB npobnem ¢ gartyuka B ypeaa.

3aHecerTe ypefa o otopusmnpan ot Makita nunu
habpuyeH cepBU3EH LEHTBP.
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PBXXKA

A BHUMAHUE: Bunaru ce yBepsiBaiiTe, Ye ype-
OBbT e U3KII0YEeH, OTKaYeH OT KOHTaKTa 1 Yye Moay-
nbT Ha GaTepusTa e u3BageH, Nnpeau ga onuTarte
0a M3BBLPLUMTE Npernea unv NoaapbLXKa.

BEJIEXXKA: Hukora He nanonssamnte 6eH-
3UH, 6eH3€eH, paspeauTen, ankoxosn Ui apyru
noao6Hu. Bb3MOXHO e nornyyaBaHeTo Ha npo-
MsiHa B UBeTa, AechopMaLusa Unm HanyKeaHe.

AOMBbINHUTENHU

AKCECOAPHU

ABHUMAHUE: Tean aKkcecoapv Unu NpUcTaBku
ce NpenopbLYBaT 3a U3Non3BaHe C BallUs UHCTPY-
meHT Makita, nocoyeH B ToBa pbKOBOACTBO.
ManonasaHeTo Ha Apyr1 akcecoapy Uiy MpUCTaBKm
Moxe fa GbJie NpeanocTaska 3a PUCK OT HapaHsiBaHe
Ha xopa. anon3asaiTe akcecoap wnv npucTaska
€AVHCTBEHO Cropes NOCOYEHOTO NpeaHasHayYeHue.

3a pga ce nogabpxat BESOMACHOCTTA n
HAOEXOHOCTTA Ha npogyKTa, BCUYKM MOMNpaBku, npe-
HaCTPOWKW 1 NoAApPBbXKa TpAbBa Aa ce M3BbpLUBAT B OTO-
puamnpanm ot Makita nnu pabpuyHn cepBr3HM LEHTpOBE,
KaTo BMHaru ce M3nonasar pesepsHu YacTu Ha Makita.

YUCTBAHEe

. MouncTBanTe pefoBHO 3aMbPCSIBAHETO C Macro B
Kamepara.

. MouncTBaNnTe BbB BbTPELLUHOCTTA Ha KameparTa,
3a fa npefoTBpaTuTe NosiBata Ha HeNpuUsiTHa
MUpU3Ma.

. MouncTBanTe npaxra BbpXy untbpa
penoBHo, 3a Aa ce nogobpu ecmkacHoCTTa Ha
3aMpassiBaHeTo.

. YnnbTHSABALLATa MBULLA BbPXY FOPHUS Kanak ce
3aMbpcsiBa NECHO, NoYNCTBaNTe S HaBpeMe.

PasmpassBaHe

3a oa usBbpLUMTE pa3MpassiBaHe, U3KMNoYeTe 3axpaH-
BaHETO U U34akanTe CKpeXbT Aa ce padtonu. Cnen
ToBa 1M3bGbpLIeTe BogaTa.

YucTBaHe Ha hunTbLpa

1. ByTHeTe nnb3raliusa ce kanak B mocokara, noco-
YeHa OT cTperkaTa Ha curypata, v cne ToBa
MaxHeTe PUNTbPHUSA Kanak.

» dur. 9

2. MaxHeTte chuntbpa, novncreTe ro u crneq Tosa
MHCTanupanTe punTbpa Ha MACTOTO My B cun-
TbPHMS Kanak.

3. MoHTupaiite hUnNTbPHUS Kanak obpaTHO Ha Msic-
TOTO MY.

» ®wur. 10

Ako nmarte Hyxga oT NoMoLL, 1 noBeye nogpobHOCTH

OTHOCHO Te3un akcecoapu, NonuTanTe MeCTHUSI CEpPBU-

3eH ueHTbp Makita.

. OpwuruHanHa 6atepus 1 3apsHO YCTPOMNCTBO
Makita

3ABEJNEXKA: Hsikon enemeHT OT cnucbka Morat
na 6baaT BKIYEHW B NakeTa KbM MHCTPYMEHTa KaTo
cTaHfapTHM akcecoapu. Te moraT fa ce pasnuyasar
B pPasnuyHUTE ObpXKasu.
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HRVATSKI (Originalne upute)

UPOZORENJE

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od navrSenih 8 godina i osobe sma-
njenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje

ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose
na sigurno koristenje uredaja te razumiju moguce opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Odrzavanje i koriStenje ne smije biti
dopusteno djeci bez nadzora.

SPECIFIKACIJE

Model: DCW180
Kapacitet 201
Ulaz Ulozak s baterijom D.C.18V
AC adapter Pogledajte oznaku na strujnom adapteru.
(Ulazni napon varira ovisno o drzavi.)
Adapter za uti¢nicu D.C.12V/24V
upaljaca za cigarete

Klasa zastite od udara 1

Tip klime SN/N/ST/T

Izolacijski materijal / Pjenasti materijal Poliuretanska pjena / ciklopentan (CsHo)

Rashladna tvar R-1234yf (26 g)

Radna snaga snaga hladenja 90 W, snaga grijanja 42 W

Dimenzije Vanjske dimenzije 623(D)mm X 341(S)mm X 371,5(V)mm
Unutar komore 323(D)mm X 240(S)mm X 261(V)mm

Neto tezina 14,3kg (s dvije baterije)/13,0kg (bez baterije)

Stupanj zastite IPX4 (samo na napajanje baterijom)

Vrijeme rada * 30°C (85°F) tempera- -18°C (0°F) kontrolna temperatura 2,5 sati

(s BL1860B x1) tura okoline 5°C (40°F) kontrolna temperatura 8,5 sati
0°C (30°F) temperatura 60°C (140°F) kontrolna temperatura 2 sati
okoline

Relevantni uloZak s baterijom BL1815N /BL1820/BL1820B/BL1830/BL1830B /BL1840/BL1840B /BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Primjenjivi punja¢ DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Radna vremena priblizna su i mogu se razlikovati ovisno o vrsti baterije, statusu punjenja i stanju koristenja.

. Zbog naseg kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja navedene se specifikacije mogu promijeniti bez
obavijesti.

. Specifikacije se mogu razlikovati od zemlje do zemlje.

. Neki od gore navedenih uloZaka s baterijom i punjaca mozda nece biti dostupni ovisno o vasoj regiji prebivanja.

A UPOZORENJE: Koristite samo gore navedene uloske s baterijama i punjage. Koridtenje nekih drugih
ulozaka s baterijom ili punja¢a moze dovesti do povrede i/ili poZara.
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Sljedece slike prikazuju simbole koji se mogu koristiti
za uredaj. Pobrinite se da razumijete njihovo znacenje
prije uporabe.

Progitajte priruénik s uputama.

[
hi¢

Samo za drzave EU

Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, otpadna elektricna i elektronicka
oprema, akumulatori i baterije i mogu
imati negativan ucinak na okolis i ljudsko
zdravlje.

Nemojte odlagati elektricne i elektronicke
uredaje ili baterije s ostalim ku¢anskim
otpadom!

U skladu s Europskom direktivom o otpad-
noj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi, o
akumulatorima i baterijama te o otpadnim
akumulatorima i baterijama, i njenoj pri-
lagodbi nacionalnim zakonima, otpadna
elektricna oprema, baterije i akumulatori
trebali bi se pohranjivati zasebno i ispo-
ru€ivati u odvojena sabirna mjesta za
komunalni otpad, koja postupaju u skladu s
uredbama o zastiti okolisa.

To je naznageno simbolom prekrizene
kante za otpad na kotacima koja je postav-
liena na opremi.

Ni-MH
Li-ion

Oprez: opasnost od pozara.

SIGURNOSNA

UPOZORENJA

Ovaj je uredaj prikladan za upotrebu na

kampiranju samo ako se napaja putem baterije.

Ventilacijske otvore na uredaju moraju biti

slobodni od prepreka.

Za ubrzavanje procesa odmrzavanja nemojte

koristiti mehanicke uredaje niti druge nacine

koje nije odobrio proizvodac.

U odjeljcima za spremanje hrane uredaja ne

rabite elektri¢ne uredaje, osim ako je rije¢ o

vrsti uredaja koji preporucuje proizvodac.

U uredaj ne spremajte eksplozivne tvari kao sto

su sprejevi sa zapaljivim pogonskim plinom.

Ako je kabel napajanja ostecen, da bi

se izbjegla opasnost mora ga zamijeniti

proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili

kvalificirano osoblje.

Prilikom postavljanja uredaja provjerite da

kabel napajanja nije presavijen ili prignjecen.

Sa straznje strane uredaja nemojte stavljati visSe

prijenosnih uti€nica ili prijenosnih napajanja.

Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

Ovaj uredaj je namijenjen upotrebi u

kuéanstvu i sliénim primjenama kao Sto su

- u kuhinjskim prostorima za osoblje u trgovi-
nama, uredima i drugim radnim okruZenjima;

- useoskim kuéama i u hotelima, motelima i drugim
stambenim okruzenjima u kojima koriste klijenti;

- u okruzenjima tipa kreveta i dorucka;
- u ugostiteljstvu i sli€énim nemaloprodajnim
primjenama.

VAZNE OBAVIJESTI

1.

2.

Prije uporabe pazljivo progcitajte priruénik s
uputama.

Provijerite je li koriSteni raspon napona isti kao
onaj naznacen na nazivnoj plocici, odgovara
li strujni kabel uti¢nici, te je li uti€nica dobro
uzemljena.

Ako su strujni kabel ili uticnica osteceni,
odnosno ako je bilo koja druga elektricna
komponenta neispravna, nemojte visSe koristiti
ovaj proizvod. Posaljite ga zastupniku ili
lokalnoj mrezi za posebno odrzavanje radi
zamjene ili popravka.

Cak i ako se uredaj ne koristi, nemojte ga
postavljati naopako ili ga naginjati viSe od 15°.
Ina¢e moze doci do kvara.

Kada nosite uredaj, drzite da gornji poklopac
uredaja bude prema gore. Nemojte nositi
uredaj naopako.

Inae moze doci do kvara.

Uredaj ne uranjajte u vodu ili druge tekucéine
kako biste izbjegli elektriéni udar. Ne izlazite kisi.
Kad se ne koristi ili dok se €isti, izvadite
bateriju i iskop¢€ajte strujni kabel.

Kad koristite uredaj, ulaz strujnog kabel i
uti€nice treba drzati na odredenoj udaljenosti
(oko 15 cm) od drugih predmeta, sve dok to ne
utjece na ucinak rasipanja topline stroja.

Ne smiju se koristiti dodaci koje nije
preporucio proizvodac.

Nemojte dopustati djeci i osobama s tjelesnim
nedostacima koriStenje bez vodstva ili
nadzora.

Uredaj nemojte postavljati uz plinski ili elek-
tricni Stednjak na visokoj temperaturi kako
biste izbjegli nezgode.

Nemojte cesto koristiti gumb za pokretanje
(svaki put barem 5 minuta) kako biste izbjegli
ostecenje kompresora.

U uredaj nemojte umetati metalnu foliju ili
druge vodljive materijale kako biste sprijecili
pozar ili kratki spoj.

Za c¢iScéenje proizvoda nemojte koristiti
kemijske tekucine za pranje ili tvrde alate.
Utika¢ do kraja ukopcajte u otvor ,,DC IN”. Ako
to ne ucinite, kabel se moze izobliciti ili moze dodi
do pozara.

Otvor za upaljac za cigarete o istite prije
umetanja utikac¢a. Ako to ne ucinite, kabel se
moze izobliciti ili mozZe do¢i do pozara.

Ne rukujte uredajem tijekom voznje. To moze
uzrokovati nezgodu.

Kad se preostali kapacitet akumulatora auto-
mobila jako smaniji, uredaj koristite dok motor
radi. Nakon koristenja uredaja, iskopcajte
otvor za upaljac za cigarete kako biste sprije-
Cili optere¢enje akumulatora automobila.
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34.
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39.

Nemojte zlorabiti strujni adapter i adapter
upaljaca za cigarete.

Ocistite utika¢ za strujni adapter i adapter upa-
ljaca za cigarete. Prljavstina poput vode ili soli
koja se uhvati za utika¢ moze uzrokovati rdanje

i dovesti do slabe provodljivosti, deformacija ili
pozara.

Nemojte dodirivati utika¢ za strujni adapter

i adapter upaljac¢a za cigarete odmah nakon
koristenja. Mogu biti jako vruci i opeéi vam kozu.
Ne rastavljajte ureda;j.

Nemojte mijenjati akumulator vozila dok kori-
stite uredaj. Neprihvatljiv napon primijenjen na
uredaj moze dovesti do kvara ili pozara.

Nemojte koristiti zapaljive rasprsivace u blizini
uredaja. U protivnom moze uzrokovati pozar.
Tijekom rada nemojte mokrim rukama dodiri-
vati sadrzaj unutar uredaja osobito ako je od
metala. To moZe izazvati ozebline.

Nemojte dirati utika¢ mokrim ili masnim
rukama. To moZe izazvati elektricni udar.

U uredaj nemojte stavljati lijekove i akademske
materijale. Ovaj uredaj ne moze Cuvati materijale
koji zahtijevaju strogu kontrolu temperature.

Ovaj proizvod nemojte koristiti kao stepenicu
ili stolicu. To moze uzrokovati padove i ozljede.
Nemojte uredaj ostavljati na vruéim mjestima,
poput automobila na suncu. To moze izazvati
pozar.

Nemojte maloj djeci i ljubimcima dopustati da
se igraju s ovim uredajem. Kada uredaj spre-
mite, Cuvajte ga podalje od dohvata djece.
Nemojte u uredaj stavljati previSe hrane i pi¢a.
Ucinkovitost hladenja se moZe smanijiti, zbog ¢ega
hrana i pi¢e mogu trunuti.

Pazite da ne ostanete bez baterije dok hladite
ili grijete hranu i pice. Nemojte dulje vrijeme
€uvati otvorenu hranu. Hrana i pi¢e mogu
istrunuti.

Nemojte ga koristiti u blizini materijala za gri-
janje ili plinskih uredaja. U¢inkovitost hladenja
se moze smanijiti ili curenje plina moze dovesti do
pozara.

Nemojte koristiti noz ili odvija¢ za uklanjanje
leda i mraza iz uredaja. Tako moZete ostetiti unu-
trasnjost uredaja i uzrokovati kvar, ili moze do¢i do
prskanja zatvorenog plina ili ulja.

Nemojte koristiti izlaz istosmjerne struje (DC)
generatora motora kao napajanje. To moze
izazvati kvar.

Ne stavljajte vodu i sl. izravno u uredaj. Voda
moze doci u uredaj i uzrokovati kvar. Ako se
voda nakupi u komori, obriSite je mekanom
krpom.

Pazite da ne priklijestite prste kad zatvarate i
otvarate gornji poklopac.

Nemojte stavljati stvari koje su lako kvarljive
kad uredaj radi u nacinu za grijanje. Hrana i
pi¢e mogu istrunuti.

Kad uredaj radi u nac¢inu za grijanje, nemojte
dodirivati unutrasnjost uredaja rukom

dulje vrijeme. Opasnost od opeklina na niskoj
temperaturi.

40. Nemojte koristiti uredaj u rashladnom vozilu
ili komori za hladenje. U rashladnom vozilu ili
komori za hladenje lako dolazi do kondenzacije
vlage, zbog ¢ega kapljice vode padaju na uredaj,
§to mozZe dovesti do kvara.

41. Nemojte u uredaj stavljati bica poput kuénih
ljubimaca. Ovaj uredaj ne moze spasavati bi¢a.

42. Nemojte stavljati rashladno sredstvo u oste-
¢enoj vrecici. Ako rashladno sredstvo iscuri u
uredaj, metalni dijelovi uredaja mogu korodi-
rati. Ako dode do curenja rashladnog sredstva,
obrisite ga vlaznom mekom krpom, a zatim
osusite mekanom krpom.

43. Traku za rame dobro pric¢vrstite kako ne bi pala
zbog tezine uredaja. U protivnom uredaj moze
pasti i uzrokovati ozljede.

44. Kad u uredaj stavljate hranu i pi¢e, unaprijed
stavite ono $to je hladno ili vruce. Ovaj uredaj
ne moze ohladiti ili zagrijati u kratkom vremenu.

45. Kad uredaj koristite u automobilu, obvezno ga
postavite na stabilno mjesto, poput prostora
za prtljagu ili na tlo ispred straznjih sjedala,
te ga ucvrstite. Nemojte uredaj stavljati na
sjedalo u nestabilnom stanju. Ako se automobil
naglo pokrene ili zaustavi tijekom voznje uredaj
moze pasti ili se pomjeriti, $to mozZe dovesti do
ozljede.

46. Prilikom nosenja €vrsto drzite uredaj. U protiv-
nom uredaj moze pasti, zbog ¢ega moze doc¢i do
kvara, a pad na nogu moze uzrokovati ozljedu.

47. Odlaganje uredaja.

ovaj proizvod ne smije odlagati u otpad
zajedno s ostalim otpacima iz domacin-
stava. Da biste sprijecili Stetan utjecaj na
okoli$ i zdravlja ljudi uslijed nekontroliranog
odlaganja otpada, proizvod odgovorno
reciklirajte kako biste promovirali odrzivu
ponovnu uporabu materijalnih sirovina.
Izolacijski plin je zapaljiv. Uredaj odlozZite u
otpad samo u ovlastenom centru za zbri-
njavanje otpada. Ne izlaZite vatri.

E Ova oznaka oznacava da se Sirom EU

Sigurnosna upozorenja

za uredaj na baterije

Koristenje i odrzavanje uredaja na

baterije

1.  Sprijecite nenamjerno paljenje. Provjerite je
li sklopka u ,,off“ poziciji prije nego spojite s
baterijom, prije nego diZete ili nosite uredaj.
NosSenje uredaja s prstom na sklopci ili ukljuci-
vanje u struju uredaja na kojem je sklopka u ,on"
poziciji, izazivanje je nezgode.

2. Iskopcajte ulozak s baterijom prije bilo kakvih
podesavanja, izmjene dodataka ili spremanja
elektricnog uredaja. Ove preventivne sigurnosne
mjere smanjuiju rizik od slu¢ajnog ukljucivanja
uredaja.
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1.

Napunite samo s punjacem kojeg je preporu-
¢io proizvodac. Punjac¢ koji odgovara jednoj vrsti
baterija moze prouzrogiti vatru ako se koristi s
drugim baterijama.

Koristite uredaj samo s baterijama koje su za
to namijenjene . Koristenje nekih drugih baterija
moze dovesti do opasnosti od povrede ili vatre.
Kad se baterije ne koriste, drzite ih $to dalje
od drugih metalnih predmeta, kao S$to su
spajalice, kovanice, ¢avli, Sarafi ili drugi mali
metalni predmeti, koji bi mogli napraviti spoj
izmedu jednog i drugog terminala. Kratki spoj
izmedu terminala baterije moze dovesti do opeko-
tina ili vatre.

U sluéaju nasilnog postupanja s baterijom,
tekucina moze izaéi iz baterije, izbjegavajte
kontakt. Ako slucajno dode do kontakta, ispe-
rite vodom. Ako tekuc¢ina dode u kontakt s
ocima, zatrazite i dodatnu medicinsku njegu.
Tekucina koja izade iz baterije moze dovesti do
nadrazaja ili opekotina.

Nemojte koristiti ulozak s baterijom ili uredaj
koji je ostecen ili izmijenjen. OStecene ili izmi-
jenjene baterije se mogu ponasati nepredvidivo,
Sto moze uzrokovati pozar, eksploziju ili rizik od
ozljede.

Ulozak s baterijom ili uredaj nemojte izlagati
vatri ili previsokoj temperaturi. 1zlaganje vatri
ili temperaturi iznad 130 °C moze uzrokovati
eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
ulozak s baterijom ili uredaj izvan temperatur-
nog raspona navedenog u uputama. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturi izvan nave-
denog raspona moze ostetiti uredaj i povecati
opasnost od pozara.

Uredaj treba servisirati kvalificirano osoblje
za popravke koriste¢i samo identi¢ne zamjen-
ske dijelove. To ¢e osigurati da proizvod bude
siguran.

Nemojte mijenjati ili pokusavati popraviti ure-
daj ili ulozak s baterijom, osim kako je nave-
deno u uputama za koristenje i njegu.

Vazne sigurnosne upute za ulozak s

baterijom

Prije uporabe uloska s baterijom procitajte

sve upute i oznake za oprez na (1) punjac¢u za

bateriju, (2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi

bateriju.

Nemojte rastavljati ulozak s baterijom.

Ako se radno vrijeme znacajno skrati, odmah

prestanite s radom. To moze dovesti do rizika

od pregrijavanja, opeklina, pa ¢ak i eksplozije.

Ako vam u oci dospiju elektroliti, isperite ih

c¢istom vodom i odmah potrazite medicinsku

pomoc¢. To moze dovesti do gubitka vida.

Nemojte kratko spajati ulozak s baterijom:

(1) Nemojte dodirivati terminale provodnim
materijalom.

(2) Izbjegavajte pohranu uloska s baterijom u
spremnik s drugim metalnim predmetima,
poput ¢avala, kovanica, itd.

(3) Nemoijte ulozak s baterijom izlagati vodi
ili kisi.

Kratki spoj baterije moze dovesti do proboja

struje, pregrijavanja, opeklina, pa ¢ak i do

kvara.

6. Uredaj i ulozak s baterijom nemojte pohranji-
vati i koristiti na mjestima na kojima tempera-
tura moze prijeci 50 °C (122 °F).

7. Nemojte spaljivati ulozak s baterijom ¢ak i ako
je jako ostecen ili potpuno istroSen. Ulozak s
baterijom moze eksplodirati u vatri.

8. Pazite da ne ispustite ili udarite bateriju.

9.  Ne popravljajte ostecenu bateriju.

10. Ukljucene litij-ionske baterije podlijezu zahtje-
vima Zakona o opasnim dobrima.

Za komercijalni transport putem npr. treéih strana,
posrednickih agenata, moraju se postovati
posebni zahtjevi o pakiranju i oznagavanju.

Kako biste stavku pripremili za isporuku, potrebno
je obratiti se stru¢njaku za opasne materijale.
Takoder imajte na umu moguce detaljnije nacio-
nalne propise.

Zalijepite ili prekrijte sve otvorene kontakte i zapa-
kirajte bateriju tako da se ne moze pomicati unutar
paketa.

11. Kod odlaganja uloska s baterijom, izvadite je iz
uredaja i odlozite na sigurno mjesto. Slijedite
lokalne propise glede odlaganja baterije.

12. Baterije koristite samo s proizvodima koje
odredi Makita. Ugradnja baterija za nesukladne
proizvode moze dovesti do poZara, previsoke
topline, eksplozije ili curenja elektrolita.

13. Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme, bateriju
treba izvaditi iz uredaja.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

A\ OPREZ: Koristite iskljugivo Makita baterije.
Uporaba baterija koje nisu original Makita ili baterija
koje su mijenjanje moze dovesti do pucanja baterije
$to moze uzrokovati pozar, ozljedu ili Stetu. To ¢e
takoder ponistiti Makita jamstvo za uredaj Makita i
punjac.

Savjeti za maksimalno trajanje

baterije

1. Ulozak s baterijom napunite prije nego se
potpuno isprazni. Uvijek prekinite rad uredaja
i napunite ulozak s baterijom kad primijetite
slabiju snagu uredaja.

2. Nikad nemojte puniti posve pun ulozak s bate-
rijom. Prepunjavanje skracuje trajanje baterije.

3. Ulozak s baterijom punite na sobnoj tempera-
turi od 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Ostavite
da se ulozak s baterijom ohladi prije nego ga
pocnete puniti.

4. Ulozak s baterijom napunite ako ga niste kori-
stili dulje vrijeme (viSe od Sest mjeseci).
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OPIS DIJELOVA

» Sl.1
1 Upravljacka plo¢a 2 | Poklopac za bateriju 3 | Kuka gornjeg poklopca
4 | Gornji poklopac 5 | Drska 6 | DrSka za noSenje
7 | Otvarac 8 | Poklopac filtra 9 | Kotac
10 | Utiénica ,DC IN” 11 | Gumb za povecanje temperature 12 | Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje
13 GL_J_mp za prebacivanje hladenje / 14 | Temperaturni zaslon 15 | Indikator baterije
grijanje
16 | Gumb za smanjenje temperature - - - -

UPORABA

A\ OPREZ: Ne stavljajte stvari koje su lako
pokvarljive u komoru. Hrana i piée mogu istrunuti.

NAPOMENA: Prilikom rada uredaja u visoko vlaz-
nom okruzenju, moze do¢i do kondenzacije kapljice
na uredaju. To nije kvar uredaja. ObriSite kondenzat
kapljice s uredaja suhom krpom.

1. Priklju€ivanje napajanja

A) Baterije

AOPREZ: Uvijek iskljugite alat prije umetanja ili
uklanjanja uloska baterije.

A\OPREZ: Alat i ulozak s baterijom drZite &vrsto kad
postavljate ili uklanjate ulozak s baterijom. Ako alat i uloZak
s baterijom ne drZite ¢vrsto, mogu vam iskliznuti iz ruke, $to
moze dovesti do o$tecenja alata i uloska s baterijom, te ozljeda.

Za postavljanje punjenja s baterijom otvorite

poklopac baterije.

Poravnajte jezi¢ac na uloSku s baterijom sa utorom

na kucistu i kliznite ga na mjesto. Umetnite ga do

kraja dok se ne blokira na mjestu laganim klikom.

Zatim zatvorite poklopac za bateriju.

Kako biste uklonili uloZak s baterijom izvucite ga s

uredaja, gurajuci pritom gumb s prednje strane uloska.
» Sl. 2

» 1. Crveni indikator 2. Gumb 3. UloZak s baterijom

A\ OPREZ: Ulozak s baterijom uvijek umetnite do
kraja, dok crveni indikator prestane biti vidljiv. U
suprotnom moze slucajno ispasti iz alata, uzrokujuéi
ozljede vama ili nekome oko vas.

AOPREZ: Nemojte uloZak s baterijom umetati
na silu. Ako ne ulazi lagano, ne umecéete ga ispravno.

OBAVIJEST: Mogu se postaviti do dva ulo$ka za
bateriju, iako uredaj za rad koristi samo jedan ulozak.

B) AC adapter

Kad uredaj koristite s izmjeni¢énom strujom, koristite AC
adapter prilozen s uredajem. Ukop¢ajte utika¢ u otvor
,DC IN” na uredaju, a drugi kraj u uti¢nicu.
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C) Adapter za uti€nicu upalja¢a za
cigarete

Kad uredaj koristite s uticnicom upaljaca za cigarete,

koristite adapter za uti¢nicu upalja¢a za cigarete prilo-

Zen s uredajem. Ukop¢ajte utika¢ u otvor ,DC IN” na

uredaju, a drugi kraj u otvor za upaljac za cigarete.

A\ OPREZ: utika¢ do kraja ukopéajte u otvor ,,DC
IN”. Ako to ne uginite, kabel se moze izobliciti ili moze
doci do pozara.

AOPREZ: Uvijek &vrsto zatvorite poklopac utié-
nice ,,DC IN“ kad strujni kabel nije ukopéan.

NAPOMENA: Nakon ugradnje kutije s bate-
rijama na uredaj i rada oko 24 sata, kutija za
baterije automatski ¢e iskljuciti napajanje kako
bi zastitila kutiju s baterijama.U tom slu¢aju elek-
tricna oprema ne moze normalno raditi, a indika-
tor baterije ¢e se ugasiti.

Da biste nastavili napajati bateriju,treba ukloniti i
ponovo instalirati kutiju s baterijama.

NAPOMENA: Kada uredaj promijeni izvor napajanja,
kompresor ¢e se iskljuciti na oko 3 minute radi oGuva-
nja svoje funkcionalnosti.

NAPOMENA: Nakon isklju¢ivanja uredaja, trebat ¢e pri-
Cekati oko 3 minute da biste ponovno pokrenuli kompresor.
Ovim postupkom €uva se funkcionalnost kompresora.

2. Uklju€ivanje uredaja

Pritisnite gumb za ukljuéivanje/isklju¢ivanje kako biste
ukljucili uredaj. Ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje/
iskljucivanje kako biste iskljucili uredaj.

3. Prebacivanje izmedu nacdina

hladenje / grijanje

Pritisnite gumb za prebacivanje hladenje / grijanje za

promjenu nacina rada.

Temperaturni zaslon bljeska kontrolnu temperaturu.

. Kada uredaj radi u nacinu hladenja, kontrolna tem-
peratura jest -18°C, -10°C, 0°C, 5°Cili 10°C (0°F,
15°F, 30°F, 40°F ili 50°F).

. Kada uredaj radi u nacinu grijanja, kontrolna
temperatura jest 55°C ili 60°C (130°F ili 140°F).
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4. Odabir kontrolne temperature

Pritisnite gumb za poveéanje temperature ili gumb za
smanjenje temperature kako biste odabrali kontrolnu
temperaturu.

Uredaj zapoginje s hladenjem / grijanjem 5 sekundi
kasnije bez rada, zatim kontrolna temperatura prestaje
bljeskati, a temperaturni zaslon prikazuje trenutnu
temperaturu.

Uredaj prestaje s hladenjem / grijanjem kad trenutna
temperatura dosegne kontrolnu.

Savjeti za ucinkovito hladenje

Otvaranje gornjeg poklopca na dulje vrijeme moze

dovesti do zna¢ajnog poveéanja temperature u komori.

. Redovito Cistite povrsine koje mogu doci u doticaj
s hranom i dostupnim sustavima odvodnje.

. Sirovo meso i ribu u komori Guvajte u prikladnim
spremnicima, kako ne bi doslo do doticaja ili kapa-
nja na ostalu hranu.

. Ako se komora ostavi dulje vrijeme praznom:

- Iskljucite ureda;j.

- Odmrznite komoru.

- Ocistite i osuSite komoru.

- Gornji poklopac ostavite otvoren kako biste
sprijecili razvoj plijesni u komori.

FUNKCIJA
Pokazivanje preostalog kapaciteta
baterije

Indikator baterije pokazuje preostali kapacitet baterije.

Preostali kapacitet baterije je prikazan kao tablica u
nastavku.

Status indikatora baterije Preostali
kapacitet
|:| |:| baterije
Svijetli Iskljué¢eno

50% do 100%

20% do 50%

0% do 20%

Napunite
bateriju

(Bljeska)

(Samo za uloske s baterijom s
indikatorom)

Pritisnite gumb za provjeru na ulo$ku s baterijom kako
biste pokazali preostali kapacitet baterije. Lampica
indikatora se uklju¢uje na nekoliko sekundi.

» SI.3

» 1. Lampice indikatora 2. Gumb za provjeru

Lampice indikatora Preostali

I D !| kapacitet

Osvijetljeno Iskljuéeno Bljeska

75% do 100%

I I I |:| 50% do 75%
I I |:| |:| 25% do 50%
I |:| |:| |:| 0% do 25%
!I |:| |:| |:| Napunite
bateriju.
I I I:I I:I Baterija je
mozda u
1 kvaru.

Jgomn

OBAVIJEST: Ovisno o uvjetima koriStenja i okolnoj
temperaturi, indikacija se moze malo razlikovati od
stvarnog kapaciteta.

Sustav za zastitu uredaja/baterije

Uredaj je opremljen sustavom za zastitu. Sustav auto-
matski prekida napajanje kako bi produljio trajanje
uredaja i baterije. Uredaj se automatski zaustavlja
tijekom rada ako se uredaj ili baterija nadu u nekom od
sljiedecih uvjeta.
1. Zastita od prekomjernog pra-
Znjenja baterije
Kad kapacitet baterije postane nizak, uredaj se
automatski zaustavlja. Indikator baterije upozo-

rava da bateriju treba napuniti. Izvadite baterije iz
uredaja i napunite baterije.

2. Zastita od nadstruje
Kad se uredaj koristi na nacin zbog kojeg trosi
neuobicajeno veliku koli¢inu struje, on se auto-
matski zaustavlja. U toj situaciji prekinite primjenu
koja je preopteretila uredaj. Zatim ukljuCite uredaj
kako bi se ponovno pokrenuo.

3. Zastita ulaza automobila
Kada je ulazni napon automobila niZi od nazivnog
napona, taj sustav za zastitu iskljucuje uredaj i na
prikazu za temperaturu prikazuje se ,F3"i aktivira
se zvuéni signal.
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4. Zastita od prenapona

Kada je ulazni napon automobila visi od nazivnog
napona, taj sustav za zastitu iskljucuje uredaj i na
prikazu za temperaturu prikazuje se ,F4“i aktivira
se zvuéni signal.

5. Zastita od kratkog spoja
Krug ima funkciju zastite od kratkog spoja u slu-
¢aju kratkog spoja. U toj situaciji odnesite uredaj
u ovlasteni Makita servis ili tvorni€ke servisne
centre.

Funkcija zastite od nagiba

Uredaj je opremljen funkcijom zastite od nagibanja. Kada

uredaj radi u nacinu hladenja, uredaj ée se automatski

iskljuciti ako se nagne pod jednim od sljedecih kutova.

A) Kada se uredaj nagne viSe od 30° od kuta rav-
nine, kao $to je prikazano na slici A, uredaj ¢e se
iskljuciti i na prikazu za temperaturu prikazat ¢e se
,F1“ na neko vrijeme. Kada se uredaj vrati u ravan
poloZaj, ponovno ¢e se pokrenuti za 3 minute.

» Sl.4

B) Kada se uredaj nagne vise od 30° od kuta rav-
nine, kao $to je prikazano na slici B, uredaj ¢e se
iskljuciti i na prikazu za temperaturu prikazat ce
se ,“F1" na neko vrijeme. Kada se uredaj vrati
u ravan polozaj, ponovno ¢e se pokrenuti za 3
minute.

» SIL.5

C) Kada se uredaj nagne viSe od 30° od kuta rav-
nine, kao $to je prikazano na slici C, uredaj ¢e se
iskljuciti i na prikazu za temperaturu prikazat ¢e se
,F1“ na neko vrijeme. Kada se uredaj vrati u ravan
polozaj, ponovno ¢e se pokrenuti za 3 minute.

» SI.6

D) Kada se uredaj nagne vise od 30° od kuta rav-
nine, kao $to je prikazano na slici D, uredaj ce se
iskljuciti i na prikazu za temperaturu prikazat ce se
,F1“ na neko vrijeme. Kada se uredaj vrati u ravan
poloZaj, ponovno ¢e se pokrenuti za 3 minute.

» Sl.7

USB punjenje

Na odjeljku za baterije se nalazi USB ulaz. USB ulaz
neprekidno daje napon od 5 V u radnom stanju.

Funkcija memorije

Nakon postavljanja kontrolne temperature, ako korisnik
ne poduzme nista 5 sekundi, memorira se trenutna
postavka. Sljedec¢i se put uredaj pokrece s istom
postavkom.

Promjena jedinice za temperaturu

Jedinicu za temperaturu °C (stupnjevi Celzija) ili °F
(stupnjevi Fahrenheita) sljedeéim postupkom.

1. Ukljugite uredaj.

2. Pritisnite gumb za prebacivanje hladenje / grijanje
dok jedinica (°C ili °F) po¢ne bljeskati.

Pritisnite gumb za poveéanje temperature ili gumb
za smanjenje temperature kako biste odabrali
jedinicu.

w

195

4.  Pritisnite gumb za prebacivanje hladenje / grija-
nje ili ostavite uredaj bez rada 5 sekundi. Odabir
jedinice je dovrsen.

Remen za ramena

1. Provucite remen kroz lijevu i desnu rucku.
2.  Zakopcajte pojas.
» SI.8

Kod greske

Za specificne greSke temperaturni zaslon prikazuje
sljedecu Sifru.

Kod greske Tvar

F1 Zastita od nagibanja je aktivna.
Pogledajte odjeljak za zastitu od nagibanja.

F2 Nestanak baterije.

F3 Ulazni napon je nizak.
Pogledajte odjeljak za zastitu ulaza
automobila.

F4 Previsok ulazni napon.
Pogledajte odjeljak za zastitu od previsokog
napona.

F5 Nesto nije u redu sa senzorom u uredaju.
Odnesite uredaj u ovlasteni Makita servis ili
tvornicke servisne centre.

(0]0]:¥4:\Y/\\N] S

AOPREZ: Uvijek pazite da je uredaj iskljuéen,
iskopcan, te da je ulozak s baterijom uklonjen
prije pocetka pregleda ili odrzavanja.

NAPOMENA: Nikad ne koristite benzin, razrje-
divaé, alkohol ili nesto sliéno. MozZe doc¢i do pro-
mjene boje, deformacije ili pukotina.

Kako bi se odrzavala SIGURNOST i POUZDANOST,
popravke i sve ostale radove odrzavanja ili prilagodbe
moraju izvoditi Makita ovlasteni ili tvorni¢ki servisni
centri koristedéi iskljucivo Makita zamjenske dijelove.

Ciséenje

Redovito Eistite mrlje od ulja u komori.

Cistite oko unutragnjosti komore kako biste sprije-
¢ili neugodne mirise.

Redovito Gistite prasinu na filtru kako biste pobolj-
Sali u€inkovitost hladenja.

Traka za brtvljenje na gornjem poklopcu se lako
zaprlja, oistite je na vrijeme.

Za odmrzavanije iskljucite napajanje i pricekajte da se
mraz otopi. Zatim obrisite vodu.
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Ciséenje filtra

1. Gurnite klizni poklopac u smjeru strelice prikazane

na slici, a zatim skinite poklopac filtra.
» SI.9

2. Skinite filtar, oCistite ga, a zatim ga vratite natrag
poklopac filtra.

3. Vratite poklopac filtra.
» SI.10

u

IZBORNI DODACI

A\ OPREZ: ovi se dodaci ili nastavci preporu-
€uju za koristenje s vasim Makita alatom navede-
nim u ovom priruéniku. Koristenje drugih dodataka
ili nastavaka moze predstavljati rizik od ozljede.
Dodatke ili nastavke koristite iskljucivo za njihovu
namjenu.

Ako vam treba pomo¢ ili viSe pojedinosti o ovim doda-
cima, obratite se svom lokalnom Makita servisnom
centru.

. Originalna baterija i punja¢ Makita

OBAVIJEST: Neke stavke s popisa mogu biti uklju-
¢ene u paket alata kao standardni dodaci. Mogu se
razlikovati od zemlje do zemlje.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

NMPEAYNPEOYBAHE

OBaa HanpaBa MOXe Aa ja ynoTpeByBaarT geLla nocrapu og 8
rOAVHWN 1 LA Co HamaneHa ousnyka, ceTuriHa U MeHTanHa
cnocobHoCT 6e3 NPeTXoAHO UCKYCTBO M NO3HaBakke, HO cCaMo NoA
HaO30p 1 JOKOSKY FAOKOMKY UM € yKaXkaHO Ha[30p Uiv ynaTcTeo 3a
ynoTtpeba Ha anapatoT. [leua He cMmeaT Aa cu urpaat Cco OBOj ype[.
[eua He cmeaT ga ro yucTart unu ogpxKyeaat oBoj ypen 6e3 Hag3op.

CNEUNDPUKALIUUN

Mopgen: DCW180

Kanauuter 20L

Bnes Kacerta 3a 6atepun D.C.18V
AC nonHay MornepxeTe ro ngHukaTopoT Ha AC NonHayoT.

(BnesHuoT HanoH 3aBu1cu of 3emjata.)

MonHay 3a BO D.C.12V/24V
aBTOMOGUN

AHTULLIOK 3aLUTUTHa Knaca 1

Knumarcku tvn SN/N/ST/T

W3onauvoHeH matepujan / neHect matepujan MonunypeTaHcka nena / Liuknonentan (CsHqo)

Napewe R-1234yf (26 g)

MokHocT Ha paboTere MOKHOCT Ha nagetbe 90W, MOKHOCT Ha rpeetbe 42W

[vmeHzun HapBopeluxu aumeHsum 623mm (gormkura) X 341mm (wupuxa) X 371,5mm (BucuHa)
BHapeluHocT Ha 323mm (gormkuHa) X 240mm (wupuxa) X 26 1mm (BucuHa)
Komopata

HeTo TexuHa 14,3kg (co ase 6atepun)/13,0kg (6e3 6aTepuja)

CreneH Ha 3awTuTa IPX4 (camo co 6atepwja)

Bpeme Ha 30°C (85°F) -18°C (0°F) koHTponHa Temneparypa 2,5 vaca

F:oﬁgﬁkggtr)B x1) Lizj::s::gpa Ha 5°C (40°F) koHTponHa Temneparypa 8,5 yaca
0°C (30°F) 60°C (140°F) KoHTpONHa Temneparypa 2 yaca
Temnepatypa Ha
okonuHata

MpumeHnnuBa kaceTa Ha 6aTepujata BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840/ BL1840B / BL1850 /

BL1850B / BL1860B
Monxay DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* BpeMmeTo Ha paboTetbe e NPUGINKHO M MOXeE Aa Ce pasnvkyBa BO 3aBUCHOCT of BUAOT Ha 6aTepujaTa, ctaTycoTt
Ha MOMHeHEe 1 YCNOBUTE Ha KOPUCTEHE.
. Mopaau HalwaTa KOHTMHYMpaHa nporpama 3a UcTpaxyBakse U pa3Boj, creundukaLmmMTe WTO ce Tyka onuiiaHu
ce npeaMeT Ha npomeHa 6e3 HajaBa.
. Cneundmkaummnte Moxe Aa ce pa3nvkyBaaT of Apasa [0 ApXKaBa.
. Hekow of kaceTuTe Ha BaTepum 1 NnonHa4nTe HaBeAEHN Norope, MoXe Aa He Guagart f4ocTanHu BO 3aBUCHOCT Of
BaLUMOT PETNOH Ha XVBEeeHe.

AﬂPE,qynPE,q.VBAH:E: KopucTeTe r camo kaceTuTe Ha 6aTepum U NOMIHAYUTE KOULLTO ce norope
HaBefeHU. KopucTereTo Ha 61rio Kov Apyru KaceTu Ha 6atepuu 1 nonHauuTe MoXe Aa npeaussuka nospeaa u/
Unm noxap.
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Cnepn

aT cMMBONWTE LITO Ce KopMCTaT 3a OBOj ypena.

OcwrypeTe ce feka cTe ro pasbpane HMBHOTO 3HaYere

npen

ynotpebara.

[

MpounTajTe ro ynatcTBOTO 3@ KOPUCTEH-E.

A

Camo 3a 3emjute Ha EY

Mopaau NpucycTBO Ha OnacHN KOMMOHEHTU
BO onpemara, oTnagHaTta enekTpuiHa u
€ereKTpOHCKa onpema, akymynartopure u
GaTepunTe MOXe [ja BNinjaaT HeraTuBHO
BP3 XVUBOTHaTa CpefiMHa 1 YOBEKOBOTO
3qpasje.

He dpnajte rv enektpuyHuTe n
eneKTPOHCKUTE anapati unu 6atepunte BO
[oMaLLHKOT oTnag!

Bo cornacHocT co EBponckaTta avpektuea
3a (ppnarse enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema, akymynaropu, 6atepu u
oTnagHu akymynartopw u 6atepuu, kako

Y HMBHaTa aganTaLuja Bo ApXKaBHUOT
3aKOH, OTNajHaTa enekTpyuyHa onpema,
GatepunTe u akymynatopute Tpeba fa

ce YyBaaT OAJENHO 1 Aa ce JoCTaBaT Ha
noce6HO MecTo 3a cobypa-€e OMLUTUHCKK
oTnaf, BO COMMacHOCT CO NponucuTe 3a
3alUTMTa Ha XWBOTHATa CpeauHa.

OBa e 03Ha4eHo co cMMBONOT Ha
npevkpTaHa koprna 3a oTnagouu CTaBeH Ha
onpemara.

Ni-MH
Li-ion

BHumatue: PU3KK O nriamMmeH.

NMPEAOYMNPEOYBAHA

Ako ce nonHu co 6aTepuja, ypeaor e norogeH

caMmo 3a KaMMUHF NoTpe6u.

OTBOpUTe 3a BeHTUNauMja He cmeaT Aa 6upar

GrnokupaHu.

He kopucTeTe Apyr1n MexaHU4ku Hanpasu Unu

Ha4YMHM 3a Aa ro 3abp3aTe oAMp3HyBak€TO

OCBEH OHMeE LITO MM nNpenopavyBa

npou3BeayBayoT.

He kopucTteTe enekTpMyHu ypeav Bo komopute

3a cknagvpame XpaHa OCBEH aKko He ce OHaKBU

KaKBM LITO NpenopayyBa npou3BeAyBaYoT.

Bo ypenot He cknagupajte eKCnno3vBHU

MaTepum, Kako LITO ce aepocos NMIMMEHKU Co

3ananuBu ropmsa.

Ako ce owTeTH Kabenor, UCTUOT MOpa Aa

ce 3aMeHM oA cTpaHa Ha NPOU3BOAUTENOT,

HEroBMOT OBNacTeH 3acTanHWK Unun apyru

CTPYYHM Nnuua, 3a Aa He Aojae A0 HecpekKa.

Kora ke ro ctaBaTe Hekaze ypeaoT, BogeTe

cMmeTKa kaGenoT ga He ce 3arnaBv UK OLITETU.

He ctaBajte npoaomkuteneH kaben co noeeke

NPUKNYYOLM UMW NPEHOCHM HanojyBayu Ha

cTpyja no3aau ypenor.

He ro owTeTyBajTe ro Konoto 3a nagetwe.

OBoj anapaT e HAaMeHeT Aa ce KOpUCTU BO

AOMAaKMHCTBA M CIIMYHM annuKaLum Kako LTo ce

- KyjHa nepcoHan obnactui Bo NpoAaBHULM,
KaHuenapum n apyrm paboTHu CpeauHu;

- 3eMjofencku KyKku 1 of CTpaHa Ha KnneHTuTe BO
XOTENMN, MOTENu 1 AApYr1 CPEeANHN CTaHBeHn Tum;

- CPEeAVHMW 0f TUMOT Ha HOKEBaH-€ CO MOjafok;
- YrocTWTernCKaTa 1 CrIM4HI anmykawum Kou He ce Ha Maro.

BAXHO

BHMMAaTENHO NPOYMTajTe ro ynaTcTBOTO Npes
Aa ro KOPUCTUTE YPeaoT.

MpoBepeTe Aanu BonTaxara WTO Ce KOPUCTH €
MCTa KaKo OHaa LITO e 03Ha4yeHa Ha eTukeTaTa
Ha ypefoT, Aanu NpUKIY4YOoKOT OAroBapa Ha
LITEKePOT U Aanu WTeKepoT e 4o6po 3a3emjeH.

AKO KaGernoT Unu WTeKepoT Ce OLUTETEHU

WIN HeLWTO He € BO pej CO APYru eNneKkTPUYHN
erfleMeHTH, He ro KOpUCTEeTe OBOj NPOU3BOA.
WcnpaTeTe My ro Ha nonpaBka Unu 3ameHa Ha
HaGaByBa4oT UNW Ha OBrlacTeHaTa fokanHata
Mpexa 3a ofpXyBakse.

[Lypw v aKo ypefioT He e BO ynoTpeba, He cTaBajTe
ypeaoT Haonaky, Unu HaBanyBajTe Hag 15°.

Bo cnpotuBHO Moxe Aa ce cnyyn aedexT.

Kora ro Hocute anapatorT, 4YyBajTe ro ypeaor co
ropHWOT Kanak Harope. He HoceTe ro ypeaot co
rnaeara Hagony.

Bo cnpotuBHO Moxe Aa ce cnyyn aedekT.

He ro craBajTe Bo BoAa unu Bo Apyra Te4HOCT 3a Aa
He HacTaHe cTpyeH yaap. He ro usnoxyBajte Ha aoxa.
Kora He ro kopucTuTe Unu Kora ro YUCTUTE, U3BageTe
ja 6aTepujaTa u ucknyyere ro of LUTEKEPOT.

Kora pakyBaTe co ypeAoT, Bne3ot u

n3ne3oT Ha KabenoT Tpeba Aa Ouaart Ha
onpepaeneHa opaaneyeHocT (okony 15 cm)

op Apyrvu npeaMeTH 3a Aa He ce nonpeyu
pacnpocTpaHyBaheTO Ha TONNUHaTa oA ypeaor.
He cmeat pa ce kopucTaT AoAaTOLM LITO He M1
npenopayan Npou3BoAUTESIOT.

He um po3BonyBajTe Ha Aeuia UNu Ha nNuua co
chm3nyka nonpeyeHoCT Aa pakyBaaT co ypeaor
6e3 Hap3op.

He ro ctaBajTe ypepaor Bo 6nu3unHa Ha rac

CO BUCOKa TemnepaTtypa Unm 4o enekTpuyHa
neyka 3a Aa He AojAe Ao He3sroaa.

He ro nputuckajte kon4yeTo 3a BKNy4YyBake
npeMHory YyecTo (Bo uHTepBan og 6apem 5
MUWHYTH) 3a Aa He ce OTeTU KOMNPEeCcopoT.

He cTaBajTe Bo ypenot meTtanHa conuja unum
ApYru cnpoBOANMBKU MaTepujanu 3a ga He
Aojae Ao NoXap Uiu KpaTok cnoj.

He kopucTeTe XeMUCKMU TEYHOCTU U TBPAU
HanpaBu 3a Aa ro YucTuTe ypeaor.

LlenocHo cTaBeTe ro NpUKIy4oKOT BO Bre3oT
“DC IN”. Bo cnpOTMBHO NPUKIY4YOKOT MOXe Aa ce
nedopMupa unu ga gojae Ao noxap.

WcuucTteTe ro oTBOPOT HAa NOMHAYOT 32 BO
aBTOMOOUN Npep Aa ro cTaBuTe NPUKITY4HOKOT.
Bo cnpoTUBHO NpMKITy4YOKOT MOXeE Aa ce
nedopmunpa unu aa gojae Ao noxap.

He pakyBajte co ypeaot noaeka Bo3ute. Taka
MOXe Aa npeausBukarte coobpakajHa Hecpeka.
Kora npeoctaHaTMOT KanauuTeT Ha
aKyMynaTopoT oA aBTOMOGUIOT Ke 6uae MHory
Mar, KopucteTe ro ypeaoT AofieKa MOTOPOT
pa6otu. Mo ynorpebara Ha ypeAoT, ussagete ro
NPUKITYYOKOT 0 OTBOPOT Ha NOMNHAYoT 3a Aa He
ce npeonToBapu akymynaTopoT Ha aBTOMOGKOT.
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22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

He ru kopuctete AC nonHavyoT 1 NOMHayvyoT 3a
BO aBTOMOGMN 3a Apyra HameHa.

Wcuuctete ro npuknyyokor Ha AC nonHavor

M Ha NorHayvyoT 3a Bo aBToMowun. HeunctoTuja
LUTO ce Hacobpana Ha NPUKIY4OKOT, kako Boda
UnK cor, MoXe Aa NpeansBrka koposwja u cnaba
cnpoBoAnMBOCT, AedopMaLinja unm noxap.

He ro ponupajre npukny4yokor Ha AC nonHa4yot
1 Ha NOSHAYyoT 3a BO aBTOMOGUN BeaHall
OTKaKo cTe paKyBane co ypefort. bu moxene aa
6uaat yceuTeHu u aa Bu ja nsropart koxara.

He ro packnonyBajte ypepor.

He ro nonHeTe akymynaTtopoT Ha aBToMOGUnoT
[ofAeka ro kopuctute ypeaort. [Nopaan
Hecoo[BeTHa BonTaxa, ypeaoT Moxe Aa ce
pacuvne unv fa HacTaHe noxap.

He kopucTteTe 3ananuB cnpej Bo 6n1M3nHa Ha
ypepoT. Bo cnpoTuBHO MoXe fa Aojae Ao noxap.
Hopeka ypeaoT pabotu, He gonupajre rm
HeroBUTe BHATPELLHW eNleMEHTH, 0COBEHO
erieMeHTUTe oA MeTar, co MOKpM paue. Taka
MoXe Aa fobreTe CMp3HaTUHW.

He pakyBajTe co npukny4okoT 3a cTpyja, co
BNaxkHa UM MpcHa paka. [pasejkv ro Toa moxe
fa ce Nnpeaun3BuKa enekTpuyeH yaap.

Bo ypenoT He cTaBajTe MeAULIMHCKM UMK APYTU
HenoTpebHu MaTepujanu. Bo oBoj ypen He Tpeba
fa ce cTaBaaT maTepujanu LWTo 6apaar cTpora
KOHTpOsa Ha Temneparypara.

He ro kopucTeTe 0BOj Nnpon3BoA Kako cTonye
3a cToeke Unu cepetrse. Taka Moxe Aa nagHerte
1 fa ce nospeauTe.

He ro octaBajte oBoj ypea Ha Tonno, Kako
LITO € aBTOMOGUN Ha coHLe. Toa Moxe Aa
npeau3Buka noxap.

He um go3BonyBajte Ha Manu aeua u Ha
MUIEHMYUHbA Aa CU Urpaat co ypeaoT.
YyBajTe ro ypeaot BoH godart Ha Aeuia Kora ro
cknaguparte Hekape.

He ro npenonHyBajTe co xpaHa v nujanaum.
EdbekToT Ha nagewe Moxe Aa ce Hamanu, na
XpaHaTa u nujanaumTte Aa ce pacunar.
BHumaBajTe aa He ce uctpowm 6atepujata
Aofeka yyBaTe TONna Unu nagHa xpaHa u
nujanauu. He yyBajTe Bo Hero HecnakyBaHa
XpaHa gonro Bpeme. XpaHata v nujanauurte
MOXe Aa ce pacunart.

He ro kopucTteTe ypeaor Bo 6nm3nHa Ha rpejHu
ypeau unu Hanpasu co rac. Moxe aa ce Hamanu
edeKToT Ha nagetbe Unu Aa Aojae Ao noxap
nopaau NCTeKyBawe Ha rac.

He kopucTeTe HOX UnK oTBOpay 3a Aa ro
OTCTpPaHWUTe Mpas3oT oA ypeaoT. Taka Moxe ga
ja olTeTUTE BHaTpeLLUHaTa NoBpLUMHA Ha ypenoT
1 [ia ro pacvneTe Unu, nak, Moxe Aa uanese
CKINagnpaHuoT rac unu macro.

He ro kopuctete DC nznesor (DC) Ha
reHepaTopoT Ha MOTOPOT 3a HanojyBawe co
cTpyja. Taka moxe aa ro pacunere.

He cTaBajte Boga v cn. AMPEKTHO BO ypeaoT.
Boparta moxe Aa HaBnese Bo ypeaoT U aa ro
pacune. Ako Bo koMmopaTa ce Hacobepe BoAa,
n3bpuiueTe ja co Meka Kpna.

BHumaBajTe aa He cu ro nordaTute npcTot
Kora ro KpeBaTe U cryLiTaTe ropHMOT Kanak.
He cTaBajTe necHo pacunnueu pa6oTtu kora
ypenoT e nporpaMmpax 3a rpeete. XpaHarta n
nujanaumTe Moxe fa ce pacunar.

Kora ypenot e nporpammupat 3a rpeemse, He ja
AonupajTe AONro BHaTpeLHaTa NOBpPLUMHA Ha
ypenoT. Toa HOCK PU3VK Of NMECHN U3TOPEHULIN.

40. He ro kopucTteTe 0BOj ypen BO pa3nagHo
BO3WUIIO UMK BO pa3najHa komopa. Taka necHo
poara Ao KoHAeH3auuja Bo pasnagHoTo BO3UMIO
UM BO pasnagHarta komopa, na Kora BogeHuTe
Kanku ke nagHaT Bp3 ypeaoT Toj Moxe fAa ce
pacvne.

41. He cTaBajTe BHaTpe XWUBM CyLUTECTBA KaKo LITO
ce AoMallHUTe MuneHnymnma. Co oBoj ypea He
MOXeTe [ja CnacuTe X1BK CyLUTECTBa.

42. He cTaBajTe cTyAeHU areHCU BO CKMHaTa Keca.
AKO CTYAEHMOT areHc npoTeye, MeTarHUOT
Aen Ha ypeaoT Moxe Aa kopoaupa. Ako uctedve
CTyAeH areHc, nsbpuiueTe ro co Meka BnaxHa
Kprna v notoa ucylueTe ro co Meka cyBa Kpna.

43. [o6po npuuBpCcTETE rOo PEMEHOT 3a paMo 3a
Aa He NagHe ypeaoT nopaaun HeroBaTa TeXuUHa.
Bo cnpoTuBHO ypenot Moxe Aa nagHe v aa
npeansBsuka nospeaa.

44. Kora Bo ypenoT cTaBaTe XxpaHa U nujanaum,
NPeTXoAHO CTaBeTe HeLWTO CTyAEeHO Unu
*ewko. OBOj ype He MOXe Aa pa3naau unu aa
3arpee 3a KpaTko Bpeme.

45. Kora ro kKopuctute ypeaoTt Bo aBTomo6un,
cTaBeTe ro Ha CTaGMIIHO MEeCTO KaKo LUTO
€ NpocTopoT 3a 6arax unu NnogHoxjeTo Ha
3aAHWTe ceauwuTa U 4O6PO NpUuBpCTETE
ro. He ro cTaBajTe ypeoT Ha ceAULITETO BO
HecTabunHa nonox6a. Ako aBTOMOGUMOT Harno
TPrHe Unu 3akouu, ypeaoT Moxe Aa nagHe u ja ce
nomecTy, Npean3BuKyBajku nospeaa.

46. LiBpcTo ApXeTe ro ypeaoT foAeka ro Hocurte
BO paka. Bo cnpoTuBHO ypeaoT Moxe Aa nagHe v
fa ce pacune, unu Aa Bu nagHe Bp3 HoseTe 1 Aa
Be noepean.

47. ®pnake Ha AoTpaeH ypea.

He cmee Ja ce pna co Apyr AomalleH
oTnag Ha Teputopujata Ha uena EY. 3a
Aa ce crnpe4un wteta no okonuHata unu
YOBEYKOTO 3/1paBje Of} HEKOHTPOIMPAHO
bpnarbe oTnaz, oOAroBOpHO peuvknupajte
r0 3a [la MOXe Aa Ce BpLUM erKacHO
peuuKknuparse Ha MatepujanHnuTe pecypcu.
W3onauvonuTe racosu ce 3ananusu. Kora
ke ro chpnate ypeorT, npaseTe ro Toa BO
OBf1aCTeH NYyHKT 3a TEXHUYKN oTnaa. He
N3NoXyBajTe ro ypeaoT Ha nnameH.

E OBOj 3HaK NokaxyBa Aeka npon3sofoT

lNMpeaynpenyBama 3a

ypen Ha 6aTepumn

Kopuctere u rpuxa 3a 6atepujata

Ha anapartoTt

1.  CnpeyeTe HeHaMepHO CTapTyBatbe Ha anapartor.
OcwurypeTe ce feka NPeKUHYBa4oT e BO UCKNy4eHa
nosuuuja npen aa ce nosp3ete co 6atepuckmor
nakeT, npeA Aa ro NogurHeTe UNKu Hocute
anapartoT. HoceTe ro anapatoT Taka LUTO Ke ro ApxuTe
NPCTOT Ha MPeKWNHYBaYoT UMW Ha eHepreTCcK1OT anapat
LUTO UMa NpEKVNHYBaY 3a HECPEKHU Cryyan.

2. WcknyyeTe ro 6aTepucKmoT nakeT oA,
anapaToT npej Aa HanpaBuTe OUNO KakBuU
npunaroayBaka, fia NPOMeHUTe goaaToum
VN Aa ro cTaBUTe Hekaae anaparort. Bakeute
npeBeHTUBHM 6€36eAHOCHN MEPKU ro HamarnyBaat
PU3MKOT OA Cry4ajHO BKIyYyBak-e Ha anaparor.
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10.

1.

MonHeTe rM eAMHCTBEHO CO MOMHa4 oapeaeH
o[ cCTpaHa Ha Npou3BoAUTeNoT. MofHayoT WTo
e rnorofieH 3a efeH BuA Ha 6atepuckn nakeT Moxe
[a npeaun3BrKa pUsKK of noxap ako ce KOpUCTn
CO Hekoj Apyr 6aTepucku naker.

KopucTeTe anapatu egqUHCTBEHO CO cneLujanHo
oppeaeHn 6atepucku naketu. KopucteweTto

Ha 61no kou apyrn 6aTepucku NakeTn moxe Aa
co3sgaje py3vK of NoBpeam Ui noxap.

Kora 6aTepuckuoT nakeT He e BO ynotpeo6a,
YyyBajTe ro noAaneky oA ApPYyru MeTanHu
06jeKTH, KaKko ITO ce CMnojyBanku, MOHeTH,
Kny4eBu, KNUHLUM, WpadoBN UNu Apyrn

Manu meTanHu NpeamMeTH LWTO MoXaT Aa
npeau3BUKaaT KOHeKUMja Ha eileH TepMUHan
co Apyr. KpaTkvoT cnoj nomery TepmmuHanure
MOXe [a Npefn3BMKa N3ropeHnLy Unm noxap.

Bo ycnoBu Ha 3noynorpe6a, Te4HOCTa MOXe Aa
n3nese og 6atepunte; n36erHyBajTe KOHTaKT. AKO
Aojae Ao criyyaeH KOHTAaKT, BeAHALU UCTIakHeTe
co Boga. AKO fiojAe A0 KOHTAKT Ha TeYHOCTa CO
ouyuTe, AOMONHUTENHO NobapajTe U MeAULIMHCKa
nomolu. TeyHocTa ucepreHa oa batepujata Moxe
[a npeav3ssuka uputaumja unm 3ropeHnum.

He kopucTeTe ro 6aTepuMckMOT nakeT nu anapat
LUTO Ce OLUTETEHU UNU U3MeHeTU. OLITETEHNTE 1IN
13MeHeTN GaTepumn MoXart Aia nokaxat HenpeaBUAnBoO
OfiHECYBaHSE, LUTO MOXE i@ Pe3ynTupa co rnoxap,
€KCMo3uja unu puavk of Nospesa.

He n3noxyBajTe ro 6aTepuckmoT naket unu
anapaToT Ha NpeKyMepHa Temneparypa.
M3noxeHocTa Ha noxap unu Temneparypu LUTo ce
Hag 130 °C moxe Aa npegusBrka ekcnnosuja.
Crepete rv cuTe ynaTcTBa 3a NonHewe Ha
6GaTepumTe 1 He NomnHeTe ro 6aTepMCKUOT NakeT
MW anapaToT HaABoP Of TeMnepaTypHUOT oncer
oApeAeH Bo ynaTcTBata. HenpaBunHoTo nonHere
UK NOSTHEHETO Ha TeMnepaTypy HaaBop of
0ApenEeHNOT TEMMNEPATYPEH OMCET, MOXe [a ja OLUTeTH
6atepujaTa v 4a ro 3roneMu pU3nKoT Of, Noxap.
CepBucupameTo Tpeba na 6uae nssBegeHo on
cTpaHa Ha kKBanuduKyBaHO nuLie 3a nonpaeka,
KOe LUTO KOPMCTU CaMO UAEHTUYHU AeNOoBM 3a
3ameHa. Co oBa Kke ce ocurypa fieka ce oapxysa
6e3beHOCTa Ha NPOU3BOAOT.

He meHyBajTe, HUTY 0GuayBajTe ce ga ro
nonpaBuTe anapaToT UnNu 6aTepUCKMOT MakerT,
OCBEH Ha HaYMHOT KOjLUTO € HaBeAeH BO
ynartcTBaTa 3a KOpUCTeHe U rpuxa.

BaxHun 6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a

KaceTara Ha 6aTtepujata

wn

Mpen pa ja kopucTuTe Kacetata Ha 6aTepujaTa,

NpouYmnTajTe M CUTe YNaTCcTBa U 03HaKU 3a

npeaynpeayBatse 3a (1) nonHa4yot Ha 6aTepuu, (2)

6aTepujaTta u (3) npon3BoOAOT WITO KOPUCTH BaTepuu.

He packnonyBajTe ja kaceTaTta Ha 6aTepuu.

Ako BpemeTo Ha paboTere CTaHano MHory

KpaTKo, BeAHall npecTaHeTe co paboTeweTo. Toa

MOXe ia pe3ynTupa co pu3unK of nperpeBatse,

MOXHM U3ropeHnuUM, Na Aypm 1 eKcnnosuja.

AKO eneKkTponuToT BU Brie3e BO o4uUTe,

ucnnakHeTe MM co YucTa BoAa v BegHall

no6apajte meauuunHcka nomolu. Toa moxe Aa

pe3ynTupa co ry6erwe Ha BUAOT.

He ckpaTyBajTe ja kaceTaTta Ha 6aTepujaTta:

(1) He ponupajte ru TepmuHanuTe co 6uno
KaKkoB CMPOBOANMB MaTepujan.

(2) WsberHyBajTe cknagupatbe Ha KaceTuTe Ha
6aTepujaTa BO KOHTEjHEP CO APYr MeTanHu
npeAmMeTH Kako LUTO ce KNMHLU, MOHETU UTH.

(3) He usnoxyBajte ja kaceTtaTa Ha
6aTepwujaTa Ha BoAa Unuv [oxAa.

KpaTkuoT cnoj Ha 6aTepujaTa Moxe Aa npeansBuKa

ronem NpoToK Ha CTpyja, NnperpeBake, MOXHU

M3ropeHuuu, na aypu u aedexktu.

6. He cknagupajte u kopucTeTe ro anaparor u
KaceTaTa Ha baTepujTa Ha MecTa Kaje LWTo
TemnepaTtypaTa MoXe Aa AOCTUTHe Unu
HagmuHe 50 °C (122 °F).

7. He nanerte ja kacetaTa Ha 6aTepujaTta gypu
W aKo e CEepMO3HO OLITETEHA MIU LIeNTIOCHO
uctpouweHa. Kacerara Ha 6aTepujaTa Moxe Aa
eKkcnrnogupa Bo noxap.

8. BHumaBajTe pa He ja ucnywTuTe Unu yapurte
6artepujaTa.

. He kopucTeTe owTteTeHa 6aTepuja.

10. CoppxaHuTe NUTUjyM-jOHCKM 6GaTepun noanexar
Ha 3aKOHCKMUTe Gapatba 3a onacHu MaTepum.
3a komepLmjanHuTe TPaHCNOPTH, Ha NMPUMep 3a TPETU
CTpaHu, areHTUTe 3a LUNneaAuLmja, Mopaar Aa ce nouuTyBaaT
noce6HuTe 6aparba 3a NakyBat-e 11 eTKeTUPatbe.
3a noaroToBKa Ha NPeaMETOT KOjLUTO ce
ucnopavysa, notpebHa e KoHcynTaLmja co ekcnept
3a onacHu matepvjanu. Be monunme nountyBsajte rv n
©eBeHTyarnHo nofgeTanH1Te HauVMoHaNHW perynaTtvsu.
3arneneTe v Co NeHTa Ny Mack1pajTe rm OTBOpPeHNTe
KOHTaKTW 1 cnakysajTe ja 6aTepujara Ha TakoB HauVH,
LUTO HeMa [la MoXe Aia Ce IBUXM BO NaKyBarbeTo.

11. Mpwu oTdppnameTo Ha KaceTaTa Ha 6aTepujaTa,
OTCTpaHeTe ja oA anapaToT 1 copneTe ja Ha 6e36eaHO
MecTo. CriefieTe rv BaliUTe NoKanHu perynatmeu Bo
BPCKa CO OTCTpaHyBaH-€eTO Ha GaTepujaTa.

12. Kopwucrete rm 6aTtepmmnte eAUHCTBEHO CO
npoussoauTe oapeaeHu oa Makita. MHctanuparbeto
Ha 6aTepunTe BO HECOOBETHWN NMPON3BOAN MOXEe
[la pesynTvpa co noxap, npekymepHa TonnmHa,
€eKCrnosuja Unu UCTekyBak-e Ha enekTpoSINTOT.

13. AKo anapaToT He ce KOPUCTHU noJonr
BpeMeHCKM nepuop, 6atepujata Mmopa aa ce
OTCTPaHU op, Hero.

3AYYBAJTE 'O OBA YNATCTBO.

ABHUMAHUE: KopucTtete camo opuruHantm Makita
6arepuu. KoprcterbeTo Ha HeopuruHantv Makita 6atepun,
unv batepun LWITo Gune 3MEHETU, MOXe Aa Pe3ynTupa co
nykare Ha BatepujaTa LTO ke NpeamaBuka noxap, MM4Hn
noBpeau 1 OLTETyBatba. Toa UCTO Taka ke ja noHuwT Makita
rapaHuujaTa 3a Makita anapatoT 1 nonHayor.

CoBeTu 3a ogpXyBahe Ha
MaKCMMAaJiTHMOT POK Ha Tpaewe
Ha baTepujaTa

1. HanonHete ja kaceTaTa Ha 6aTepujaTa npep,
uenocHo aa ce ucnpasHu. Cekoralu sanpete
ja paborata Ha anapaToT U HanonHeTe ja
KaceTaTa Ha 6aTepujaTa, ako NpuUmMeTUTE AeKa
anapaToT e co nomana cuna.

2. Hukoraw He nmonHeTe ja [o Kpaj kaceTaTa Ha
6aTepujaTta. MpenonHyBaweTO ro ckpaTyBa
pa6GoTHMOT Bek Ha GaTepujaTa.

3. Kacertarta Ha 6aTepujaTa nonHeTe ja Ha co6Ha
Temnepatypa Ha 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Mpen nonHeweTO OCTaBeTe ja BpenaTa KaceTta
Ha 6aTepujaTa ga ce usnagu.

4. HanonHeTe ja kaceTaTa Ha 6aTepumjaTta ako
He NnaHupare Aa ja KopucTuTe nNogonr
BPEMeHCKU nepuop (noBeKke of LWIeCT MeceLlm).
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UC HA OEINTOBUTE

» Cn.1
1 KoHTponHa nnoyka 2 Kanak Ha 6aTepujaTta 3 | Aplika Ha ropHWoT Kanak
4 | lopeH kanak Pauka 6 | Pauka 3a Hocerbe
OtBopay Kanak Ha cpuntepot 9 | Tpkano
10 | “DC IN” wrekep 11 | Konye 3a 3ronemyBarse Ha 12 | Konue 3a BkIy4vyBake 1
Temneparyparta UCKIyYyBate
13 | Konue 3a nporpamupatse 3a 14 | EkpaHye 3a TemnepaTtypa 15 | UHawnkaTop Ha 6aTepujaTa

nagewe / 3arpeBame

16 | Konue 3a HamanyBahe Ha - -
Temneparyparta

PABOTEHE

ABHUMAHME: He ce ctaeu pa6oTute Kou ce
FleCHO pacunnMBM BO KOMopaTta. XpaHaTta unm
NWjanokoT MoXe Aa U3rHue.

3ABEJELLKA: Kora pa6oTi anapatoT Bo BUCOKa BRaxHa
cpeavHa, MoXe /a ce nojaByu KOHAEH3aLvja Ha anaparot. Toa
He npeTcTaByBa AedhekT Ha anapatoT. Kopuctete cyBa kpna
3a a ja u3bpuLLeTe KOHAEH3aUmjaTa Ha poca of anaparor.

1. MNoBp3yBake Ha OOTOK Ha CTpyja

A) Bartepuja

A BHUMAHME: Cexoraw uzsneuere ro
NPUKIY4OKOT Npes MHCTanupakeTo Um
OTCTpaHyBaH-€TO Ha KaceTaTa Ha 6aTepujaTa.

A BHUMAHYE: [pxeTe ru UBPCTO anaToT 1 KaceTaTta Ha
GarepwmjaTa, kora Ke ja MHCTanupare Unu oTCTPaHyBaTe KaceTara
Ha 6aTepujaTa. HencrionHyBatbETO Ha YCrOBOT 3a LIBPCTO APXKeHe
Ha anarort 11 kaceTata Ha baTtepujara, MOxe Aa NpeavaBika HUBHO
N3rakbe Of BaLLUTE paLle 1 A pesymnTipa co OLUTETYBakbe Ha
anartort 1 kaceTata Ha 6atepujata 1 u4Ha noepeaa.

3a fa ja ctaBuTe kaceTata co 6atepuu, oTBOpeTe
ro Kanakot 3a 6atepum.
MopamHeTe ro jasundyeTo Ha kaceTaTa Ha 6atepujata
€0 r1eb0T Ha KyKMLITETO M NOCTaBETE ja Ha CBOETO
MecTo. BMeTHeTe ja LienocHo, cé foaeka He nerHe
Ha CBOETO MECTO U He Ce Yye Maro KNvKHyBake.
[MoToa 3aTBOpeTe ro kanakoT Ha batepujara.
3a fa ja oTcTpaHnTe KacetaTa Ha baTtepujaTa,
NM3HeTe ja of anapaTtoT Aofeka ro nuararte
KOM4YeTO Ha NpefHaTa cTpaHa of kaceTara.

» Cn.2

» 1. LipeeH nHagukatop 2. Konye 3. Kaceta 3a 6atepun

A BHUMAHME: Cexoraw MHCTanupajTe ja
BO LIENIOCT KaceTaTa Ha 6aTepwmjaTa, cé noneka
LpBEHUOT MHAMKATOP He MoXe Aa 6uae BUAEH.
AKo He noctanuTe Taka, Taa Moxe Crny4ajHo aa
ncnagHe of anaroT, Npeavn3BuKyBajkn nospeaa Kaj
BacC W Ha HEKOj KOj LUTO € OKOny Bac.
BHUMAHME: Hemojte co cuna aa ja uHcTanupare
KkaceTarta Ha 6aTepujaTa. Ako kaceTata Ha baTepujata He
NN3HE NeCcHO BHaTpe, Toralll He € NPaBuIHO BMeTHaTa.

3ABENELLKA: Moxat fa ce uHcTanvpaar 4o ase
KaceTu Ha baTepujaTa, nako anapaToT KOpUCTu efHa
KaceTa Ha b6aTepujaTa 3a paboTteme.

B) AC nonHau

Kora kopuctuTe anapart WTo KOPUCTU HAaU3MeHNYHa
cTpyja, ynotpebete ro AC agantepoT KojwTo 6un
ncrnopayaH co anapatot. CTaBeTe ro nNpyKkny4YoKoT BO
“DC IN” BNe3HuOoT OTBOP Ha ypeaoT M NoToa BHeCeTe ro
ApPYrvoT Kpaj Ha U3ne3HnoT oTBop.

C) NMonHay 3a BO aBTOMOGU

Kora ke ro kopucTuTe ypeaoT Co nofHady 3a Bo
aBTOMOGUIT, KOPUCTETE IO OHOj LUTO € NPUIIOXKEH CO
ypepot. CtaseTe ro npukny4okot Bo “DC IN” BneaHunot
OTBOp Ha ype[oT, a noToa BHECETe ro APYruoT Kpaj BO
OTBOPOT Ha NOMHAYOT 32 BO aBTOMOGMIT.

ABHUMAHUE: LlenocHo cTaBeTe ro NpMKy4oKoT
Bo Brne3otT “DC IN”. Bo CnpOT1BHO MPUKITY4OKOT MOXeE
na ce fecopmyvpa nnv Aa fojae Ao noxap.

A BHUMAHME: Cexoraw LBPCTO 3aTBOpETEe ro
KanakoT Ha wrekepoT ,,DC IN“, kora ka6enor 3a
HanojyBatbe Ha € BKIyYeH.

HAIOMEHA: Kora anapatoTt e ynotpebysaH
24 yaca co kapTpuy 6aTepujaTa MHCTanupaHa
BHaTpe, camaTa 6aTepuja Moxe Aa ce UCKNYyuun
o cTpyja 3a aa ce 3awTtuTtu. Bo oBoj cnyuyaj,
anapaToT HemoXe fia onepupa co 6atepujaTta
3a NorHekwe U MHANKATOPOT 3a NonHeke ce
uckny4yBa.

3a a ce NPOAOMKM CO NPOLECOT Ha MOrHeke,
n3BajeTe ro U pevHcTanupajTe ja KapTpuil
6arepujara.

3ABENELUKA: Kora anapaToT ke ro npoMeHu
HanojyBaEeTO, KOMNPECOPOT ke cTonupa okony 3
MWHYTW 3a [a ro 3awTUT KOMNPEeCOopOT.

3ABENELUKA: Mo vcknyvyBareTo Ha anaparor,

noTpe6GHu ce okony 3 MUHYTU 3a [a ro pectaptupare
KOMMPEeCcOopOT 3apaju 3aLTUTa Ha KOMNPECOPOT.

2. BknyvyBak-e Ha ypeaor

MpuTUCHETE ro KOMYeETo 3a BKNyYyBake 3a Aa ro
BKIy4uTe ypenot. MoBTOPHO NPUTUCHETE O KOM4YeTo 3a
BKIyYyBak-€ 3a [ia ro UCKIyunTe ypeaor.
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3. NMpomeHa Ha cpyHKUMUTE Nagex-e /

rpeewse

[MpuTucHeTe ro kon4eTo nagere / rpeewe 3a Aa ce

aKTUBMpa cooaBeTeHaTa yHKumja.

[vcnnejoT 3a TemMnepaTtypa CBeTka Ha KOHTponHaTa

Temneparypa.

. Kora ypenot paboTtu Ha dpyHkumjaTa nagetse,
KOHTponHaTa Temneparypa e -18°C, -10°C, 0°C,
5°C mnu 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F unu 50°F).

. Kora ypepoT paboTu Ha dyHKuujaTa 3arpeBamse,
KOHTponHarta Temneparypa e 55°C unmn 60°C
(130°F unmn 140°F).

4. 36uparse Ha KOHTpOJSIHA TeMnepartypa

MpUTUCHETE o KONYETO 3a 3rofieMyBa-E UK
HamanyBatbe Ha Temnepartyparta 3a fa ja usbepre
KOHTpOIHaTa Temneparypa.

Ypenot nouyHyBsa aa nagm / sarpesa 5 cekyHay nogouHa,
noToa KOHTPOmnHaTa Temneparypa npectaHysa aa
cBeTKa U AVCNIIEjoT Ha Temnepartypara ja nokaxysa
MOMeHTasiHaTa Temneparypa.

YpepoT ke npectaHe Aa naau / rpee kora MOMeHTanHarta
Temneparypa Ke ja JOCTUrHe KOHTpOosiHaTa Temneparypa.

CoBeTtu 3a edoukacHo nagewe

AKO rOpHMOT Kanak e OTBOPEH NOAOMI0 BpeMe MoXe Aa
[0jAe 00 3HAaUUTENHO MoKadyBake Ha TeMrepaTtyparta
BO KOMoparTa.

. PefloBHO UMCTETE 'Y NOBPLUMHMTE LITO MOXaT fa
[ojaat Bo OMUp CO XpaHa, Kako v npucTanHute
cucTemu 3a fpeHaxa.

. Bo komoparta craBajTe cvpoBo Meco u puba camo
BO COOABETHW CaA0OBY 3a A4a He ce Aonpe u Aa He
KanHe Bp3 Apyra xpaHa.

. Ako kOmMopaTa ce oCTaBu Npa3eH NoJosNr NepUoa;:
- WcknyyeTe ro anapaTor.

- Opmp3HerTe ja komoparTa.

- McuncreTe ja n ucylere ja komopara.

- OcTaBeTe ro ropHUOT Kanak OTBOPeH 3a Aa
He ce co3faae MyBIia Bo koMopara.

YkaxyBa Ha npeocTaHaTUoT
KanauuTeT Ha baTtepujaTa

MHavkatopoT Ha BaTepujaTa ro nokaxysa
npeocTaHaTUoT KanauuTeT Ha baTepujaTa.
MpeocTaHaT1OT KanauuTeT Ha GaTepujaTta e nokaxaH
Ha CNeJHNOB HaYMH.

CraTyc Ha MHAMKaTopoT Ha 6aTepujaTta MpeocTtaHat

Kanauyutet

] ]

BknyuyeHo WUcknyyeHo

50% no 100%

20% no 50%

0% no 20%

Hanonhu ja
6atepujata

(Tpenkare)

(Camo 3a kaceTn Ha 6aTepuu cO MHAMKATOP)

MpuTHCHeTe ro Kon4yeTo 3a NpoBepka Ha kacetaTa Ha
6aTepujaTa, 3a Ja Ce 03HauV NpeocTaHaT1oT KanauuTeT
Ha BaTtepujaTa. CujanuykMTe Ha UHAMKATOPOT Ke
3acBeTaT HeKOMKy CeKyHau.

» Cn.3

» 1. Cujanunykun Ha uHaukaTopoT 2. Konye 3a npoBepka

Cujanuyku Ha MHAMKaTOpOT MpeocTtanart
I D ﬂ KanauuteTt
OcBeTneHo WUcknyuyeHo Tpenkawe

75% po 100%

il
110
B0

50% no 75%

25% po 50%

I I:I I:I I:I 0% 0o 25%
!I |:| |:| |:| Hanonhu ja
Gatepujata.

I I |:| |:| Bartepujara
MOXe Aa uma

1l nedexT.

Jgomn

3ABENELLKA: Bo 3aBMCHOCT 0 ycrnoBuTe 3a
KOpUCTeH€ 1 TemnepaTypaTta Ha OKonvHaTa,
VHAMKaTOPOT MOXe Marky Aa ce pasnvkyBa of
BWCTMHCKMOT KanauuTer.
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Cwuctem 3a 3awiTuTa Ha 6atepujata /

anapaToT

OBoj anapar e onpemMeH co 3awTuTteH cuctem. OBOj
cucTem aBTOMaTCKy ja NpekuHyBa cTpyjaTa 3a Aa ce
NPOAOIKM XUBOTHUOT BEK Ha ypeaoT v Ha 6aTepujaTa.
YpenoT aBTOMaTCKy ke npecTtaHe ga paboTu ako ypegot
unu baTtepujata ce Hajae BO efeH o/ CreAH1Be YCroBu.

1. 3awTtuTa opg nperonemo

npa3Hewe Ha 6aTepMjaTa

Kora knauuTeToT Ha 6aTepujaTa ke buge HU3OK,
ypenoT aBTOMaTCKu ke npectaHe ga pabotu.
VavkaTtopot Ha 6aTepujaTa nokaxyBsa Aeka
6aTepujata Tpeba fa ce HanonHu. M3BageTe ja
6aTepujaTta o ypeadoT v HanornHeTe ja.

2. 3awTwuTa opf npejaka cTpyja
Kora ypenoT ce nporpamvipa Ha HaumH LWTo
npean3BuUKyBa Aa Brieve NpeMHory Bucoka cTpyja,
ypenoT aBToMaTcku ke npectaHe ga pabotu. Bo
0BOj CNny4aj, NpecTaHeTe co nporpamara LUTo
npeauvsBukana ypefoT Aa ce npeontosapu. MNotoa
pecTtapTupajTe ro ypeior.

3. 3awTtwuTta of Brie3aHUOT HaMoH Ha

aBTOMOOMIOT

Kora Bne3H1OT HanoH Ha aBTOMOBUIIOT € NMOHN30K
01 HOMVMHAINHWOT HaroH, OBOj 3aLUTUTEH CUCTEM O
MCKNyYyBa YpeaoT 1 AUCNNejoT Ha TemnepaTtypaTa
nokaxysa “F3” co 3By4eH curHan Tutkame.

4. 3awTuTa o4 BUCOK HanoH

Kora BNe3H1oT HanoH e NoBMCOK Off HOMUHAMHUOT
HaroH, OBOj 3aLUTUTEH CUCTEM FO UCKIy4yBa
YPEAoT 1 AMCNIejoT Ha TemnepaTtypa nokaxysa
“F4” co 3By4YeH curHan TuTkame.

5. 3awTuTa of KpaToK Cnoj

CTpyjHOTO KOO UMa 3aluTWTa o4 KpaTok cnoj. Bo
TOj Cny4aj ogHeceTe ro ypeaoT BO OBNAcTEHNOT
Makita cepBuceH ueHTap unm Bo pabpuykuot
cepBucC.

®PyHKLMja 3a 3aluTUTa oA

HaBanyBaHe

YpenoT e onpemeH co 3alTtuta oa Haeanysare. Kora
ypenoT pabotu Ha yHKUmMjaTa nagexe, aBTOMaTCKu
Ke Ce UCKMy4n ako ypeaoT ce NocTaBu Nof, eAeH of
cnefHviBe arnu.

A) Ako ypenoTt ce HaBanv noseke of 30° og pamHaTa
nonoxba kako LTo e npukaxaHo co A Ha
cnvkata, ypeaoT ce UCKIyvyBa W AUCTNejoT Ha
TemnepaTyparta Hekoe Bpeme nokaxysa “‘F1”.
YpenoT ce pectaptupa 3 MUHYTK OTKaKo ke ce
BpaTV BO paMHa nomnoxoba.

» Cn.4

B) Ao ypepnot ce HaBanu noseke op 30° og pamHaTa
nonoxba npukaxaHa co B Ha cnukata, ypenor ce
MCKNyYyBa W AWCMNejoT Ha TemnepaTypaTta Hekoe
Bpeme nokaxysa “F1”. Ypenot ce pecrapTtupa 3
MUHYTU OTKaKO Ke ce BpaTu BO paMHa nonoxoba.

» Cn.5

C) Axo ypenot ce HaBanu noseke of 30° oa
pamHata nonox6a Wwro e npukaxaHa co C Ha
cnvikata, ypefoT ce UCKIyvyBa v AUCTNejoT Ha
TemnepaTypaTa Hekoe BpeMe nokaxysa “F1”.
Ypenot ce pectaptupa 3 MUHYTU OTKaKo ke ce
BpaTy BO pamMHa nomnoxo6a.

Ako ypenot ce HaBanu noseke og 70° og pamHaTta

» Cn.6

)

Ako ypepnoT ce HaBanu noseke og 30° og pamHara
nonox6a npukaxaxa co D Ha cnvkaTa, ypenot ce
VCKNy4yBa 1 AMNCNNEjoT Ha Temneparyparta Hekoe
Bpeme nokaxysa “F1”. Ypenot ce pectaptupa 3
MWHYTM OTKaKo Ke ce BpaTu BO pamHa nonoxoa.

v
)
3
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USB nonHewse

Bo komoparta co 6atepumn uma USB nopt. USB noptot
nocTojaHo co3faBa n3neseH HanoH oa 5V goaeka
paboTu ypeaorT.

Memopuja

OTKaKo ke ce HaMeCTu KOHTpoOMnHaTa TeMneparypa,

aKo KOPUCHUKOT He pakyBa BO POK of 5 cekyHau,
MOMEHTasHaTa noctaeka ke 6uae MmemopupaHa. CriegHvot
nat ypefoT ke noyHe Aa paboTy o ucTaTa nocTaBka.

MeHyBare Ha MepHaTa equMHULA

MoxeTe aa ja npomeHuTe mepHata eguHuua °C
(Llensnycosu ctenenn) unu °F (PapeHxajToBu cTeneHm)
Ha CNedHNOB HauMH.

Bknyuyete ro ypenor.

MpuTuKcKajTe ro konyeTo nagetse / rpeerse ce
[ofeka He NoyHe Ja cBeTka MepHaTa eavHuua
(°C unu °F).

[MpuTtunckajTe ro KONYETO 3a 3roneMyBane 1nu
HamarnyBake Ha TemneparypaTta 3a aa ja usbepre
MepHaTa eauHuLa.

MpwnTuncKajTe ro kon4veTo 3a nagetwe / rpeexe

Unn ocTaseTe ro ypeaoT 5 cekyHan 6e3 Hukaksa
onepauuja. 136opoT Ha MepHa eanHULa e
3aBpLUEH.

w N

&

PemeH 3a pamo

1. TlpoBpeTe ro peMeHOT HW3 NieBaTa 1 AecHarta payka.
2. TpwuuspcTeTe ro peMeHoT.

v
(2]
2

o

MorpeweH Kog

3a KOHKPETHM rpeLUKku AMUCnnejoT Ha Temneparypara ro
NnoKaXkyBa crnegHnoT Kof.

MorpeweH Martepujan
Kop

F1 BawTuTaTa of HaBanyBake € akTUBHa.
MpouuTajte ro naparpadot 3a yHKunjata
3alTuTa o HaBasnyBae.

F2 BatepujaTa e npu kpaj.

F3 BnesHnoT HanoH e HM3oK.
MpoyuTajTe ro naparpadoT 3a 3awTuTa oj
BIIE3HWOT HaroH Ha aBTOMOGUOT.

F4 BnesHnoT HanoH e BUCOK.
MpouuTajTe ro naparpadoT 3a 3alTuTa of
NPEBMCOK HamMoH.

F5 HewwTo He e BO pef CO CEH30pOT BO YPEAoT.
OpHeceTe ro ypefoT Bo oBnacteHnot Makita
CEpPBUCEH LieHTap unu Bo habpuyKknoT CepByC.

203 MAKE[LOHCKU



OOPXYBAHE

A BHUMAHME: Cexoraw ocurypere ce geka
anapaTtoT e UCKITy4eH, KabernoT e M3BNeYeH U
KaceTaTa Ha 6aTepujaTta e oTcTpaHeTa, npea Aa ce
ob6uaeTe Aa U3BpLIMTE Nperfiea Uu oapXyBakse.

HAIMOMEHA: Hukoralw He KopucTeTe neTpon,
6eH3uH, pa3peayBay, ankoxorn Unm HewwTo
cnuyHo. Moxe ga nojaoe no npomMeHa Ha 6ojara,
AedopMaLmja Unu NyKHaTUHA.

3apagv BEBBEAHOCTA n CUI'YPHOCTA Ha ypenor,
nonpaekuTe U cekoe Apyro oapxysare Tpeba Aa ro
n3BpLlyBaaT oBnacteHnoT Makita cepBuceH ueHTap
mnu pabpuyknoT cepsuc, 1 cekorall Tpeba aa ce
KopucTaT pesepBHu aenosu Makita.

Yucreme

PepoBHO uucTeTe v Tparmute o4 MacHoTuja Bo
Komopara.

YucTeTe ja BHaTpeluHaTa NoBpLUMHA Ha Komopara
3a a He Mupuca.

PepoBHO yucTeTe ro npaBoT of hunTepoT 3a Aa
ro nofo6pute eheKToT of NageHEeTo.
3aTBopayoT Ha FOPHMOT Kanak NecHo ce Baska,
3aToa YMcTeTe ro HaBpeme.

OamMp3HyBam€e

3a ogMp3HyBakbe, UCKIyYeTe ro ypeaoT v noyekajte Aa
ce cTonu Mpa3oT. [oToa n3bpuLueTe ja BogaTta co kpna.

Yucrtewe Ha countepoTt

1. lpuTrcHETe ro N3raB1oT Kanak Bo npaseL,
Ha cTperkarta npukaxaHa Ha crnvkara, a noroa
13BageTe ro KanakoT Ha UNTeporT.

» Cn.9

2. W3Bapgete ro unTepoT, ucuncTeTe ro u NOBTOPHO
cTaBeTe ro BO kanakoT Ha (punTepor.

3. BparteTe ro Ha MecTo kanakoT Ha (oUnTepoT.

» Cn.10

OMNMUUNOHAITHA

AOOATOLIN

ABHUMAHMUE: Osne AOMOSTHUTENHU AoAaTOLM
WNU NPUNo3un ce NnpenopayyBaar 3a KOPUCTEHE CO
BawwuoT Makita anaT, HaBeaeHu Bo oBa ynaTcTBo
3a ynotpeba. KopuctereTto Ha 61no kakeu apyru
[o0aToum Unv Npuosu, Moxe a NpeTcTaByBa pUsuk
opf noepepa Ha nyreto. Kopuctete v gogartoumte
WK NpUo3nTe camo 3a HUBHaTa HaMeHa.

Axko Bu Tpeba noMoLL 3a NoBeke JeTanu Bo Bpcka co
oBve fofaTouu, obpateTe ce BO BaLLMOT fokaneH
cepBuUCeH LieHTap Ha Makita.

. OpuruHanHa 6atepuja 1 nonHay Ha Makita

3ABEJNELLUKA: Hekov npegMeT BO CMMCOKOT
MoxaT aa 6muaaT BKIy4YeHW BO NaKeToT Ha anaTor,
KaKo cTaHAapaHv fofartoun. Tue Mmoxar fa ce
pasnukyBaat of Ap)KaBa [0 ApaBa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

YNO3OPEHKE

Ypehaj mory kopuctutun heua ctapoctu og 8 roanHa n ocobe ca
CMatEHUM PUNYKUM, CEH30PHUM UITU MEHTanNHMM MoryhHocTuma
U HEAOCTaTKOM UCKYCTBA U 3HaHa YKOSIMKO UM je JoanjerbeH
HaA30pHUK nnu cy gobune ynytcrea 3a ynotpedy ypehaja Ha
CUrypaH HauyuH 1 pasymujy noteHumjanHe onacHocTtu. [eua He
cMmejy foa ce urpajy ca ypehajem. Yuwherwe n ogpxxasare ypehaja
He cMmejy Aa obaBrbajy Aeua 6e3 Hagsopa.

CNEUNDPUKALINJE

Mopen: DCW180
Kanauutet 20L
Yna3 Batepujcku ynoxak D.C.18V
AC apantep Mornepajte o3Hake Ha AC apganTepy.
(Yna3Hu HanoH Bapupa y 3aBUCHOCTY Of] ApXXaBe.)
ApanTep 3a ynarbay D.C.12V/24V
Kateropuja 3awtute og cTpyjHor yaapa ]
Knumarcku Tun SN/N/ST/T
W3onauvonn matepujan/neHactv matepujan Monunypetaxcka neHa/umknonenTaH (CsHyp)
PacxnagHo cpeacTeo R-1234yf (26 g)
PapHo Hanajare cHara pacxnafhusara 90 W, cHara 3arpesatba 42 W
LumeHanje CnorbHe aumMeHsmnje 623(0)mm X 341(L)mm X 371,5(B)mm
YHyTpaLlk0CT KoMope 323(0)mm X 240(LL)mm X 261(B)mm
HeTo TexuHa 14,3kg (sa dve baterije)/13,0kg (bez baterije)
CreneH 3awTute IPX4 (Hanajare 1ckrby4mBo npeko GaTtepwujckor ynoLuka)
Bpeme paga * Temnepatypa OppxaBaHa Temnepatypa -18°C (0°F) 2,5 yacosa
(caBL1860B x1) okpyxerea 30°C (85°F) OppxaBaHa Temnepartypa 5°C (40°F) 8,5 yacosa
Temnepatypa OpnpxxaBaHa Temnepatypa 60°C (140°F) 2 yacosa
okpyxetma 0°C (30°F)
Oprosapajyhu 6atepujcku yrnoxak BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
Oprosapajyhu nyray DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

*

Bpeme paga je npubnvkHO 1 MoXe ce pas3nmnkoBaTu y 3aBUCHOCTU of Tuna Gatepuje, ctatyca HanyHeHOCTU U

ycnoBa kopuwhema.

. Ycnen Haller HenpekuaHor MporpamMa UCTpaxvBatba v pa3Boja, kapakTepUCTUKe oBAe HaBedeHe Mory GuUTh
npomMeneHe 6e3 obaBeluTeHA.

. KapakTepucTtuke ce Mory pasnukoBaTtu y 3aBUCHOCTM Of ApXKaBe.

. Heke op 6aTtepuja 1 nywaya HaBedeHVX U3Haa Moxaa Hehe 6UTK AOCTYNHE Yy 3aBUCHOCTM Of BaLLEr PermoHa.

AYN030PEHE: KopuctuTe uckrbyunso 6atepumje n nywave HaBegeHe usHag. Ynorpeba apyrux 6arepuja
1 NyHsaya MoXe Mpoy3poKoBaTh NoBpeay /unm noxap.
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Cnepehe nokasyje cumbone Koju ce Moxaa Kopucre
Ha ypehajy. ByauTe curypHu fa pasymeTe HUXOBO
3Hayete npe ynotpebe.

MpounTajTe NpUpYYHUK ca ynyTcTBUMA.

Ni-MH Camo 3a 3emrbe EY

E Li-ion 360r NpuCyCTBa LUTETHUX KOMMOHEHATa Y ONpemu,
0TNa 0} eNeKTPUIHE U ENeKTPOHCKe onpeme,
akymynatopa 1 6atepuja, MoXe fja Ma HeraTuaH
YTULAj Ha KMBOTHY CPEAVHY 1 3[paBrbe Ibyau.
He ofnaxuTe enekTpuyHe n enekTpoHcke
ypehaje unu 6atepuje ca kyhHum otnagom!
Y cknapy ca eBponckoM AUPeKTMBOM O oTnagy
0f} eneKTPUYHE 1 eNeKTPOHCKE onpeme 1
0 aKymynatopuma u 6atepujama u otnagy
ofi akymynatopa v 6atepuja, kao v heHoM
npunarohasatby HaLMOHANHOM 3aKOHY, oTnaz,
0[] eneKTPUYHE 1 eNeKTPOHCKE ornpeme,
6aTepuja 1 akymyratopa Mopa Aa ce npuKkyni
0/1BOjEHO 1 [JOCTaBM OBOjeHOM cabupanuwiTy
3a KOMyHarHW 0Tnaj Koju paau y cknagy ca
NPONMCUMa O 3aLUTUTU KUBOTHE CPeaNHE.
To o3HayaBa cMMGON NpeLipTaHe kaHTe 3a
cmehe Ha onpemu.

& MaxHa: onacHoCT oA noxapa.
CUIr'YPHOCHA YNO3O0PEHA

1. OBaj ypehaj je noronaH 3a kamnoBake camo
Kaja ce Hanaja npeko 6aTepujckor nakoBaka.

2. OppxaBajTe NPOXOAHOCT OTBOpaA 3a
BeHTuUnauumjy Ha ypehajy.

3. HemojTte kopucTuT MexaHu4ke ypehaje unm
Apyra cpeacTBa Aa 6ucTte y6p3anu npouec
oanehuBawa, 0CUM OHUX KOje npenopyuyje
npoussohau.

4.  Hemojte KopucTUTK enekTpuyHe ypehaje
YHyTap Komopa 3a YyBaH-e HaMUPHULLA, OCUM
aKo cy Tuna Koju npenopyuyje npoussohau.

5. Y oBom ypeRajy HemojTe YyBaTu eKCnio3nBHe
MaTepuje Kao WTo cy aepocon 6oue ca
3anarbMBUM NoKpeTayeMm.

6. Ako je kabn Hanajawa owTeheH, Aa 6u ce
n36erao pusmk, Mopa ra 3aMeHuTH npounssohay,
HEroBO CEPBUCHO NPeACTaBHULITBO UMK
cnMYHo KkBanudukoBaHe ocobe.

7. Kapa nocraBmate ypehaj, Bogute padyHa Aa
kabn Hanajara Huje NpuKIbeLTeH unu owTeheH.

8. HemojTe nocTtaBrbaTu BUILIECTPYKe NPEHOCHe
YTUYHULE UNU NPEHOCHE U3BOpe Hanajakba usa
3agme cTpaHe ypehaja.

. Hewmojte pa owTteTuTe Kpyr pacxnagHor cpeacTsa.
10. OBaj ypehaj je HameweH ynoTpebu y AoMahnMHCTBY
M CIIMYHUM annuKaumjama Kao LTo cy
- Y KyXUHCKUM NPOCTOpKMa 3a 0cobrbe y
npogasHULaMa, kaHuenapvjama v Apyrim
pPagHUM OKpYXeHunMa;

-y ceockum kyhama vy xotenuma, Motenuma
M ApyruMm ctambeHUM OKpyKermma y Kojuma
KOPWCTE KNWjeHTH;

-y OKpyXXeHUMa TuMna KpeBeTa U AopYyyKa;
- Y YrOCTUTEIbCTBY U CIIMYHUM HEMANoNpoAajHUM
annukauyujama.

BAXXHE HAINOME

1.

2.

Mpe ynoTpe6e naxrb-uBo NnpoyuTajTe ynyTcTBO
3a ynotpeoy.

MpoBepuTe Aa nu je pacnoH kopuwheHor HanoHa
WCTU Kao OHaj Ha HaTMUCHOj NNoYULM, Aa NU
kabn Hanajaka oAroBapa yTUMHULM U BOAUTE
payvyHa Aa je yTu4HMLa o6po y3eMrbeHa.

AKo cy Kabn Hanajawa Unu yTuYHULa
owTteheHu unu je 6uMno Koja enekTpmMyHa
KOMMOHEHTa HeucnpaBHa, HemojTe garbe
KopucTUTK oBaj ypehaj. Mowarsute ra
npoaajHoM NpeAcTaBHUKY WUIU JTIOKIAHOj
CepBUCHOj MpeXu paau 3ameHe unu nonpaske.
Yak u ako ce ypefaj He kopucTH, HeMojTe ra
nocTaBrbaTi HaOMaKo UMK ra HarmkwaTy Bulle oA 15°.
MHave moxe gohu o kBapa.

Kapa HocuTte ypehaj, apxuTe aa ropwbn
noknonay ypehaja 6yae npema rope. Hemojte
HocuTu ypeRhaj Haonako.

MHave moxe gohu go ksapa.

YpeRhaj HemojTe notanaTtu y Boay unv apyry
TeYHOCT ga 6McTe cNpeyYnnu enekTpUYHM yaap.
HemojTe ra nanaratum kuwm.

Kapa ce He kopucTtu unu npu ynwhemy,
n3Bagute 6atepujy M U3ByLUTE yTUKaY.

Kapa je ypehaj y pany, yna3 kabna Hanajawa 1
u3nas Mopajy ce Apxatu Ha ogpeljeHOM pacTojamwy
(oko 15 uMm) op ApYrMX NpeaMeTa, Kako He 6u
yTuuanu Ha ecekat pacunara TonnoTe Ha ypehajy.
He cmejy ce kopucTuTH GUNo KakBu goaaum
Koje He nponucyje npousBohay.

[eun unn ocobama ca MHBanNUAUTETOM HemojTe
[,03BONUTYM Aa pyKyjy ypehajem 6e3 Haa3opa.
[la 6ucTe n36ernu Hesroge HemojTe
nocTtaBrbaTu ypehaj 6nu3y enekrpuiHe unm
nehHuLe Ha rac ca BUCOKOM TemnepaTypoMm.
HemojTte yecTo akTMBMpaTH Ayrme 3a
yKIby4ewe (Hajmawe 5 MMHyTa pa3maka) aa
6ucTte usbernu owtehewe Komnpecopa.

[la 6ucTe n36ernu noxap unu KpaTtak cnoj y
ypehaj HeMojTe cTaBrbaTn meTtanHy cdonujy
Wnu apyre NnpoBoAfbMBE MaTepujane.

3a ynwhere npousBoAa HeMojTe KOPUCTUTKN
TeYHOCTH 3a Xemujcko ymwhere unu rpyGe anare.
YTukay noTnyHO YMETHUTE Yy yTUUYHULY

“DC IN”. AKO TO He ypaguTe yTuKkay ce Moxe
nedopmmncat Unu MoxeTe n3asBatu noxap.
YTuuHuuy 3a ynarbay npe ymerawa yTukada
ouymncTuTe. AKO TO He ypaauTe yTukay ce Moxe
nedopmmncat UnNu MoxeTe n3asBatu noxap.
HemojTte pykoBaTtu ypehajem gok Bo3uTe. Tako
MoxeTe n3aspatu caobpahajHy Hesroay.

Kapa ce kanauuteT ayTromo6unckor akymynartopa
cMmambn, ypehaj kopuctute y3 pag motopa. HakoH
ynotpe6e ypehaja, u3ByuuTe yTUKay U3 yTU4HULE
3a ynarbay ga 6ucre cnpeuvnu ontepehere
ayToOMOGMIICKOr akymynaTopa.
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34.

35.

36.

37.

38.

Hewmojte rpy6o pykoBatu ca AC agantepomM n
apanTepom 3a ynarbau.

OuucTtute AC apantep v aganTep 3a ynaroau.
3anprbaHocT y BuAYy BOAE UMW COMKU Ha yTUKady
Mory n3aspaTti Koposujy 1 crnaby NpoBoAIbMBOCT,
Aedopmauujy unm noxap.

Hemojte noavpusatu ytukay AC apantepa n
afjanTepa 3a ynarba4 ogmMax HakoH paga. OHun
Mory 6uTK u3y3etHo Bpyhu 1 Mory Bam ucnehu Koxy.
Ypehaj HemojTe packnanaTu.

Kapa kopuctute ypehaj, HeMojTe nyHUTH
ayTomo6uncku akymynatop. [poussozg Moxe
NPVYMWUTU HE[03BOSbEHWN HAMOH, LLTO MOXe
13a3BaTtu KBap Unu noxap.

HemojTe kopucTuTH 3anar-uBe pacnpmnsaye
y 6nu3unHu ypehaja. Y cynpoTHOM, TO Moxe
n3asBaTtu noxap.

Tokom papa, MOKpMM pykama HemojTe AoAaupuBaTH
AenoBe yHyTap ypehaja, noce6Ho meTanHe. Ao TO
ypaauTe MoXeTe 13a3BaTtvi NpOMP3nuHe.

HemojTe pykoBaTn yTukayem BnaxHum unum
MacHUM pykama. Tako MoXeTe npoy3pokoBaTt
enekTPUYHU yaap.

Y ypehaj HeMojTe cTaBrbaTu nekoBe unm
HacTaBHe maTepujane. OBaj ypehaj He moxe
CKNaguLITUTV MaTepujane Koju 3axTeBajy
CTPUKTHY KOHTpONy Temneparype.

OBaj ypehaj HemojTe KOPMCTUTHU Kao CTeNEeHUK
unu ctonuuy. To MoXe 13a3BaTu Nag 1 noBpeae.
OBaj ypehaj HemojTe ocTaBrbaT Ha Bpyhum
JnioKaumjama, Kao LITO je ayTOMOGMI Ha CyHLy.
OBO MOXe n3asBaTu noxap.

HemojTe no3Bonutu Aa ce mana geua u kyhHu
Tby6umum urpajy osum ypehajem. Mpunukom
yyBaka ypehaj apxuTte nogarse og Aewe.
Ypehaj HemojTe npenyHUTU XpaHOM unu
nuhem. YynHak xnaherwa Moxe 6UTn cMareH,
LUTO y3pOKyje kBapere xpaHe v nuha.

ByauTte onpe3Hu Aa He ocTaHeTe 6e3
aKyMyrnaTopcKor Hanajata AOK oApXaBaTe
pacxnafeHOCT unu TonnoTty xpaHe n nuha.
OTBOpEHe HaMUPHULIE HEMOjTE YyBaTu Ayro.
XpaHa v nuhe ce mory nokBaputu.

Ypehaj HemojTe kKopucTUTK GNM3y maTepujana
3a 3arpeBarbe unu racHux ypehaja. PacxnagHu
yYMHaK Moxe 61T ymareH a nponyLutake raca
MOXe 13a3Baty noxap.

[a 6ucTte CKMHYNY nea unu ukse ca ypehaja
HeMOojTe KOPMCTUTM HOX Unu oasujay. To moxe
OLUTETUTU YHYTPaLLKOCT ypehaja n nsassatu
HevcnpaBHOCT 40K MOXe AohK A0 npckama
YHyTpaLlk-er raca unu yrba.

Hewmojte kopuctutn DC nsnas (DC) motopHor
reHeparTopa Kao U3BOp Hamnajawa. To Moxe
13a3BaTi HeMCNpPaBHOCT.

Bopy u ap. HemojTe cunatu avpekTHo y ypehaj.
Bopa moxe yhu y yHyTpawrocT ypehaja u
npou3BecTy HeucnpaBHOCT. AKo ce BoAa Haromuna y
YHYTPaLLH0CTH KOMOpPE, 0BpULLIKTE je MEKOM KPMoMm.
Ma3uTe Aa He NpUKIbELWTUTE NPCTE NPUITUKOM
3aTBapak-a U oTBapama ropt-er noknonua.
Kapa pagu pexum 3arpeBara HemMojTe
cTaBJ/baTu CTBapu Koje Cy nako ucnapsromse.
XpaHa v nuhe ce Mory nokBapuTu.

39.

40.

41,

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Kapa pagu pexum 3arpeBata HemMojTe ayxe
Bpeme AOAMPUBATH PYKOM YHYTPaLHOCT
ypeRaja. Puavk og onekoTtuHa.

OBaj ypehaj HemojTe KOPUCTUTU Y KAMUOHY
Xnagwaym unu pacxnagHoj KOMopHu. Y KaMm1oHy
XnagHaun Unu pacxnagHoj KoMopwu nako Aonasu
[0 KOoHAeH3auuje, WTO y3poKyje Aa Kanrbuue Boae
napHy Ha ypehaj n n3asoBy HeMCnNpaBHOCT.

Y ypehaj HeMojTe cTaBmaT xuBa 6uha kao
wTo cy KyhHu reybumum. Y oBom ypehajy ce He
Mory vyBaTi KyhHW rbybumMLn.

PacxnagHo cpeAcTBO HEMOjTe CTaBrbaTu y
owTteheHy Bpehuuy. Ako pacxnagHo cpeAcTBO
ucuypm y ypehaj, metanHu geo ypehaja moxe
KopoaupaTu. AKo pacxiagHo cpeAcTBO
ucuypm, obpuiLnTe ra BNaXKHOM MEKOM Kpriom a
3aTMM ra MeKoM TKaHMHOM oG puLIUTe A0 CYBOT.
Tpaky 3a HolleHe YBPCTO NocTaBUTE Tako Aa

He oTnagHe ycnepn TexuHe ypehaja. Y cynpotHom
ypehaj moxe nactv v n3a3satu nospeay.

Kapa y ypehaj craBmbate xpaHy u nuhe, xnagHy

unu Bpyhy ctaBky ctaBute yHanpepn. OBaj ypehaj He
MO3e XMaguTV UK rpejaTi 3a KpaTko Bpeme.

Kapa ypehaj kopuctute y aytomo6uny, sogute
payyHa Aa ra noctaBuTe Ha CTabuIHO MecTo
Kao LUTO je NPT/baXHWUK NN NOAHOXje 3aAHUX
ceguwTa U npuyBpcTuTe ra. Ypehaj Hemojre
NoCTaBMTU Ha ceauLLTe Y HeCTaGUITHOM

cTamy. AKo ce ayTomMobumn n3HeHaaa nokpeHe
WNn 3aycTaBn TOKOM BOXH€, ypehaj ce moxe
npeBpHYTH, y3poKyjyhu nospeay.

Mpunukom Howewa ypehaj uBpcTo apxuTe. Y
CynpoTHOM ypefaj Moxe nacTy 1 N3a3BaTi HeucnpaBHOCT
1NV NafoM Ha cTonana MoXe 13as3Bsatv NoBpeay.
Opnarawe ypehaja.

Oga 03Haka o3Ha4aBa Aa ce LLMPoM
H EY oBaj nponasoa He cMuje ognaratn y
oTnag 3ajefHo ca ocTanum oTnauvma us
pomahuHcTasa. [la 6vcTte crnpujeunnmu
LUTeTaH yTjeLaj Ha OKONMULL 1 3paBrbe
Tbyau 360r HEKOHTPOMNUCAHOT oanaraka
oTnaga, NPoM3Boz, OArOBOPHO peLvKnnpajTe
[na 6ricTe NpoMoBMparnit oApK1BY MOHOBHY
ynotpeby MaTepujanH1x CMpoBUHa.
MpoTouHu rac je 3anarbms. Kapa
opnaxerte ypehaj, To ypaauTe UCKIbY4nBO
y oBnawheHoM LieHTpy 3a oanararse.
Hewmojte ra nsnaratv nnameny.

CurypHocHa ynosopeta

3a ypehaj ca 6aTtepujom

Ynotpeba u ogpxaBatse ypeljaja ca 6atrepujom

1.

CnpeuunTe HeXerbeHo yKibyyehe. MNpe
NpuKrbyYera 6aTepujckor nakoBaka,
noausakba UNu Holleka, BoguTe padyHa Aa
npekupay 6yae y UCKIby4eHOM Morioxajy.
Holuewe onpeme ca NnpcTom Ha Npekuaady unm
[oBohere Hanajakba Ha onpemy ca yKkiby4eHuM
npekngayYem Moxe 13asBaTu Hesroay.

U3Byuute 6aTepujcko nakoBawe U3 ypehaja
npe o6aBrbaka 6UNO KaKBUX NoAeLlaBakba,
3ameHe gopaTHor npu6opa, UnNu cknaguiuTexa.
OBakBe NpeBeHTUBHe 6e36eHOCHE Mepe CMatbyjy
pu3suk aa ce ypehaj crnyyajHo NoKpeHe.
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10.

1.

MyHere BpImnTe UCKIbYUUBO NyHa4eM Koju
je oppeavo npoussohau. MNMyway koju ogrosapa
jeaHom Tuny GaTepwujckor nakoBarba Moxe
CTBOPUTU PU3VK O NOXKapa Kafa ce KopUcTH Ha
Apyrom 6atepujckom nakoBamy.

WUckrbyumBO KOpUCTUTE ONpeMy ca NoceGHo
O3HaYeHUM 6aTepujcKMM nakoBawbUMa.
Ynotpeba apyrux 6atepujcknx nakoBara Moxe
CTBOPUTU PU3VIK O MOBpe/e 1 noxapa.

Kapa 6aTepujcko nakoBame Huje y ynotpebu,
ApXuTe ra nogarLe o4 Apyrux MeTanHux npeamera
Kao LWTOo cy cnajanuue, HoB4uhu, KIbyyeBH,
eKcepu, 3aBPTHMN UNK APYr1 Manu MeTanHu
npeAmMeTy Koju Mory KpeupaTu cnoj jegHor
TepMuHana ca gpyrum. Kpatak cnoj TepmuHana
6aTepuje MOXe NpOoy3pOKOBaTV ONEKOTUHE W Noxap.
MoA HeNOBOILHMM YCNOBUMA, TEYHOCT MOXe
6uTK nsbaveHa us 6atepuje; usderasajre
KOHTakKT. Ako Aofe A0 cry4yajHOr KOHTakKTa,
ncnepuTe BoAOM. AKO Te4YHOCT Aofje y KOHTaKT
ca o4Ynma, 4oAAaTHO NOTPaXUTE NeKapcKy
nomoh. TeyHocT n3baveHa us 6atepuje Moxe
Npoy3poKOBaTV MPUTALIM]Y UIN OMEKOTUHE.
HemojTe kopncTuTn 6aTepmjcko nakoBamwe Unu
ypehaj koja je owteheH nnu moaundmkosaH.
OwTeheHe unu moaudkoBaHe batepuje mory
MCMOSbUTU HEOYEKMBAHO NOHaLLake Koje MoXxe
13a3BaTu Noxap, eKCnnosunjy unm nospeay.
Batepujy unu ypehaj HemojTe usnaratu Batpu unm
npekoMepHoj TemnepaTypu. Manarate BaTpy Unm
Temnepatypu usnag 130 °C moxe 13a3Batu ekcnnosujy.
MowTyjTe cBa ynyTCcTBa 3a NykeHe U HeMojTe
ra BpWMTK Kaaa cy 6aTepmjcko nakoBame

unu ypehaj nssaH TemnepatypHor oncera

KOju je HaBeAeH y ynyTcTBUMa. HenpasunHo
UMW NyHeHse N3BaH HaBefEeHor orcera Moxe
owTeTnTN HGatepujy n nosehatn pusuk of noxapa.
CepBuc Moxe ob6aBrbLaTu camo
KBanudguKkoBaHU cepBUCEP KOjU KOPUCTH
naeHTUYHe 3aMeHcke gernose. Tako hete
ocurypaTtu aa ce ogpxm 6e3benHocT ypehaja.
HemojTe moaudukosaTn nnm nokywaru ga
nonpaBuTe ypehaj unu 6arepumjcko nakoBame Ha
APYTM Ha4MH OCUM OHaKO KaKo je TO HaBe[IeHO Y
ynyTcTBUMA 3a ynoTpedy u oapxaBake.

BaxHa curypHocHa ynyTcTBa 3a

GaTepujcku ynoxak

Mpe ynotpebe 6aTepujckor ynouika,

npoyuTajTe cBa ynyTcTBa U O3HaKe ynosopewa

Ha (1) nyswayvy 6aTepuje, (2) 6aTepuju u (3)

npou3BoAy Koju KopucTu 6atepujy.

Hewmojte pacTtaBmartu 6aTepujcku ynoxax.

Ako je Bpeme papa nocrarno npetepaHo kpahe,

oamax 3ayctaBuTe paa. To Moxe usasBatun

PU3KK oA nperpeBaka, Moryhe onekoTuHe na

Yyak 1 eKcnnosujy.

AKo Bam eneKTponuT Aocne Y o4u, ucnepute ra

YMCTOM BOAOM W OAMax NOTpaxuTe nekapcky

nomoh. To Moxe n3a3BaTu ryéutak Buaa.

HemojTe nsBplumTh kpaTak cnoj 6arepmjckor

yroLika:

(1) HemojTre poanpusaTtn TepMuHane
npoBoArbUBUM MaTepujanom.

(2) WU36GeraBajTe Aa yyBaTe 6aTepujcku ynoxak
y nocyau ca ApyruM MeTanHum objekTuma
Kao LITO Cy eKkcepu, HoBYMhK nTA,

(3) bBartepujcku ynoxak HemojTe usnaratu
BOAW UMM KALLIN.
Kpartak cnoj 6aTtepuje Mmoxe nsassatu
BeJIMKU NPOTOK CTpPyje, NperpeBawe, moryhe
OMNEeKOTUHE a YakK U nyLake.
6. Hewmojte yyBaTn n kopuctuTh ypehaj n

6aTepujcku ynoxak Ha MecTuma rae Temneparypa

moxe paoctuhu unm npehu 50 °C (122 °F).

7. HemojTe cnarbuBaT 6aTepmjckm ynoxak yak
Mnako je 036ursHo owTteheH unu je noTtnyHo
ucTtpolleH. Batepujcku ynoxak moxe
eKcnroaMpartu yHyTap BaTpe.

8. Boawute payyHa Aa He ucnycTtuTte unum ygapure

6aTepujy.
. Hemojte kopuctutn owrteheny 6atepujy.
10. TMocTtojeha nuTnjym-joHcka 6atepuja nognexe
3axTeBMMa nponuca o onacHUM MaTepujama.
Y cnyyajy komepuumjanHor TpaHcnopTa Hip. o4
cTpaHe Tpeher nuua, WwneauTepa, Mopajy ce

nowToBaTtn cneumjanHm 3axTeBu y Be3u nakosaka

1 O3Ha4aBama.
3a npunpemy cTaBke kojy Tpeba ncnopyuut,
notpe6HO je KOHCYNTOBaH€e ekcrepTa 3a onacHe
maTtepuje. Takohe ce npuapxasajte Moxaa
AeTarbHUjux ApXaBHUX nponuca.

ObnenuTe UNK NpekpuTe OTBOPEHE KOHTaKTe
1 3anakyjTe 6atepujy Ha TakaB HauuH Ja ce He
MOXe NoMepaTu yHyTap nakopaka.

11. MNpunukom oanarawa 6aTepujcKor ynouika,
n3BaguTe ra us ypehaja n oanoxute Ha
curypHom mecty. MpuapxaBajTe ce nokanHMx

nponuca Koju ce oAHOCe Ha oanarake 6atepuja.

12. Batepuje KOPUCTUTE UCKIbYYUBO
y Npou3BoAMMa Koje je HasHauuna
koMnaHuja MakuTa. MNocTaBrbawe 6atepuja
y Heoaroapajyhe npoussofe Moxe 13a3atn
noxap, NPeKoOMepHy TONMoTY, eKCNNo3unjy unm
LypeHe enekTponura.

13. Ako ce ypehaj He KOpUCTU y Ayrom
BpeMeHCKOM nepuopay, 6aTepuja ce mopa
u3BaauTH iz ypehaja.

CAYYBAJTE OBA YINYTCTBA.

AAXKIA: MCKIbyYMBO KOPUCTUTE OPUTMHATTHE
MakuTa 6aTtepwuje. Ynotpeba HeopurnHaniux Makuta

nyuawe 6atepuje npoy3pokyjyhu noxap, TenecHe
noepeze v matepujanHy wrety. To he Takofe gosectn Ao
rybutka rapaHumje 3a Makuta ypehaj 1 nymau.

HaTtepwja unu batepuja Koje Cy U3MereHe, MOXe 13a3BaTu

CaBeTu 3a MaKkcMManaH pagHu Bek batepuje
1. HanyHuTe 6aTepujckm ynoxak npe Hero ito
ce NOTNYHO UCMpa3Hu. YBek 3aycTaBuTe paa

ypehaja u npoMeHuUTe 6aTepujcku yrnoxak kaga

npuMeTUTE CMakeH€e cHare ypehaja.

2. Hwvkapa HeMoOjTe NYHMTU NOTNYHO HanyHeH
6atepujcku ynoxak. lpekoMepHo nywere
ckpahyje pagHu Bek 6aTtepuje.

3. NyHwuTe 6aTepujcku ynoxak Ha CO6HOj

Temnepatypu npu 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
OonycTtute Bpyhem 6aTtepujckom ynoLuky aa ce

oxnaam npe nykwemba.

4. HanyHuTe 6aTepujckmu ynoxak ako ra Hehete
KOPUCTUTK Y Ay>KEM BPeMEHCKOM nepuoay
(BuwWe opf WecT MeceLm).
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onuc OENOBA

» Cnuka. 1
1 KoHTponHa nnoya 2 Moknonay 6atepuje 3 Konua roprser noknonua
4 | lopksu noknonay, Pyuka 6 | Oplika 3a Hollee
7 | OTtpBapay Moknonau cuntepa 9 | Toukuh
10 | Y™1yHuua "DC IN" 11 | Ayrme 3a noBehawe Temnepatype 12 | Alyrme 3a ykrbyuyere
13 | Mpekupay 3a xnahewe/rpejarwe 14 | Mpvkas Temnepatype 15 | WHpukatop Gatepuje

16 | [yrme 3a cmamere TemnepaType - -

PAL

AOMPE3: He cTaBrbajTe CTBapM Koje cy fako
noksaprbuBe y komopy. XpaHa u nuhe mory
MCTPYHYTH.

HAMOMEHA: MNpunukom paga ypehaja y Bucoko
BI@XHOM OKpYXekby, Moxe Aohu [o KoHAeH3aumje
kanrbuue Ha ypehajy. To Huje kBap ypehaja. ObpuunTe
KOHAEH3aT kanrbuue ca ypehaja CyBoM Kprnom.

1. Mpukrbyyere Hanajawa

A) Bartepwuja

A AXHA: Ysek UCKIby4UTe Hanajare npe
nocTaBrbaka Unu yknawarba 6atepujckor ynowka.

ANAXBA: YspcTo ApxuTe anat u 6atepujcku
ynoxak kaja ra noctaBrbaTte Unu BaguTe.

Jla6aBo apxare anarta u 6atepujckor yrnoLuka Moxe
y3pOKOBaTW Aa UCKNWU3HY M3 PYKY U 13a30By owiTehete
ypehaja, 6atepujckor ynoLika u TenecHy nospegy.

[la 6ucte noctaeunu Batepujckv yrnoxak,

oTBOpuTE noknonat 6atepuje.

MopaBHajTe jeanyak Ha 6aTeprjcKoM YmoLLKY

ca rbebom y KyRnLITY 1 rypHUTE ra Ha MecTo.

YMeTHUTe ra 4o Kpaja AoK He NerHe Ha MecTo y3

naraHo LKrboLame.

3aTum 3aTBOpPUTE MNoKnonay, 6atepuje.

[la Gucre nsBagunu Gatepujcku ynoxak, U3ByLuTe ra u3

ypehaja nomepajyhu gyrme Ha npeak0j CTpaHm yroLuka.
» Cnuka. 2

» 1. Upeenn nHaukatop 2. [lyrme 3. Batepujckn ynoxak

A AXKHA: Yeex yMeTHUTe GaTepmjcKu yroxak Ao
Kpaja AoK ce LpBeHN MHAMKATOp He MoXe BUAETH.

Y cynpoTHOM, MOXe CIy4ajHO UcnacTv U3 anara,
npoy3pokyjyhn noBpeay Bac nnu Hekora y Balloj 6rnauHu.

ANAXA: BaTepujcku ynoxak HemojTe
nocTaBrbaTi Ha cuny. AKO yrioxak He MOXe faraHo
KIM3HYTW YHYTpa, 3Ha4n Aa Huje NpasuiHo yMETHYT.

HAMNOMEHA: Moxe ce noctaBuTh 0 ABa
BaTtepujcka yrnoLuka, nako onpema KopucTu jeaaH
BaTtepujcku ynoxak 3a pag.

B) AC apanTep

Kapa kopuctute ypehaj y3 AC Hanajatse, kopuctute AC
afanTep Koju ce ucropyyyje y3 tera. CtaBuTe yTukad y ynas
“DC IN” Ha ypeRajy a 3aTim Apyru Kpaj yMETHUATE Y YTUYHHULLY.

C) ApanTep 3a ynarba4

Kapa kopucTtute ypehaj ca yTM4HULOM 3a ynarbad,
KOpWUCTWUTE aganTep 3a ynarbad Koju ce ucnopydyje y3
ypehaj. CtaBute yTukad y ynas “DC IN” Ha ypehajy a
3aTUM ApYyrY Kpaj yMETHUTE Y YTUYHULYY 3a ynarbad.

AMAXHA: Yrvkau NOTNYHO YMeTHUTE y
ytuuHuuy “DC IN”. Ako To He ypaguTe yTukad ce
Moxe Aedopmucat Unu MoxeTe n3asBaTu noxap.

AMAKIbA: Yeex YBPCTO 3aTBOPMTE MoKronay
yTuunuue "DC IN" kapa kabn Hanajaksa Huje NPUKIbYYeH.

OBABELLUTEHE: Kapa ypehaj pagu oko 24
caTta ca uHcTanaumjeM MeTka 3a 6aTepujy, MeTak
3a 6aTepujy MoXxe UCKNYYUTHU CTPYjy Kako 6u

ce 3awTuTHO. Y OBOM crny4ajy, ypehaj He Mmoxe
paauTn Ha 6aTepujy u nHgukaTop he 6uTH
yraweHu.

[la 6ucte HacTaBUNU MeTKim 3a 6aTepujy ca
HOpPMarHoOM CHarom, u3Baguae ra 1 NOHOBO
WHCTanupajre.

HAMOMEHA: Kaga ypehaj npomeHn Hanajame,
komnpecop he ce 3aycTaBuUTK Ha OKO 3 MUHYTa paaun
3alwTUTE KOMNpecopa.

HAMOMEHA: HakoH uckrbyunBama ypehaja
notpe6Ho je oko 3 MMHYTa ia ce KOMMPEeCop NOHOBO
nokpeHe 360r 3aLTUTE KOMMpecopa.

2. YxrbyumBame ypehaja

MpuTncHUTE AyrMe 3a Hanajake Aa bucte yKkrbyunnm
ypehaj. NMputucHute gyrme 3a Hanajawe jow jeaHom Aa
6ucte ypehaj uckrbyunnu.
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3. MpebauuBarbe pexvma xnaherwe/3arpeBatbe

MpuTncHUTE gyrme npekupava xnahewe/3arpeBatse aa
6UCTE NPOMEHUNU PafHU PEXUM.

Ha TemnepaTypHoMm npukasy Tpenepv ogpxxaBaHa
Temnepatypa.

. Kapa ypehaj pagu y pexxumy xnahera,
oapxaBaHa Temnepatypa je -18°C, -10°C, 0°C,
5°C unn 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F unu 50°F).
Kapa ypehaj paau y pexumy 3arpesara,
ofpxaBaHa Temnepatypa je 55°C unu 60°C
(130°F unun 140°F).

4. Bupame ogpxaBaHe TeMmnepatype

MputncHnTe gyrme 3a nosehare Unm cMakerbe
Temnepartype Aa bucte nsabpanu ogpxasaHy Temneparypy.
Ypehaj nouuntbe ca xnahewem/3arpesarem 5 cekyHamn
HaKOH MMpOBaksa, 3aTUM OfpPXKaBaHa Temneparypa
npecTaje ca TpenepexweM a nNpukas Temneparype aaje
TPEHYTHY Temneparypy.

Ypehaj npeknaa xnahewe/3arpeBare kaga TpeHyTHa
TemnepaTtypa fOCTUrHe oApXKaBaHy Temneparypy.

CaBeTu 3a echmkacHo xnaheme

OTBOpEH roptsy Noknonad, y Ay>em BpeMeHCKOM

nepuoay Moxe AOBECTM A0 3HaYajHoOr nopacta

TemnepaTtype y komopu ypehaja.

. PenoBHO unctute nospLuvHe koje mory aohu y

KOHTaKT ca HaMMpHMLama 1 JOoCTynHe cucteme 3a

onBoa.

CvipoBo meco 1 puby y KoMopw YyBajTe y

npvKknagHum nocyaama, Tako ga He éyay y

KOHTaKTy ca HamMupHULaMa Unu Kansby o krma.

Ako je komopa 6una npasHa y Ayxxem nepuoay:

- Wckrbyuute ypeha;.

- OaMp3HnTe KOMOPY.

- OuncTuTte 1 ocyLLUTe KOMOPY.

- [optbK noknonat, ocTaBuUTe OTBOPEH Kako
6ucte cnpeunnu paseoj 6yhu y komopy.

PYHKLUUJA
Mpukas npeocTanor kanauuTeTa 6atepuje

WHaukaTop 6aTepuje npukasyje keH NpeocTanu kanaumuTeT.

MpeocTanu kanauuTeT 6aTepuje ce npukasyje no
cnepehoj Tabenu.

CraTtyc uHaukatopa 6atepuje Mpeoctanu
KanauuTet
|:| |:| Garepuje

YkreyyeHo WUckreyueHo

50% no 100%

20% no 50%

0% no 20%

Hanynute
Gatepujy

(Tpenepu)

(Camo kop GaTepujckMx yrnoxaka ca
MHAWKATOPOM)

MputncHuTe TacTep 3a NnpoBepy Ha baTepujckom
YIOLLKY Kako 61 ce nmpukasao npeoctany kanaumret
6atepuje. llamnuue nHamkaTopa 3acBeTne y Tpajarby
0f1 HEKOJIMKO CEeKYHAN.

» Cnwuka. 3

» 1. llamnuue nHankaTopa 2. TacTep 3a Nnposepy

Namnuue nHavkaTopa MpeocTanu
I I:I n KanauuTet
OcBeTrbeHa | WckrbyuyeHo Tpenepu

75% no 100%

50% 0o 75%

110

25% 1o 50%

] Jig

I |:| |:| |:| 0% £0 25%
ﬂ I:I I:I I:I Hanynute
Gatepujy.

I I I:I I:I Batepuja
je moxpa

tl HencnpasHa.

Jumn

HAMNOMEHA: Y 3aBucHocTu of ycnosa ynotpebe u
TemnepaTtype okpyxetba, MHankauuja moxe 6naro
ofCTynaTu of CTBapHOr kanauuTeTa.
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Cucrtem 3a 3awiTuty 6arepumje / ypehaja

Ypehaj je onpemrbeH cuctemom 3awwtute. OBaj
CMCTEeM ayTOMaTCKu NCKIbyYyje Hanajamwe kako 6u
npoayxvo pagHu Bek ypehaja n 6atepuje. Ypehaj he
Ce ayTOMaTCK1 UCKIbYUYUTH TOKOM paja ako ce OH Unu
6aTepuja cTaBe nog jeaaH oa cnegehux ycnoea.

1. 3awTuTa og NpeKomepHor

npaxwera bartepuje

Kapa kanauuteT 6atepuje noctaHe HU3ak, ypehaj
ce ayToMatcku uckrbyuyje. Mingukatop batepuje
Tpaxwu Aa ce 6aTepuja HanyHu. VisBagute
6atepvje 13 ypehaja n HanyHuTe ux.

2. 3awTwuTa of npeKkoMepHe CTpyje
Kapa ypehaj pagu Ha Ha4uH Koju Npoy3pokyje
13Bnayer-e HeobNYHO BUCOKE CTPyje, ayToMaTCKu
ce 3aycTaBrba. Y 0BOj cUTyauuju, 3ayctaBute
NpUMeHy Koja Npoy3pokyje npeontepehere
ypehaja. 3aTM NOHOBHO ykIbyunTe ypehaj.

3. 3awTuTa KOA AoBOAA U3 ayTOMoOOMNa
Kapa je 4oBOAHM HanoH 13 aytomobuna Huxu
0[] Ha3MBHOT HaMoHa, OBaj CUCTEM 3aLUTuTe
nckrbyyyje ypehaj a npukas Temneparype
nokasyje “F3” y3 3By4Hu curHan.

4. 3awTuUTa o4 NPEKOMEPHOr HanoHa
Kapa je oBoAHM HanoH 13 aytomobuna BuLLM of
Ha3WBHOT HarMoHa, 0Baj CUCTEM 3alUTUTE UCKIbyYyje ypehaj
a npukas Temnepatype nokasyje “F4” y3 3By4Hu curHan.

5. 3awTuTa oa KpaTKor cnoja
CTpyjHO Koo noceayje yHKUMWjy 3aluTnTe y
crny4ajy KpaTkor croja. Y oBoM cry4ajy, ogHecuTe
ypehaj y oBnawhexun unu cabpunyku cepBucHu
LeHTap komnaHuje Makuta.

dyHKLMja 3aliTUTE o Harnkamwa

Ypehaj je onpemrbeH yHKUMjOM 3aLluTUTe Of,
Haruwama. Kaga ypehaj paav y pacxnagHom pexumy,
ayTomatcku he ce nckrbyumTn ako ce ypehaj noctasu
nop jegax o cnegehux yrnosa.

A) Kapa je ypehaj nog Behum yrnom og 30° y
O[HOCY Ha NOBPLUMHY Kao LUTO je NpuKasaHo
nop A Ha cnvum, ypehaj ce nckrby4dyje a npukas
TemnepaType Heko BpeMe npuvkasyje “F1”.
MoTpebHo je 3 MVHYyTa 32 NOHOBHO YKIby4eHe
HaKOH LUTO ce ypehaj Bpatn y paBaH nomnoxa;j.

» Cnuka. 4

B) Kapa je ypehaj nog sehum yrnom og 30° y
O[HOCY Ha MOBPLUMHY Kao LUTO je NpuKasaHo
nog B Ha cnuuum, ypehaj ce nckrbydyje a npukas
TemnepaType Heko Bpeme npuvkasyje “F1”.
MoTpebHo je 3 MVHYTa 32 NOHOBHO YKIby4ere
HaKOH LUTO ce ypehaj Bpatn y paBaH nomnoxa;j.

» Cnuka. 5

C) Kapa je ypehaj nog sehum yrnom og 30° y
O[HOCY Ha MOBPLUMHY Kao LUTO je NpMKasaHo
nog C Ha cnvum, ypehaj ce nckibydyje a npukas
TemnepaType Heko Bpeme npvikasyje “F17.
MoTpebHo je 3 MVMHYTa 3a NOHOBHO YKIby4ete
HaKOH LITO ce ypehaj Bpatn y paBaH nonoxa;j.

» Cnuka. 6

D) Kapa je ypehaj noa Behum yrnom og 30° y
OfHOCY Ha MOBPLUMHY Kao LTO je NpukasaHo
noa D Ha cnmum, ypehaj ce nckrbydyje a npukas
TemnepaTtype Heko Bpeme npukasyje “F1”.
MoTpebHo je 3 MMHYTa 3a NOHOBHO YKIbydeke
HaKOH LUTO ce ypefaj BpaTn y paBaH nonoxa;.

» Cnuka. 7

USB nyweme

Y operbky 3a 6aTtepuje noctoju USB nopTt. Y ctary
papa USB nopt HenpekuaHo Aaje HanoH og 5 V.

®PyHKLMja MemMopUucama

HakoH nogelwaBara ogpxxaBaHe Temneparype,

aKo KOPUCHWK He NoYHe ca pafoM 3a 5 cekyHau,
mMeMopucahe ce TpeHyTHO noaellaBake. Cneagehu nyT,
ypehaj nounkse ca pagom y3 UCTo TO NofeLlaBare.

lMpomeHa MepHe jeanHuLe

Temnepartype

MosxeTe NPOMEHNTN MepHy jeAnHULY TemnepaType Ha

°C (cteneH Uensujyca) unu °F (ctenen ®apeHxajta) no

cnegehoj npoueaypu.

1. Ykrbyuute ypehaj.

2. TputucHuTe pyrMe 3a xnahere/3arpeBare Aok
MepHa jeanHuua (°C unu °F) He noyHe fga Tpenepu.

3. [putucHute gyrme 3a nosehare Unu cMaketbe
Temnepatype ga 6ucrte nsabpanu MepHy jeanHunLy.
4.  TlputucHuTe gyrme 3a xnahere/3arpeBare

vnu octasuTe ypehaj 5 cekyHam 6e3 njeaHe
onepauuje. N36op MepHe jeanHuLe je 3aBpLUeH.

Kauw 3a pame

1. TpoByuuTe KawLL KPO3 NEBY 1 AECHY PYYKY.
2. 3akonyajTe KauLl.
» Cnuka. 8

3a KOHKPETHE rpeLuke, Npyka3 Temneparype rnpukasyje
cnepehe o3Hake.

Kog rpeLuke 3Hauere
F1 AKTUBHa je 3alITWTa O] Harvkbaksa.
MornepajTe operbak o yHKUMjI 3aLUTUTE O HarMkbakba.
F2 WcTpoweHocT 6atepuje.
F3 J[10BOAHM HaMOH je HM3ak.
Mornesajte nacyc o 3alUTUTVK koA OBOZA U3 ayTomMobuna.
F4 J[l0BOAHW HaMOH je BUCOK.
MornepajTe nacyc o 3alWTUTV Of MPEKOMEPHOT HaMoHa.
F5 HewwTo Huje y peay ca ceHsopom y ypehayjy.
OpHecuTe ypehaj y oBnawheHn unu cabpuyku
CEpBUCHU LieHTap komnaHuje Makuta.
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OOPXABAHKE

OnuM“oH OOOATHWU NPUBOP

ANAXA: MNpe npernepa unu ogpxaeatba
yBeK npoBepuTe Aa nu je ypehaj UCKIby4eH,
oABOjeH oA Hanajaka U Aa nu je 6aTepujcku
ynoxak nssaheH.

OBABELUTEHSE: Hukapa HeMojTe KOPUCTUTH
6eH3uH, pa3pefjuBay, ankoxon v cnmyHo. Moxe
nohu no npomeHe 60je, aechopmaumja unu
nyuama.

[a 6ucte ogpxanu BESBEAHOCT v NOY3OAHOCT
npoussogda, nornpaske 1 610 KakBO oApxaBaHe
UK NoAeLLlaBakbe Mopajy BpLUMTW oBnalwhern nnm
abpuykn cepBUCHN LIeHTPU KomnaHuje MakuTa, y3
ynotpeby Makuta 3ameHck1x Aenoea.

Ynwhene

PepoBHO unctnTe Mprbe of yrba y KoMopu.
YncTute yHyTpaLboCT KOMOpe Kako bucte
cnpeuvny Mupuc.

PepoBHO uncTuTe npatnHy Ha untepy Aa 6ucte
no6orsbLuanu ecdrkacHoCcT pacxnahusatrsa.

3anTuBHa Tpaka ropkser Nokmnonua ce nako
3anprba, 04UCTUTE je Ha Bpeme.

OanehuBawe

[a 6ucTe n3BpLIMIN ofnehuBarse, UCKIbYYnTE
Hanajake 1 cayekajTe ga ce nea otonun. 3aTtum
o6puwmnTe BOAY.

Yuwhere counrtepa

1. TypHUTe KNU3HW Noknonawy, y cMepy cTpenuvue
npviKasaHe Ha Cnvum, a 3aTUM CKUHUTE Mokronawy
dunTepa.

» Cnuka. 9

2. CkvHuTe dmnTep, o4nCTUTE ra a 3aTUM ra Bpatute
y noknonat, ounrtepa.

3. TMoHoBo noctaBuTe noknonad, puntepa.
» Cnuka. 10

ANAXIA: OBaj AoaatHW npuGop unu gozauu

ce npenopy4yjy 3a ynotpe6y ca Makuta anatom
Ha3Ha4YeHUM y OBOM ynyTcTBY. YnoTpeba Apyror
[foaatHor npubopa unu aofataka Moxe NpeacTaBrbaT
pu3uk 3a nospepe ocobrba. [logatHu npubop unu goaatak
KOPUCTUTE UCKIbYYMBO 3@ HaMereHY ynoTpedy.

Ako BaM je noTpe6Ha nomoh y Be3u BuLLE AeTarba
KOju ce ogHOCe Ha oBaj aopatHu npubop, obpatute ce
nokanHoMm MakuTta CepBUCHOM LIEHTPY.

. OpwuruHanHa Makuta 6atepuja 1 nyway

HAMOMEHA: Heke cTaBke ca NiucTe Mory 6uUTH ykIbyyeHe
y nakoBak-€ anara kao ctaHaapaHu fofatHu npubop. OHa
Ce MOXe pasfMKoBaTH Y 3aBMCHOCTM Of ApXaBe.
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ROMANA (Instructiuni originale)

AVERTIZARE

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste mai mari de 8 ani

si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta si cunostinte, sub supraveghere sau daca
au primit instructiuni privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur
si daca inteleg ce pericole implica acesta. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie
sa fie realizate de copii nesupravegheati.

Specificatii

Model: DCW180
Volum 20L
Alimentare Cartus acumulator 18V c.c.

Adaptor c.a. Vezi indicatia de pe adaptorul c.a.
(Tensiunea de alimentare difera in functie de tara.)
Adaptor bricheta 12V / 24V c.c.
Clasa de protectie antisoc 1
Clasa climatica SN/N/ST/T

Material izolator / material din spuma

Spuma poliuretanica / Ciclopentan (CsHso)

Agent frigorific

R-1234yf (26 g)

Putere de functionare

putere de racire 90W, putere de incalzire 42W

Dimensiuni

Dimensiuni externe

623(L)mm X 341(lmm X 371,5()mm

Camera interna

323(L)mm X 240()mm X 261(I)mm

Greutate neta

14,3kg (cu doua baterii)/13,0kg (fara baterie)

Grad de protectie

IPX4 (alimentat numai de cartusul acumulator)

Durata de functi-
onare *
(cu BL1860B x1)

Temperatura ambianta Temperatura de control de -18°C (0°F) 2,5 0re
de 30°C (85°F) Temperatura de control de 5°C (40°F) 8,5 ore
Temperatura ambianta Temperatura de control de 60°C (140°F) 2 ore
de 0°C (30°F)

Cartus acumulator utilizat

BL1815N /BL1820/BL1820B/BL1830/BL1830B /BL1840/BL1840B /BL1850 /

BL1850B / BL1860B

Tncarcator utilizat

DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* Duratele de functionare sunt aproximative si pot prezenta diferente date de tipul acumulatorului, stadiul incarcarii si
conditiile de utilizare.

. Datorita programului nostru de cercetare si dezvoltare continua, specificatiile pot fi modificate fara emiterea in
prealabil a unei instiintari.

. Specificatiile pot varia in functie de tara.

. Este posibil ca unele dintre blocurile de acumulatori si incarcatoarele indicate mai sus sa nu fie disponibile, in

functie de regiunea in care va aflati.

AAVERTIZARE: Utilizati numai blocurile cu acumulatori si incarcatoarele indicate mai sus. Utilizarea
oricaror altor acumulatori sau altor incarcatoare poate crea un risc de vatamare si/sau de incendiu.
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medii de cazare si masa;
alimentatie publica si aplicatii similare necomerciale.

Tn continuare sunt prezentate simbolurile utilizate

pentru aparat. Asigurati-va ca ati inteles semnificatia
acestora nainte de utilizare.

Cititi manualul de instructiuni.

OBSERVATII IMPORTANTE

1.

Cititi cu atentie manualul de instructiuni
inainte de utilizare.

Doar pentru tarile din cadrul UE 2. Verificati dacd intervalul de tensiune utilizat este
Din cauza prezentei componentelor pericu- acelasi cu cel marcat pe placuta de identificare,
';2?&";lzz?:izzngf’gltégﬁjﬁgea‘lim;’ig;“ dacé fisa cablului de alimentare se potriveste cu
si bateriile pot avea un efect r;egativ asupra priza si asigurati-va cd priza este bine impamantata.
mediului si sanatatii umane. 3. Cand cablul de alimentare sau priza sunt deteriorate
Nu eliminati aparatele electrice si elec- sau orice alte componente electrice sunt defecte,
tronice sau bateriile impreuna cu gunoiul intrerupeti utilizarea aparatului. Trimiteti-I
imni'ﬂfec;mitate cu Directiva european pri- distri.bl.!itorvului sau Are;eleillocale de intretinere
vind deseurile de echipamente electrice si specializata pentru inlocuire sau reparare.
electronice, acumulatorii, bateriile si dese- 4.  Chiar daca aparatul nu este pus in functiune,
urile de acumulatori si baterii, precum si cu nu asezati produsul rasturnat si nu il inclinati
aqaptarea sa in legislatia ngt,lonala, degg-A la mai mult de 15°.
urile de echipamente electrice, de baterii si N N L.
de acumulatori trebuie depozitate separat i In caz contrar, pot aparea defectiuni.
eliminate la un centru de colectare separat 5. Atunci cand transportati aparatul, tineti
pentru deseurile municipale, care respecta capacul superior orientat in sus. Nu trasportati
reglementarile pr_lvn}d prot_ect,!a mediului. aparatul cu capul in jos.
Acest lucru este indicat prin simbolul care N
reprezintd o pubel4 cu roti baraté cu o In caz contrar, pot aparea defectjuni.
cruce, aplicat pe echipament. 6.  Nu scufundati aparatul in apa sau alt lichid, pentru
Atentie: pericol de incendiu. a preveni electrocutarea. Nu expuneti la ploaie.
& 7. Cand nu folositi aparatul sau cand il curatati,
scoateti bateria si deconectati fisa de la priza.
8. intimpul functionarii aparatului, intre intrarea
- cablului de alimentare si priza trebuie sa fie
AVE RTIZARI D E pastrata la o anumita distanta (aproximativ
- 15 cm) fata de alte obiecte, pentru a nu afecta
SIG U RAN TA efectul de disipare a caldurii de catre aparat.
’ 9. Nu se vor folosi accesorii nerecomandate de

1. Acest aparat este potrivit pentru utilizarea in producator.
camping doar atunci cand este alimentat de la 10. Nu permiteti copiilor sau persoanelor cu
acumulator. dizabilitati fizice sa foloseasca aparatul fara

2. Nu blocati fantele de aerisire ale aparatului. indrumare sau supraveghere.

3. Nufolositi dispozitive mecanice sau alte mijloace 11. Nu asezati aparatul langa o plita pe gaz sau
pentru a accelera procesul de decongelare, altele elgctrlca cu temperatura ridicatd, pentru a
decat cele recomandate de producitor. evita accidentele.

4. Nufolositi aparate electrice in interiorul 12. Nu actionati frecvent butonul de pornire
compartimentelor de depozitare a alimentelor, (asteptati cel putin 5 minute de fiecare data),
decat daca sunt de tipul recomandat de producitor. pentru a evita deteriorarea compresorului.

5. Nu depozitati substante explozive, cum ar fi tuburi de 13. Nu introduce;.i folie metalica sau alte m'ateriale
spray cu agent propulsor inflamabil, in acest aparat. conductoare in aparat, pentru a preveni

6. in cazul in care cablul de alimentare este incendiile sau scurtcircuitele.
deteriorat, acesta necesita inlocuire de catre 14. Nu folositi lichide chimice de spalare si
producitor, agentul siu de service sau persoane instrumente dure pentru a curata produsul.
de calificare similara pentru a evita pericolele. 15.  Introduceti complet fisa in intrarea ,DC IN”.

7.  Cand fixati pozitia aparatului, verificati sa nu fie In caz contrar, fisa se poate deforma sau poate
gaurit sau deteriorat cablul de alimentare. provoca un incendiu.

8. Nu plasati prize portabile multiple sau surse de 16. Curatati priza brichetei inainte de a introduce
alimentare portabile in spatele aparatului. mufa. In caz contrar, fisa se poate deforma sau

9. Nu deteriorati circuitul agentului refrigerant. poate pro'v'oca un mcerA]dlu. . )

10. Acest aparat este destinat a fi utilizat in 17. Nufolositi aparatul cand conduceti. Putefi
gospodarie si in aplicatii similare cum ar fi provaca un accident.

18. Cand capacitatea bateriei automobilului este

- zone de bucatarie din magazine, birouri sau
alte medii de lucru;

- case de vacanta si clienti in hoteluri, moteluri si
alte medii de tip rezidential;

redusa, folositi aparatul cu motorul pornit.
Dupa utilizarea aparatului, deconectati priza
brichetei pentru a preveni incarcarea de la
bateria automobilului.
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19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Nu abuzati de adaptorul de c.a. si de adaptorul
pentru bricheta.

Curatati mufa adaptorului de c.a. si a adaptorului
pentru bricheta. Murdaria, cum ar fi apa sau sarea
care se acumuleaza pe fisa, poate cauza rugina si duce
la o conductibilitate redusa, deformare sau incendiu.
Nu atingeti fisa adaptorului de c.a. si a bri-
chetei imediat dupa utilizare. Pot fi extrem de
fierbinti si v-ar putea cauza arsuri.

Nu demontati aparatul.

Nu incarcati bateria masinii in timpul utilizarii
aparatului. Produsul poate primi o tensiune exce-
siva, putand rezulta defectiuni sau incendiu.

Nu folositi un agent de pulverizare inflamabil
in apropierea aparatului. Puteti provoca un
incendiu.

in timpul functionarii, nu atingeti continutul, in
special piesele din metal din interiorul aparatu-
lui, cu mainile ude. Puteti suferi degeraturi.

Nu manipulati stecarul daca aveti mainile ude
sau unsuroase. In caz contrar, puteti provoca
electrocutarea.

Nu puneti medicamente sau materiale de stu-
diu in aparat. Acest aparat nu poate pastra mate-
riale care necesita un control strict al temperaturii.
Nu folositi acest produs ca scara sau scaun.
Puteti cadea si va puteti rani.

Nu lasati acest aparat in locuri calde, cum ar

fi intr-o masina aflata in bataia soarelui. Puteti
provoca un incendiu.

Nu le permiteti copiilor mici si animalelor de
companie sa se joace cu acest aparat. Nu lasati
aparatul la indeména copiilor cand il depozitati.
Nu supraincarcati aparatul cu alimente si bau-
tura. Performantele de racire pot fi reduse, deter-
minand alterarea alimentelor si a bauturilor.

Aveti grija sa nu ramaneti fara baterie cand
pastrati alimentele si bauturile reci sau calde.
Nu depozitati alimentele deschise mult timp.
Alimentele si bauturile se pot strica.

Nu folositi langa materiale de incalzire sau apa-
rate cu gaz. Performantele de récire pot fi reduse,
iar o scapare de gaz poate provoca un incendiu.
Nu folositi cutitul sau surubelnita pentru a inde-
parta gheata din aparat. Daca procedati astfel, puteti
deteriora interiorul aparatului si provoca o defectiune,
sau puteti provoca scapari de gaz sau ulei.

Nu folositi iesirea de curent continuu (c.c.) a
generatorului de motor ca sursa de alimentare.
Puteti provoca o defectiune.

Nu introduceti apa etc. direct in aparat. Apa
poate intra in interiorul aparatului si poate
cauza o defectiune. Daca s-a acumulat apa in
camera interna, stergeti-o cu o carpa moale.
Aveti grija sa nu va prindeti degetul cand inchi-
deti si deschideti capacul superior.

Nu introduceti lucruri usor perisabile atunci
cand folositi modul de incalzire. Alimentele si
bauturile se pot strica.

Cand folositi modul de incalzire, nu atingeti
interiorul aparatului cu mana timp indelungat.
Risc de arsuri cauzate de temperaturi scazute.
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40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

Nu folositi acest aparat in vehicule frigorifice
sau in camere frigorifice. Condensarea apei se
produce cu usurinta in vehicule frigorifice sau in
camere frigorifice, determinand caderi de apa pe
aparat si ducand la defectiuni.

Nu introduceti in aparat animale. Acest aparat
nu poate proteja animalele.

Nu puneti un agent de réacire intr-o punga sparta.
Daca agentul de récire se scurge in aparat, par-
tea metalica a aparatului poate fi corodata. Daca
agentul de racire se scurge, stergeti-l cu o carpa
moale si umeda si apoi cu o carpa moale uscata.
Prindeti bine cureaua de umar, astfel incat sa nu se
desfaca din cauza greutatii aparatului. in caz con-
trar, aparatul poate cadea si poate cauza vatamari.
Cand introduceti mancare si bautura in aparat,
puneti inainte un obiect rece sau fierbinte. Aparatul
nu se poate raci sau incalzi intr-un timp scurt.

Cand utilizati aparatul intr-o masina, asigurati-va
ca instalati aparatul intr-un loc stabil, cum ar fi
spatiul pentru bagaje sau baza scaunelor din
spate si fixati-l. Nu asezati aparatul pe scaun
intr-o pozitie instabila. Daca masina porneste sau
se opreste brusc in timpul mersului, aparatul poate
cadea si se poate deplasa, provocand vatamari.
Tineti aparatul ferm cand transportati. In caz con-
trar, aparatul poate cadea si poate cauza o defectiune
sau va poate cadea pe picioare, provocand vatamari.
Eliminarea aparatului.

Acest marcaj indica faptul ca produsul nu
E trebuie aruncat cu alte deseuri menajere pe
teritoriul UE. Pentru a preveni posibile daune
aduse mediului sau s&natatii umane prin
eliminarea necontrolaté a deseurilor, reci-
clati-l in mod responsabil pentru a promova
reutilizarea durabila a resurselor materiale.
Gazul folosit la izolare este inflamabil.
Cand eliminati aparatul, adresati-va exclu-
siv unui centru autorizat de eliminare a
deseurilor. Nu expuneti la flacari.

Avertismente de

siguranta pentru
aparatele cu acumulatori

Folosirea si intretinerea aparatelor

cu acumulatori

Preveniti pornirea accidentala. Comutatorul
trebuie sa fie in pozitia de oprire inainte de
conectarea la setul de acumulatori si de ridica-
rea sau transportarea aparatului. Transportarea
aparatului cu degetul pe comutator sau punerea
sub tensiune a aparatului care are comutatorul in
pozitia de pornire predispune la accidente.
Deconectati setul de acumulatori de la aparat
inainte de a efectua orice reglaje, a schimba
accesorii sau de a stoca aparatul. Astfel de
masuri preventive de siguranta reduc riscul de
pornire accidentala a aparatului.
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3. Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator care este adecvat pentru
un tip de pachet de acumulatori poate crea un risc de
incendiu cand este utilizat cu un alt set de acumulatori.

4.  Folositi aparatele numai cu acumulatorii special
desemnati in acest sens. Utilizarea oricaror alti acu-
mulatori poate crea un risc de vatamare si de incendiu.

5. Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-I
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care pot face o conexiune
de la o borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate provoca arsuri sau incendiu.

6. In conditii de utilizare gresit, lichidul poate fi
proiectat din acumulator; prin urmare, evitati
contactul. in caz de contact accidental, clatiti
cu apa. n cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati un medic. Lichidul care este proiectat
din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

7. Nu utilizati un set de acumulatori sau un aparat
defect sau modificat. Acumulatorii defecti sau
modificati va pot expune la pericole de tipul incen-
diilor, exploziilor sau vatamarilor corporale.

8. Nuexpuneti seturile de acumulatori sau aparatul la
foc sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau
la temperaturi de peste 130 °C poate cauza explozii.

9.  Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati cartusul acumulator sau aparatul in afara
domeniului de temperaturi specificat in instructi-
uni. incarcarea inadecvata sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate avaria acumulatorii sau
poate creste riscul producerii unui incendiu.

10. Solicitati efectuarea lucrarilor de service numai
de catre o persoana calificata in reparatii,
folosind numai piese de schimb identice. Acest
lucru va asigura mentinerea securitatii produsului.

11.  Nu modificati si nu incercati sa reparati aparatul
sau setul de acumulatori decat conform indica-
tiilor din instructiunile de utilizare si ingrijire.

Instructiuni de siguranta importante

pentru cartusul acumulator

1. Tnainte de a utiliza cartusul acumulator, cititi
toate instructiunile si marcajele de atentionare
de pe (1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumu-
lator si (3) produsul alimentat de la acumulator.

2. Nudezasamblati cartusul acumulator.

3. Daca durata de functionare s-a redus excesiv,
scoateti imediat din functiune. Aceasta poate
duce la un risc de supraincalzire, posibile
arsuri si chiar o explozie.

4. Daca electrolitul va intra in ochi, clatiti-i cu apa
curata si solicitati imediat asistenta medicala.
Acest lucru poate duce la pierderea vederii.

5. Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului:

(1) Nu atingeti bornele cu niciun fel de mate-
rial conductor.

(2) Evitati depozitarea cartusului acumulator
intr-un recipient cu alte obiecte metalice,
cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti cartusul acumulator la apa
sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate pro-
voca un flux mare de curent, supraincalzire,
posibile arsuri si chiar si defectarea.

6.  Nu depozitati si nu utilizati aparatul si cartusul
acumulator in locuri in care temperatura poate
ajunge sau depasi 50 °C (122 °F).

7. Nuincinerati cartusul acumulator, chiar daca
este grav deteriorat sau complet uzat. Cartusul
acumulator poate exploda intr-un incendiu.

8.  Aveti grija sa nu scapati sau sa loviti
acumulatorul.

. Nu utilizati acumulatorul daca este deteriorat.

10. Acumulatorii cu litiu-ion incluse fac obiectul
cerintelor legislatiei privind marfurile periculoase.
Pentru transporturi comerciale, de ex. transporturi efec-
tuate de terti sau agenti de expediere, se vor respecta
cerintele speciale privind ambalarea si etichetarea.
Pentru pregaétirea articolului expediat, este necesara
consultarea unui expert in domeniul materialelor
periculoase. V& rugadm sa respectati de asemenea si
reglementdrile nationale, care pot fi mai detaliate.
Acoperiti cu banda sau mascati contactele des-
chise si impachetati acumulatorul in asa fel incat
sa nu se poata deplasa in ambalaj.

11.  Cénd eliminati cartusul acumulator, scoateti-I din
aparat si eliminati-l intr-un loc sigur. Urmati reglemen-
tarile locale referitoare la eliminarea acumulatorului.

12. Utilizati acumulatorii numai cu produsele spe-
cificate de Makita. Instalarea acumulatorilor in
produse neconforme poate provoca incendii, cal-
dura excesiva, explozii sau scurgeri de electrolit.

13. Daca aparatul nu este utilizat pentru o peri-
oada lunga de timp, acumulatorul trebuie sa fie
scos din acesta.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI

AATEN'[IE: Utilizati numai acumulatori originali
Makita. Utilizarea acumulatorilor Makita neoriginali
sau a acumulatorilor care au fost modificati pot duce
la explozia acumulatorului, provocand incendii, vata-
mari personale si daune. De asemenea, se va anula
garantia Makita pentru aparatul si incarcatorul Makita.

Sfaturi pentru mentinerea
duratei maxime de viata utila a
acumulatorului

1. Tncarcati cartusul acumulator inainte de a fi descar-
cat complet. intotdeauna opriti functionarea apara-
tului si incarcati cartusul acumulator atunci cand
observati ca aparatul produce mai putina putere.

2. Nureincarcati niciodata un cartus acumulator
complet incarcat. Supraincarcarea reduce
durata de viata utila a acumulatorului.

3. Incércati cartusul acumulator la temperatura
camerei, in intervalul 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Daca cartusul acumulator s-a incins, lasati-l sa
se raceasca inainte de incarcare.

4. Incarcati cartusul acumulator dac nu il utilizati pen-
tru o perioada lunga de timp (mai mult de sase luni).
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DESCRIEREA PIESELOR

» Fig.1

1 Panou de comanda 2

Capacul acumulatorului 3

Carligul capacului superior

4 | Capacul superior Méaner

6 | Maner pentru transport

7 | Deschizator Capac filtru

9 [ Roata

10 | Priza ,DC IN” 1

Buton pentru cresterea temperaturii | 12

Buton de pornire

13 | Buton comutator racire / incélzire 14

Afisarea temperaturii 15

Indicator acumulator

16 | Buton pentru scaderea temperaturii - -

FUNCTIONARE

A ATENTIE: Nu introduceti lucruri usor peri-
sabile atunci cand folositi modul de incalzire.
Alimentele si bauturile se pot strica.

NOTA: Cand utilizati aparatul intr-un mediu cu
umeditate ridicata, acest lucru poate provoca con-
densarea. Acest fenomen nu constituie o defectiune
a aparatului. Folositi o carpa uscata pentru a sterge
apa de pe aparat provocata din cauza condensarii.

1. Conectarea alimentarii

A) Acumulatorul

AATEN:I'IE: Deconectati intotdeauna aparatul
inainte de a instala sau scoate cartusul acumulator.

AATEN:I'IE: Tineti ferm aparatul si cartusul
acumulator atunci cand instalati sau scoateti
cartusul acumulator. Daca nu tineti ferm aparatul si
blocul acumulator, acestea va pot aluneca din maini,
puténd provoca deteriorarea aparatului si a cartusului
acumulator, precum si vatamari.

Pentru a instala cartusul acumulator, deschideti

capacul acumulatorului.

Aliniati limba de pe cartusul acumulator cu santul

din carcasa si glisati-o in pozitie. Introduceti-o

pana cand se angreneaza si auziti un declic.

Apoi, inchideti capacul acumulatorului.

Pentru a scoate cartusul acumulator, glisati-l din aparat

in timp ce glisati butonul din partea din fata a cartusului.
» Fig.2

» 1. Indicator rosu 2. Buton 3. Cartus acumulator

AATEN:I'IE: Instalati intotdeauna cartusul acu-
mulator pana la capat, pana ce indicatorul rosu nu
mai poate fi vizut. In caz contrar, acesta poate cidea
accidental din dispozitiv, provocand vatamari corporale
dumneavoastra sau unei persoane din apropiere.

AATEN]'IE: Nu instalati cu forta cartusul acu-
mulatorului. Daca cartusul nu gliseaza usor la intro-
ducere, atunci nu este introdus corect.

NOTA: Pot fi instalate pana la doua blocuri cu acu-
mulatori, desi aparatul utilizeaza un cartus acumula-
tor pentru functionare.

B) Adaptor c.a.

Cand utilizati aparatul cu o sursa c.a., utilizati adaptorul
c.a. furnizat impreuna cu aparatul. Introduceti mufa in
priza ,DC IN” a aparatului, apoi introduceti celalalt capat
ntr-o priza exterioara.

C) Adaptor pentru bricheta
Cand utilizati aparatul cu priza brichetei, utilizati adap-
torul pentru bricheta care este furnizat impreuna cu

aparatul. Introduceti mufa in priza ,DC IN” a aparatului,
apoi introduceti celalalt capat in priza brichetei.

AATEN]'IE: Introduceti complet fisa in intrarea
»DC IN”. In caz contrar, fisa se poate deforma sau
poate provoca un incendiu.

AATEN:I'IE: inchideti intotdeauna ferm capacul mufei
”DC IN” cand cablul de alimentare nu este conectat.

NOTA: Atunci cand aparatul a functionat timp de
aproximativ 24 de ore cu carcasa bateriei insta-
lata, alimentarea bateriei va fi intrerupta automat
pentru a proteja carcasa bateriei. In acest caz,
aparatul nu poate functiona cu sursa de incarcare
a bateriilor, si, de asemenea indicatorul bateriei
se va stinge.

Pentru reincarcarea bateriei, va trebui sa scoateti
si sa reinstalati carcasa bateriei.

NOTA: Cand aparatul schimba sursa de alimentare
electrica, compresorul se va opri timp de 3 minute
pentru a nu suferi deteriorari.

NOTA: Dup3 oprirea aparatului, repornirea compresoru-
lui dureaza 3 minute, din cauza protectiei compresorului.

2. Pornirea aparatului

Apadsati butonul de pornire pentru a porni aparatul. Apasati
butonul de pornire inca o data pentru a opri aparatul.
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3. Comutarea in modul de racire /

incalzire

Apasati butonul comutator al functiei de racire / incal-
zire pentru a schimba modul de functionare.

Afisajul temperaturii arata temperatura de control.

. Cand aparatul functioneaza in modul de racire,
temperatura de control este -18°C, -10°C, 0°C,
5°C sau 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F sau 50°F).

. Cand aparatul functioneaza in modul de incalzire,
temperatura este 55°C sau 60°C (130°F sau 140°F).

4. Selectarea temperaturii de control

Apasati butonul de crestere a temperaturii sau butonul de redu-
cere a temperaturii pentru a selecta temperatura de control.

Aparatul incepe racirea / incalzirea dupa 5 secunde in
care nu s-a efectuat o alta actiune, apoi temperatura
de control nu mai clipeste, iar afisajul temperaturii arata
temperatura curenta.

Aparatul opreste racirea / incéalzirea atunci cand tempe-
ratura curenta atinge temperatura de control.

Sfaturi pentru producerea unei raciri

eficiente

Daca deschideti capacul de sus timp indelungat, este
posibil sa se produca o crestere semnificativa a tempe-
raturii in incinta.

. Curatati in mod regulat suprafetele ce vin in con-
tact cu alimentele, precum si sistemele de scur-
gere accesibile.

. Pastrati carnea cruda si pestele crud in recipiente
adecvate in incinta, astfel incat sa nu intre in con-
tact cu alte alimente sau sa produca scurgeri pe
acestea.

. Daca incinta ramane goala timp indelungat:

- Opriti aparatul.

- Dezghetati incinta.

- Curatati si uscati incinta.

- Lasati capacul de sus deschis, pentru a evita
formarea mucegaiului in interiorul incintei.

FUNCTIONARE

Indicarea capacitatii ramase a

acumulatorului

Indicatorul acumulatorului arata capacitatea ramasa a
acestuia.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este prezentata
n tabelul urmator.

Indicatorul de stare a acumulatorului Capacitatea

ramasa a

D |:| acumulato-
rului

Pornit Oprit

50% - 100%

20% - 50%

0% -20%

Incarcati
acumulatorul

(Aprins intermitent)

(Numai pentru cartusele cu acumula-
tori care sunt prevazute cu indicator)

Apasati butonul de verificare de pe cartusul acumulator
pentru a vedea capacitatea ramasa a acumulatorului.
Lampile indicatoare se aprind timp de cateva secunde.
» Fig.3

» 1. Lampi indicatoare 2. Buton de verificare

Lampi indicatoare Capacitate
I |:| ﬂ ramasa
Aprins Oprit Aprins
intermitent

75% - 100%

iiil
110

50% - 75%

25% - 50%

] Jig

0% - 25%

000

Incarcati
acumulatorul.

putd

Este posibil

ca acumula-

torul sa se fi
defectat.

1 il
one

NOTA: in functie de conditiile de utilizare si de
temperatura ambianta, indicatia poate diferi usor de

capacitatea efectiva.
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Sistem de protectie a

acumulatorului / aparatului

Acest aparat este prevazut cu un sistem de protectie.
Acest sistem intrerupe automat alimentarea pentru a
prelungi durata de viata a aparatului si acumulatorului.
Aparatul se va opri automat in timpul functionarii daca
aparatul sau acumulatorul se afla in una dintre urma-
toarele situatii.

1. Protectie la descéarcarea exce-

siva a acumulatorului

Cand capacitatea acumulatorului scade, aparatul
se opreste automat. Indicatorul acumulatorului
solicita incarcarea acestuia. Scoateti acumulatorul
din aparat si incarcati-1.

2. Protectie la supracurent
Cand aparatul este actionat intr-o manieré care il
determina sa foloseasca un curent anormal de mare,
aparatul se opreste automat. in aceast situatie, opriti
utilizarea care a determinat supraincarcarea aparatu-
lui. Apoi, porniti aparatul pentru a-I reinitializa.

3. Protectia la intrare a masinii
Atunci cand tensiunea la intrare a masinii este
mai mica de tensiunea nominala, acest sistem de
protectie opreste aparatul, iar afisajul temperaturii
arata ,F3” cu un semnal sonor.

4. Protectie la supratensiune
Atunci cand tensiunea de intrare este mai mare
de tensiunea nominala, acest sistem de protectie
opreste aparatul, iar afisajul de temperatura arata
,F4” cu un semnal sonor.

5. Protectie la scurtcircuit
Circuitul are functie de protectie la scurtcircuit
in caz de scurtcircuit. In aceasté situatie, duceti
aparatul la Centrele de service autorizate Makita
sau la fabrica.

Functie de protectie la inclinare

Acest aparat este prevazut cu o functie de protectie

la inclinare. Cand folositi aparatul in modul de r&cire,

aparatul se va opri automat daca este amplasat in unul

dintre urmatoarele unghiuri.

A)  Cand aparatul are un unghi mai mare de 30° fata
de nivel, asa cum se arata in figura A, aparatul
se opreste, iar afisajul de temperatura arata ,F1”
pentru un timp. Dupa ce aparatul se afla din nou in
pozitia de nivel, repornirea dureaza 3 minute.

» Fig.4

B) Cand aparatul are un unghi mai mare de 30° fata
de nivel, asa cum se arata in figura B, aparatul
se opreste, iar afisajul de temperatura arata ,F1”
pentru un timp. Dureaza 3 minute sa reporniti dupa
ce aparatul se afla din nou in pozitia de nivel.

» Fig.5

C) Cand aparatul are un unghi mai mare de 30° fata
de nivel, asa cum se arata in figura C, aparatul
se opreste, iar afisajul de temperatura arata ,F1”
pentru un timp. Dureaza 3 minute sa reporniti dupa
ce aparatul se afla din nou n pozitia de nivel.

» Fig.6

)

Cand aparatul are un unghi mai mare de 30° fata
de nivel, asa cum se arata in figura D, aparatul

se opreste, iar afisajul de temperatura arata ,F1”
pentru un timp. Dureaza 3 minute sa reporniti dupa
ce aparatul se afla din nou in pozitia de nivel.

= [ 4
ul
@
B

ncarcare prin USB

n compartimentul acumulatorului exista un port USB.
Portul USB genereaza continuu tensiunea de 5V in
stare de functionare.

Functia de memorie

Dupa setarea temperaturii de control, daca utilizatorul nu
intervine timp de 5 secunde, setarea curenta va fi memo-
rata. Data viitoare, aparatul porneste cu aceeasi setare.

Schimbarea unitatii de temperatura

Puteti schimba unitatea de temperatura in °C (grad
Celsius) sau °F (grad Fahrenheit) urmand procedura
urmatoare.

1. Porniti aparatul.

2. Apasati butonul de comutare racire / incalzire pana
cand unitatea (°C sau °F) incepe sa clipeasca.

3. Apasati butonul de crestere a temperaturii sau
butonul de reducere a temperaturii pentru a
selecta unitatea.

4. Apasati butonul de comutare racire / incalzire

sau lasati aparatul 5 secunde fara a interveni.
Selectarea unitatii este finalizata.

Cureaua de umar

1. Treceti cureaua prin manerele din stanga si
dreapta.
2. Inchideti catarama curelei.

v
T
(7]
)

Cod de eroare

Pentru anumite erori specifice, afigsarea temperaturii
arata urmatorul cod.

Cod de
eroare

Interpretare

F1 Protectia la inclinare este activa.
Consultati sectiunea pentru functia de protectie
la inclinare.

F2 Baterie extrem de scazuta.

F3 Tensiunea de intrare este redusa.
Consultati paragraful privind protectia la intrare
a masinii.

F4 Tensiunea de intrare este mare.
Consultati paragraful pentru functia de protec-
tie la supratensiune.

F5 Senzorul aparatului nu functioneaza corect.
Duceti aparatul la Centrele de service autori-
zate Makita sau la fabrica.
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INTRETINEREA

ACCESORII OPTIONALE

AATEN:I'IE: Asigurati-va intotdeauna ca apara-
tul este oprit, deconectat si ca cartusul acumu-
lator este scos inainte de a incerca sa efectuati
activitati de inspectare sau intretinere.

NOTA: Nu folositi niciodata benzina, diluant,
alcool sau altele asemenea. Pot rezulta decolo-
rari, deformari sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA SI FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile, orice alta intretinere sau reglare tre-
buie efectuate de catre Centrele de service autorizate
Makita sau in fabrica, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

Curatare

. Curatati periodic petele de ulei din camera interna.
. Curatati camera in interior pentru eliminarea
mirosurilor.

Curatati periodic praful din filtru pentru o refrige-
rare mai eficienta.

Banda etansa de pe capacul superior se murda-
reste usor, curatati-o la timp.

Decongelare

Pentru decongelare, opriti alimentarea si asteptati pana
cand gheata se topeste. Apoi, stergeti apa.

Curatarea filtrului

1. Culisati capacul in directia sagetii din imagine,
apoi scoateti capacul filtrului.
» Fig.9

2. Scoateti filtrul, curatati-l, apoi instalati din nou
filtrul in capacul filtrului.

3. Montati inapoi capacul filtrului.

» Fig.10

AATEN,TIE: Aceste accesorii sau dispozitive
auxiliare sunt recomandate pentru utilizarea

cu aparatul Makita specificat in acest manual.
Utilizarea oricarui alt accesoriu sau dispozitiv auxiliar
poate prezenta un risc de ranire pentru persoane.
Utilizati accesoriile sau dispozitivele auxiliare numai
in scopul declarat.

Daca aveti nevoie de asistenta pentru mai multe detalii
cu privire la aceste accesorii, adresati-va centrului de
service local Makita.

. Acumulator si incarcator originale Makita

NOTA: Unele articole din list4 pot fi incluse in pache-
tul cu unelte ca accesorii standard. Acestea pot varia
n functie de tara.
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YKPAITHCBbKA MOBA (opwuriHankHi BKa3iBku)

NONEPEMXEHHA

[itn Bikom Big 8 pokiB i 0cobu 3 obmexxeHnMu PisNYHUMN, CEH-
COpHMMM abo pO3yMOBMMN MOXITMBOCTSIMK, abo 6e3 focsigy 1
3HaHb, MOXYTb KOPUCTYBATMUCA LM NPUCTPOEM 3a YMOBM, AKLLO
BOHW NepebyBatoThb Nig Harnsag4om abo ogepkanu iHCTPYKUIT Woao
BUKOPUCTAHHS NPUCTPOI0 BEe3NeYHNM YNHOM i PO3YMItOTb NOB'A3aHi
3 npucTpoem Hebesnekn. 3abOpPOHAETHCA BUKOPUCTAHHSA MPUCTPOLO
AiTbMK 9K irpawkn. OYneHHs 1 TeXHIYHe 06CNyroByBaHHSA Hi B
SIKOMY pasi He MOXe 3[iINCHIOBaTUCS OiTbMU.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mogenb DCW180
Ob'em 20n
[xepeno KaceTta 3 akymynsitopom 18 B nocrTiiiHoro cTpymy
KUBNEHHSA - : - N
Apantep 3MmiHHOrO Moapobuui BKkasaHo Ha MapKyBaHHI aganTepa 3MiHHOro CTpyMy
cTpymy (BxigHa Hanpyra 3MiHIETLCS B 3aNeXHOCTI Bif, KpaiHu)
ApanTep npukyptoBada 12 B/24 B nocriiiHoro cTpymy
Knac saxucty Big yaapy enekTpudHum ]
CTpyMOM
KnimaTtuyHui knac SN, N, ST, T
I3onsauinHMiA MaTepian/cniHeHwn maTepian Minononiypetax/Linknonentan (CsH:q)
XonoaunbHuit areHT R-1234yf (26 1)
PoBoua noTyxHicTb MoTyxHicTb oxonomkeHHs 90 BT, noTyxHicTb HarpisaHHs 42 BT
Poamipn 30BHiLLHI po3mipu 623 mm ([) x 341 mm (L) x 371,5 mm (B)
BHyTpiwHi poamipun 323 mm (1) x 240 mm (W) x 261 mm (B)
Kamepu
Maca HeTTO 14,3 kr (3 aABoMa akymynstopamu)/13,0 kr (Ge3 akymynstopa)
CTyniHb 3axucTy IPX4 (>kviBNEHHS TiNbKu Bif KaceTu 3 akyMynsaTopoMm)
Yac pobotun* Temnepatypa HaBKo- KoHTponbHa Temnepatypa -18°C (0°F) 2,5ro8
(3 kaceTolo 3 TMLLHBOTO CEpeaoBuLLa N B
aKyMynsTopom 30°C (85°F) KoHTponbHa Temnepatypa 5°C (40°F) 8,5rog
BL1860B x1) Temnepatypa HaBko- KoHTponbHa Temnepartypa 60°C (140°F) 2rop
JIMLLHBOTO CepeaoBuLLa
0°C (30°F)
3acToCOBHi kKaceTu 3 akyMmynstopamu BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850,
BL18508B, BL1860B
3acTocoBHi 3apsifHi NpUcTpoi DC18RC, DC18RD, DC18RE, DC18SD, DC18SE, DC18SF, DC18SH

* Yac po60oTu BkazaHO NpubnmnaHo, BiH MOXe BiAPi3HATUCA B 3aNeXHOCTI Bif TUMY akyMynsiTtopa, CTaHy 3apsaku
YMOB BUKOPUCTaHHS.
. Y 3B’A3Ky 3 HaLLOK MOCTINHOK NPOrpamMoto AOCHIAKEHb | PO3POOOK TEXHIYHI XapaKTepUCTUKN MOXYTb
3miHloBaTMCA 63 nonepeaHbLOro NOBIAOMEHHS.
. TexHiYHi XxapakTepuCTUKM MOXYTb Bipi3HATUCA B 3aNeXHOCTI Bif KpaiHu.
. Y fesikux kpaiHax Aesiki 3 nepenivyeHyx BuLLe KaceT i3 akyMynaTopamu i 3apsiaHUX NPUCTPOIB MOXYTb He ByTn
Y HasIBHOCTI.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 3aCTOCOBYIATe TiNbKU KaceTu 3 aKkyMynsTopamu, neperniyeHi BuLle.
3acTocoByBaHHs Byab-ikMX iHLLKX KaceT i3 akyMynsiTopamu i 3apsiHUX NpUCTPOTB MOXE NPU3BECTU A0 TPaBM i/
abo noxexi.
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[lani nokasaHo cuMBOMK, siki MOXYTb BIKOPUCTOBYBATICS HA NPUCTPOI.
Mepen BIKOPUCTAHHSIM NEPEKOHARTECS, LLO BIA PO3YMIETE iXHE 3HAYEHHS.

MpouuTanTe iHCTPYKLUitO 3 ekcrinyaTauii.

[
A

Tinbku Ans kpaiH €C

Yepes HasBHICTb B 0bnagHaHHi HeGeaney-

HIX KOMTMOHEHTIB BiIXOAM eMNeKTPUYHOro Ta
€NeKkTPOHHOro 0bragHaHHsl, akyMynsTopu Ta
6aTapei MOXyTb HEraTMBHO BNAMBATK Ha HABKO-
NULLHE CepeaioBuLLE Ta 3A0POB’S NIOANHN.

He Bukunpaiite enekTpuyHi Ta eNeKTpoHHi
npunapu abo 6atapei pazom 3 nobyToBUMM
Bigxopamu!

BignosigHo Ao Avpektveu €C CTOCOBHO Bia-
XO/1iB eNeKTPUYHOTO Ta enekTpoHHoro obnaa-
HaHHsl, akymynsTopis, 6atapeit Ta Biaxoais
akymynsiTopis i 6atapeii, a Takox BignoBiaHo [0
il apanTauii 4o HaLioHanbHOro 3aKOHOAABCTBa,
BiIXOAM enekTpuyHoro obnaaHaHHs, 6atapei Ta
akymynsTopu cnif 36epiratit okpemo i 4ocTaB-
TISITU Ha NYHKT pO3AinbHOro 360py KOMyHanbHUX
BiAXOAIB, AIKUI NpaLIoe 3 AOTPUMAHHAM NpaBun
OXOPOHM HaBKOULLHLOTO CepeaoBuLa.

Lle nosHa4eHo cMBOIIOM Y BUMsAi nepekpec-
TIEHOr0 CMITTEBOTO KOHTElHEpa 3 Korecamu,
HaHeceHUM Ha oBnagHaHHs.

Ni-MH
Li-ion

O6epexHo: Hebeaneka noxexi.

NEPEMXXEHHA BE3MNEKA

Llei npucTpin nigxoauThb ANSA BUKOPUCTAHHSA
niA Yac BiANOYMHKY Ha npupoai nuiwie B pasi,
SKLLO XXMBUTLCS Bifi aKyMyNATOPHOro Groky.
He ponyckaiTe 3akpMBaHHSA nepewkoaaMmm
BEHTUNSALINHUX OTBOPIB.
He BUKOpUCTOBYIATE MexaHi4Hi NpUCTpoi abo iHwWi
3ac00M AN NPUCKOPEHHS NpoLiecy PO3MOPOXYBaHHS,
KpiM peKoMeHA0BaHNX BUPOGHUKOM.
He BMKOpuCTOBYIATE enekTponpunaam y Biacikax
AnA 36epiraHHA NPoAyKTIB, AKLWIO L Npunaau He
HanexaTb 4O PEKOMEHA0BaHUX BUPOGHUKOM.
He 36epiraiTe B LboMy npucTpoi
BUOYyxoHebe3neyHi pe4oBMHU, TaKi AK
aepo30rbHi 6aNoHYMKM 3 rOPOYMM NanvMBOM.
SAKLLIO NOLWKOAXKEHO LWHYP eNeKTPOXNBIEHHS,
ans 3anobiraHHa HeGe3neui BiH Mae
OyTn 3amiHeHMn BUPOGHUKOM, HOro
NpeAcTaBHULTBOM 3 TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHA ab6o iHWO oco6oto, fika Mae
BiAnoBigHy kBanidikadito.
Mip yac ycTaHOBKM Npunaay cTexTe 3a TUM,
W06 WHYp XUBMNEHHA He 6YB NiAKNOYeHU A0
mepexi abo NOoLWKOAKEHUN.
He po3miluyiiTe Kinlbka nepeHOCHMX PO3eTOK
a00 nopTaTUBHUX mKepern XUBMEeHHA Ha
3aAHin noBepxHi npunaay.
He nowkoaxyiTe KOHTYP XONoOA0areHTy.
Llen npunag npusHavyeHunii Ans BAKOPUCTaHHA B
no6yToBMX i aHaNoOri4YHNX 3aCTOCYBaHHSAX, TAKUX SIK
- KyXOHHi 30HM ANSA nepcoHany B MarasunHax,
odpicax i iHWMX po6oUMX NPUMILLIEHHSX;
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- KnieHTH y epMepcbkux ByanHkax i B rotensx,
MOTENSAX i iHLWNX 06CTaHOBKax TUMY XUTen;

- 06CTaHOBKM TUMY NPOXUBAHHS 3 CHiAAHKOM;
- KeWTepWHr i aHanorivyHi Hepo3apibHi 3aCTOCYBaHHS.

BAXINMBI NOBIAOMJTIEHH

1.

2.

17.

Mepea BUKOPUCTaHHAIM yBaXHO npoyuTanTe
iHCTpYyKLUito 3 ekcnnyaTaLulii.

MepeBipTe, 4n 3acTOoCOBYBaHWIA Aiana3oH
Hanpyrv Takmm caMmuis, ik 3a3Ha4eHo Ha
Tabnuuui, 44 BignoBiaac wWrencenb poseTui 1
nepeKoHaiTecs, Lo po3eTka Ao6pe 3a3eMneHa.
SIKLLO WHYP XMBMNEHHs a60 Po3eTKy NOLIKOAKEHO,
a60 6yAb-AKi iHWWIi eNeKTPUYHI KOMNOHEHTH
HecnpaBHi, He NPoJOBXYWTe KOpMCTyBaTUCA

uum Bupo6oM. Hagiwnits oro gunepy ao
MicueBill cnewianizoBaHii Mepexi TeEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHsA AN 3aMiHW a60 PeMOHTY.
HaBiTb fiKIO Npunag He BUKOPUCTOBYETHLCA, He
nomilanTe Noro A4Oropu 4HOM, abo He HaxunsnTe
Buwe 15°.

IHaKLe MOXe BUHUKHYTW HECTPABHICTb.

TMpu nepeHeceHHi Npunaay TpMMaTi NpUnag BepXHbOK
KpULKoto Bropy. He HocuTn npunap foropu AHOM.
IHaKLe MOXe BUHUKHYTV HECMPABHICTb.

[ns 3ano6iraHHA ypaXXeHHI0 eNeKTPUYHUM
CTPYMOM He 3aHyploWTe NpUCTpii y Boay abo
iHwy pianHy. He nippaBaiiTe npucTpii Aii aowly.
SIKWo NpUCTpIit He BUKOpUCTOBYETeCA abo
BiAOyBa€TbCA MOTr0 OUULLEHHS, BUNMITb 3 HbOTO
aKyMynaTop i BUTATHITb LUTEKep i3 po3eTKu.

Nip yac po6oTH NpucTpoto BXiA WHypa
XUBIEHHA Ta NOro BMXif Ha po3eTKy cnif
TPMMaTK Ha NeBHiN BiAcTaHi (NpubnusHo

15 cM™) Bif iHWKX NpeaMeTiB, WO6 He
3alKoAXKyBaTH TensnoBiaaayi Ha NPUCTPOI.
3a6opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTH Npunaaas,
He peKkoMeHJoBaHe BUPOGHMKOM.

[itam a6o ocobam i3 cpismuHolo Bapoto
3a6opoHAETLCA 3AiMCHIOBaTK onepauii 3
BMpoGoM 6e3 BKa3iBok abo Harnsgy.

Onsa 3ano6iraHHA HeWwacHUM Bunagkam He
cTaBTe NPUCTPIl NopyH i3 BUCOKOTEMNepaTyp-
HOIO ra30BOI0 260 eNeKTPUHHOIO NIINTOIO.

[nsa 3ano6iraHHA NOLWKOAXEHHIO KOMMpecopa

He HaTMCKanTe KHOMKY XXUBMEHHS 4acTo (Mixk
HaTUCKaHHSAIMU Ma€ NPOWTU NPUHAWMHI 5 XBUNUH).
[insA 3ano6iraHHA noxexi abo KOPOTKOMY
3aMUKaHHIO He BCTaBMnAWTe B NPUCTPiN MeTaneBy
chonbry abo iHwi enekTponpoBiaHi MaTepianu.

He BukopucTOBYiATe XiMi4Hi MUIOYI PiAUHK 1N
XOPCTKMIA IHCTPYMEHT AN OYMLIEHHA NPUCTPOIO.
MoBHicTIO BCTaBNANTE WTEKep y BXiA
noctiiHoro cTpymy «DC IN». HegoTpumaHrHs
LbOro npasuna MoXxe CnpuinHUTK aedopmalio
wTekepa abo NpM3BECTN 0 NOXEXi.

OuunwlyiiTe po3eTKy NpUKyproBaya nepep

TUM, AIK BCTaBUTHU WwTekep. HegotpumaHHs
LibOro npasuna Moxe Cnpu4nHUTM aedopmaliio
wTekepa abo NpU3BECTN A0 MOXEXI.

He 3piiicHIoONTe onepauii 3 NpUCcTPoEM nif Yac
pyxy. Lle moxxe npuasectu go aBapii.
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Konw 3anuwok eMHocTi akymynstopa aBToMoGins 3MeHWyeTbCs,
He BUMMKaiTe BUTYH NiA yac po6oti npuctpoto. Micns Buko-
PUCTaHHSA NPUCTPOIO BiAKNIOYITE PO3ETKY NPUKYPIOBaYa, L6
3an06irTv HaBaHTaXeHH!IO Ha akyMynATop aBTOMOGINS.

He BukopucToByinTe agantep 3MiHHOrO CTPyMy
W apanTep NpUKyploBaya He 3a MPU3HAYEHHSIM.
OunyiTe WTeKep agantTepa 3MiHHOFO CTpyMy
W apanTepa npukyptoBayva. 3abpyaHeHHs1, Take
sik Bonora abo coni, sike HanMnno Ha LTekep,
MOXe CMPUYMHUTI KOPO3ito | NPU3BECTM A0 nora-
HOI NpoBigHOCTI, Aedopmalii abo noxexi.

He TopkaiiTecs wrekepa agantepa 3MiHHOTO CTPyMy
" ajanTepa NpuKyptoBaya Biapa3sy nicns po6oTu.
BoHu MoxyTb ByTy Ayxe rapsyumm it 06nekTn LLKipy.
He po3bupaiite npucrpin.

He 3apapxaiite akymynsatop aBTomo6ins nia yac
KOPUCTYBaHHA NpUCTPoeM. [1o NpucCTpoio Moxe
6yTu niABEOEHO HeQOMYCTUMY HaMpPyry, L0 MOXe
NpU3BeCTM [0 oro BUXoAy 3 nagy abo noxexi.

He BukopucTOBYiiTe 6ins NpMcTpoo nerko3anmucTi
aepo3oni. [opyLLEeHHsI MOXE CIPUYUHUATI MOXEXKY.

Mip yac po6oTH He TopKanTecs MOKPUMM pyKammn
YacTUH BCcepeAuHi NPUCTPOLo, 0COBNMBO MeTarne-
BuX. Lle Moxe npu3BecT 10 0GMOPOXKEHHS.

He GepiTbcs 3a Wwrekep MOKpUMYM aGo GpyAHUMM pykamu.
Lle Moxe Npu3BeCTi A0 ypaXeHHS eNeKTPUIHAM CTPYMOM.
He knagiTb y npucTpin HaB4anbHi MaTepianu a6o
MeAMKaMeHTH. Y LibOMY NPUCTPOi He MOXYTb 36epira-
TUCs maTepianu, siki noTpebytoTb CTPOroro 4OTPUMAaHHS
0COBNMBOTO TEMNEPATYPHOMO PEXUMY.

He BuKopucToByiiTe el BMpib sk niacTtaBKy a6o
cTineub. Lle Moxe CNpUYnHWUTM NagiHHA i TpaBMu.
He 3anuwaiite uen npucTpiit y MicLsix 3 BACOKOH
TemnepaTypoto (Hanpuknag, B aBTomo6ini nig npsamum
COHSIYHUM NPOMiHHAM). Lie MOXe npu3BecTn 40 NOXexi.
He po3Bonsitte ManeHbKUM AiTAM | AOMALLHIM TBapuHaM
rpatucs uum npuctpoem. Mpu 36epiraHxi TpumaiTe npu-
CTpiil y HeOCTYNHOMY ANs AiTen Micuji.

He nepenoBHIoMUTe NpPUCTPIl iXketo Ta HanosAMM.
Mpu LbOMY ePeKTUBHICTb OXONOMKEHHA MOXe
3HU3UTUCb, Yepes Lo PKa 1 Hanoi 3incyoTbes.
CTexTe 3a TUM, W06 aKyMynsTopHa 6aTapes NOBHICTIO

He po3psaxanacs nig yac 36epiraHHsAM xonoaHux a6o
Tennux npoAykTiB i HanoiB. He 36epiraiiTe BigkpuTi npo-
DYKTM BOBrUi yac. [xa it Hanoi MOoXyTb ncyBaTucs.

He BuKopucTOBYiiTE NO6GNM3Y NPUCTPOIO HarpiBanbHi a6o
ra3oBi npunaau. Mpy UboMy ePEKTUBHICTb OXONMOMKEHHS
MOXe 3HU3UTUCb, @ BUTIK rady MOXE CTIPUYMHIATI NOXKEXY.

He 3acTocoByiTe Hixk a60 BUKPYTKY ANsi BuAa-
JIEHHA 3 NPUCTPOIO Nboay ¥ iHeto. Lie moxe
MOLLUKOAMTMN BHYTPILLHIO YACTUHY NPUCTPOIO Ta
Npu3BeCTU 40 HECNPABHOCTI, @ TAKOX CNPUYNHUTMI
BWTOKW TEXHIYHOrO rasy abo onuBm 3 NPUCTPOLO.
He BukopucTOBYiiTE BMXiA NOCTINHOIO CTPyMy
(DC) reHepaTopa ABUryHa SIK JXXepPeno XUBMEeHHS.
Lie moxe npuasecTvt 40 BUXOZY NPUCTPOLO 3 nagy

He nuitte Boay 6e3nocepegHb0 B NPUCTpin
a6o Ha Hboro. Boga moxe noTpanuTu Bce-
peAnHy NpUcTpoto Ta NPU3BeCcTU A0 Koro
HecnpaBHOCTI. SKLWO B Kamepi HakKonuuunacs
BOAA, BUTPITh Tl M’SIKOIO raH4ipKoo.

BynbTe o6epexHi Nnpu 3akpuBaHHi 1 BigKpUBaHHiI
BEePXHbLOI KPULLKM — He 3aTUCHITb naneub.

He cTaBTe y npucTpi NnpoayKTH, AKi LUBUAKO
NcyoTLCS, NPU Noro po6oTi B pexxnMi Harpi-
BaHHsA. bxa It Hanoi MoXxyTb ncysaTucs.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Nip yac po6oTH NpUCTPOIO B peXxumi Harpi-
BaHHA He TOPKaWTeCsA BHYTPIilWIHbOI YaCTUHMU
MPUCTPOIO PYKOI NPOTArOM TPMBArnoro yacy. €
Hebe3neka HU3bKOTEMNepaTypHUX OMiKiB.

He BukopucToByITE Liel NPUCTPIii y TpaHCcnopT-
HOMY 3acobi-pedpmkepaTopi a6o xonoAUNbHi
Kkamepi. Y TpaHcnopTHoMy 3acobi-pedpuxepatopi
abo xonoannbHii kamepi nerko BUHWKae KoHAeHcalis
pocu, BHACMiAOK YOro kpanni BOAW NOTPannsoTb Ha
NpWCTPIN | NPU3BOAATL A0 NOTO HECTPABHOCTI.

He nomiwaiTe B npncTpiin XXUBUX iCTOT, TakKUX
fIK AAOMALLHi TBapuHMW. Llei npucTpin He npusHa-
YEHO AN PO3MILLIEHHS XMUBUX iCTOT.

He 3anpaBnsiiTe XxonogoareHT y cuctemy,

o Mae Npo6oiHy. KW y NPUCTPOI NpoTikae
XoropoareHT, MOXIUBA KOpOo3isi MeTaneBux
YacTMH NPUCTPOIO. FKLLO XonoAoareHT NpoTi-
Kae, BUTPiTb MOro cno4yaTKy BONOro M'sikoto,
a noTiM CyXolo M’SIKOIO TKaHUHOIO.
MpueaHyiTe NnNe4YoBMIn peMiHb HagilHO, WO BiH
He BMNaB Yepe3 Bary NPUCTPoOLo. IHaKWe npucTpin
MOXe BMacTu, Lo MOXeE NPU3BECTU O TPaBMU.
Mepw HiX NocTaBUTU B NPUCTPIN XXy abo
Hanoi, NOMicTiTb Y HbOro XonoAHi abo rapsAYi
npeaMeTy. Llein npucTpiii He MoXe LLOCb 0X0no-
AnTU abo HarpiTv NpoTAromM KOPOTKOro Yacy.

Mip yac kopucTyBaHHs NPUCTPOEM B aBTOMOGINi 060B'A3K0BO
BCTaHOBITb i0ro B CTabinbHOMY MicLii (Hanpuknag, y 6araxHuky
a6o B Horax Ha 3apHix cupinHAX), i 3acbikeyitte ioro. He ctaste
NpUCTPIit Ha CUAIHHA B HECTii KoMy cTaHi. Akuo aBTomobinb panToso
pyLHTb abo 3yNMHUTLCR N Yac pyXy, MPUCTPIA MOXe NepeKuHyTUCS i
1I0YaTI PYXaTCH, L0 CNPUUMHUTD TPABMM.

MiuHo TpumaiiTe NpUCTPIN Nif Yac HOCIHHA. IHakLwe
BiH MOXe BMacTw, O CNPUYNHUTDL 1OT0 HECNPaBHICTb, a
nafiHHS Ha HOTV MOXe MPWU3BECTY 4O TPaBM.

YTunizauia npucrtpoto.
Lle MapkyBaHHs Bkadye Ha Te, Lo Ha Beiil Teputopii €C
E Lieit NPUCTPIV He CIif yTUni3yBaTyt 3 iwvmi noByTosumy
sinxogamu. LLio6 3anoGirtv Moxnueilt Wkoai AoBKiNMH0 Ta
370POB'10 NTIOEl Bif HEKOHTPONBOBAHOTO 3HELLIKOIKEHHS
BiZX0AiB, CTABTECH BIANOBiAANLHO 10 NOBTOPHOI Nepe-
pOBKM NPUCTPOO, CMIPUSIOYY €KONOTYHOMY NOBTOPHOMY
BUKOPYCTaHHIO MaTepiarnbHyiX pecypeis.
|30nALiiHuNit MaTepian-niHoyTBOpIOBaY € Nerkosanmuc-
TAM. YTURI3yiTe NpUCTPilt NNLLE B YNOBHOBAXEHOMY
LieHTpi yTunizavii Biaxoais. He ninaasaitte gii BOrHo.

MonepepxeHHs 6e3neku Woao
aKyMynsiTOpHOro NPUCTPOIo

BukopucTaHHA aKyMynsTOPHOro
NPUCTPOIO Ta JOMNAL 32 HUM

3anoGiralite HeHaBMUCHOMY nycky. Mepea NiAKNIOYEHHAM A0
aKyMynsToOpHOro GNoKy, NiaHATTAM abo NnepeHeceHHAM npy-
CTPOK NepeKoHaiTecs, Wo BUMUKaY NepedyBae y NoNoXeHHi
«BMMKHeHO. TpuMaHHs nanbLs Ha BUMMKai MPUCTPOIO Mif Yac
i10ro nepeHeceHHs abo 3apsimkaHHsi MPUCTPOR MPY BBIMKHEHOMY
BIMMKaYi MOXe NPU3BECTY 10 HELLACHNX BUNAZKIB.

Mepen HanarofxeHHAM abo perynioBaHHAM Npu-
CTpOlo, 3aMiHOI0 Oro Npunaaas, a Takox nepen
36epiraHHsAIM NpMCTPOIO BiA'eAHYNTE BiA HbOro
aKymynsaTopHui 6nok. Taki npodinakTuyHi 3axoamn
3HWXYIOTb PU3NK BUNAAKOBOTO 3anycky NPUCTPOLO.
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3. 3apsapxaiiTe TinbKy1 32 JONOMOrOH 3apAAHOTO NPUCTPOIO,
BKa3aHOro BUPOGHMKOM. 3apsgHuil NpUCTPilA, WO NIAXOANTb Anst
OIHOTO TUMy akyMynsTOpHIX Gokis, Moxe CTBOPUTI HeBeaneky
3aliMaHHs NPy BUKOPUCTaHHI 3 iHLLUM akyMynsTopHUM 6nokom.

4.  BukopucTOBYITe NPUCTPOI NuLLe i3 cneuianbHO
NPU3Ha4YeHUMU aKyMynATOPHUMU Bnokamu.
BukopucTaHHs 6yab-sKnX iHIUX aKyMynsaTOPHUX
6aTapeli MOxe NPU3BECTU 10 TPABM i 3aMaHHS

5.  Slkwo akyMynsTopHUi 610K He BAKOPUCTOBYETLCH,
TpumanTe oro nopaani Bif iHWKMX MeTaneBUx
npeaMeTiB, TakUX K CKPINKW Ans nanepy, MOHeTH,
KInHoYi, UBAXU, rBUHTYM a60 iHWi ApiOHi meTanesi
npeameTy, ki MOXYTb 3’€4HaTH OAHY Knemy 3
iHwWoto. KopoTke 3aMukaHHS Ha Knemax akymynsropa
MO3eE NPU3BECTM [0 OnikiB abo 3aiMaHHs.

6. Y HeHaneXHMX yMOBaXx i3 akymynsiropa moxe Bupai-
NATUCA PiAUHA; YHUKaNTe KOHTAKTY 3 Helo. Mpu
KOHTaKTi 3 piaguHO0 3MuiATe ii Bogot. AKLo piguHa
noTpanuna B oYi, TaKOX 3BEPHITLCSA 32 MEAUYHOID
fAonomoroto. PiguHa, sika BUAINSeTbCS 3 akymynstopa,
MOXe BUKNWKaTK NoApasHeHHs abo oniku.

7. He BuKOpuCTOBYMTE NOLIKOMAXEHUN a6o
MoaudiKkoBaHUI aKkyMynsiTopHui 6nok abo
NPUCTPIN. Y nowikogxeHnx abo moandikoBaHmx
aKkymynaTopHux 6atapei moxe ByTn Henepea-
6ayyBaHa noBeAiHKa, WO MOXe NpM3BECTU [0
3aimMaHHs1, Bubyxy abo puauky Tpasmu.

8. He nippaBaiTe akymynsaTopHuit 6rnok aéo
NPUCTpPiX BNNMBY BOrHIO a6o 3aHaATO BUCOKOT
Temnepatypu. Bnnus BorHio abo Temnepatypun
suile 130°C moxe npuasecTy Ao BUDYXY.

9. [loTpumyitTecs BCiX IHCTPYKLIN WOAO 3apAAXaHHS i He 3apaa-
XaiiTe akymynsTop abo npucTpiit npu TeMnepatypax, Lo BUXOAATH
3a Mexi 3a3HayeHoro B iHCTPYKLIi Aiana3oHy. HenpasunbHe 3aps-
[pKaHHs abo 3apsibKaHHs Mpy TeMnepaTypax, LLO BUXOASTb 3a MeXi
3a3Ha4EHOr0 jianasoHy, MOXe NPU3BECTH 10 MOLUKOFKEHHS akyMynsi-
TOpa i NABMLLEHHS PU3MKY 3aiMaHHS.

10. TexHiune obcnyroyBaHHsS Mae NPOBOAUTUCA KBanNithikoBaHNM
(haxiBLiEM 3 PEMOHTY 3 BUKOPUCTaHHAM TiNbKM iAEHTUYHMX 3anac-
HUX YacTHH. Lle 3abesneuntb nigTpumans Geanexv supoBy.

11.  He amiHioitTe it He HamaraiiTecs BiAPEMOHTYBaTH NPUCTil a6o
aKyMynATOPHWiA BNIOK, 33 BUHATKOM BUNA/KIB, 3a3HaueHNX B
iHCTpyKUii 3 excnnyatauii Ta gornsgy.

Baxnuei iHCTpyKLUiT 3 6e3neku Wwopao

KaceTu 3 aKkymMmynsaTopom

1. Mepuw Hix BUKOPUCTOBYBATH KaceTy 3 aKkymy-
NATOPOM, O3HanoMTecs 3 ycima BKasiBkaMu 1
nonepeaxysanbHUMK No3Ha4ykamu Ha 1) 3apaa-
HOMY NPUCTPOI, 2) akyMynsaTopi Ta 3) NPUCTpPOI,
Yy IKOMY BUKOPUCTOBYETLCS aKyMyIsATOp.

2. He posbupaiiTe KaceTy 3 akyMynsTOPOM.

3. Slkwo yac po6oTH 3aHaATO CKOPOTUBCS, HEFrauHo
NPUNUHITL po6oTy. Lie MoXe Npu3BecTn 4O PU3NKY
neperpiBaHHs, onikiB i HaBiTb BUGYXY.

4.  $Kwo Bam B O4i NOTpanuB eneKTPONiT, HeranHo NpoMuiATe
X YUCTOI0 BOAOIO Ta 3BEPHITLCA 32 MEANYHOK [ONOMO-
roto. Lie Moxe npu3BecTu [0 BTpaTH 30py.

5. He 3akopouyiTe KaceTy 3 akyMynsaTOpoM:

1) He TopkaiTecs knem 6yAb-aKkMM NpoBia-
HWM MaTepianom.

2)  YHukanTe 36epiraHHs kaceTu 3 akyMynsiTopom B
KOHTeNHepi 3 iHWMMKU MeTaneBuMM npegMeTamu,
TaKUMM 5K LBAXW, MOHETH TOLLO.

(3) He ponyckaiTe nonagaHHsA BoAmn a6o
AOLLY Ha KaceTi 3 akyMynATOpOM.

KopoTke 3amukaHHA Ha KaceTi 3 aKkyMynsiTopom
MoXe CMPUYUHUTU CTPYM BENMKOi CUIN, nepe-
rpiBaHHs, onikn  NONOMKy.

6. He 36epiranTe npucTpin ikaceTi 3 akymynsTo-
pOM B MicusiX, ie TeMnepaTypa Moxe AocsAraTu
a6o nepeBuwyBatu 50°C (122°F).

7. He cnanioiite KaceTy 3 akyMynsiTopoM, HaBiTb AKLO BOHa
CUNbHO NoLKoAKkeHa abo NoBHicTIo 3HoweHa. Kacera 3
aKymMynsiTopom Moxe BUOYXHYTU Npu 3aiiMaHHi.

8. ByabTe o6epexHi, Wo6 He BNyCTUTU 1 He BAa-
PUTKU aKyMynsaTopHy 6aTapeto.

. He BukopucToBy#Te nowkomkeHy 6aTapeto.

10. NiTin-ioHHi 6aTapei, siki € CKNagoBoOK NpU-
CcTpoto, NianaaarTb Nia Aito BUMOr 3aKkoHoAaB-
cTBa Npo HeGe3ne4Hi ToBapw.

Mpn KOMepUiHNX NepeBe3eHHAX (Hanpuknaa,
TpeTiMn ocobamu, ekcneguTopamu) Tpeba foTpu-
MyBaTMCA 0COBNUBMX BUMOT LLOAO YNaKoBKW 1
MapKyBaHHS1.

Mpw nigroToBLi ToBapy A0 BiANPaBneHHs HeO6-
XilHa KOHCYyNnbTaLis ekcnepTa 3 NTaHb Hebeaneu-
HUX MaTepianis. Takox AOTPUMYNTECH HaLioHanb-
HUX HOPM, SKi MOXYTb OyTV AeTanbHilunMu.
3aknenTe cTpiykoto abo 3akpuinTe BiAKPUTI KOH-
TaKTU N ynakynte akymynatopHy 6atapeto Tak,
o6 BOHa He Morna nepecyBaTUCS MO yNakoBLi.

11.  MNpwm yTunisauii kaceTy 3 akyMynsTopom Bui-
MiTb ii 3 npucTpoto Ta yTUnisyinTe B 6e3ne4yHomy
Micui. [loTpumyiTecb MicLleBMX HOPM, WO CTO-
CylOTbCA YTURi3aLii akyMynsaTopHux 6aTapen.

12. BMKOpPUCTOBYMWTE aKyMynATOpPHi 6aTapei
TiNbKKU 3 BUpo6ammn, BU3Ha4E€HMMMN KOMMaHiEo
Makita. YctaHoBka 6atapei Ha HeBiAMNOBIAHI
BMPOGM MOXe NpU3BECTU 0 NOXEXi, Neperpi-
BaHHs1, BUOYXy abo BUTOKY EMNEKTPONITY.

13. SIKwo NnpucTpin He BUKOPUCTOBYETLCA NPOTA-
roM TPUBAroro Yacy, akyMynaTopHy 6atapeto
HeoO6XiAHO 3HATU 3 NPUCTPOIO.

3BEPEXITb Ll IHCTPYKLI

A\ OBEPEXHO: BUKOPUCTOBYITE MNLLE OPUTiHAMLHI akyMy-
nsaTopHi 6atapei Makita. BukopuctaHHs HeopuriHanbHux 6atapeit
Makita abo mogmdikoBaHux GaTapeit Moxe Npu3BeCTH 4O PO3pHBY
6aTapei, Lo CNPUYNHUTL 3aiMaHHs, TpaBMU 1 NOLIKOAXeEHHS. Lie
TakoX Npu3seae A0 aHyntoBaHHs rapanTii Makita Ha npucTpiit i
3apsaHuii npucTpiii Makita.

Mopaam wopo 3abe3neyeHHs MaKcu-
ManbHOro TepMiHy cnyou 6aTtapei

1. 3apspxanTe KaceTy 3 akyMynsaTOpPOM A0 TOro,
fAIK BOHa NOBHICTIO pO3pAAUTbLCA 3aBXAaun
3yNUHANWTE po6GOTY NPUCTPOIO Ta 3apsAaaXanTe
KaceTy 3 akyMynAaTOpPOM, KOnu NoMiyaeTe, Lo
MOTYXHiCTb MPUCTPOIO 3MEHLLYETLCH.

2.  He 3apsapxaiiTe NOBHICTIO 3apsaXeHy KaceTy 3
akymynaTopom. HagmipHe 3apsiixxaHHA ckopo-
Yy€e CTPOK cnyx6u akymynsaTopHoi 6aTapei.

3. 3apsiaxanTte KaceTy 3 aKyMynsiTopoMm npwm
KiMHaTHi TemnepaTtypi B Mexax 10°C-40°C
(50°F—104°F). [laBanTe rapsA4in KaceTi 3 akymy-
NSAAITOPOM OXOJIOHYTU Nnepez 3apAmXKaHHAM.

4.  3apsApiTb KaceTy 3 akyMynATOPOM, AKLLO BU
He BUKOpPUCTOBYBanu ii NpoTArom TpMsBanoro
yacy (noHap wicTb MicauiB).
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» Puc.1
1 MaHenb kepyBaHHsA 2 | Kpuwka Biaciky akymynsitopHoi 6atapei | 3 | KpinneHHs BepXHbOI KpULLKK
4 | BepxHsi KpuLLKa 5 | Pyuka 6 | Pyyka ans nepeHeceHHs
7 | MpucTocyBaHHs Ans BiAKPUBAHHS NAALIOK 8 | Kpuika cinbtpy 9 | KoniwaTtko
10 | Posetka nocriitHoro ctpymy «DC IN» KHonka niaBuLLeHHs TemnepaTtypu 12 | KHonKa XuBNeHHs
13 | KHonka nepemukaHHs 14 | Oucnnein Temnepatypu 15 | InankaTop akymynsitopHoi 6atapei
OXONOMKEHHs/HarpiBaHHSA
16 | KHomka 3HWKeHHst TeMnepartypu - - - -

POBOTA NMPUCTPOIO

A\ONMEPEMXEHHSI: He knacTy B kamepy pevi,
AKi Nerko ncyTbea. hka a6o Hanoi MoXyTb NOTHUCTH.

NPUMITKA: Mpu ekcnnyarauii npunagy 8 ymosax nig-
BYLLEHOI BOMOTOCTi Ha NpUnagi Moxe yTBOPUTUCS KOHAEH-
cat pocy. Lle He € HecnpaBHicTio npunaay. Bukopucratn
CyXy TKaHWUHy, o6 BUTEPTU KOHAEHCAT POCK 3 Npunagy.

1. MigKknNoYeHHA Axepena XUBMEeHHA

A) AxymynsiTopHa 6atapes

A OBEPEXHO: nepL HiX BCTaHOBMOBaTh abo
BUIMaTH KaceTy 3 aKyMyJsiTOPOM, 3aBXAM Bif-
KrnioYanTe NpUCTpin BiA Mepexi.

A OBEPEXHO: npyv BCTaHOBMNEeHHi abo BUIMaHHI
KaceTu 3 aKyMynsiTOpoOM MiLlHO TpMMaiiTe NPUCTPIM i
KaceTy 3 akyMynsiTopoM. Y NpOTUNEXHOMY BUNALKY BOHU
MOXYTb BUCIIM3HYTH 3 PYK i NOLLKOANTM IHCTPYMEHT (abo

caMmy KaceTy), a TakoX 3aBAaTv TpaBM.

LL{o6 ycTaHOBWTYM KaceTy 3 akyMynsTopoM, Bif-
KPWIATE KPULLIKY KaceTu 3 akyMynsiTopoM.
CyMICTIiTb LUMN Ha KaceTi 3 aKyMynATOpOM 3 Na3om
y Kopnyci 1 BCyHbTe Ti Ha Micue. BcTaBTe akymyns-
TOpHY 6aTapeto 40 KiHLs, NOKM BOHa He 3adikcy-
€TbCA Ha MiCLi 3 NErkum KnawuaHHaAM.
MoTim 3akpuinTe kpuLLKy BaTapeiHoro Biaciky.
LL{o6 BUIHATYK KaceTy 3 aKyMynsaTOpOM, BUCYHbTE
il 3 NPUCTPOIO, OAHOYACHO BiACOBYHOYMN KHOMKY Ha
nepegHin naHeni 6artapei.

» Puc. 2

» 1. YepsoHwuit inankaTop 2. KHonka 3. KaceTa 3 akymynstopom

M\ OBEPEXHO: 3aBX/AN BCTAHOBIIONTE KaceTy 3 akymy-
NATOPOM MOBHICTIO, NOKM He 3HUKHE YePBOHUIA iHAMKaTOP.

B iHLWOMY BMMaaky BOHA MOXe BUNAAKOBO BUMACTY 3 NPUCTPOK
Ta 3aBOaTv TpaBMM BaM abo komych 6ins Bac.

A\OBEPEXHO: ne 3aCTOCOBYMTE CUMY NPU BCTaHOB-
TIeHHi KaceTy 3 akyMynsAToOpoM. FKLLO KaceTa He KOB3ae
erko, BOHa BCTAHOBIOETbCS HEMPABUITBHO.

MPUMITKA: MoxHa BCTaHOBUTM OAHY abo ABi kaceTu 3 akymy-

NATOPOM, X04a Ansi poBOTI NPUCTPIl BUKOPUCTOBYE TiMbKI OLHY.

B) Apantep 3miHHOro cTpymy

Mpwv BUKOPUCTaHHI NPUCTPOIO 3 XKMBIIEHHSM Bif, Mepexi
3MiHHOrO CTPYMY 3aCTOCOBYWTE LUHYP XWUBIIEHHS, SIKUIA
BXOAWTb Y KOMMNMEKT NOCTaBKW NpUCTpoto. BetasTe
LwTencenb y BXiA NOCTiHOro cTpymy npuctpoto «DC
IN», noTiM BCTaBTe iHLWWI KiHELb Y PO3ETKY.

C) ApanTtep npuKyproBa4a

[Mpn BUKOPUCTaHHI NPUCTPOIO 3 KUBMEHHAM Big Npu-
KyptoBaya 3acToCcoByiTe aaanTep NpukyptoBaya, akuii
BXOAWTb Yy KOMMMEKT NOCTaBKkW NpuUcTpoto. BeTasTe Wwite-
ncenb y BXig nocTinHoro ctpymy npuctpoto «DC IN»,
NoTiM BCTaBTE iHLLNI KiHELb Y PO3ETKY MpuKyproBava.

A OBEPEXHO: nosnicTio BcTaensiiTe wre-
ncenb y BXig noctiiHoro ctpymy «DC IN».

HepoTpumaHHs Lboro npaswuna Moxe CnpuduHUTH
nedopmalito wrekepa abo NpusBecTy 40 NOXEXi.

A OBEPEXHO: 3aBXAM WiNbHO 3aKpuBainTe
KPWLIKY po3eTku nocTiiHoro ctpymy «DC IN»,
SIKLLO LUHYP XXMBMEHHS He NiAKMoYeHo.

TMPUMITKA: Konv npunapg ekcnnyaTyeTbca
6nnU3bKo 24 roavH i3 BCTaHOBNEHUM KapTpuaxem
aKymynaTopa, KapTpuax akymynstopa Moxe
BUMKHYTW BacHe XWUBMEHHSA, Wob 3aXnucTutn
KapTpuax akymynsatopa. Y uboMmy BUnagky npu-
nap He MoXke NpautoBaTH 3 Z)KeperioM XUBMEHHs
Bif akymynsTopa, a iHaukaTop 6artapei Takox
BUMMKAETbLCA.

LLlo6 BiAHOBMTYU XXMBNEHHA aKymynsTopa,
BMIMITb | BCTAHOBITb 3aHOBO KapTpuaX
aKkymynsaTopa.

MPUMITKA: y pasi nepemrkaHHs npunagy Ha iHwe
[PKEPEeno XUBMEHHS, KOMNPECop 3YNMUHUTLCS Npu-
6nM3HO Ha 3 XBUNMWHKM ANS 3aXMCTY KOMNpecopa.

ANPUMITKA: nicns BUMKHeHHSI npunaay noTpibHo
6nmn3bko 3 XBUNWH, Wo6 nepesanycTuT KoMNpecop
yepes 3axXuUCT Komnpecopa.

2. YBIMKHEHHS NPUCTPOIO

HaTUCHITb KHOMKY XMBMNEHHS, W06 YBIMKHYTW NPUCTPIN.
HaTUCHITb KHOMKY XMUBMEHHS, o6 YBIMKHYTV NPUCTPIN.
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3. MNepemmKaHHsA oxonomkeHHsA/HarpiBaHHA

LLlo6 3MiHUTK pexnum poboTu, HATUCHITL KHOMKY nepe-

MWKaHHS OXOMOMKEHHSA/HarpiBaHHS.

Ha pucnnei Temnepatypy bnumatime koHTponbHa Temneparypa.

. Konu npucTpint npautoe B pexuMi OXONOAKEHHS, KOH-
TponbHa Temnepatypa ctaHoButh: -18°C, -10°C, 0°C,
5°C abo 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40° F abo 50°F).

. Konu npucTpin npautoe B pexunmi HarpiBaHHs,
KOHTpOsibHa TemnepaTypa cTaHoBUTb: 55°C abo
60°C (40°F abo 140°F).

4. Bnbip KOHTPONbLHOI TeMnepaTypu

HaTUCHITb KHOMKY NiABULLEHHSI 200 3HWKEHHS Temnepa-
Typwm, Wo6 BUBPaTK KOHTPOSbHY TEMMNepaTypy.

[MpucTpit NoYnHae oXonoaXeHHs/HarpiBaHHsA Yepes 5
cekyH 6e3 nofanbLUIoro BTPYyYaHHS, MOTIM KOHTPOSbHA
Temnepatypa nepecrae bnumary, a Ha gucnnei Temne-
paTypu BigobpaxaeTbCsi NOTo4Ha TemnepaTypa.

[MpuCTpiit NPUNNHAE OXONOMXEHHSA/HArpiBaHHSA, KOnm
noTo4yHa TemnepaTypa [AOoCArae KOHTPONbHO.

Mopaau wopno ecpeKTMBHOrO

oxornoaxXeHHA

BinkpuTa BEpXHs KpyLLKa NPOTSroM TPMBAoro Yyacy
MOXe CMPUYMHUTU 3HAYHE MiABULLEHHS TemMnepaTypu
B Kamepi.

. PerynsipHo ouuniante noBepxHi, Siki MOXyTb KOH-
TakTyBaTW 3 NPOAYKTaMMU XapyyBaHHS i JOCTyn-
HUMU APEHaXHUMMN CUCTEMaMMU.

. 36epiraiite cupe M’sico i puby y BiANoBiAHMX
KOHTENHepax y kaMmepi Tak, o6 BOHW He KOHTaK-
TyBanu 3 iHWWMW NPOAYKTaMMW, i CiK 3 TaKNX KOH-
TeNHepiB He NOTPaNIsB Ha iHLWi NPOAYKTU.

. AKLLIO Kamepa 3anuLLIAETbCS MOPOXHBO NPOTS-
rom TpMBaroro yacy:

- BuMkHiTL npunag.

- Po3mopo3bTe kamepy.

- OuucTiTb | BUCYLLITL Kamepy.

- 3anuuTe BepXHIO KPULLIKY BiAKPUTOLO, LLI0O
3ano6irTi po3BUTKY LBiNi BCEPEANHI kamepu.

OYHKLT
IHAVKaLiA 3anuLLKy EMHOCTI akymynsTopa

IHOVKaTOp aKyMynaTOpHOi 6aTapei nokasye 3annLLoK ii EMHOCTI.

[Mo3HayYeHHs 3anuLIKy EMHOCTI akyMynaTopHoi 6aTapei
nokasaHi B HacTyMHin Tabnuui.

3anuwok
€MHOCTI aKy-

|:| |:| MYTSATOPHOT
Gartapei

Foputb He roputb

IHAuKaTop cTaHy aKkyMynsaTopHoi 6aTtapei

50-100%

20-50%

0-20%

Bapsiaite
6atapeto

(Bnnvmae)

(Tinbkn gNsA KaceT i3 aKkyMynAaTopom
3 iHAnKaTopom)

HaTuCHITb KHOMKY NepeBipku Ha KaceTi 3 akyMynsaTo-
pom, o6 Bio6pa3nTun 3anmLLOK EMHOCTI akyMynaTop-
Hoi 6aTapei. JllTamnu iHgnkaTopa 3aropsoTbCs Ha Kinbka

CeKyHA.
» Puc. 3
» 1. lamnu inamkaTopa 2. KHonka nepeBipku
Namnu inaukaTopa 3anuwok
I D ﬂ EMHOCTI
Foputb He roputb Bnumae
I I I I 75-100%
I I I I:I 50-75%
I I I:I I:I 25-50%
B000 o
ﬂ I:I I:I I:I 3apsaaitb
Garapeto.
I I I:I I:I MoxnuBo,
aKkymyns-
t TopHa GaTa-
pes Buiiuna 3
JOnN
MPUMITKA: y 3anexHocTi Bil yMOB BUKOPUCTaHHA 1
TemnepaTypu HaBKONULLHLOrO CepeaoBULLa iHANKa-
Lis MOXe AeLUO BiApi3HATUCA Big hakTUYHOI EMHOCTI.
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Cuctema 3axucTy npucTporo/akymynstopa

Llen npucTpiii ocHalleHo cuctemoto 3axucTy. Lis
cucTema aBTOMaTUYHO BUMUKAE XUBMEHHS, LWo6 nofoBs-
XUTU CTPOK pOo6OTM NPUCTPOIO Ta aKyMynsATOpHoOi 6aTta-
pei. Mpu BUHUKHEHHi OOHOrO 3 HACTYMHUX CTaHIB Ha Npu-
cTpoi abo Gatapei NpUCTpPi aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS.

1. 3axwucT Big HagMipHoOro po3sps-
O)KeHHSA1 akyMynsiTopHoi 6aTtapei
[Mpu 3HWKEHHI EMHOCTI akyMynaTopHoi 6aTapei
NPUCTPIli aBTOMAaTUYHO BUMUKAETLCS. IHAMKaTop
aKkymynsaTtopHoi 6atapei Bkasye, Lo ii HeobxigHo
3apsanTn. BuiimiTe akymynatopHy 6atapeto 3
NpUCTPOtO Ta 3apagiTh ii.

2. 3axwucT Bif NiABULLEHOT CUNK CTPYMY
Akwwo nig yac poboTu NPUCTPOIO BUHUKAE aHO-
MarnbHO BUCOKUIA CTPYM, NMPUCTPIli aBTOMaTUYHO
BUMUWKAETLCS. Y Ui cUTyauii nikeiaynTe npuymnHy,
LLIO CMPUYUHINE NepeBaHTaXeHHs MPUCTPOLO.
[oTiM YBIMKHITb NPUCTPIN ANS NOBTOPHOIO MyCKY.

3. 3axucTt Bxoay XUBIeHHs Bif

Mepexi aBTomobinsa

AKLio BXiHa Hanpyra aBToMO6iNs HUX4Ya HoMiHarnb-
HOI Hanpyru, LS cucTeMa 3axu-CcTy BUMUKAe NPUCTPIA,
a Ha aucnnei Temnepatypy Bigobpaxaetbcs «F3» i
NyHae 3BYKOBUI CUrHan.

4. 3axucT BiA NiaBULLEHOT Hanpyru
AkLo BXigHa Hanpyra HMX4Ya HOMiHanbHOT
Hanpyru, us cucTema 3axucTy BUMU-KaEe NPUCTPiid,
a Ha gvcnnei Temnepatypw Bigo-6paxaeTbest
«F4» i nyHae 3BykoBuUi curHan.

5. 3axucT Bip KOPOTKOro 3aMMKaHHA

Cxema Mae yHKLIilo 3aXMCTY Bif, KOPOTKOrO 3amu-
KaHHS. Y BUNaZKy KOPOTKOro 3aMUKaHHS BiAHECITb
NpUCTpI 4O YNOBHOBaXXeHOro abo 3aBOACHKOro
LeHTpy TexobenyroByBaHHs Makita.

®DYHKLiA 3aXUCTY Big Haxuny

Llen npucTpii ocHalLeHO yHKLIE0 3aXuUCTy Bif Haxuny.
B pexuMi 0xonomxeHHs NpUCTPi aBTOMaTUYHO BUMUKA-
€TbCS, AKLLIO ONUHAETBLCS Nif OQHUM i3 HACTYMHUX KYTiB.
A)  AKwo npucTpin HaxunsaeTbes Ginblue Hix Ha 30°
BiZJHOCHO BiMNOBIAHOrO MOMOXEHHS, SIK MOKa3aHO
Ha puc. A, BiH BUMUKAETLCS, @ Ha gucnnei Temne-
paTypu gesikuin vac BigobpaxaeTbcs «F1». Micns
TOro, ik NPUCTPIN NOBEPHETLCSA Y BiANOBIAHE nono-
JKEHHS1, AN nepe3anycky 3HafoOUTLCS 3 XBUITUHW.
» Puc. 4

B)  fAkuwo npuctpiit HaxunseTbes GinbLue Hix Ha 30° BiAHOCHO
BIANOBIAHOrO NONOXEHHS, Sk NOKa3aHo Ha puc. B, BiH BUMK-
KaeTbCs, a Ha avennei TemnepaTypy fesikuil yac Bigobpaxa-
eTbest «F1». Ticns Toro, sik NpUCTpiil NOBEPHETLCS Y BifMNO-
BifiHE NONOXEHHS, AMnsl Nepe3anycky 3HafobuTbCs 3 XBUMMHN.

» Puc.5

C)  fAKwo npucTpiit HaxunseTbes binbLue Hix Ha 30° BiHOCHO
BIANOBIAHOIO NONOXEHH, ik Noka3aHo Ha puc. C, BiH BUMMKa-
€TbCA, a Ha Aucnnei Temnepatypy feskui yac BifobpaxaeTses
«F1». Micnst Toro, sik NPUCTPili NOBEPHETLCA Y BIANOBIAHE
NOMOXEHHS, NS nepe3anycky 3HaAodUTLCS 3 XBUNUHM.

» Puc. 6
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D) Akwo npucTpiii HaxmunseTbes GinbLue Hix Ha 30°
BiZIHOCHO BiNOBIAHOIO MOMOXEHHS, SIK NOKa3aHo
Ha puc. D, BiH BUMMKaETbCA, a Ha aucnnei Temne-
paTypu Aesikuin yac BigobpaxaeTtbcsa «F1». Micnsa
TOro, SiK NPUCTPIli NOBEPHETLCS Y BiANOBIAHE Noso-
XEeHHS1, ANs nepesaanycky 3HaaobuTbLCst 3 XBUMUHW.
» Puc.7

3apsagxaHHA yepe3 USB

Y Bifciky ans akymynsitopHoi 6atapei € USB-noprt. Y
po6oyomy ctaHi USB-nopT nocTiiHO BUBOAMTL Hanpyry
5 B y poboyomy cTaHi.

Micns HanawTyBaHHS KOHTPONbLHOT TemMnepaTypu
NOTOYHE HanaLTyBaHHSA 3anam'aToBYETbCS, AKLLIO
KOpPUCTYBaYy He BUKOHAE SAKICb Aii 3 NPUCTPOEM NPOTArOM
5-Tn cekyHA. HacTynHoro pasy npucTpin 3anycTutbes 3
TUM Xe HanaluTyBaHHsSIM.

lMepeMuKaHHA OAMHULb

Temnepatypu

Bu moxeTe 06upaTm pisHi oguHuui Temnepatypm — °C
(rpapycu Lenbcist) abo °F (rpagycu ®apeHreiita) — 3a
[O0MNOMOro0 HaCTyMNHOT npoueaypu.

1. YBIMKHITb NpuUCTpIN.

2. HaTtucCHITb i yTpUMynTE KHOMKY NepemMmnkaHHs
OXONOAXKEHHsA/HarpiBaHHS HATUCHYTOO, MOKN He
noyHe 6nvmatu noTpibHa oaMHMLA TeMnepaTtypu
(°C abo °F).

3.  LWo6 Bnbpatn ognHuULilo TemnepaTypu, HaTUCHITb
KHONMKY MiABULLEHHS ab0 3HVDKEHHSA TemnepaTypu.
4. HaTUCHITb KHOMKY NepemMm1KaHHs OXONomKeHHs/Harpi-

BaHHs ab0 He BUKOHYITE XOAHOI onepalii Ha npucTpol
npotsrom 5 c. Bubip oguHnLi Temnepatypy 3aBepLUEHO.

NMnevyoBun pemMiHb

1. 3aknagite peMiHb NPOTAryBaHHSM 1Oro Yepes nisy
Ta npaBy py4Ku.

2. 3acTebHiTb peMiHb NPSKKOL0.
» Puc. 8

Mpv neBHNX NoMunkax Ha gucnnei TemnepaTtypu Bigo-
BpaxaloTbCsa HaCTYMHi koau.

Kopg nomunku 3HaveHHs
F1 3axuCT BiA Haxuny akTUBHWUIA.
[lvB. po3ain npo yHKUilo 3aX1CTy Bif, Haxury.
F2 Cinae akymynsatopHa 6atapes.
F3 BxigHa Hanpyra Hu3bka.

ﬂ,VIB. MYHKT NPO 3aXUCT BXOAY XUBIMEHHA Bi,q
Mepexi aBTomMobins.

F4 BxiaHa Hanpyra Bucoka.
[IMB. NyHKT NpO 3axuCT BiA NiABULLEHOT Hanpyru.

F5 HecnpasHicTb gatunka npuctpoto. BigHecite
npucTpiii Ao ynoBHoBaxeHoro abo 3aBoa-
CbKOro LeHTpy TexobcnyrosyBaHHs Makita.
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TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA

AOOATKOBE NPUNAQAOA

A OBEPEXHO: nepL HiX NpUcTynaTu ao
ornsagy abo TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs1, Nepeko-
HamnTecs, Wo NPUCTPi BUMKHEHO, Bia'eAHaHO BiA
PO3eTKM 1 KaceTy 3 aKyMyJNIATOPOM BUNHSATO.

TTPUMITKA: He BUKOPUCTOBYITE ANl OYULLEHHS
6eH31H, PO34YMHHUK, PO3PigXKyBay, CNUMPT TOLO.
Lle Moxe npuBecTn Ao 3He6apBneHHs, aedopma-
uii 860 yTBOPEHHSA TPiLLMH.

[ns nigTpumanna BESNEKW it HAQIMHOCTI pemoHT

i Byab-ske iHLWe TexHiYHe obcnyroByBaHHs abo Hana-
LUTYBaHHSA MaloTb BUKOHYBaTUCS YNOBHOBaXeHUMMN abo
3aBOACBKUMY LieHTpamu TexobcnyroByBaHHs Makita,
3aBXAN 3 BUKOPUCTAHHAM 3anacHux YacTuH Makita.

PerynsipHo ouuniiante kamepy Bif XUPHMX NNSM.
Ouuiiante BHYTPILLHI MOBEPXHi kamepu ANs 3ano-
GiraHHsA yTBOPEHHIO HEMPUEMHOTO 3anaxy.
PerynsipHo ouunwainte ¢instp Big nuny, wob nig-
BULLIMTU €(PEKTUBHICTb OXONMOMKEHHS.

YuWinbHioBanbHa CMyXKa BEPXHbOT KPULLIKW Nerko
3a6pyaHI0ETLCA — BYACHO oumnwwanTe i.

Po3amopoxxyBaHHSA

LLlo6 po3mMopo3nTN NPUCTPI, BUMKHITb XXUBINEHHS 1
aoyekanTecs, Noku iHin postaHe. MNoTiM BUTPITL BOAY.

OumweHHA cinbTpa

1. BiacyHbTe KpULLKY B HAanNpsMKy CTPIirkv, noka3aHoi
Ha MarntoHKy, a NoTiM 3HIMITb KPULLIKY dinbTpa.
» Puc.9

2. 3HiMIiTb inNbTP, OYUCTITb NOro, @ NOTIM BCTAHOBITb
N0ro Hasag y KpuLLKy dinstpa.

3. BcraHoBITb KpULLKY inbTpa Ha3ag.

» Puc. 10

A OBEPEXHO: Le Npunagas n KOMNMeKTy-

104i peKOMeHAYETLCSA BUKOPUCTOBYBAaTH 3 Npu-
cTpoem Makita, 3a3Ha4eHUM y LbOMY NOCIGHUKY.
BukopucTaHHs 6yab-sKoro iHWoro npunaaas  komn-
NEKTYIOUMX MOXe NPU3BECTU 10 OTPUMAHHS TPaBM.
BukopucToByiiTe npunagas abo KOMMNEKTYHoMi Tinbku
3a NPU3HaYEHHSsIM.

Akwo Bam noTpibHa gonomora ANns OTPMMaHHA Aoknaa-
HiWwoT iHdopmaLii Npo ue npunapas, 3BepHiTbCst 40
MiCLIeBOro LIeHTpy TexHi4Horo obcnyroyBaHHst Makita.
. OpwriHanbHi 6atapes i 3apagHuii npucTpin Makita

ANPUMITKA: geski nosuuii B cnvcky MoxyTb 6yTn
BKITHOYEHI B KOMMMEKT NOCTaBKN NMPUCTPOIO AK CTaH-
[apTHe npunaaas. Y pisHUX kpaiHax BOHU MOXYTb
6yTI PiBHUMU.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

OCTOPOXHO

[laHHOEe yCTPOMCTBO MOXKET MCMONb30BaThCA AETbMU B BO3pacTe OT
8 neT n cTaplue, a Takke nMuaMm ¢ orpaHNYeHHbIMU OU3NYECKUMNA,
CEHCOPHbLIMM UM YMCTBEHHbLIMU BO3MOXHOCTAMW UITM HEQOCTATKOM
onbiTa 1 3HAaHWUI, ECNN OHM HaAXOAATCH NoA4 NPUCMOTPOM U UM Aanu
WHCTPYKLUUN OTHOCUTENBHO GEe30MacHOro NCMNoNb30BaHUS YCTPOW-
CTBa M OHW MOHUMAIOT CBAI3aHHbIe onacHOCTU. [leTam 3anpellaeTcs
urpaTb C yCTPOMUCTBOM. YmncTtka 1 obcnyxmeaHue yCTpomucTBa He
[AOMKHbI BbINOMHATLCA AeTbMU 6e3 npucMoTpa.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHA

Mogensb: DCW180
BmectumocTb 20n
Bxon Brok akkymynsitopa 18 B nocT. Toka
ApanTep nepemeHHoro Cwm. ykasaHusl Ha aganTepe
Toka (BxonHoe HanpsbkeHne BapbupyeTcs B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbl)
Apantep 12 B/24 B nocT. Toka
npuKkypusartens

Knacc npotnBoyaapHoW 3aLwmTbl ]

Tun knumata SN/N/ST/T
M3onaumoHHbIn maTepuan/lNeHomatepuan Monuypetarosas nena/Linknonentan (CsHo)
XnapareHT R-1234yf (26 1)
Pabouee HanpsikeHne MouwHocTb oxnaxaenus 90 BT, MowHocTh Harpesa 42 BT
Pa3mepsbl [abapuTHble pa3mepb! (0) 623 mm X (W) 341mm X (B) 371,5 mm
BHyTpeHHUe paamepsbl (O) 323 mm X (L) 240 mm X (B) 261 mm
Kamepbl
Bec HeTTO 14,3kr (c AByms akkymynsitopamu)/13,0kr (6e3 akkymynstopa)
CreneHb 3awmThbl IPX4 (TonbKO C NUTaHMeM OT akkymynsTopa)
Bpems paboTbl* Temnepatypa okpyxato- KoHTponbHas Temnepartypa -18°C (0°F) 2,5 vaca
(cBL1860B x1) weit cpeae! 30°C KoHTponbHasi Temnepatypa 5°C (40°F) 8,5 yacos
TemnepaTypa okpyxato- KoHTponbHasi Temnepatypa 60°C (140°F) 2 vaca
wew cpeapl 0°C (30°F)
CoBMeCTUMBIN 6ok akkymynsitopa BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/ BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
CoBmMecTMMOe 3apsiAHOe YCTPOCTBO DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* BpeMFl paﬁOTbI ABnaeTca FIpVIGl'II/I3I/ITeJ'IbeIM 1N MOXET OT/In4aTbCA B 3aBUCUMOCTU OT TUNa akKymynaTopa,
COCTOSAAHUA 3apsaKU U YCITOBUU NCMOSTb30BaHUA.
. B cBsisu ¢ npogormkeHnem Hawen nporpamMmmbl nccnenoBaHuii n pa3p860TOK, npuBefeHHble 30eCb TeEXHU4YecKkne
XapakTepucTukn MoryTt 6bITb M3MEHeHbI 6e3 npenBapuTeribHOro yseoMneHus.
. TexHu4eckne xapakTepucTukm MOTYT OTNM4aTbCA B Pa3HbIX CTpaHax.
. HekoTopble 13 nepeyncneHHblX Bbllle 6nokoB AKKYyMYynATOPOB U 3apAaHbIX yCTpOVICTB MoryTt 6bITb HeOOCTYMHbI
B HEKOTOPbIX pernoHax.

A OCTOPOXHO: Mcnonb3ynTe TONbLKO GSIOKU aKKyMYmnATOPOB U 3apsiAHble YCTPOMCTBA, NepeyncrieH-
Hble Bbiwwe. Vcnonb3osaHue niobbix Apyrix 6I0KOB akkyMynsSiTOPOB U 3apsAHbIX YCTPOMCTB MOXET NPUBECTU K
TpaBMaMm U/ BO3ropaHmio.
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cpefa Tvna «rnocTesb 1 3aBTPaKy,

06LLEeCTBEHHOE NUTAHWE 1 aHaNorMYHble npuMeHeHns,
He OTHOCALMecs K pO3HI/I‘-IHOl7| TOproene.

YcnoBHble 0603HaYeHus -

Oanee npueefeHbl CUMBOIbI, KOTOPbIE MOTYT
ncnonb3oBaThbCA Ha yCTpOﬁCTBe. O3HakoMbTECh C
npuBegeHHbIMN HUXe YCNOBHbIMU 0603Ha4YeHUsMN.

BAXHbIE 3AMEYAHUA

MpouTnTEe MHCTPYKLUMIO.

[
h:¢

BHUMaTeNnbHO NPOYTUTE MHCTPYKLUUIO Nepen

Ni-MH gonbko Ansi ctpa EC 5 ucnonb3oBaHMEM YCTPOMCTBA.

Li-ion CBA3U C Hanu4ynem B 000OpynoBaHUn ~
ONACHBIX KOMTMIOHEHTOR OTXOMbI AMEKTPH- 2. MNpoBepbTe, COOTBETCTBYET NI UCNONb3yeMbli
4ECKOTO 1 3NEKTPOHHOTO 06OPYAOBaHMS, AnanasoH Hang)KGHVIﬂ ykazaHHOMy Ha
aKKyMynsTopbl M 6atapen MOryT okasbiBaTb nacnopTHou Tabnunyke, COOTBETCTBYET Nk
HeratTuBHOE BITUAHUE Ha OKPY>KatoLLyto IJJTeKep IJJHypa nuTaHua poseTKe, n yGeAMTer,
ﬁpeﬁlyg 3/10pOBbeE Yeroseka. YTO po3eTKa XOPOLLO 3a3eMrieHa.

€ BblOpacblBauTe 3MNeKTpu4eckne u anek-
TDOHHbIE YCTPOVICTEA MU BaTapen BMecTe 3. Ecnu WHyp NUTaHWUsA Unu po3eTka noBpexaeHb!
C BbITOBBLIMM OTX0AaMM! WK Kakne-nnbo apyrve anekTpuyeckue
B cooteetcTBuM ¢ avipekTrBoii EC no KOMMOHEeHTbI HeucnpaBHbI, NpeKkpaTuTe
0TXOA@M 3MEKTPUIECKOTO 1 BMEKTPOHHOTO Mcnonb3oBaTh 3TO ycTpoicTBO. OTNpaBLTe ero
gggayﬂgiig;:M";i;ﬁ;“p;ﬁg;%%axéggg'eﬁ Aunepy Unv B MECTHYHO CeTb crneuuanbHoro
ATabis s comercTam Cooatenane |, SCCTYKMBHAR AN SaMeHLl N PeMOHTS.
K HaunoHanbHOMY 3aKOHO4AaTEeNbCTBY, .
OTXOAbI BMEKTPUIECKOro 06OpyAoBaHNS, npu6op, He NOCTaBUTb €ro BBEPX HOFaMu 1 He
6aTtapeu 1 akkyMynaTopbl CneayeT XpaHuTb HaKNOHSATL Bbiwe 15°.
OTAENbHO 1 OOCTaBMATb Ha NYHKT pas-
oD 008 OMMIBII DOR% 5 nopeBosKe npAGopa Beprn KpkKa
paboTatomm ¢ co nrg,qumeM npasun .
OXpaHbl OKPYKatOLEN CPeabI. npu6opa gomkHa BBepX. He kaHToBaThb npu
310 0603HA4EHO CUMBOIMOM B BUAE Nepe- nepeBo3ke npuGopa.
YepKHYTOro MyCOPHOTO KOHTENHEpa Ha
Kornecax, HaHeCeHHbIM Ha 0GopyoBaHKe. B npoTvBHOM Cry4ae BO3HUKHYTb HEUCMPaBHOCTb.
6. He norpyxanTe ycTpocTBO B BOAY WU ApPYryto
|
OcTopoxHo, orHeonacko! XUAKOCTL, YTOObLI M36eXaTb NopaXeHus
aneKTpUYeckum TokoMm. He noaBepraiite
YCTPOWCTBO BO3AEeUCTBUIO AOXKASA.
7. Ecnn ycTpoMCTBO He UCNOMNb3yeTcA Unu
TpebyeT YNCTKU, U3BNEKNUTE aKKyMymnsaTop 1
BbIHbTE LUTeKep U3 PO3eTKM.
n PEnyn P E)KHE H Mﬂ 8. Koraayctponcteo pabotaet, BxogHoe
oTBepcCTHe WHYpa NUTaHUS U po3eTKa AOMKHbI
B E3O I'IAC H OCT M HaXoAMTLCA Ha onpeaeneHHOM pacCTOSAHUN
(okono 15 cm) oT Apyrux npeAMeToB, YTOOLI He
1 370 VCTPONCTEO NOAXOAUT AN HapyLliancs oTBoA Tenna oT yCTPoucTBa.
' yerp AXOAUT A 9. 3anpeliaeTcs UCNOMb30BaTh NPUHAANEXHOCTH,
MCNONb30BaHUA B KEMMUHIE TONbKO B TOM
crny4ae, eCnv OH NUTaeTCcA OT aKKymynsiTopa He pekoMeHoBaHHbIe NpousBoanTeneM.
, . ,
10. He no3sonsainTe AeTAM UMM NULLAM C OrpaHN4eHHbIMN
2. Crepure 3aTem, HT?GH BeHTg‘ ""um%Hb'e chusnyeckmmm B%sMO»(HocmMLLl« paﬁoTapr c
OTBEpPCTMS B YCTPOMCTBE He ObInyn 3a6nokupoBaHbI. )
. CTPOICTBOM 63 MPMCMOTPa NN KOHTPONS.
3. WUcnonbayiiTe TONbKO peKOMeHAOBaHHbIe y o M
npousBonTeneM cpezcma anill ycKopeHus 11. He yctaHaBnuBamnTe yCTPOMUCTBO PSAAOM C BbICO-
pa3MOpaXMUBaHWSI: 3anpeLLaeTcs UCMONb3oBaTh KOoTemnepaTypHOMW ra3oBOMN UMK 3MEKTPUYECKON
Apyrue MexaHuyeckue yCTPOMNCTBa UNN CpeacTBa. 12 ;’;"::)r;l;;%i:' ::f::(';a;::::::i::;‘_z (c:g):;;a.
4.  He ucnonb3yiTe aneKkTpuieckue ycTpocTea " RaxaTusMuN AOMKHO NPOWTY He MeHee 5 MUHYT),
BHYTPU OTCEKOB ANsi XpaHEeHUA NPOAYKTOB
YCTPOICTBA, eCIV OHU He COOTBETCTBYHOT i :ITOGI:I M36e)3<a'rh noBpexaeHus Komnpeccopa.
TUMNY, peKOMEeHAO0BaHHOMY NPOU3BOAUTENEM. . M:MBCTa?:ZﬁTeoggTzﬂﬂx:;gﬁgwu‘ggﬂr;y
5. He xpaHuTe B 3TOM yCTpOICTBE B3pbIBOONACHbIE or gg’ém o 1Pa|( p ::( 3"'_"r © MOX eTpBbI 2BaTh
BeLLEeCTBa, TakMe Kak adpo3osibHble 6annoH4mKu yerp ’
C FOPIOYMM TONNMEOM BO3ropaHue Uy KOPoTKoe 3aMblKaHue.
M : 14. He ncnonb3ynte XMMUYeCKuUe MoroLme
6.  Ecnu ceTeBoi LUHYP NOBPEeXAEH, OH AOMKEH cpencTaa u ¥Bep.qb|e wuc-rpymeu'rbl;unnn
6bITb 3aMeHeH Npou3BoAUTeNEeM, ero OUUCTKY VCTDONGTRA
oM v6|nw JUUAMN C NOR0BHS (MM 15 HOHHOCTIZIO §CTaBbTe- WTekep BO BXOZA NUTaHUA
MONTHOMOUMsIMU BO U3GexaHne onacHou cUTyauum. : .
HeBbinonHeHne atoro TpeboBaHNs MOXeT NPUBECTU
7 Mpu ycTaHOBKe XOnoAunbHMKa creauTe 3a TeMm, K nechopmaLmn LLlTeKepg /N BO3rOPaHMIo p
YTOObI LWHYP NUTaHUA He GbiN NOBPEeXAeH UMK 3aXar. 16. OuMCTUTE FHE3dO NPUKypUBaTENS npé)me
8. He pa3smelyaiiTe HECKOMbLKO NEPEHOCHBIX PO3ETOK " GeM BCTABNATL uneKepy HeBbInonHeHe 5Toro
MINN NOPTaTUBHBLIX UCTOYHUKOB NUTaHWUSA C 3aAHen .
Tpe6oBaHNsA MOXET NPMBECTU Kk AedopmaLium
CTOPOHbI XONOAWUMNbHMKA. \LITEKepa WM BO3ropaHMio.
9. He HOB?e)ma"Te KOHTYP LMPKYNALMY XnanarexTa. 17.  He nonb3yiTteck ycTPONCTBOM BO BpeMsi BOXAEHUS.
10.  [aHHbIit npubop NpeaHasHadeH Ans UCMONb30BaHMA 370 MOXET MPUBECTY K HECHACTHOMY CIIyHalo.
B 6bITy 1 @aHanornyHbIX NPUMEHEHNSIX, TAKMX KaK 18. Koraa octaTouHbIN 3apsig aBTOMOGUNLHOrO
- KYXOHHbI€ 30Hbl Nl COTPYAHUKOB B MarasunHax, aKKymynsitopa CHU3uTcs %0 MWHUMYMa, UCnonb-
odncax u TIAX PABOUNX NOMELLEHNSIX; 3yiTe YCTPOWCTBO Npu paboTatollem Asurartene.
® ApyTMX P w Mocne ncnonb3oBaHuA ycTpoWcTBa oTCOEAU-
- KIMEHTbI B (hepMepCKUX JOMax v rocTMHMLaXx, HUTE pa3bem NPUKYPUBATENS, YTOBbI CHSTh
MOTenNsAX 1 APYIVX XUIbIX MOMELLEHNAX; Harpy3ky Ha aBTOMOGUIbLHbIA aKKyMynsiTop.
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19.
20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Wcnonb3yiTe anantep nepeMeHHOro Toka n
afjanTep NnpuKypuBaTensi Haanexaimm o6pa3om.
OuuwaiTe WITekep aganTepa nepemMeHHOro
Toka U aganTtepa npukypuBaTens. [ps3b, Takas
Kak Bofa Unv Comnb, NPUMMMLIAs K LUTEKepY, MOXeT
NPVBECTMN K KOPPO3WU, CHMKEHWIO MPOBOANMOCTH,
Aedopmanumn nnm Bo3ropaHuio.

He npukacanTech K lWiTekepy agantepa nepe-
MEeHHOro ToKa 1 afanTepa NpukypuBartens
cpa3y nocne pa6oTtbl. OHY MOryT GbITb O4EHb
ropsiYMMU 1 0BXKeUb BaLLly KOXY.

He pa3bupainTte ycTpoicTBO.

He 3apsikaiiTe aBTOMOGUNbLHbLIN aKKyMynsiTop
Npu cnonb3oBaHUM YCTPoOWCTBaA. OTO MOXET
NpVBECTM K NoAaye HeJonyCcTUMOro Hanpshxe-

HUSi Ha YCTPOWCTBO, YTO MOXET MPUBECTU K ero
MOMOMKE UMK BO3ropaHuio.

He ucnonb3yite nerkoBocnnameHsoLmnecs
a3po305M psAAoOM C YCTPOUCTBOM. OTO MOXET
NPUBECTMN K BO3ropaHuio.

Bo Bpems pa6oThkl He KacaiTeCb MOKPbIMU
pyKaMu BHYTPEHHMX KOMMNOHEHTOB YCTPONCTBa
(ocoGeHHO MeTannuyeckux). AT0 MOXET npuBe-
CTV K OGMOPOXEHWIO.

He TporaiTe wrekep MOKpbIMU UMK 3aMacrieH-
HbIMU pyKamu. OTO MOXET NPUBECTY K yaapy TOKOM
He knapgute B ycTpoiicTBO nekapcTea, y4e6-
Hble 1 Noao6Hble MaTepuarbl.. TO YCTPOICTBO
He NpefHa3HaveHo Ans XpaHeHWst MaTepuarnos,
KOTOpble TPeBYIOT CTPOroro KOHTPOst TemMmnepaTypbl.
He ucnonb3yiTte 3TO yCTPOMCTBO B KayecTBe
noACTaBKU UNU cTyna. OTO MOXET NPUBECTU K
nafeHuio v TpaBMam.

He ocTaBnsnTe 310 YCTPOUCTBO B XKapKnX
MecTax (Hanpumep, B aBToMoGune nop ConH-
uem). 3To MOXeT NPUBECTU K BO3ropaHuio

He nosBonsainTe ManeHbLKUM AeTAM U AOMALLHUM
XXMBOTHbLIM UrpaThb C 3TUM YCTPONCTBOM. XpaHuTe
YCTPOICTBO B HEAOCTYNHOM A5l AeTel MecTe.

He nepenonHsiiTe ycTpoMCTBO €401 U HaNUTKamMu.
W3-3a 3TOro Npon3BoAMTENBLHOCTD OXNaXAEHUS MOXET
CHW3NTLCS, YTO NPUBEAET K NopYe eAbl 1 HANMTKOB.

He ponyckaiite pa3paaku 6atapev npy oxnaxaeHum
MnK nogorpese NPOAYKTOB NUTaHMA U HanuTkoB. He
XpaHWUTe OTKPbITbIe MPOAYKTHLI B Te4eHUe ANUTeNb-
Horo BpemeHU. EAa 1 HanuTky MOryT UCMOPTUTLCS.

He ncnonb3yiite B6NM3n HarpeBaTenbHbIX UK
ra3oBbIX YCTPOWCTB UMK HarpeBaeMbIX MaTepua-
1N0B. OTO MOXET CHU31Tb MPOU3BOAUTENBHOCTb OXIaX-
[IEHWS1 UNK NPUBECTY K BO3TOPaHUIO 13-3a YTEUKY rasa.
He ncnonb3yiTe HOX UNn oTBEpPTKY ANs
yAaneHus nbAa Unmn uHes ¢ ycTpomucTaa. J1o
MOXET NMPUBECTM K MOBPEXAEHNIO BHYTPEHHEN
YacTu yCTPONCTBA U CTaTb NPUYNHOIA HEMCNPABHO-
CTW UM yTeYkM rasa/macna us KoHTypa.

He ncnonb3yiTe BbIXOA NOCTOSIHHOIO TOKa
(DC) reHepaTopa ABUraTens B Ka4yecTBe UCTOY-
HUKa NUTaHUA. TO MOXET NPUBECTM K COOL0.

He 3anuBanTe Boaoy u npoyne XXMAKOCTU Heno-
cpeAcTBEHHO B kaMepy ycTpoiicTBa. Boga
MOXeT nonacTb BHYTPb YCTPOWCTBaA U CTaTb
NpuYnHON HeucnpaBHocTu. Ecnu B kamepe
cKonunack BoAa, BbITPUTE ee MATrKOW TKaHbHo.
CobniopaiTe 0CTOPOXHOCTb, YTOOLI He Npu-
LWEeMUTb NanbLbl MPU OTKPbITUM U 3aKPbITUKN
BepPXHeWN KPbILLKK.

He nomelyaniTe B yCTPOMCTBO CKOPONOPTS-
Wwmecs NpoAyKTbI Npu pa6oTe B pexume 060-
rpeBa. Efa u HanuTkv MoryT UCNOpTUTLCS.

Mpu pa6oTte B pexume oborpesa He Aony-
CcKailTe ANUTENbHOIO KOHTaKTa BHYTPEHHUX
noBepXHOCTeW YCTPOUCTBA C KoXeW. Puck
HW3KOTEMMEPATYPHbIX OXOroB.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

He ncnonb3ynTte 3T0 yCTPOMNCTBO B aBTOMO-
6une-pedpmrxepaTope Unu XonoaunbLHoON
kamepe. B aBTomo6une-pedpwxepatope v xomno-
OVNbHOW Kamepe BO3HWMKAET KOHAEeHCcaLms pochl,
B pesyrnbTaTe Yero Kannu Bodbl MOryT nagatb Ha
YCTPOWCTBO 1 BbI3blBaTb HENCNPABHOCTH.
He nomewaiiTe B yCTPOMCTBO XUBbIX CYLLECTB,
TaKUX Kak AoMallHue XXUBOTHbIe. JTO YCTPOn-
CTBO He npeAHa3Ha4YeHo ANsi XKUBbIX CYLLECTB.
He knaguTe xnapareHT B pBaHbIi NakeT. B cny-
Yae yTeuKku xnagareHTa B yCTPOWCTBO ero metarn-
nnyeckas YacTb MOXeT nopxxaseTb. Ecnu naket ¢
XJlagareHToM NpoTeKaeT, NPOoTpUTe ero BNaXHown,
a 3aTeM CyXoM MArKON TKaHbH HacyXxo.
HapexHo npukpenuTe Hanne4yHyo neHTy,
4yTOGbI OHA HEe copBanachb Noj BeCOM yCTPOM-
cTBa. B npoTBHOM cryyae ycTponcTBO MOXET
ynacTb W CTaTb NPUYMHOW TPABMBbI.
Mpexpae 4eM NOMECTUTL B YCTPOWCTBO NPOAYKTbI
VNN HaNUTKW, NOMECTUTE B HEro XONOAHbLIN Unn
ropsiYMin npeaMeT. 3TO YCTPONCTBO HE MOXKET OXIaX-
[aTbCs UMW HarpeBaTbCs B TEYEHWE KOPOTKOTO BPEMEHH.
Mpu ncnonb3oBaHUM yCTPOWMCTBA B aBTOMOGUIE
o06s13aTeNnbHO ycTaHaBNMBanTe ero B yCTOM4MBOM
MecTe, Hanpumep B 6araxHOM OTAeNeHnn Unu
Ha nony Bo3ane 3agHero cUAeHbSA, U 3aKpennsmnTe
ero. He cTtaBbTe YyCTPOWCTBO Ha CUAEHbE B Hey-
CTOMYUBOM COCTOAHUM. P11 BHE3AMHbIX PbiBKaxX BO
BpEMSI ABKEHUS YCTPONCTBO MOXET ynacTb v CABW-
HYTBCS, YTO MPUBEAET K TPaBMe.
[epxnTe yCTPONCTBO KPENKo Npu nepeHockKe.
B npoTnBHOM Criy4ae OHO MOXET ynacTb U1 Cro-
MaTbCsl, UMK TPaBMMUPOBATb HOTW.
YTunusauus yctpoincraa.
E OTa Mapk1poBka ykasblBaeT Ha To, 4TO AaHHOe
YCTPOWCTBO He CrieayeT yTUnn3npoBaTb BMecTe
C pyrMm BbITOBBIMI OTXOZIAaMM Ha BCeil Teppu-
Topun EC. YTtoBbI NpenoTepaTuTh BOIMOXHbIN
BPE/] OKPY)XalOLLIEN CPeAe Nk 300POBbIO Nofied
OT HEKOHTPONUPYEMOW yTUn3auum OTXo40B,
YTUNU3UPYIATE UX OTBETCTBEHHO, YTOBbI CNOCO6-
CTBOBATb YCTOMYMBOMY NOBTOPHOMY MCMOMBL30-
BaHM1IO MaTepuasbHbIX PECYPCOB.
MpoayBoYHbIN ra3 sBnseTcs nerkosocnname-
HSAIOLMMCS. Y TUNU3UPYIATE YCTPOCTBO TOMBKO
B aBTOPU30BaHHOM LIEHTPE YyTUnIm3aumm oTxo-
noB. He noagepratb BO3AENCTBUIO OTHS.

MpeaynpexaeHus
no 6esonacHoOCTH

ANA yCTPOUCTBA C
AKKyMYNATOPHbLIM NUTaHWEM

Wcnonb3oBaHue 1 yxof 3a yCTPOUCTBOM

C aKKyMYNATOPHbLIM NUTaHUEM

W36eraiite cnyyvaitHoro BkntoueHus. Mepep noa-
KIloYeHWeM akKyMynsiTopHbIx 6aTtapeii, noanbe-
MOM WIN NepeHOCKOoW YCTPOMCTBa y6eamnTech, 4To
BbIKIo4YaTeNnb HaXoAUTCA B MOMOXEHUN OTKITIoYe-
Hus. Mpu nepeHocke yCTpoicTBa He knaauTe nanew,
Ha BbIKIto4aTernb, a Takke He MoAKMioYanTe NuTaHue,
€CNu BbIKIto4aTernb HAaXoAWUTCS B MOMOXEHWN BKITOYe-
HUSA. DTO MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY CITyyalo.
Mepen BbINONHeHMEM perynmpoBOK, CMEHOM npu-
HaAneXHocTen N1 NPy ANUTENbHOM XpaHeHUU
o6sA3aTenbHO BbIHUMaWTE aKKyMynsTopHble 6aTa-
peu U3 ycTpoicTBa. TV Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTM
CHVKaIOT PUCK CRy4aiiHOro BKIKOYEHNS YCTPOMCTBA.
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3. WUcnonb3yinTte TonbKo 3apsigHOe YCTPOMCTBO,
nocTaBrnsieMoe U3rotoBuTenem. 3apsiiHoe yCTpoii-
CTBO, NpeAHa3Ha4eHHoe A1 KOHKPETHOTO TUNa aKKy-
MYTNSTOPHOMN 6aTtapeu, MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHMIO,
ecnu ByaeT 1cnonb3oBaHo ANs Henoaxoasien 6atapeu.

4.  Wcnonb3yiTe TONbKO crneuuanbHble akKymy-
nATOpHble 6aTapen, NpeAHa3HaYeHHbIe ANs
ycTpoucTBa. Henogxoasiime akkyMmynsTopHble
6aTtapeu MOryT NpUBECTU TPaBMaM W BO3ropaHuio.

5.  Heucnonb3lyemyto akkymynsTopHyto 6aTtapeto
XpaHWTe BAANu oT MeTaninyeckux npeaMeToB,
HanpumMep KaHLeNsAPCKUX CKPENoK, MOHET, Knioyen,
rBosaei, 6onToB M NPoYMX HeGonbLIMX MeTan-
JINYECKUX NPeAMETOB, KOTOPbIe MOTYT 3aMKHYTb
KNeMMbl akKyMyrnsiTopa. 3amblkaH1e KIemm akkymy-
NATOpa MOXET NPUBECTM K OXOram Unm BO3ropaHuio.

6. lpu HenpaBUNbLHOWM 3KCNyaTauum us 6atapen
MOXET BbITeYb 3MEKTPONUTMYECKas KNAKOCTb.
WU3beraiiTe KOHTaKTa c Hel. B cnyyae cnyyvan-
HOro conpuKocHOBeHUsi npoMoiTe Boaoil. Ecnun
3Ta XMAKOCTb NonajeT B rnasa, obpaTurech 3a
MeAULMHCKOM NomoLLbHo. XKnakocTb 13 6atapen
MO>XET BbI3BaTb pasapaKeHne U OXOru.

7. He ucnonb3yiTe akKyMynsAToOpHyto 6aTapeto
WINN YCTPOWCTBO, €CIIY OHN NOBPEXAEHbI UNn
MoAudULMpoBaHbl. icnonb3oBaHWe NoBpexaeH-
HbIX UMY MoAMULMPOBaHHBIX BaTapeit MoxeT
NPVBECTU K HenpeackadyeMblM NOCNEACTBUSM,
TakMM Kak Bo3ropaHve, B3pbIB Unv TpaBMbl.

8. He nopBepraiiTe akkymynsiTopHyto 6atapeto unum
YCTPOWMCTBO BO3AENCTBUIO OTHS MU YPE3MEPHO
BbICOKOW TemnepaTypbl. Bosaencrane orxs nnm
Temnepatypsbl Bbille 130°C mMoryT NpvBECTU K B3PbIBY.

9.  Cnepyute BCeM MHCTPYKLMAM MO 3apsaKe U He
3apsKaiiTe aKkyMynsTop Unv ycTpoucTBO BHe Ana-
na3oHa TemMnepartyp, yka3aHHOro B MHCTPYKLMSIX.
HenpaBunbHas 3apsiaka unv Temneparypa, Bbixo-
[sLLias 3a npeaenbl ykasaHHoro AnanasoHa, MoxXeT
NoBPEeANUTb aKKyMYSITOP U NOBbICUTL PUCK BO3rOPaHMS.

10. CepBucHoe o6cnynBaHue AOMKEeH NPOBOAUTL
TONbKO KBanMdULMpPOBaHHbIV CeLnanucr,
ncnonb3ysi noAxoAsLue 3anacHble YacTu. 1o
obecneunT 6e3onacHOCTb YyCTPOWCTBA.

11. 3anpeliaeTcsi BHOCUTb U3BMEHEHUS B KOH-
CTPYKLMIO YCTPOWUCTBA UNU aKKyMYNATOPHOWM
6aTapeu Mnn NPOBOAUTL UX PEMOHT, 3a UCKIIO-
YeHUeM npoueayp, ykasaHHbIX B UHCTPYKLUK
no 3KcnnyaTaumum u o6cnyXxmBaHuio.

BaxHble npaBuna TeXHUKU

6e3onacHOCTU Npu obpaLleHun ¢
GnoKomM akKymMmynsitropa

1. MNepea ucnonb3oBaHWeM G6noka akkymynsaTopa
M3yunTe BCe MHCTPYKLIUU U NpeaynpexaeHus,
yKasaHHble Ha 3apsAHOM ycTpoicTBe 6aTapeun
(1), camou 6atapee (2) n yctpouctse (3), B
KOTOPOM Ucnonb3yeTcs baTapes.
2. 3anpewaetcs pa3bupaTtb 6ok akkymynaTopa
3. Ecnu Bpems paboTbl pe3ko COKpaTu-
nocb, HeMeAneHHO npekpaTuTe paGory.
MpoaomxeHne paboTkl MOXET NPUBECTYU K
neperpeBy, 0XxoraM U Aaxe B3pbiBY.
4.  Tlpy nonagaHum anekTponuTta B rnasa npoMounTe
MX YNCTOM BOAOW M HeMeAJIeHHO obpaTuTech 3a
MeAMLMHCKOW Nomollbio. B npoTuBHOM cnyyae
3TO MOXET MPUBECTU K NoTepe 3peHus.
5.  3anpewaetcs 3akopauuBaTh GNok akkymynsaTopa:
(1) He kacanTecb KOHTaKTOB KakKMM-Nn6o
NpPoBOAALNM MaTepuanom.

(2) He xpaHuTe 6rnok akKymynsitopa c metan-
NNYECKMMU NpeaMeTamMm - rBo3aAsiMuU,
MOHeTaMu U T. M.

(3) MWs3berainte nonagaHusi BOAbI UNK Bnaru
Ha Grnok akkymynsiTopa.

KopoTkoe 3ambikaHue 6aTapen MoxeT co3aaTb

CUNbHbIV TOK, BbI3BaTb Neperpes, 0Xoru u

Aaxe pa3pbIB 6aTtapeu.

6. He xpaHuTe 1 He UCNonb3yiTe YCTPOWCTBO U
6nok akkymynaTopa B MecTax, rae Temnepa-
Typa MoXeT npeBbicuTb 50°C

7. 3anpelyaeTcs cxuratb 610K akKKymynsitopa,
[aXe ecriv OH CUIbHO NOBPEXAEH UMK Nnorn-
HOCTbI0 M3HOLEeH. Briok akkymynsitopa MoxeTt
B30pBaTbLCA B OTHE.

8. Beperute 6aTapeto oT nageHUn U yaapHbIX
BO30EeWCTBUN.

9. 3anpeljaeTcsA MCNONb30BaTh NOBPEXAEHHYIO
6artapeto.

10. Ha nuTMi-MoHHbIE GaTapeun pacnpocTpaHs-
oTCcA Tpe6oBaHuUA 3akoHoaaTenbCcTBa 06
onacHbIX rpysax.

TMpy KOMMepYeckux nepeBo3akax, HanpuMep Tpe-
TbUMW NNLI@MU UMK TPAHCTIOPTHO-3KCNEANLIVIOHHBIMM
areHTCTBaMu, Heobxoaumo cobnioaaTth cneumans-
Hble TpeboBaHWs K ynakoBKe 1 MapKUpOBKe.

[1nst NoAroToBKy rpy3a K oTripaBKe NMPOKOHCYNbTU-
pYyMTECH C 3KCMEPTOM MO OMaCHLIM MaTepuanam.
Kpowme Toro, cobniogavite TpeboBaHus bonee
nofApo6HbIX HAaLMOHabHbIX HOPMATUBOB.
O6epHWTE NEHTON UMK NPUKPOWTE OTKPbITbIE
KOHTaKTbI; pacronoxuTte 6aTtapeto B ynakoBke Tak,
4YTO6bI OHa Nnexana HenoABMXHO.

11.  OAns yTunu3auumn 6rnoka akkymynsitopa
BbIHLTE €ro U3 yCTPOMCTBa U yTUNU3NpynTe B
nonoxeHHom mecte. Mpu yTunusauum bara-
peu cobniogante MecTHble HOpMaTUBHbIE
Tpe6oBaHusA.

12. WUcnonb3yinTte 6aTapeu TONbLKO B YyCTPOWUCTBAX,
yKasaHHbIXx komnaHuen Makita. YctaHoBka GaTapeii B
HECOBMECTUMbIE YCTPOVCTBA MOXET MPUBECTU K BO3rO-
paHuto, NeperpeBy, B3pbIBY UMW yTeuKe 3MeKTponuTa.

13. Ecnu ycTpoMCTBO AONTo He UCNONb3yeTcs,
BbIHLTE U3 Hero 6arapeto.

COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLIUIO.

ABHUMAHUE! Wcnonb3yiiTe Tonbko opuru-
HanbHble 6aTapeun Makita. Vicnonb3oBaHve 6atapen
OT CTOPOHHMX U3roTOBUTENEW Unn 6atapein ¢ 3aMeHeH-
HOW KOHCTPYKLIME MOXET NMPUBECTU K UX Pa3pbIBy U, Kak
cnencrTaue, K BO3ropaHysiM, TpaBMaMm 1 MOBPEXAEHNSIM.
3710 TaKKe NPMBEAET K aHHYNMPOBAaHWUIO rapaHTum
Makita Ha ycTponcTso 1 3apsgHoe ycTponctso Makita.

CoBeTbl N0 NPOANEHUI0 CPpOKa
cny>|<6b| b6aTtapeu

3apsikainTe 650K akKymynsiTopa, He AoXnaa-
sicb NonHon paspsaku. Ecnu Bbl 3ameTtunu,
YTO YCTPOWCTBO paboTaeT C MeHbLUEN MOoLL-
HOCTbIO, NpeKpalyanTe paboTy u 3apskanTe
6rok akkymynsaTopa.

2. 3anpelyaeTcs 3apsXKaTb NOMHOCTbLIO 3aPSAXKEH-
HbIN 610K akKyMynsTopa. M30bITouHbIN 3apsaa,
CoKpalllaeT CpokK cryX0bl 6aTapen.

3.  3apspkanTe 610K akKkyMynsiTopa npu Temnepa-
Type 10-40°C (50—-104°F). Ecnu oH ropsiumii,
noAoXAauTe, Noka OH OCTLIHET, U 3apskaiTe
TomNbKO nocrie aToro.

4.  3apsauTe GNoK akKymynsiTopa, ecriv OH He
vcnonb3oBarcs AnuTenbHoe Bpems (6onee
LecTu MecsileB).
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OMNMUCAHUE KOMIMOHEHTOB

» Puc.1
1 KoHTponbHas naHenb 2 | Kpblwka 6atapen 3 | Kptoyok BepxHet KpbILLK/
4 | BepxHsisi KpbllLKa 5 | Pyuka 6 | Pyyka ans TpaHCnopTUpOBKM
7 | OTkpbiBanka 8 | Kpbiwka cunstpa 9 | Koneco
10 | Bxog anekTponutanus 11 | KHonka noBbileHUs Temneparypbl 12 | KHonka nutaHus
13 | KHonka nepekntoyeHus 14 | TemnepatypHblii gucnnen 15 | HankaTop 6atapeu
oxnaxaeHus/oborpesa
16 | KHomka noHwxeHnsa TemnepaTypbl - - - -

SKCIMIYATALUUA

A BHUMAHME: He noctaeuts cKkoponopTs-
wmecs Bewm B KoMHaTy. [poAyKTbI NUTaHWA unu
HanWUTK1 MOTYT CTHUT.

NMPUMEYAHME: Mpu akcnnyartaumm gaHHoro
npubopa B cpefe NoBbILEHHO BMaXHOCTU, 06pa3o-
BaTb KOHAEHCcAT pochkl Ha Npubope. OTo ecTeCTBEH-
Hblli 3BYK paboTbl npubopa. Cyxol TKaHblo BbITEPETH
KOHZEHcaT pochl Ha npuéope.

1.

AKINK4YeHne UCTOYHUKA NUTaHUA

A) Barapes

A BHUMAHWE! Bcerga BbIKno4aiiTe yCTPOMCTEBO
nepep yCTaHOBKOIA MNM CHATMEM 6rioka akKyMynsiTopa.

ABHUMAHME! Kpenko AepxuTe MUHCTPYMEHT 1
610K aKKyMYTSITOPOB NPU ero YCTaHOBKe MMM CHATUM.
B NPOTUBHOM CIyyae OHY MOTYT BbICKOMb3HYTh U3 PYK U
YNacTb Ha o1, Y4TO YPEBaTo NOBPEXAEHNEM MHCTPYMEHTA
1 6r1oka akkyMymnsTopa, a Takke TpaBMamm.

YT06bI yCTAHOBUTL GNOK akkyMynsiTopa, OTKponTe
KpbILLIKY Brioka akkymynsitopa.
CoBmecTuTe BbICTYN Ha Brioke akkymynsitopa
€ na3om B kopnyce 1 Bnoxure Tyga bartapeto.
MonHocTblo BCTaBbTe BaTtapeto A0 Lenyka.
Mocne aToro 3akporTe KpbiLLKy baTapeu.
UTtobbl n3BNeyb Brnok akkymynsaTopa, BblTalimTe
€ero 13 ycTponcTea, O4HOBPEMEHHO Nepeasurast
KHOMKY Ha nepefHeii Yactu batapen.

» Puc.2

» 1. KpacHbin nHaukatop 2. KHonka 3. briok akkymynstopa

M BHUMAHME! NonxocTulo BcTaBnsiiTe 610K aKky-
MynfiTopa TaK, 4To6bl KpacHbIN UHANKATOP He 6bin
BuAeH. B NpoTMBHOM Cyyae OH MOXET Cry4aiiHo BbinacTb
11 HAHECTM TPaBMY BaM UMM OKPYXaKOLMM.

A BHUMAHME! He scraensiite 6nok aKKyMmy-
nsaTopa c ycunuem. Ecriv OH He BXOAMT Nerko, Bbl
yCTaHaBMMBaeTe ero HenpasnsibHO.

NMPUMEYAHMUE. MoxHo ycTaHOBWTb A0 ABYX 6rokoB
aKKyMynsiTopoB, HO Ans paboTbl ycTpoicTea Tpeby-
eTCsl TONbKO OAVH.

B) ApanTtep nepemMeHHOro Toka

[ins nuTaHKs yCTPOWCTBa OT CETU NepeMeHHOro Toka
UCMonb3yiTe afantep NePEMEHHOro Toka, NocTaBnse-
MbI C YCTPOWCTBOM. BeTaBbTe LWTEKEP BO BXOA NUTaHWUS
YCTPOWCTBA, @ 3aTeM BCTaBbTE APYrol KOHeL, B pO3eTKy.

C) ApanTtep npukypuBaTtens

[nsa nuTaHms ycTporcTBa OT NPUKypyBaTENs UCMONb3yiTe
afanTep NpuKypuBaTens, NOCTaBNsieMbli C yCTPOMCTBOM.
BcTaBbTe WTEKEP B pa3bem NUTaHWUSA YCTPOWCTBA, a 3aTeM
BCTaBbTE [PYroi KOHeL, B rHe3[0 NpuKypyBaTens.

A BHUMAHME! NonxocTuio BcTasbTe wTekep BO
BXOA NUTaHUA. HeBbINonHeHue aToro TpeboBaHNs MoXeT
NPUBECTU K AechOpMaLK LTEKepa Uik BOSTOPaHUio.

ABHUMAHUE! Bcerga nioTHO 3aKpbIBaiTe KPbILKY
pasbema NUTaHusl, eCIN LIHYP NUTaHMUs HE NOAKITIOYEH.

TNMPUMEYAHME: Nocne Toro, Kak yCTPOMCTBO
npopa6oTano okorno 24 4YacoB C YCTaHOBMEHHbIM
aKKyMyNATOPHbIM GIIOKOM, aKKyMYNATOPHbIN
6I10K MOXET OTKIIOUYNTLCSA CAMOCTOSITENbHO,
YTOObI 3aWMTUTL aKKYMYNATOPHbIV 6rnok. B atom
crnyvyae npu6op He MoxeT paboTaTb OT 6aTapew,
vHAuKaTop 6aTapen TakKke He rOpuT.

YT106b1 BO30GHOBUTL NOAauy NUTaAHUA OT aKKymy-
nsiTopa, CHUMUTE U CHOBAa YCTaHOBUTE aKKyMyns-
TOPHbIN GrOK.

MPUMEYAHME: Korga ycTpoCTBO NepekntoyaeT
nuTaHve, KOMNPeCccop OCTaHaBMMBAETCS NPYMEPHO Ha
3 MUHYTbI ANA 3aLLMTLI KOMIpeccopa.
MPUMEYAHME: lNocne BbIkNto4YeHUs1 yCTPONCTBa
TpebyeTcs okono 3 MUHYT, 4ToBbl NepesanycTuTb
KOMMpeccop 13-3a 3aLmThbl KoMnpeccopa.

2. BknroyeHue ycTpomcTBa

HaxxmMuTe KHOMKY MUTaHus, YToGbl BKIKOYUTL YCTPOW-
CTBO. HaXkmMuTe KHOMKY NUTaHus eLle pas, 4Tobbl
BbIKITHOUUTL YCTPOWCTBO.
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3. NepekntoyeHue pexuma

oxnaxaeHusi/oborpeBa

HaxxmuTte KHOMKy nepekntoyaTtens oxnaxaeHusi/obo-
rpeea, YToObl NEPEKIOYNTL PEXUM paboThl.

KoHTponbHasi TeMnepaTtypa MUraet Ha gucnnee.

. Koraa ycTpoiicTBo paboTaeT B pexuMe oxnax-
[eHUs, KOHTPOnbHasa TeMnepaTypa cocTaBnser
-18°C, -10°C, 0°C, 5°C unu 10°C (0°F, 15°F, 30°F,
40°F unm 50°F).

. Korga ycTpoiicTeBo paboTaeT B pexume oborpesa,
KOHTpOsbHasi Temnepatypa cocraensieT 55°C unm
60°C (130°F nunu 140°F).

4. BbI60p KOHTPONBLHOW TEMNepaTypbl

HaxXmuTe KHOMKY NOBbILLEHWS TeMNepaTypbl U
KHOMKY MOHWXKEHWsI TeMMepaTypbl, YToGbl BbIGpaTh
KOHTPOIbHYIO Temneparypy.

YCTPONCTBO HAaYMHaET oxnaxaeHve/Harpes yepes 5
ceKyHA nocrne 6e30efcTBYS, 3aTEM KOHTPONbHas TEM-
nepatypa nepectaeT MuraTb, U Ha gUcnree TemMnepa-
Typbl OTOGpaxaeTcsi TekyLlaa Temneparypa.

YCTpONCTBO NpekpaLLaeT oxnaxaeHne/Harpes, korga Teky-
Las Temneparypa [0CTUraeT KOHTPONbHOI TeMnepaTypbi.

PekomeHpauum no acpchekTMBHOMY

oXJTaXXaeHuro

OTKpbITUE BEPXHEN ABEPLbl HA ANUTENbHOE Bpemst
MOXET NMPUBECTMN K 3HAYNTENBHOMY MOBBILLIEHWIO TEMME-
paTypbl B kamepe.

. PerynsipHo ouuLianTe NoBEPXHOCTU, KOTOPbIE
MOTyT KOHTaKTUpPOBaTb C NULLEBLIMM NPOAYKTAMM
1 AOCTYMHBIMW CMCTEMaMM [ipeHaxa.

. XpaHuTe cbipoe MSICO 1 pbiby B NOAXOAALLMX
Awmkax. Ha aaHHble NpogyKTbl HUYEro He AOMKHO
KanaTb, M OHW He JOMKHbI KOHTAKTUPOBaTb C
ApYrMy NpoayKTaMu NUTaHus.

. Ecnu kamepa B Te4eHne Jonroro BpeMeHu ocTa-
eTcsi nycToi, Heobxoanmo:

- BbIKMIO4UTE XONOANIIBHYK.

- Pa3mopo3uTtb kamepy.

- OuNCTUTL 1 BbICYLLNTL KaMepy.

- OcTaBbTe BEPXHIOK ABEPLY OTKPbITOW,
4YTO6bI NPEAOTBPATUTL Pa3BUTUE NIECEHN
BHYTPY Kamepbl.

PYHKLUA
OtobpaxeHue ocTaBLierocs 3apsaa 6arapeu

MHavkaTop Gatapewn nokasbiBaeT ocTaTouHbIN 3apsia 6atapen.
OcrtaTouHbIii 3apsif 6atapem nokasaH B criegytoLueit Tabnuue.

CocTosiHMe HAuKaTopa 6atapen OcTtaTouHas
EeMKOCTb
|:| |:| aKKymy-
nartopa
Bkn Bbikn
ot 50 o
100 %

o1 20 no 50 %

ot 010 20 %

Bapsigute
6atapeto

(Muraer)

(TONbKO Ha GrokKax aKkKyMyJnAaTOpPOB
C MHOUKATOpPOM)

YT106bl NTOCMOTPETL OCTaTOMHGIN 3apsig 6aTtapeu,
HaXXMUTe KHOMKY, pacrnonoXeHHyto Ha baTapee.
MHamnkaTopbl 3aropsaTcsa Ha HECKOSbKO CEKyHA,

» Puc.3

» 1. MlHamkaTopbl 2. KHoMKa npoBepku

OcTaTouHbIN

n 3apag

Mwuraet

Namnbi UHAUKaToOpoOB

] i

Bkn Bbikn

iiil
110
] Jig
000

ot 75 no
100 %

ot 508075 %

ot 25 10 50 %

ot 01025 %

ﬂ I:I I:I I:I Bapagute
Garapeto.
I I I:I I:I BoamoxHa
Heucnpas-

tl HOCTb
6atapew.

Jumn

MPUMEYAHME. YkasaHHbIN 3aps MOXET HEMHOTO
OTNNYaTbCA OT (haKTUYECKOro BpeMeHn paboTbl B
3aBWCMMOCTM OT YCMOBWI 3KCMNyaTauum 1 Temnepa-
TYpbl OKpY>KatoLLen cpeabl.
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Cwuctema 3awuTbl ycTponcteal/

aKKyMmynsTopa

YCTPONCTBO OCHALLLEHO CUCTEMOM 3almTbl. ITa cuctema
aBTOMaTUYeCKM OTKINIOYaEeT NMTaHue, 4Tobbl NpoANUTL
cpok cnyx6bl ycTpoicTsa 1 6atapen. Huxke nepeumc-
TeHbl COCTOSIHWS YCTPOWCTBA M GaTapeu, Npy BO3HWUKHO-
BEHWUM KOTOPbIX MPOMCXOAMNT OTKITOYEHME YCTPOWCTBA.

1. 3awwmTa oT nepepaspsaga 6arapeu
Ecnu 6aTtapes paspsipkaercs, yCTPONCTBO OTKIIHO-
YaeTcs aBTomMaTuyecku. ViHavkartop 6atapeu
coobwuT, yto batapes TpebyeT 3apsagku. BeiHbTe
Gartapeto 13 yCTpoiicTBa 1 3apsiguTe.

2. 3awuTa OT NeperpysKku no Toky
Ecnu ycTpoiicTBo noTpebnset aHomanbHO BbICO-
KWiA TOK, OHO aBTOMaTHYecku oTkntovaetcs. B
TakoMm criy4ae npekpatuTe Mcnonb30BaThb yCTPOii-
CTBO CMOCOGOM, KOTOPGIiA BbI3BAN NEPErpysKy.
3aTem BKMOYNTE YCTPOWCTBO ANS Nepesarpysku.

3. 3awwuTta aBTOMOGUNBLHOrO BXoAa
Ecnun BXO4HOE HanpsXeHue aBTOMOOUNS HUXKE
HOMWHaANbLHOro HanpsXeHud, ata cuctema
3aLlUnTbl BbIKNMKO4YaeT yCTpOIZCTBO, n Ha gucnnee
TemnepaTypbl oTobpaxaeTcs «F3» co 3BykoBbIM
CUrHanom.

4. 3awmTa OT NepeHanpsxKeHus
Ecnuv BxogHoe HanpsixeHue npeBsblllaeT HOMUHarb-
HOe HanpsikeHune, 3ta cMcTemMa 3allnTbl BbIKINoYaeT
YCTPOWCTBO, 1 Ha Aucnee TemMnepa-Typbl otobpa-
xaeTcsa «F4» CO 3ByKOBbIM CUTHANOM.

5. 3awmra OoT KOPOTKOro 3aMmbiKaHUSA

Llenb nmeeT dyHKLMIO 3aLLUTBI OT KOPOTKOTO
3amMblkaHus. Ecnm npounsoLuno KopoTkoe 3amblka-
HWe, [OCTaBLTE YCTPOWCTBO B aBTOPU30BAHHbIN
MINN 3aBOACKON CepBUCHbBIN LeHTp Makita.

q)yHKLI,VIFI 3aliMTbl OT HaAKIOHa

YCTpOWCTBO OCHALLIEHO (hyHKLMEN 3almuThl OT HaknoHa. B

pexuMe oXNaxaeHNst yCTPONCTBO aBTOMATUYECKM OTKIoYa-

€TCsl, eCN YCTaHOBMNEHO MO OAHWUM M3 CEeyOLWMX YrTIoB.

A)  Ecnu ycTpoiCTBO OTKIIOHSIETCSA OT NPEAyCMOTPEH-
HOro nonoxexus Ha yron 6onee 30°, kak nokasaHo
Ha puc. A, OHO BbIKIIOYAETCA, U Ha gUcnree TeM-
nepaTtypbl Ha HEKOTOpoe BpeMsi oTobpaxKaeTcs
«F1». MNocne Bo3BpalyeHns yCcTponcTBa B npea-
YCMOTpEHHOEe nonoxeHue TpebyeTtcs nogoxaate 3
MWHYTbI 40 Nepe3anycka.

» Puc.4

B) Ecnu ycTpoNCTBO OTKINOHSETCA OT NPeayCMOTPEH-
HOro nonoxexus Ha yron 6onee 30°, kak nokasaHo
Ha puc. B, OHO BbIkNOYaeTCs, U Ha gucnnee Tem-
nepaTtypbl Ha HEKOTOpOe BpeMsi oTobpaxKaeTcs
«F1». MNocne Bo3BpaLleHns yCcTponcTBa B ropu-
30HTasbHOe NnonoxeHve Tpebyetcs nogoxaaTb 3
MWHYTbI 40 Nepe3anycka.

» Puc.5

C) Ecnu ycTpoNCTBO OTKINOHSETCA OT NPeayCMOTPEH-
HOro nonoxexus Ha yron 6onee 30°, kak nokasaHo
Ha puc. C, OHO BbIKMIOYaETCA, U Ha gucnnee Tem-
nepaTtypbl Ha HEKOTOpOe BpeMsi oTobpaxKaeTcs
«F1». Nocne BosBpalleHust ycTporcTsea B npea-
YCMOTpPEHHOE nonoxeHue TpebyeTcs nogoxaats 3
MWHYTbI 40 Nepe3anycka.

» Puc.6

)

Ecnu ycTpoicTBO OTKNOHAETCS OT NpeayCMOTpeH-
HOro nonoxexwus Ha yron 6onee 30°, kak nokasaHo
Ha puc. D, ycTpoinCTBO BbIKNIOYAETCS, U Ha ANC-
nnee TemMnepaTypbl Ha HekoTopoe Bpemsi oTobpa-
waetcs «F1». MNocne Bo3BpalleHns ycTponcTea B
npeaycMoTpeHHoe nonoxeHue Tpebyetcs nogo-
XaaTtb 3 MUHYTHI 0 Nepe3anycka.

» Puc.7

3apsgka yepes3 USB

B otceke ans 6atapen Haxogutes nopt USB. B paboyem
cocTtosiHm nopt USB HenpepbIBHO BbIBOAWT HanpsbkeHue 5 B.

[Mocne ycTaHOBKM KOHTPONbHOM TEMNepaTypbl, €cnm
nonb3oBaTenb HUYEro He AenaeT B TedeHne 5 cekyHa,
TekyLas HacTpolka 3anomuHaetcs. B cneaytowwnii pas
YCTPOWCTBO 3arnyCTUTCH C TOW e HAaCTPONKOW.

MepeknioyeHne eguHUL

TemnepaTtypbl

[ns nepexntoderna mexay °C (rpagycel Lienbcus) n °F
(rpapycbl ®apeHreiiTa), BbINOMHUTE CrieaytoLmne AeiCTBUS.
1. BkmounTte yCTPOMCTBO.

2.  HaxumainTe KHOMKy NepekntoveHns oxnaxaeHns/
oborpeBa, Noka HyxxHasi eamHuLa namepenus (°C
unu °F) He Ha4yHeT muraTthb.

3. HaxmuTte KHOMKY yBENMYEHNst NN CHUKEHNS!
TemnepaTtypbl, YToBbl BbIGPaTh HYXHYIO eANHULY
N3MepeHust.

4. HaxmuTe KHOMKy nepeknioyaTens oxnaxaeHus/
oborpeBa unu ocTaBbTe YCTPONCTBO Ha 5 CeKyHA B
nokoe. BbiGop eanHULbI U3MepeHusi 3aBepLUEH.

lMneyeBOoM peMeHb

1. TlpoaeHbTe peMeHb Yepes NEeBYHO 1 NPaByto PYKOATKY.
2. 3acTerHuTe NpsiKKy PeMHS.
» Puc.8

TemnepaTypHbI AUcnnei otobpaxaet cneayroLime
Kofbl onpeAeneHHbIX owmbok

Koab! owmbok 3HayeHune

F1 3alumTa oT HakMoHa akTMBHa.
O6paTtuTech k pasgeny o yHKUMM 3aLmnTbl OT
HakII0Ha.

F2 AKKYMYnATOp paspsikaeTcs.

F3 BxopgHoe HanpsbkeHve Huskoe.

O6patuTeck k naparpady o 3aliuTe aBTOMO-
BunbHOro Bxoaa.

F4 HanpsixeHne Ha Bbixoae BbICOKOE.
O6patuTech k naparpady o 3alure ot
nepeHanpshkeHust.

F5 HewvcnpaBHOCTb AaTymka ycTponcTBa.

[locTaBbTe yCTPOMCTBO B aBTOPU3OBAHHbIV UK
3aBOACKOM cepBUCHBIN LieHTp Makita.
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OBCITYXUBAHUE

ABHUMAHWE! Mepen BbINOMHEHWEM NPOBEPKU
“nu o6cnyXMBaHUsA yCTPOUCTBa yoeauTecs, 4To
OHO OTKIHOYEHO, OTCOEAUHEHO OT CeTU NUTaHUs, a
ero 6nok akKyMynsitopa U3BreYeH.

MPUMEYAHUE: 3anpewaetcsa ucnonb3osatb
6eH3uH, 6eH30r, pacTBOpUTENb, CNUPT U NOJ06-
Hble BelecTBa. ATO MOXET NPUBECTU K noTepe
uBeTa, gechopMaumm U TpeLwmnHaMm.

[ns o6ecneyeHnss BESONMACHOCTU n
HALOEXHOCTW yctporicTBa peMoHT, ntoboe apyroe
obcnyxuBaHue Unu perynnpoBka A0SKHbI BbINos-
HSTbCS1 B aBTOPU30BaHHbIX UMW 3aBOACKMNX CEPBUCHbIX
ueHTpax Makita n Bcerga ¢ ncnonb3oBaHMeM 3anacHbIX
yactewn Makita.

OuyucTtka

PerynspHo ouuwiarite kamepy oT OCTaTKoB macna.
OuuiianTe BHYTPEHHIO YacTb Kamepbl, YTOBbI
npefoTBpaTUTbL NOSIBNEHMe 3anaxa.

PerynsipHo ygansiite nbinb M3 dounstpa, 4Tobbl
NoBbICUTb 3PPEKTUBHOCTb OXMAXKAEHUS.
YNnoTHUTeNbHasi eHTa BepXHEN KPbILLIKW Nerko
3arpsi3HSIETCS — BOBPEMS OUMLLANTE ee.

PasmopaxuBaHue

[lns pasMopo3KK BbIKIKOYUTE NMUTAHWE U MOAOXKAUTE,
noka nef He pactaet. 3atem npoTpuTe BoAy.

Ouunctka chunbTpa

1. HamuTe Ha CKOMb3ALLYIO KPbILLKY B Hanpasre-
HWW CTPETKK, MOKA3aHHOW Ha PUCYHKE, a 3aTem
CHUMUTE KPbILKY (omnbTpa.

» Puc.9

2. CHumWTe DUnbTP, O4UCTUTE €ro, a 3aTeM yCTaHo-
BUTE 06paTHO B KPbILLKY punbTpa.

3. YcraHoBwWTe KpbILKY hunsTpa obpaTHo.

» Puc.10

AOMNOJNIHUTEJbHbIE

NMPUHAONIEXXHOCTWU

ABHUMAHUE! B [AaHHOM PYKOBOACTBE yKa-
3aHbl peKOMeHAOBaHHbIe ANA UCNONb30BaHUs C
yctporictBom Makita npucnocobneHus n npuHaa-
FNIeXHOCTU. Vicnonb3oBaHve Apyrix npucnocobneHni
VNN NPUHAASIEXHOCTEN MOXET NPUBECTU K TpaBMaM.
Mcnonb3ynTe npucnocobneHns n NpuHaanexHocTu
TONbKO MO Ha3HaYeHuIo.

[ns nonyyeHus 6onee nogpobHon nHopmauum 0o

3TUX NPUHAANEXHOCTSIX 0bpaTUTECh B MECTHBIN Cep-

BUCHbIN LeHTp Makita.

. OpwuruHanbHble 6aTapes U 3apsigHOe YCTPOWCTBO
Makita

MPUMEYAHMUE. HekoTopble ykazaHHbIe B Cncke
no3nLmmn MoryT BbiTb BKMIOYEHbI B KOMMIEKT MHCTPY-
MEHTOB B KayecTBe CTaHAAPTHbIX NPUHAANEXHOCTEN.
KomnnekT nocTaBku MOXET OTIMYaTLCS B Pa3HbiX
cTpaHax.
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KA3AK (TynHyckanbik Hyckaynap)

ECKEPTY

Byn KypbInFbiHbI 8 XXacTafbl XXoHe ogaH ackaH bananap api

AeHe, cesiM Hemece akpblf-on kabineTTepi TemeH, s 6onmaca
Toxipubeci xxaHe b6inimi Kok agamaap kagaranay acTblH4a HeMece
KYPbIffFbIHbI KaYinci3 nanaganaHy »ornbl Typanbl Hyckaynap 6epince
X8He KaTbICTbl kayinTepai TyciHce nanganaHa anagsl. bananap
KypbIffbIMEH OiHamaybl kepek. bananap Tasanayabl xxaHe
nanganaHyLwbinblK TEXHUKAnNbIK KbIBMET KepceTyai Kagaranaychl3
opblHAaMaybl KEpEK.

TEXHUKAIbIK CUMTATTAMAIJIAPDI

Ynri:

DCW180

CbInbIMABINbIFbI

20L

Kipic

Bartapes kapTpuaxs!

TypakTbl Tok 18 B

AlHBIManb! TOk
apanTepi

AliHbIManbl TOK aganTepiHaeri MHAKaTOPAb! KapaHbI3.
(Kipic kepHey enre 6aiinaHbICTbl ©3repin oTbipaabl).

OTTbIK aganTepi

TypakTbl Tok 12 B/24 B

CoKKblAaH KopFay CblHbIObI

Knumart Typi

SN/N/STIT

OkLaynay matepuanbl/kebikTi Matepuan

MonuypetaH keGiri/umknonextan (CsHqo)

CankblHaaTKbILW

R-1234yf (26 1)

KymbIC KyaTbl

cankelHaaty kyatel 90 BT, XbinbITy Kyatsl 42 BT

Onwemaepi

ChbIpTKb! enemaepi

623 (¥) Mm X 341 (E) mm X 371,5 (B) Mm

KamepaHsbiH iwwi

323 (¥) MM X 240 (E) Mm X 261(5) Mm

Tasa canmarbl

14,3«r (exi 6atapescel 6ap)/13,0kr (6aTapescbi3)

Kopray aapexeci

IPX4 (Tek 6aTapes xuHarbl KyaT 6epegi)

XKyMmbIC yakbITbl *
(BL1860B x1
apKbinbl)

30°C (85°F) kopLuaraH -18°C (0°F) backapy Temnepatypacs! 2,5 carat
opta Temneparypace! 5°C (40°F) 6ackapy Temneparypacbl 8,5 carat
0°C (30°F) kopLuaraH 60°C (140°F) 6ackapy TemnepaTypachbl 2 cafat
opTa Temnepatypach!

TwuicTi 6aTapes kapTpuaXbl

BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B

TuicTi 3apaaTarbIWw

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /DC18SH

* XyMbic yakbITTapbl XyblkTanfaH 6onbin Tabblnaapl xaHe batapes TypiHe, 3apsaTay KyiiHe xeHe nanganaHy
XarfarbiHa 6annaHbICTbl 83repin OTbIpybl MYMKIH.

. 3epTTey xoHe AambITyAbIH y3aikcia 6afgapnamackiHa 6ainaHblCTbl MyHAaFbl TEXHUKATbIK cunaTTamanap

eCcKepTyCi3 e3repTinyi MyMKiH.

. TexHuKanblk cunaTTaManapbl efijeH enre epekLeneHin oTbipybl MYMKiH.

. >Korapeblaa TisinreH kenbip 6atapes kapTpuaXaapbl XxaHe 3apsaTarbiTap Ci3 TypaTbiH aiMakka 6aninaHbICTb
KorkeTimai 6onmaybl MyMKiH.

A\ECKEPTY: tex Xofapbifa TisinreH 6aTapesi KapTpuAKAAPbIH XoHe 3apaaTarbilTapabl
nanaanadbiHbI3. Kes kenreH 6acka 6atapes kapTpyaKaapbiH xaHe 3apsaaTarbiluTapAbl nanganaHy xapakarka
XoHe/HeMece epTKe aKenyi MyMKiH.
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TemeHae Kypbinfbl YLiH NanganaHbinybl MyMKiH
TaHbanap kepceTinreH. ManganaHy angabiHaa onapablH
MafblHaCbIH TYCIHETIHIHI3AI TEKCEPIHI3.

MaiiaanaHy HyckaymblFblH OKbIM LWbIFbIHBI3.

Tek EO enpepiHe apHanfaH

YKababikTa KayinTi KypamaacTapablH,
6onybiHa 6alinaHbICThl, ANeKTpik

XoHe areKTPOHbIK XababIKTapabIH,
aKKymynsitoprap MeH 6atapesinapabiH
KanablkTapbl KopLuaraH opTara xoHe agam
[eHcayrnblfbiHa Kepi 9CepiH TUri3yi MyMKiH.
OnekTpnik xaHe aNeKTPOHABIK KyPbIrnFbinapabl
Hemece Batapesnapabl TYPMbICTbIK
kanablkTapmeH Gipre Tactayra 6onmaiap!
OnekTpnik eHe aNeKTPOHAbIK XabablKTapAblH
KanzblkTapbl aHe akkymynstopnap MeH
6aTapesnap xoHe akkymynstopnap MeH
6aTapesinapablH kanablkTapbl, CoHaaii-ak
onapgblH YNTTbIK 3aHHamara bertimaenyi
Typarnsl Eyponarnblk AMpeKTIBaFa calikec,
anekTpnik xabablkTapabH, 6aTapesnapablH,
X8He akKyMynsiTopriapAblH kanablktapsl 6enex
XUHanybl XaHe KopLuaraH opTaHbl kKopray
epexenepiHe COUKEC XKyMbIC iCTEATIH TYPMbICTbIK
KanablKTapabl XuHay NyHKTIHE XETKi3inyi kepek.
Byn xabablkka opHanacTbIpbifiFaH aikac
CbI3bIKNEH Cbi3blrFaH JOHreneKTi KokbIC
aLUiriHiH 6enrici apkbinbl kepceTineai.

CaKTblK eckepTy: epT kayni 6ap.

KAYINCI3AIK TYPATbI

ECKEPTYJEP

Byn KypbInfbIHbI KypbINfbiFa 6aTapesnap

XWHaFbl KyaT 6epin TypFaHAa faHa KeMNUHITe

nanpganadyfra 6onagbl.

Kypbinfbiaarbl xenpeTy caHbinaynapbiHaa

KeAepriHi 6onabipMaHbI3.

EpiTy npoueciH Te3aeTy YillH eHAipyLwi

YCbIHFaHHaH 6acka MexaHuKanbIK

KypbUIFbinapabl Hemece 6acka

KypbUFbinapabl nanaanaH6aHbI3.

OHAipyLi yCbIHFaH Typre Xarnaca, KypbinfbIHbIH,

Tamak cakray 6enimaepiHiH iwiHae anekTp

KYPbINfblnapabl nanaanaH6aHbI3.

Byn Kypbinfblaa TYTaHFbILW NponenneHT 6ap

a3po30rb KyThiNapbl CUAKTbI XKapbInfbILl

3aTTapAbl caKTaMaHbI3.

KayinTti 6onabipmay yuwiH 3aKkbimpanfaH

XKeninik cbiMAbl ©HAIPYLUi, OHbIH KbI3MeT

KepceTy areHTi Hemece con CUAIKTbI GinikTi

apampap aybICTbIpYbl Kepek.

KypbinfbiHbl OpHanacTbIpy Ke3iHae,

KyaT CbIMbI WbITbIHAMaFaHbIHa Hemece

3aKbiMAanmaraHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

KypbInfbIHbIH apTKbl XafbiHAa GipHewe

nopTaTMBTI po3eTKanapabl HeMece NOPTaTUBTI

KyaT Ke3aepiH opHanacTblpMaHbi3.

XnapareHTTiH Ti3beriH 3aKkbiMaaMaHbI3.

Byn Kypbinfbl TYPMbICTbIK )XdHe OCbIFaH yKcac

KocbIMILANapAa KonaaHyfa apHanfaH

- [ykeHAepaeri, keHceneperi xaHe 6acka Xymbic
opTanapblfarsl KbI3MeTkepriepain ac Genmenep aymarbl;

- KOHak ynnepgeri, MalumHe opTanfbl
*aHe Gacka aa TunTeri opTagarbl Liapya
KOXanblKTapbl MEH KITMEHTTEP;

- TeceK XaHe TaHfbl ac iLleTiH opTa;
- TamakTaHy XaHe COFaH yKcac KoCbiMLIA JyKeHAep.

HbI3[bl ECKEPTYIEP

1.

2.

ManpanaHy anabiHAa nanganady
HYCKayJbIfblH MYKUAT OKbIN WbIFbIHbI3.
MNaiaanaHbINaTbiH KepHeY YaKbiMbl 3aybITTbIK
TakTravwapa 6enrineHreHmeH 6ipaen ekeHiH,
KyaT CbIMbIHbIH allacbl po3eTKara caun

€eKeHiH TeKcepiHi3 XaHe po3eTKara xepre
KOCbIJIFaHblHA KO3 XeTKi3iHi3.

KyaTt cbiMbl HeMece po3eTka 3aKkbimaarnca,

A1 GonmMaca ke3 KenreH 6acka anekTp
KypampaacTtap akaynbl 6onca, 6yn eHimai
navaanaHyabl XanfacTblipMaHbi3. OHbI
aybICTbIpPYbl HEMece XeHAeyi YWiH gunepre
HeMece XeprinikTi apHabl TeXHUKanNbIK
KbI3MeT KepceTy XeniciHe XibepiHi3.

Kypbinfbl naitaanaHbinMaraH kesaeae , Kypanabl ToHkepin
KOMMaHbI3 Hemece 15° -TaH oFapbl eHKeNTNEH3.
OWiTnereHae akaynblk OpbIH anybl MyMKiH.
KypbinfbiHbl TacbiMangay Ke3iHae OHbIH
XOFapFbl ay3blH XKOFapbl KapaTbin yCTaHbI3
Kypanabl TeHkepin anbin xypyre 6onmanabl
onTnereHae akaynblk OpbiH anybl MyMKiH.

Tok cofyblH 6onabipmay YLWiH KYPbINFbIHbI
cyfa Hemece 6acka CyMbIKTbIKKa 6aTbIpMaHbI3.
XKaHObIp acepiH TUri3GeHis.

NanpanaHbINbIN XXaTnaca Hemece Ta3a
6onmaca, 6aTapesiHbl anblHbI3 XaHe KyaT
awacbIH po3eTKaAaH CybIpbIHbI3.

KypbInfbiHbl NanAanaHbIn XaTkaHaa, KyaT
CbIMbIHbIH KiPiCiH XX8He WbIFbICbIH 6acka
3aTTapaaH 6enrini 6ip KawbIKTLIKTa (WamameH
15 cM) ycTay Kepek, ocblnainiia KypbinfbIHbIH
XbINyAbl CEeNinTy acepiHe acep eTinmenai.
OHAipyLwi ycbiHGaFaH Ke3 kenreH
akceccyapnapgbl nanganaHyfa 6onmangbl.
Bananapfra Hemece AieHe KeMicTiri 6ap
apampapra ewbip 6afbITTaycbi3 Hemece
Kaparanaycbi3 nainganaHyfa pykcat eTneHis.
Carci3 xaraanapabl 6onabipmay yliH
KYPbINFbIHbI XOFapbl TeMNepaTypanbl ra3 Hemece
3NEKTP NNUTACbIHbIH XaHbIHa KOWMaHbI3.
Komnpeccoppab! 3aKkbimaan anmay yLiH KyaT
TYAMECiH Xui (3p peTTe keMiHAe 5 MMHYT) 6acnaHbI3.
OpTTi HeMece Kbicka TYNbIKTanyabl
6onabipmay YWiH KypbInfbiFa meTann
chonbraHbl Hemece 6acka eTKi3riw
MaTepuangapabl canMmaHbi3.

©OHimai Tasanay YLWiH XUMUANbIK XYY CYWbIKTbIKTapbIH
XoHe KaTTbl Kypangapabl nanaanaH6aHbI3.

AwaHbl «<DC IN» KipiciHe TonbIFbIMEH KiprisiHis.
Bynan ictemeceHis, awa gedopmaumsnaHybl
Hemece epT TyblHAaYbl MYMKIH.

AwaHbl Kiprizy anabiHaa oTTbIK YAWbIFbIH
TasanaHbI3. bynaii icTemeceHis, alwa
nedopMaLmsinaHybl Hemece epT TyblHAAYbl MYMKiH.
KypbInFbiHbI KeniK Xyprisin xaTkanaa nainganaH6anbis.
Bynari icTey caTci3 xaraaitabl TyAbIPYbl MyMKiH.

Kenik 6aTapesicbiHbIH KanfaH CbIibIMAbINbIFbI a3
KanfaHAa, KypbiNfbiHbl KO3FanTKbIW KOCYNbl Kyinae
naipanaHbiHbI3. KypbinfbiHbl nanganaHygaH kenid
KeniK akKyMynaTopbIHa XYKTeMeHi 6onabipmay
YWiH OTTbIK YALWbIFbIH pO3eTKaAaH aXblpaTbiHbI3.

238 KA3AK



19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

AliHbIManbl TOK aganTepiH XXoHe OTTbIK
apanTepiH Tepic naMaanaH6aHbI3.

AliHbIManbl TOK aaanTepiHiH XXaHe OTTbIK
apanTepiHiH awachbiH Ta3anaHbi3. Alwara
*abbICkaH Cy HeMece Ty3 CUSIKTbI Kip TOT TyAbIpYbl
XoHe Haluap eTki3rilTikke, AedopmauusiFa
Hemece epTke aKernyi MyMKiH.

MNanpananyaaH keniH 6ipaeH aiiHbIManbI TOK
apanTepiHiH aWwacbiHa XaHe OTTbIK afanTepiHe TUMEHi3.
Onap eTe biCTblk 60Mybl aHe TepiHiaai KyAaipyi MyMKiH.
KypbInfbiHbl 6enwekTemMeHis.

KypbInFbiHbI Nanganany kesiHge kenik 6atapescbiH
3apsaTamMaHbI3. OHiMre ypbiC eMeC KepHey
KONZaHbINbIM, iCTEH LUbIFYFa HEMECEe OPTKE SKENyi MYMKIH.
Kypbinfbl XXaHbIHAA TYTaHFbILW OYPiKKiWTI
nanpanaH6aHbI3. byn epT TyabIpybl MyMKiH.
ManpanaHy Ke3iHAae KypbInfbl ilwiHaeri
Hapcenepre, acipece MeTangaH xacanfaH
Hapcenepre, binFanabl KOngapMeH TUMEHI3.
Bynaii ictey ycyre akenyi MyMKiH.

AuwwaHbl binFanabl HeMece Mainbl KONMeH
ycTaMaHbI3. bynari ictey TOK COFyblHa aKenyi MyMKiH.
KypbinfbiFa aapinepai Hemece oky
MaTepuanaapblH canmaHbi3. byn Kypbinfbl
TemnepaTypaHbl kataH 6ackapyabl kaXeT eTeTiH
mMaTepvanaapabl caktan anvanapl.

Byn eHiMAi OoTbIpFbIll HEMeCe OPbIHAbIK
peTiHae naraanaH6aHbI3. byn kynaynapra xaHe
XapakatTapfa aKenyi MyMKiH.

Byn KypbInfbl bICTLIK Xepnepae
KanAbipMaHbi3, Mbicarbl KYH acTbIHAAFbI
kenikTe. bynaw ictey epTke akenyi MyMKiH.
KiwkeHTan 6ananapabiH XaHe yi
XaHyapnapbIHbIH OCbl KYpbINfbIMeH
OWlHayblHa pyKcaT eTneHi3. Cakrayfa KoWraHaa,
KYPbINFbIHbI 6ananapaaH aynak ycTaHbi3.
Kypbinfbifa TaMak neH cycbiHAapAbl apTbiK
TonTbipMaHbI3. CankbiHAAaTy eHimMainiri asarbin,
Tamak neH cycbiHgap 6yniHyi MyMKiH.

Tamak neH cycbiHAapAbl cankbliH Hemece
XbInbl YyCTay Ke3iHae 6aTapes KyaTbl

6iTin kKanMaybIH KaaaranaHbI3. AWbInFaH
TaMakTapAbl y3aK yakbIT 601bl CaKkTaMaHbI3.
Tamak xaHe cycbliHaap 6yniHyi MyMKiH.

XKbinbiTy MaTepuangapbiHbiH HeMece ra3deH
XKYMBbIC iCTENTIH KYpbINFbINapAbIH XaHbIHAA
nanpanan6aHbI3. CankbiHAaTy eHIMAINIr asatobl
Hemece rasfibiH XbinbiCTaybl 8pTTi TyAbIpYbl MYMKIH.
KypbinfFbiaaH My3abl Hemece Kbipayabl

KeTipy YWiH NbIWaKTbl HeMece GypaybIlThl
nanpanaH6aHbI3. bynai ictey KypbInFbIHbIH

iWiH 3aKbIMaaybl XeHe akaynblKTbl TyAbIPYbI, S
6onmaca iwingeri ra3 Hemece Main LUbIFybl MYMKIH.
Ko3fanTKblIl reHepaTopbIHbIH TYPaKTbl TOK
WbIFbICLIH KyaT Ke3i peTiHAe nanganaH6aHbI3.
Bynaii icTey icTeH LWbIFyFa aKenyi MyMKiH.

CypAbl, T.6. Tikeneun KypbinfbiFa KOMMaHbI3. Cy
KYPbINFbIHbI ilWliHe eHin, akaynbiK TyAbIpybl
MYMKiH. Kamepa iwiHae cy )uHanca, oHbl
XyMcak Wwy6epekneH cypTin anbiHbI3.
XorapFbl KaKknakTbl Xkaby xoHe awy Ke3iHae
caycakTbl KbICbIN anmaHbi3.

XKbinbITy pexuMiH nanpganaHfaHpa, oHaum
Oy3blinaTbIH 3aTTapAbl KOMMaHbI3. Tamak XaHe
cycbiHAap 6yniHyi MyMKiH.

XKbinbITy pexuMiH nanpganaHfaHpa, Kypbinfbl
illiHe KONMeH y3aK yakbIT 60/bl TUMEHI3.
TemeH Temnepatypanblk Kyiiktep any kayni 6ap.
Byn KypbInfblHbl TOHA3bITKbILW KONiKTe Hemece
TOHa3bITKbIW KamepaAa nanaanaHb6aHbI3.
TOHa3bITKbILL KOMiKTe HEMEeCe TOHa3bITKbILL

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

Kamepaga Kblpay/blH KOHAEeHCaLusCbl OHal
OpbIH anaapl, 6y cy TaMLblNapbIHbIH KypbInfbiFa
TYCyiHe XaHe akaynblKkTapra akenegi.
Kypbinfbifa yi xaHyapnapbl CUAKTbI TipLUinik
unenepiH canmanbI3. byn KypbInfbl TipLUinik
venepiH cakTam anmangpl.

ByniHreH nakeTke cankbliH 3aTTbl KYyMaHbI3.
CankblIH 3aT KYPbINFbIFa afbif, KYPbIFbIHbIH
MeTann Geniri koppo3usiFa ylwbipaybl MyMKiH.
CankpblIH 3aT aKkca, OHbl AbIMKbLI XXyMcak,
wy6epeKneH cypTin anbiHbI3, coAaH KeriH
XKyMmcak LWybepekneH KypFaTbIn CYpTiN anbiHbI3.
Kypbinfbl canmarbiHa 6ainaHbICTbI Tycin
Kanmaybl YLWiH ublK 6enairiH 6epik Typae
GekiTiHi3. D1Tnece Kypbinfbl Kyaybl )XaHe
XapakaTka akenyi MyMKiH.

KypbinfbiFa TaMaKTbl XaHe CycblHAApPAbI
canfaHpa, cankbliH Hemece bICTbIK HOpPCeHi
anabiH ana canbiHbI3. Byn Kypbinfbl Kbicka
yaKpITTa CyblTa HEMeCe XbifbiTa anmaiapl.
KypbInfbiHbI KenikTe naWaanaHfaHaa,
KYPbINFbIHbI XYKCanfbilWw KeHicTiri Hemece
apTKbl OTLIPFLIWTbIH TabaHAapbl CUAKTbI
TYpakTbl XXepre opHaTbIn, 6eKiTiHi3.
KypbInfbiHbI TYPaKCbI3 KyHAeri OTbIpFbIKa
KoWMaHbI3. Kenik xypridy kesiHae kenik keHeT
oTarnca Hemece TokTaca, Kypblisfbl Kynar,
XbIMKbIM, XapakaTka aKkenyi MyMKiH.

¥cTan xypreHae KypbinfblHbl KaTTbl YCTaHbI3.
OiiTnece Kypbinfbl Kynaybl XaHe akaynblK TyAbIpYybl
HeMece asiKTapblHbI3Fa Kynarn, xapakarTaybl MyMKiH.
KypbInFbiHbl KOKbICKa NaKTbIpy.

Byn 6enri 6yn eHimzai 6ykin EO anmarbiHaa
E 6acka TYPMbICTbIK KOKbICTapMeH Gipre

KOKbICKa NakTbipMay KepeKTiriH kepceTesi.
Kokbicka Gackapycbl3 KoKbiCka NakTbipyaaH
KOpLUaFaH opTafa Hemece agamaapabi
[AeHcaynblfblHa bIKTUMan 3usiHabl 6onasipmay
YLWiH MaTepuanblk pecypcrapabl 3konorusra
3USHCBI3 TYpAe Kanta nanganaxyab!
inrepineTy yLwiH xayankepLuinik anbin, oHbl
KaiiTa eHaeyre TanchbipbiHbI3.
OkliaynarblLL ras TyTaHfbill. KypbinfbiHbl
KOKbICKa NaKTbIpFaHzaa, Tek exineTTi
KOKbICTbI TaKTbIpy OpTarbifbiHa anapblHbI3.
XKanbiH acepiH TUri36eH;3.

BaTtapesaaH XXyMbIC iCTEUTIH

KYPbINFbIFa KaTbICTbI
kayincisgik Typanbl eckeptynep

BaTtapesifaH XXyMbIC iCTeMTIH

KYPbUTFbIHbI NanganaHy XoHe KyTy

Kespnencok icke KocbinyblH 60nablpMaHbI3.
Barapesinap XuHafblHa KOCY, KYPbINfbIHbI
KeTepy Hemece anbin Xypy anabiHaa
aybICTbIPbIN-KOCKbILW ewWipyni Kyhae

eKeHiHe Ke3 XKeTKi3iHi3. KypbinfbiHbl caycakTbl
aybICTbIPbIN-KOCKbILLKA KOWbIN anbin Xypy Hemece
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI KOCYTbl KYPbINFbIHbIH,
KyaTblH KOCY COTCI3 Xafannapra akenegi.

Ke3 kenreH peTTeynep xacay, akceccyapnapabl
aybICTbIpPy HeMece KYPbINFbIHbI caKTayFfa Kol
anabliHAa 6aTapesnap XuUHafFblH KypbInfFblaaH
aXbipaTbiHbI3. MyHOaln angbiH anatbiH
Kayincisaik Wwapanapbl KYpbInfbIHbIH KE34EeNCoK
icke KocbInybl kayniH azantagpl.
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3. Tek eHgipyLwwi kepceTKeH 3apAaTaFbIlLNeH
3apaaTaHbI3. batapesnap xuHarbiHbIH 6ip TypiHe
Xapamabl 3apsiaTarbil 6acka 6atapesnap KuHaFbIMeH
Gipre nanpganHaraHfa epT kayniH Tyablpybl MyMKIH.

4. Kypbinfbinapabl Tek apHaibl 6enrineHreH
6aTapesnap )uHaKTapbiMeH Gipre naiaanaHbiHbI3.
Ke3 kenreH 6acka 6atapesnap xuHakTapbiH naiganaqy
xapakar any xeHe epT kayniH TyAblpybl MYMKIH.

5. Bartapesnap xuHafrbl nanganaHbibIn
)aTtnaraHaa, 6ip KnemmMagaH ekiHwiciHe
KOCbINbIMAbI Xacaybl MyYMKiH 6acka
MeTann 3aTrapaaH, Mbicanbl, Karas
KbICTbIPFbIWTapAaH, TUbIHAAPAAH, KINTTepAeH,
werenepaeH, bypaHaanapaaH HeMece 6acka
WwafbIH MeTann 3aTrapAaH aynak ycTaHbi3.
BartapesiHbiH Ty#icne TyCTapbiH KbiCcKa TyMbIKTay
KYWiKTepre Hemece epTke aKesnyi MyMKiH.

6. llapTTapra cai emec xaraannapaa
OaTapesifaH CYMbIKTbIK LUbIFYbl MYMKiH; OFaH
TUMeHi3. OFaH Ke34encoK TUCEHi3, CyMeH
wanblHbI3. CyMbIKTbIK Ke3aepre Tuce, 6yraH
Koca MeauLMHanbIK KOMeKKe XYTiHiHi3.
BartapesigaH WblKkaH CyMbIKTbIK TiTipKeHyre
Hemece KyWikTepre aKenyi MyMKiH.

7. 3akbiMpanfaH Hemece e3repTinreH
6aTapesinap XuHarblH HEMece KYPbIFbIHbI
nanpganaH6aHbI3. 3akbiMaanfaH Hemece
e3repTinreH 6atapesnap 6omxkayra KENMENTIH
TYPAE XYMbIC iCTen, epTke, Xapblnbicka Hemece
Xapakar kayniHe akenyi MyMKiH.

8.  barapesinap XuHafblHa HeMece KYPbUIFbIFbIFa OTTbIH
Hemece apTblK TeMnepaTypaHbIH aCepiH TUri36eHi3.
OTTbIH Hemece 130 °C-TaH xofapbl TeMnepaTypaHbIH
9CEPIH TUri3y Xapblnbicka aKenyi MyMKiH.

9.  3apsaray Typanbl 6apnbik Hyckaynapabl
opblHAAHbI3 XaHe 6aTapesnap XUHafbIH
Hemece KypbUIFbiHbI HYCKaynapaa kepceTinreH
TeMnepaTypanap aykbIMbIHaH TbIiC 3apsiATaMaHbi3.
TwicTi emec Hemece KepceTiNnreH aykbIMHaH ThIC
TemnepaTypanapaa 3apsiatay 6atapesiHbl 3aksiMaaybl
XOHE 6pT KayniH apTTbIpybl MYMKiH.

10. KbI3meT kepceTyai 6inikTi xxeHaeywi Tek
Gipaen aybIcTbIpy GernuwiekTepiH nanaanaHbIn
opbiHAaybl kepek. byn ocbl eHIMHiH,
KayincisairiHiK cakTanyblH kaMTamachbI3 eTeqi.

11. TManpanaHy xaHe KyTy Typanbl Hyckaynapaa kepceTinrex
6onmaca, KypbInFbIHbI HeMece 6aTapesnap XuWHaFbIH
e3repTneHi3s Hemece XeHaeyre apeKeTTeHOeHi3.

BaTape;I KapTpuaXblHa KaTbICTbI

Kayincisgik Typanbl MaHbI3bl HycKaynap

1. Batapes KapTpuAXbIH nakaanaHy
anabiHaa (1) 6aTapes 3apaaTarbIWbIHAAFDI,
(2) 6aTapesinarbl xaHe (3) 6aTapesHbl
nanpanaHaTtbliH eHimaeri 6apnbIK Hyckaynpaabl
JX9He CaKTbIK 6enrinepai oKbin WhIFbIHbI3.
2. Bartapesi KapTpUIAKbIH GereKTeMeHi3.
3. XyMbIC yakbITbl TbIM KbiCKa 6Gonbin keTce,
nanpanaHyAabl 6ipAeH TOKTaTbIHbI3. Byn
KbI3bIMN KeTy, bIKTUMan KYWiKTep aHe TinTi
XapbInbIC KayniHe aKkenyi MyMKiH.
4. Ke3pepiHisre anekTponur Kipce, onapabl Tasa
CyMeH LanbliHbI3 XaHe 6ipaeH MeauUMHanbIK
KeMek anbiHbI3. Byn kepy KabineTiHiH
XOFanyblHa aKenyi MyMKiH.
5. BaTapes kKapTpuAXbIH KbICKa TYNbIKTaMaHbI3:
(1) Knemmanapra ew6ip oTKi3riw
MaTepuanmMmeH TUMEHi3.

(2) bartapes KapTPUAXbIH Werenep,
TUbIHAAP, T.6. cUAKTLI 6acka meTann
3aTTap 6ap KOHTeilHepAe CaKTaMaHbI3.

(3) bBartapes kKapTpuAXbiHa CyAblH HeMce

XaHObIpAbIH dCepiH TUri36eHi3.
BaTtapesiHbIH KbiCKa TyWbIKTanybl YIIKeH TOK
afbIHbIHA, KbI3bIN KeTyre, bIKTMMan Kynikrepre
XoHe TinTi 6y3binyFra akenyi MyMKiH.

6.  KypbInfblHbl XaHe 6aTapes KapTpUAXbIH
Temnepatypa 50°C-ka (122°F) xeTyi Hemece
oAlaH acybl MYMKiH Xeprnepae cakTamaHbi3
)XKoHe nanpanaHbaHbI3.

7.  TinTi KaTTbl 3aKbIMAaNfaH Hemece TOoNbIFbIMEH
To3FaH 6onca Aa, 6aTapes KAPTPUAXKbLIH TECNEH;3.
OtTa 6GaTapesi KapTPUAXbI XKapbliybl MYMKIH.

8. BbatapesiHbl TyCipin anmaHbI3 Hemece COKNaHbI3.

9. 3akblMpanfaH 6aTapesiHbl naMganaHb6aHbI3.

10. lwiHperi nuTMiA-ioHabI GaTapesnapra kayinTi Tayapnap
Typanbl 3aHHaMaHbIH TananTapbl KONAaHbINaAbI.
Kommepumsinblk TackiMangaynap yLUiH, Mbicansi,
YLWiHLWIi TapanTapAblH, kaiiTa 6afbiTTay areHTTepiHiH,
opaybILUTaFbl XeHe XarncbipManapaarbl apHaiibl
TananTapbl OpbliHAAY KEpeK.
3aTThl )XeHenTyre AanblHAAY YLWiH KayinTi
MaTepvangap XeHiHaeri MamaHHaH KeHec any
kepek. CoHaaii-ak enken-Tenkenni ynTTblk
epexenepai cakTaHbI3.

Tywicnenepai neHTameH xabblHbI3 XaHe
6aTapesiHbl opaybllWTa Ko3FranmanTbiHAak opaHp!3.

11.  Kokbicka nakTbipy anabiHaa 6atapes
KapTPUAXKbIH KYPbINFbIAAH WbIFapbiHbI3
XoHe Kayinci3 xxepae KoKbICKa NaKTbIPbIHbI3.
BaTtapesiHbl KOKbICKa NaKTbIpyFa KaTbICTbI
XKeprinikTi epexenepai cakTaHbI3.

12. Barapesnapabl Tek Makita kepceTkeH
eHiMaepAe nanaanaHbliHbI3. batapesnapabl
TananTapra cai emec eHiMaepae opHaTy epTke,
apTbIK Kbi3yFa, XKapblnbiCka HEMeCe 3NEeKTPONUTTIH,
aryblHa aKenyi MyMKiH.

13. Kypbinfbl y3aK yakbIT 60ibI NaaanaHblnMaca,
6aTapesiHbl KYPbINFbiAaH WbIFapy Kepek.

OCbl H¥CKAYNAPAObI CAKTAI
KOWbIHbI3.

ACAKTbIK ECKEPTY: Tek TynHycKanbIK
Makita 6aTapesinapbiH nanganaHbiHbI3.
TynHyckanblk emec Makita 6aTapesnapbiH

Hemece e3repTinreH 6onybl MyMkiH 6aTapesinapabl
nanganaHy 6atapesiHbiH XapbinybiHa akenin,
epTTepre, XapakaTka xaHe 3aKbIMFa aKenyi MyMKiH.
CoHpaii-ak 6yn Makita KypbInFbICbIHbIH XoHe
3apsiaTarblWbiHbIH Makita keningiriHi KyLwiH )osabl.

BaTapesiHbIH KbI3MeT KepceTy
Mep3iMiH MakcuMmanabl eTy
'rypanbl KeHecTep

BaTtapes kapTpuAXbIH TONbIFbIMEH
3apsAAcbI3faHy anablHAa aybICTbIPbIHbI3.
KypbInfbl KyaTbl a3blpak ekeHiH 6aiikaraHaa,
9pKaLlaH KYpPbINFbl XXYMbICbIH TOKTaTbIHbI3
oHe 6aTapesi KAPTPUAXKbIH 3apsAATaHbI3.

2. TonbifbiMeH 3apsaTanfaH 6atapes
KapTPUAXbIH eluKallaH 3apAATamMmaHbl3. ApTbIK
3apspaTay 6aTapesiHbIH KbI3MeT KepceTy
Mep3iMiH KbicKapTaabl.

3. bBarapes kapTpuaxbiH 10 °C - 40 °C (50 °F -
104 °F) 6enme TemnepaTtypacbiHAa
3apaATaHbI3. 3apsaray anabiHAa bICTbIK
6arTapesi KApTPUAXKbIH CYbITbIHbI3.

4. ¥3aK yakbIT 6oMbl NaaanaH6acaHbI3 (anTbl anaaH
kebipek), 6aTapes KapTPUAXKbIH 3apAATaHbI3.
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BOJNIKTEPAOIH CUNATTAMACHI

» 1-cyp.
1 __|Backapy TakTach! 2 |Batapes kaknafbl 3 |XKoraprbl KaknakTbIH inreri
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KOCKbILL TYNMeCi
16 | TemnepatypaHbl a3anTy Tynmeci - |- - |-

NAUOANAHY

ACAKTbIK ECKEPTY: Onait 6y3binatbix
3aTTapAbl 6enmere Kipriz6eHbi3. Tamak Hemece
CYCbIH LWWipin KeTyi MyMKiH.

ECKEPTIIE: ©Him binFanabinbifbl )Xofapsl opTaga XyMbiC
XacaraHga, eHimae KoHaeHcart nanga 6onybl MyMKiH. byn
KYPbINFbIHBIH akaynbifbl eMec. KypbinFbiAarsl KOHAEHCaTTbI
CYPTY YLUiH Kyprak WybepekTi naiaanaHblHbI3.

1. Kyat ke3iH Kocy

A) Barapes

ACAKTbIK ECKEPTY: 6atapes kapTpuaxbiH OpHaTy
Hemece any anAblHAa apKaliaH Kypangbl owWipiHi3.

ACAK ThIK ECKEPTY: 6atapes kapTpuaXbiH
opHaTKaHAa Hemece arnFaHaa Kypanfabl xaHe 6artapes
KapTPUAXBIH KaTTbl yCTaHbI3. Kyparbl xaHe 6atapes
KapTPUIKbIH KATTb yCTaMacaHsl3, onap KonaapbiHbiagaH
LIbIFBIN KETYi XaHe Kypan MeH 6atapest KapTpuakbiHbIH
3aKbIMZanybiHa XeHe xapakar anyFa akenyi MyMKiH.

Barapesi kapTpumxbiH OpHaTY YLiH 6aTapes
KaKnafblH allblHbI3.
Batapes kapTpuaXbIHAaFbI TiNai kKopnycTtarbl
ONbIKNEH Typanan, OpHbIHA CbIPFbITbIM TYCIPIHI3.
OHbl «LWbIPT» €TKEH AbIGbICNEH OPHbIHAA
KyMbiNTanfaHwa CoHbIHa AeWiH carnblHbI3.
CopaH keliH 6aTapes kaknarbiH >kabblHbI3.
Batapes kapTpyaXbIH any yLiH KapTpumxabIH
anablHOaFbl TYWMEHI CbIpFbiTa OTbIPbIM, OHbI
KYPbIIFbIAAH ChIPFbITHIN anbiHbI3.

» 2-cyp.

» 1. Kpi3bin nHgukatop 2. Tyime 3. batapest kapTpuoKbl

ACAKTbIK ECKEPTY: 6atapes KapTpuaxblH apKawaH
KbI3bIN MHAMKATOP KOpiHGenTiH GonFaHIIa OpHATbIHbI3.
Onait 6onmaca, on kypanaaH Ke3aemncok Tycin kanbin, cisai
Hemece aiHanaHbl3narbl Gipeyai xapakattaybl MyMKiH.

A\ CAKTbIK ECKEPTY: 6atapes kapTpumxKbIH

KYLUMeH opHaTnaHbI3. KapTpumk oHam cbipfbin
Kipmece, on AypbIC CanbIHbIM XaTKaH XOK.

ECKEPTNIE: kypbinfbl )yMbic icTey yuiH 6ip 6aTapes
KapTpWOXbIH NaiganaHfFaHbIMeH, ekire aeiH 6atapes
KapTpWOXbIH OpHaTyFa Gonaabl.

B) AnHbIManbl TOK aganTtepi

KypbInfbiHbl aiiHbIManbl TOK KyaTbIMEeH NanganaHraHaa,
KypbInfFbIMeH Gipre kamTamachI3 eTinreH aiHbiMmanbl
TOK aganTepiH nanganaHblHbi3. AlaHbl KyPbINFbIHbIH,

«DC IN» kipiciHe KOCbIHbI3, COAaH KeWiH eKiHLi COHbIH
LUbIFbICKA KOCbIHbI3.

C) OTTbIK apganTepi

KypbInFbIHbI OTTIK YALLbIFbIHAH NalifanaqFaHaa, KypblnFsIMeH
6ipre kKamMTamachbI3 eTinreH OTTbIK aganTepiH nakganaHbliHbI3.

AwaHbl KypbinFbiHbiH «DC IN» KipiciHe KOCbIHbI3, COAaH KeMiH

€KiHLLi COHbIH OTTBIK YSILUbIFIHA KOCBIHbI3.

A CAKTbIK ECKEPTY: awanui «DC IN» kipiciHe
TonbIFbIMEH KiprisiHi3. bynan ictemeceHis, awa
AedopmaumsnaHybl Hemece epT TyblHAaybl MYMKiH.
ACAKTbII{ ECKEPTY: yart cbiMbl po3eTKara
KocCbIniMaraH ke3ge, apkawaH «DC IN» poseTka
KakKnafrblH KaTTbl XabbIHbI3.

ECKEPTY: 3nextip x%ababikrapbl 6aTepus
KopabblH OpHaTKaH Xafblaanaa 24 carat
XYPreHHeH KeniH, 6aTepusa Kopabbl TOK Ke3bIH
e3AiriHeH xaybin, 6atepus KopabbiH KOpFanAabl.
MyHpai xxaFaanaa anekTp xkababikrapbl
6aTepus TOK Ke3i apKbifbl KanbINTbl XXYMbIC
icTer anMangbl, OHbIH YCTiHe 6aTepusa KOPCeTKLU
wbIpafbl COHeAi.

Erep 6aTepusiHbIH TOK KO3iH KannblHa KenTipy
KaxeT 6ornca, 6aTepus KopabblH anbin KanTagaH
OopHaTy Kepek.

ECKEPTTIE: kypbinfbl KyaT Ke3iH aybICTbIpFaHaa,
KOMMPEeCccop 63iH KopFay YLUiH LaMaMeH 3 MUHYTKa
TOKTanabl.

ECKEPTNE: KypbinfbiHbl ©LLIpreHHeH KewiH
Komnpeccopabl kaiTa icke KocyFa LuaMmameH 3 MUHYT
KeTeai, eUTKEHI KOMNPECcop KopfFarnfaH.

2. KypbInfbiHbI KOCY

KyYpbINFbIHbI KOCY YLUIH KyaT TyAMECiH 6acblHbI3.
KypbInFbiHbI BLLipY YLLIH KyaT TYMMeCiH kaiiTagaH 6acbiHbl3.

3. CankblHAaTy XbINbITY PEXUMIH aybICTbIpY

KyMbIC peXXMMiH aybICTbIpY YLUIH CankbIHAATY/ KbIbITY
aybICTbIPbIN-KOCKbILL TYMMECIH B6acbIHbI3.

Temnepatypa avcnneniHge 6ackapy Temnepartypachl

XKbINbINbIKTARAbI.

. Kypbinfbl cankbiHAaTy PeXXMMiHAE KYMbIC
ictereHge, 6ackapy Temneparypacsl -18°C, -10°C,
0°C, 5°C Hemece 10°C (0°F, 15°F, 30°F, 40°F
Hemece 50°F) 6onaabl.

. KypbInFbl XKbINbITY PEXUMIHAE XYMbIC iCTereHae,
6ackapy TemnepaTtypacsl 55°C Hemece 60°C
(130°F Hemece 140°F) 6onagabl.
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4. backapy TemnepaTtypacbIH TaHAay

Backapy TemnepatypacbiH TaHgay YyLUiH
TemnepaTypaHbl Kocy TyWMeciH Hemece
TemnepaTypaHbl asaiTy TyYMMeCiH 6acbiHbI3.

KypbinfFbl cankeiHAATYABI KbINbITYALI NakaanaHbayaaH
5 ceKkyHATaH KeliH 6actanabl, ocaaH KkeniH 6ackapy
TemnepaTypach! XbiNblbIKTayblH TOKTaTaAbl XaHe
TemnepaTtypa Aucnneii afbimaarbl TemnepaTypaHbl
KepceTea,.

Kypbinfel aFbiMaarsl Temnepatypa 6ackapy
TemnepaTypacbiHa XXeTKeHAe cankpiHaaTyabl/
KbIbITYAbl TOKTaTagab!l.

Tvimai cankbiHgaTy Typanbl

KeHecTep

YKorapfbl KaknakTbl y3akK yakbIT 60Vibl allblK Kanaplpy
Kamepagarbl TeMnepaTtypaHblH antapnbikran
KeTepinyiHe akenyi MyMKiH.

. A3bIK-TYNIK NEH KoM XeTiMai ApeHax XynenepimeH
XaHacaTblH 6eTTepai xyveni Typae Tasanan
TYPbIHbI3.

. LLnki eT neH 6anbikTbl 6acka TaMakka TUMeyi YLUiH
Kamepaga Konawnbl KOHTeiHepnepae CakTaHbi3.

. Erep kamepa y3ak yakbiTka 60C kanaplpbinca:

- KypbInfFblHbI OLLIPIHi3.

- KamepaHsbl epiTiHi3.

- KamepaHbl TazanaHbl3 XaHe KenTipiHi3.

- Kamepapga 3eHHiH nanaa 6onybiHbIH,
anablH any YLiH Xofapfbl KaknakTbl allblk
KanablpblHbI3.

Batapesi Haukatopbl kanFaH 6atapes CblibIMABINbIFbIH
KepceTea,.

KanfaH 6aTapes CbiibIMAbINbIFbl KENECI KecTe TypiHae
KepceTineai.

Barapes UHAMKaTOPbIHbLIH KYWi

[] ]

Kocynbi Owipyni

Kanran 6atapes
ChlbIMABINbIFbI

50% - 100%

20% - 50%

0% -20%

BatapesiHbl
3apsaTay

(KbinbimbikTayaa)

(Tek vHAUKaTOpPbI Oap 6aTapes
KapTpuaxaapbl YLiH)

KanraH 6aTapest kyaTbiH kepceTyi yLiH 6aTapest
KapTPUIKbIHAAFLI TEeKCepy TYMMeciH GacbiHbI3.
WHaukaTopnbik wWamaap GipHele cekyH 6oiibl xaHagbl.
» 3-cyp.

» 1. MHgvkaTtopnblk wamaap 2. Tekcepy Tynmeci

WUHaukaTopnbIk Wwampap

N ] 4

XKaHbin Typ Owipyni XKbinbinbikrayaa

il
110
_} R
000
pouia

1l 6onybl
MYMKiH.

KanraH Kyat

75% - 100%

50% - 75%

25% - 50%

0% - 25%

BatapesHbl
3apaaTaHbI3.

ECKEPTNE: naiiganaHy xaraannapblHa XeHe KopLuaraH
OpTaHbIH TemnepaTypacbiHa 6ainaHbICTbl, UHAMKATOP ic
XY3iHAeri KyaTTaH asraHTau e3reLueneHyi MyMKiH.

KypbinfbiHbl/6aTapesiHbl KOpFay Xyneci

KypbInfbl KopFay )yneciMeH xabablktanfaH. byn
Xyiie KypbInfFbiHbIH XaHe 6aTapesiHblH, Kbl3MeT
KepceTy Mep3iMiH y3apTy YLUiH KyaTTbl aBTOMaTThbI
Typae ewipegi. Kypbinfbl Hemece 6atapes keneci
XargannapabiH GipeyiHe ylibipaca, Kypbinfbl
nanganaHy kesiHae aBTomMaTTbl Typae TokTaTblnaabl.
1. BbartapesiHbl apTbIK
3apagacbi3gaHygaH Kopray
BaTapes cbiibIMAbINbIFbl TOMEHAereHae,
KYPbINFbl aBTOMATThl TypAe TokTanabl. batapes
VHAMKaTOPbl 6aTapesHbl 3apsaTay KepekTiriH
kepceTeai. batapesnapabl KypbinfFblAaH anbiHbI3
*oHe GaTapesinapAbl 3apsiATaHbI3.

2. ApTbIK TOKTaH Kopfay
KypbInfbl 84eTTEH ThIC XOFapbl TOKTbI
TapTaTblHAaN Typae naviaanaHbinca, Kypbinfbl
aBTOMaTThl TypAe TokTanabl. byn xarnanaa
KYPbIIFbIFa apTblK XXyYKTEME TyCyiHe aKenreH
KonaaHbICTbl TOKTaTbiHbI3. CoaaH KeliH kalTa icke
KOCY YLUiH KYPbINFbIHbl KOCbIHbI3.

3. Kenik KipiciH kopFay
KenikTiH Kipic kepHeyi HOMWHanAbl KepHeyaeH
TemeH BonraH keaae, 6yn Kopray yieci
KYPbIFbIHBI BLUipeai xaHe TemnepaTypa avcnneni
«F3» xa3zyblH kepceTesi xaHe AblObICTbIK cUrHan
LWblFapajpl.
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4. ApTbIK KepHeyaeH Kopfay
Kipic kepHey HOMUHanabl kepHeyaeH TemeH bonFaH
Keane, byn Kopray XXymeci KypbinfbiHbl eLwipesi
XaHe Temnepatypa aucnneni «F4» xasyblH
KepceTeqi xoHe AblbbICTbIK CUrHanN WblFapagbl.

5. KbicKa TyMbIKTanyaaH Kopray
Kbicka TyWblkTany xaraanbiHaa TisbekTe Kbicka
TyMbIKTanyaaH kopray yHkumsicel 6ap. byn
Xafganaa KypbinfbiHbl Makita ekineTTi Hemece
3aybITTbIK CEPBUCTIK OpTasbIKTapbiHa anapbiHbI3.

EHkeroieH KopFay (pyHKUUACHI

KypbinFbl eHketoaeH kopray hyHKUUACBIMEH

xabpplkTanfaH. KypbinfbiHbl cankbiHAaTy pexumiHae

naviganaHfaHaa, Kypbinfbl keneci 6ypbliitapabiH

GipeyiHe Kolbinca, KypbinFbl aBTOMaTTbl TYpAe ewwesi.

A)  Kypbinfbl cypeTTe A gen kepceTinreHgen xepre
napannens 6ypbiwTtaH 30°-TaH kebipek eHkelice,
KYPbIIFbI OLipineai xxaHe Temnepatypa aucnneni
6ipa3 yakbIT 6oiibl «F1» xa3yblH kepceTesi.
KypbInfbl xxepre napannenb Kyire opanfaHHaH
KEeWiH kanTa icke KocyFa 3 MUHYT KeTefi.

» 4-cyp.

B) Kypbinfbl cypeTTe B gen kepcetinreHaen xepre
napannens 6ypbiwTaH 30°-TaH kebipek eHkelice,
KYPbINFbl eLwipineai xxeHe Temnepatypa avcnneni
6ipas yakbIT 60¥ibl «F1» xa3yblH kepceTesi.
KypbInFbl xepre napansens Kyire opanfaHHaH
KeWiH kanTa icke KocyFa 3 MUHYT KeTeai.

» 5-cyp.

C) Kypbinfbl cypeTtte C aen kepceTinreHaei xepre
napannenb 6ypbiwTaH 30°-TaH kebipek eHkelce,
KYPbIIFbI OLUipineai xsHe Temnepatypa gucnneni
6ipa3 yakbIT 601ibl «F1» xa3syblH kepceTeai.
KypbInfbl xepre napannens Kyire opanfaHHaH
KEeWiH kanTa icke KocyFa 3 MUHYT KeTeai.

» 6-cyp.

D) Kypbinfbl cypette D gen kepceTinreHgen xepre
napannens 6ypbiwTtaH 30°-TaH kebipek eHkelice,
KyPbINFbl eLwipineai xxeHe Temneparypa avcnneni
6ipa3 yakbIT 6oiibl «F1» xa3yblH kepceTesi.
KypbInfbl xxepre napansenb Kyire opanfaHHaH
KeWiH kanTa icke KocyFa 3 MUHYT KeTefi.

» 7-cyp.

USB apkbinbi 3apsgray

Batapes 6eniminge USB noptbl 6ap. Manganaxy
kyrinae USB nopTbl 5 B kepHeyai y3aikci3 weirapagbl.

XKap dyHkumscol

Backapy TemnepartypacblH opHaTyaaH KemiH
naviganaHyLbl 5 cekyHp iwiHae navganaHbaca,
afbiMaarbl NnapameTp xatTanagel. Keneci pet Kypbinfbl
con napamMeTpMeH icke Kocblnagbl.

Temnepatypa GipniriH aybICTbIpy

°C (Uenbcui boinbiHwa rpagyc) Hemece °F (PapeHrenT

6obIHWa rpagyc) Temnepatypa bipniriHe npoueaypaHbl

opblHAAY apkbiNbl aybicyra 6onagbl.

1. KypbInfbiHbl KOCbIHbI3.

2. Kypbinfbl (°C Hemece °F) XbinbinbIkTai
GacTaraHLa cankbiHAATY/ XbINbITY aybICTbIPbIN-
KOCKbILL TYMMECIH H6acbIHbI3.

3.  bipnikTi TaHaay yLwiH TemnepartypaHbl Kocy
TYWMECIH HeEMece TeMnepaTtypaHbl asanTy
TYWMECIH 6acbIHpbI3.

4. CankblHAATY/ KbINbITY aybICTbIPbIN-KOCKbILL

TYWMECIH 6acblHbI3 HeMece KypbInFblHbl 5
cekyHaka ewwbip apekeTci3 kanablpbiHpbI3. BipnikTi
TaHaay askTangsl.

UbiK 6enairi

1. BengikTi con aHe OH TyTkanap apkbifibl ©TKi3iHi3.
2. benpgikTiH ToFacblH canblHpbI3.
» 8-cyp.

Benrini 6ip katenep ywiH TemnepaTypa avcnneni keneci
KOATbI kepceTesi.

Kate koabl Macene
F1 EHketoneH kopray 6enceHpi.
EHketoneH kopray yHKUMSICbIHBIH 6eniMiH
KapaHbI3.
F2 Bartapes Taycbinyaa.
F3 Kipic kepHey TemeH.
Kenik kipiciH kopray Typansl 6enimai kapaHbi3.
F4 Kipic kepHey xorapbl.
ApTbIK KEPHEYAEH KopFay 6eniMiH KapaHbi3.
F5 Kypbinfbigassl AaTunkTe GipaeHe Aypbic eMec.
KypbinfeiHbl Makita exineTTi Hemece 3aybITThIK
CepBWUCTIK opTanblKTapblHa anapbiHbI3.
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TEXHUKAIbIK KbISBMET

KOPCETY

ACAKTbIK ECKEPTY: Tekcepyai HeMece TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTyAi opblHAayFa opekeTTeHy anablHaa
opKallaH KypbInfbl eWipyni, po3eTkagaH axbipaTbiiFaH
XoHe GaTapes KapTPUAXKbI anbIHFaHbIH TEKCepiHi3.

ECKEPTY: razonuHgi, 6eH3nHAI, CYMbINTKbIWTHI,
ankoronbAi HeMece Con CUAKTbIHbI eLKalwaH
nanganaH6aHbI3. OHci3aeHy, NilWiHHIH e3repyi
HeMece XapbIKTap OpbIH anybl MyMKiH.

OHimHiH KAYINCI3AITH xeHe CEHIMAINITIH cakray
YLLIH XeHaeyai, kes kenreH 6acka TexHUKanblk Kbi3aMeT
kepceTyai Makita ekineTTi Hemece 3aybITTblk CEPBUCTIK
opTanblkTapbl apkawaH Makita aybicTbipy 6enwekTepin
naiiaanaHbin opbiHAaynapbl Kepek.

. Kamepaparbl Mait fakTapbIH yieni Typae Tasanan TypbiHpI3.
. XKarbiMcbI3 nicTi 6ongsipMay yLUiH kamepa iLiH Tasanaxbl3.
CankpiHAaTy TMIMAINIriH xxakcapTy YLWiH cy3rigeri
LaHAabl XXyveni Typae Tasanan TypblHbI3.

YKofapfbl KaknakTbIH Thifbl34ay NeHTackl OHaw
nactaHagbl, yakTblfbl Tazanan TypblHbI3.

EpiTy yLiH KyaTTbl ©LipiHi3 )aHe My3 epireHLue KyTiHi3.
CopaH KeWiH cyabl CypTin anblHbi3.

CyariHi Tasanay

1. CobIpfuTbIH KaknakTbl CYpETTe KepCeTinreH kepceTki
GarbITblHAa GacbiHbI3, CoAaH KeiH Cyari KaknarbiH anbiHpI3.
» 9-cyp.

2. Cya3riHi anblHbI3, Cy3riHi TadanaHbl3, cogaH KeniH
CY3riHi cy3ri KaknarblHa kaiTa OpHaTbIHbI3.

3. Cya3ri KaknafblH kaTa OpHaTbIHbI3.

» 10-cyp.

KOCbIMLLA AKCECCYAPIIAP

ACAKTbIK ECKEPTY: 6yn akceccyapnap
Hemece Tipkemernep ocbl HycKayJribIKTa
kepceTtinreH Makita KypansimeH Gipre
nanpanaHyfa ycbiHbinaabl. Kes kenreH 6acka
akceccyapnapabl Hemece Tipkemenepai nanganany
afampapablH apakart any KayniH Tyaplpybl
MYMKiH. Akceccyapabl Hemece TipKeMeHi TeK O3iHiH
MakcaTtbiHa cal nanganaHbiHbI3.

Ocbl akceccyapnapra kaTbICTbl KOCbIMLLA ManiMeTTep
any YLUiH ke3 kenreH keMek kepek 6orca, eprinikTi
Makita cepBucTik opTanbifblHaH CypaHbI3.

. Makita TynHyckanblk 6aTtapesicbl xxeHe 3apsiaTarbllbl

ECKEPTNE: 6yn Tisimaeri kenbip 3atTap kypan
opaybillblHAa CTaHAapTTbl akceccyapnap TypiHae
KOCbINybl MyMKiH. Onap engeH enre epekLieneHin
OTbIPYbl MYMKiH.
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